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’Ε π ειδή  παρά πολλών δ ιεβ ιβ ί-  
σβησαν ήμ?ν παράπονα διά τήν εν
τελή αποτυχίαν τών εικόνων μας 
— και τοΟτο διότι προετιμήααμ.εν 
νά ύποατηρέξωμεν εντοπίους ξυ- 
λογράφους — άναγκαζόμεΟα νά 
διακόψωμεν τήν δημ,οαέευσιν αυ
τών. μ έχρις ού συνεννοηθώμεν 
μετά τοΟ πρώην έν Παριβέοις άν- 
ταποκριτοΟ μας, πρός αποστολήν 
τών εικόνων, ώς xai πρότερον έ- 
πρά ττομεν. —ΑιτοΟ μεν διά τοΟτο 
συγγνώμην παρά τών κκ. Σ υ ν δ ρ ο 
μητώ ν μας

0  Β Α ΣΙΛ ΕΥ Σ  ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο ί  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .

[Σ υ ν έχ εια ]

Βραδύτερον αί σκέψεις αύτής καί αί τρυ
φερότητες άπερροφήθησαν ύ—ό γεγονότος, 
ούτινος έπλησίαζεν ή έξέλιξις.

Πέντε ρ,ετά την φυγήν αύτής ρ.ήνας, έ- 
απέραν τινά, καθ’ ήν ό Μάξιμος γονυπετής 
ένώπιόν της έκράτει τάς χεϊράς αύτής καί 
τας κατεφίλει, έγένετο πορφυρά έκ συγκι- 
νήσεως καί είπεν αύτώ διά τρερ,ούσης Φω
νής :

— Σοί άπέκρυψα jxgyρι τοϋδε εν μυστι
κόν.

— ΙΊοιον ;
— Δεν τολρ.ώ άκόμη νά σοί τό εϊπω.
—  Ά λ λά  λέγε. Τί δύνασαι νά μοί εϊ- 

■πης, τό όποιον θά έλαττώση τόν πρός σέ 
ερωτά ρ,ου ;

—  "Αν ήμην ρ,ήτηρ ;
Ό  Μαξιμος ένηγκαλίσθη αύτήν.
— Ά λ λ ά  θά σέ λατρεύω, άπήντησεν.
Αληθώς ό βαρόνος μεγά7,ην ήσθάνθη

χαράν.
Ά πό τής ήρ.έρας έκείνης ή άφοσίωσίς 

του καί ή άγάπη έπηύξησαν, γισθάνετο 
δέ ήδη στοργήν πρός τό ρ,ικρόν όν, δπερ έξ 
αύτοϋ προήρχετο καί ούτινος θά έξησφάλιζε 
λαρ.προν ρ.έλλον.

Βραδύτερον επλαττον σχέδια διά τό τ έ -  
κνον αύτών.

— Ά ν  ήναι υιός θά γείνη άξιωρ-ατικός, 
έ'λεγεν ό βαρόνος, θ ά  τόν όνομάσωρ-εν Ρ ε-  
ναΐον ή Μαξιμιλιανόν. θ ά  τώ έξασφαλίσω 
εισοδήματα. θέλω ό κόσρ,ος ν ’ άγνοή τήν 
πηγήν,ό δέ υιός ρ,ου νά διέλθη αύτόν ώς ρ.ε- 
τέωρον άγνώστου προελεύσεως μέν, ά λ λ ’ 
άπαστράπτον, ώστε νά θαρ,βή πάντας τούς 
όφθαλρ,ούς. ’Άν ήναι θυγάτηρ θά τήν όνο- 
ρ-άσωρ.εν Γερμανήν ώς σέ. θ ά  ήναι ώραία, 
έ"σο δέ βέβαια δτι οί πρίγκηπες θά διαμφι- 
σβητήσωσι τήν χεΐρά της.

Έγέλων.
Διετέλουν έν άνεφέλω εύδαιμονί^.
Άπό τόσον αίθριου ούρανοϋ πόθεν θά ΐ -  

πιπτεν ό κεραυνός ;
’Ενίοτε ήτένιζε τήν Γερρ.ανήν έτι έρωτι- 

κώτερον.
— Τις οίδεν, έ"λεγε, τί μ,ας έπιουλάσσει 

τό μέλλον. Λέγουσι περί διαζυγίου, τών δέ 
άνθρώπων ό βίος άπό ενός νήματος κρέμα- 
ται.

Δια τούς λόγους τούτους ή Γερμανή ηύ- 
χαρίστει αύτον δι’ άγγελικοϋ μειδιάματος.

Ήν ένί λόγω ήτο ό θεός της.
Ά ν  ποτε εγκληματικός έρως δύναται νά 

συγχωρηθή, τοιοϋτος ήτο ό ίδικός της.
Ιίλησίον τοϋ Μαξίμου έλησρ.όνει τό πα

ρόν, τό μέλλον, αύτό τό παρελθόν καί τόν 
κόσμον δλον.

Μόνον αύτόν έ'βλεπε.
Μόνον αύτόν έσκέπτετο καί αύτον ρ,όνον 

ήγάπα.
Κατεβίβοωσκεν αύτόν διά τού βλέμμα

τος, άπερρόφα τούς λόγους του καί έλιπο- 
ψύχει ύπο τά φιλήματα του.

’Ιδίως δέ δτε ήσθάνθη δτι έγένετο μή- 
τηρ, έγνώρισεν έπί τινας μήνας τήν άκραν 
εύδαιρ.ονίαν.

Ά ν  ένίοτε τή έπήρχοντο φόβοι άόριστοι 
διαρρήξεως, άπιστίας, έγκαταλείψεως, αί 
άλογοι αύται ύπόνοιαι δέν έπανήλθον πλέον.

Τό παιδίον, ούτινος ήσθάνετο τά πρώτα 
σκιρτήματα, έφαίνετο ̂ αύτή ώς φυλακτή- 
ριον άπό πάσης κακοδαιρ.ονίας.

Δέν έφοβεΐτο πλέον τίποτε.
Μήπως ό ζών ούτος δεσμός ήδύνατο νά 

διαρρηχθή ;
Μετά ποιας ήδείας άγωνίας ήσθάνετο 

αύτό αύξάνον καί ένδυναμούμενον !
Ήμέραι τινές έχώριζον ήδη αύτήν άπό 

της ποαγρ,ατοποιήσεως της θείας ταύτης 
έλπίδος,

Ό  βαρόνος ερ.ενε παρ’ αύτή δσας ώρας 
άφινον αύτώ έλευθερίαν αί ύποθέσεις του.

Τήν έσπέραν, καθ’ ήν ό Ραβού είδεν αύ
τήν κατά τήν γωνίαν τής όδοϋ Πελετιε όέν 
είχεν άπατηθή.

Ή  ζηλοτυπία έχει λυγκέως όμρ.ατα.
Ή τ ο  όντως αύτή.
Ό  Μάξιρ,ος έπωφελούμενος τών τελευ

ταίων ήμερών τής εξόδου, άς ή έγκυμοσύνη 
της Γερμανης έπέτρεπεν ε”τι, ώδήγησεν αύ
τήν είς τό Μελόδραμα ρ.υστικώς έν ίσο- 
γαίω θεωρείω, άφοϋ δέ συνώδευσεν αυτήν 
είς τήν έπαυλίν της έπανήλθεν είς ΙΙαρι- 
σίους.

Σπανίως διήρχετο τήν νύκτα έκτος τοϋ 
ρ.εγαρου του.

Ίσχυρίζετο έλλόγως OTt οί βραχείς χω- 
ρισρ.οί διατηροϋσι τόν έρωτα, δστις έκλείπει



πολλάκις διά τής έ'ξεως καί της αποκλει
στικής συμβιώσεως.

Την έσπέραν Εκείνην ενεκλείσθη Ιν τω 
δντως μεγαλόπρεπε! αύτοϋ θαλάμω ευτυχής.

Τό παν έ'βιχινεν αύτώ κ α τ ’ ευχήν.
Ίσ τα το  ύπεράνω τών κοινών αναγκών 

τοϋ βίου ώς άετός ΰπέρ τήν άβυσσον.
Οί άνδρες έκυπτον προ αύτοϋ.
Ό  πατήρ του είχε δώσει αύτώ Ιν τή 

διαθήκη του τήν έξης συμβουλήν :
«Φοβοϋ τάς γυναίκας».
Ά λ λ ’ ούτος δέν έφοβεϊτο αύτάς.
Ό  κατέχων αύτόν έρως τόν προεφύλασ- 

σεν άπό παντός φόβου τοιούτου.Ήτο δέ βέ
βαιος δτι ούδέν ειχε νά φοβηθή έκ τής προσ
φιλούς αύτώ ερωμένης, ήτις άδιστάκτως θά 
έφονεύετο οι’ αύτόν.

Ή  περιουσία του ηΰξανεν ώς χιονος 
σφαίρα, κυλιόμενη άπό τίνος κρημνοϋ τών 
Άλπεων καί παρασύρουσα παν το προστυ- 
χόν κατά τήν διάβασίν της. Ά πό οράγ- 
ματος χιόνος έν άρχή μεταβάλλεται είς όρος 
έν τέλει.

θ ά  καθίστατο πατήρ τέκνου μή νομί
μου μέν, ά λ λ ’ ούτινος θά καθίστα επίζηλον 
τήν ΰπαρξιν καί ύπέρλκμπρον, άφοϋ το 
παν ήδύνατο έκ τοϋ πλούτου αυτοϋ.

Άπεκοιμήθη λοιπόν μέ τό μειδίαμα είς 
τά  χείλη, ήδέα δέ όνειρα έκάλλυνον τον ύ
πνον του.

ΙΕ '

Ή  θέα τής Γερμανής, πλούσιας καί θρι- 
αμβευούσης, πολυτελέστατα ένδεδυμένης καί 
νωχελώς έξηπλωμένης έπί τών προσκεφα- 
λαίων τής άμάξης τοϋ έραστοϋ της, πρός δν 
μ ε τ ’ οικειότητας ώμίλει έπ ’ αύτοϋ στηρι- 
ζομένη, άνεζωπύρωσεν έν τή καρδία τοϋ 
Ραβού τα έτι αίμάσσοντα τραύματα, τά 
όποια ή άπουσία καί ό χρόνος δέν ήδυνή- 
θησαν νά έπουλώσωσι.

Κατελήφθη πάλιν ύπό τής έξαλλου ορ
γής, ύφ’ ής κατελήφθη δτε, έπανελθών έν 
τώ κενώ οωματίω του κατά τήν όδόν τοϋ 
Γύψου, εύρεν έπί τής τραπέζης του τάς πεν- 
τήκοντα χιλιάδας φράγκων, τήν τιμήν τής 
άπιστίας τής συζύγου του.

Λύσσα ζηλοτυπίας καί μίσους άνήλθεν 
έν τώ έγκεφάλω του καί κατετάραξεν αύ
τόν.

’’Επλασε τότε χίλια σχέδια έκδικήσεως.
’Επί τέλους αύτός ήτο ό κύριος !
Τί πρός αύτον τά έκατομμύρια τοϋ έχ- 

θροϋ εκείνου, δστις μόνος αύτος ήν ό πταί
στης ;

Τό δίκαιόν του ήτο άναρ.φισβήτητον.
Η Γερμανή άνήκεν αύτώ.

’Εγίνωσκε παρά τίνος θά ζητήση αύτήν, 
δπερ τό κυριώτερον.

’Εγίνωσκεν έπίσης τό κρησφύγετον αύ
τής,το μυστηριώδες καί γελόεν καταφύγιον, 
έν ώ ό άντίζηλός του άπελάμβανε τής εύ- 
δαιμονίας του, τήν φωλεάν τοϋ ζητουμένου 
πτηνοϋ.

θ ά  ήτο αμείλικτος.
Ό  κύριος βαρόνος ! 7Ητο πλούσιος ! Καί 

τί πρός «,ύτόν ; Ή  Γερμανή ήτο δυνατόν 
νά άνήκη αύτώ ; Ό χ ι .  Ποϋ λοιπόν ήτο ό

δικαστής, δστις θά έρρήγνυε τόν έλευθέρως 
συναφθέντα δεσμόν αύτής, διά νά τή έπι- 
τρέψη νά δοθή είς άλλον !

Καί έν τούτοις άνήκεν ήδη τώ άλλω 
τούτω.

Ή  τελειότης τής γυναικός ταύτης, ήτις 
ην ίδική του, ήν είχε έπί τρία έτη, αί χά- 
ριτες αύτής, ή γοητεία καταφαντοτέοα κα
θιστάμενη έν τή πενία των, έπανήρχοντο έν 
τώ νώ του ο>ς πειρα.σμός καί ήγαγον αύτόν 
είς το άκρον άωτον τής άγριας επιθυμίας. 
’Επί τή σκέψει ταύτη ήσθάνθη τήν ζηλο
τυπίαν καταβιβρώσκουσαν αύτόν καί κατε
λήφθη ύπό τής έπιθυμίας νά κραυγάση έξ 
οδύνης ώς εί είχε τό σώμα πλήρες πληγών.

Ά  ! δστις δέν έγνώρισε τά μαρτύρια, τήν 
βάσανον τής μανιώδους ταύτης ζηλοτυπίας, 
δέν έγνώρισε τήν οδύνην δστις δέν ύπέστη 
αύτήν δέν έζησεν !

Ό  Ραβού έκυλίετο έπί τής κλίνης του 
έπικαλούμενος ώς παράφρων τόν νόμον, δστις 
ώφειλεν αύτώ ύποστήριξιν καί πλειστάκις 
έπαναλαμβάνων τήν πολλάκις ματαίαν καί 
ανωφελή ταύτην λέξιν : τό δίκαιόν ρ.ου !

Τό δίκαιόν του !
Είς ρ.άτην προέφερε τήν λέξιν ταύτην.
’Εν τή εξημμένη αύτοϋ φαντασία έ'

βλεπε διερχόμενον τόν αντίπαλον αύτοϋ, τόν 
εύτυχή έκεϊνον άντίζηλον, δν ήθελε νά κα- 
τεκεραύνου, νά ρ.ετέβαλλεν είς κόνιν, ύψαύ- 
χενα, μέ ήρεμον τό ήθος καί γελόεν τό μέ- 
τωπον, φερόρ.ενον έν καλπασρ.ώ ύπο τών 
θαυαασίων αύτοϋ ΐππων.

Άνερ.νήσθη τοϋ εΐρονος ύφους, ρ,εθ ’ ού ό 
άρ.αξηλάτης τοϋ άγοραίου όχήρ.ατος τώ ά
πεκρίθη δτε προέτεινεν αύτώ ν ’ άκολουθήση 
το όχημα τοϋ βαρώνου άντί δύο λιρών, καί 
τής έρ.φασεως, μεθ’ ής προέφερε τό όνομα 
τοϋ βαρόνου Ροζενδάλ !

Καί ό άρ-αξηλάτης έκεϊνος τώ προσέθη- 
κεν άτενίζων αύτόν μ ε τ ’ οίκτου :

—  Έ χ ε τ ε  δίκαιον, είσθε ξένος ! δέν γνω
ρίζετε !

“Επρεπε νά έ'οχηται έκ τών αντιπόδων 
διά ν ’ άγνοή τήν λαρ.πρότητα καί τά αμύ
θητα πλούτη ώς καί τό ονορ.α τοϋ πανισχύ- 
ρου βαρόνου Ροζενδάλ.

Έ π ί  τή άναρ,νήσει τών γεγονότων τού
των ή λύσσα του έδιπλασιάζετο.

Είτα αί σκέψεις αύτοϋ έτράπησαν άλλα-

Ένεθυρ.ήθη τούς τρεις έκείνους κακούρ
γους, οΐτινες προπαρεσκεύαζεν αύτήν έκεί
νην τήν έσπίραν εγκληματικήν έπιχείρησιν, 
ΐνα άποκτήσωσι πλούτη άπογυρ.νοϋντες τήν 
ρ.εμονωμένην έζοχικήν οικίαν, ούσαν άσή- 
μαντον καί άνάξιον λόγου, έλάχιστον ρ-έρος 
τής κολοσσιαίας περιουσίας τοϋ έραστοϋ τής 
Γερμανής.

Διότι ή ιδέα αΰτη έρριζώθη έν τώ νώ 
του, δτι ό βαρόνος καί ουχί άλλος τις ήν ό 
έραστής τής συζύγου τβυ, δτι δέ ό Ροβινώ 
τώ υπέδειξε τό καταφύγιον αύτής.

Πόθεν προήοχετο αύτώ ήβεβαιότης αΰτη;
Τό ήγνόει, ά λ λ ’ ή πεποίθήσίς του ήν ά- 

κοάδαντος.
Δέν έπρόκειτο πλέον είρ,ή ν ’ άνακτήση 

δ,τι άνήκεν αύτώ.
Πώς ;

Πώς θά ύπεδέχετο αύτόν ή δικαιοσύνη 
δτε θά μετέβαινε νά ψελλίση τήν καταγγε
λίαν του έν τή άστυνορ-ία, δ δέ άστυνόμος 
θά ήκουε τό ονορ.α τοϋ τραπεζίτου. τού δια- 
τελοϋντος είς φιλίας σχέσεις μετά πασών- 
τών αύλών τοϋ κόσμου, καί δυναρ.ένου νά 
έξαγοραση πασαν συνείδησιν ;

Τί θ ’ άπεκρίνετο αύτός δ Ραβού δταν θά 
ήρώτων αύτόν διατί έκράτησε τάς είς τήν 
οικίαν του άφεθείσας πεντήκοντα χιλιάδας 
φράγκων, άφοϋ δέν άπεδέχετο τήν οΰτο» 
προσφερομένην αύτώ αγοραπωλησίαν ;

Αί πεντήκοντα αύται χιλιάδες φράγκων 
ιδίως έπροξένουν αύτώ άμηχανίαν.

Μετενόει δτι έξησφάλισεν αύτάς καί ύ- 
πήκουσε τή έρ.πνεύσει τοϋ κυρ Βωκελέ.

Τάς σκέψεις ταύτας άνεκυκα έν τή δια- 
νοία του δ Ραβού.

Ή  νύξ έφαίνετο αύτώ άτελεύτητος.
Τέλος, ώχρά ήρ.έρα άνέτειλε. τό δέ φώς 

είσέδυσεν έν τώ δωρ.ατίω του διά τών έπί 
τής στέγης θυρίδων.

Ό  τάλας Ραβού άνεκάθησε καί στηρι- 
χθείς έπί τού δεξιού άγκώνος παρετήρησε 
περί τήν κλίνην του.

Ό τ ε  είδε τόν καλύπτοντα τούς τοίχους 
άθλιον χάρτην, τήν χωλήν τράπεζαν, έφ’ 
ής εύρίσκετο λεκάνη έκ πλίνθου, δτε είδε τάς 
δύο έν τώ δωρ-ατίω ύπαρχούσας άχυρίνους 
έδρας καί τήν λοιπήν αύτοϋ πενίαν, βαθύ 
α’ίσθημα άηοίας κατέλαβεν έκ νέου αύτόν 
καί τόν άπήλπισεν.

Έτεινε τήν πυγμήν του πρός τήν στέ
γην καί συνέκρουσε τούς όδόντας.

Τό άρνίον έλύσα.
Ά λ λ ’ αίφνης ή ρ,ορφή του άπήστραψεν* 

οί οφθαλμοί του εύρέως ήνεώχθηαν.
Ανύψωσε τόν δείκτην τής δεξιάς αύτοϋ 

χειρός πρός τό φάτνωμα ώς ε'πραξεν ό Ά ρ -  
χιρ.ήδης κατά τήν στιγμήν τής άνακαλύ- 
ψεώς του.

Κ * ί  ώς έκεϊνος, άνέκραξεν :
— Εύρον !
Τί είχεν εΰρει τό τόσω παρήγορον ;
θ ά  ήτο βεβαίως πολύτιμος καί μεγαλε- 

πήβουλος ιδέα, διότι πάραυτα έγένετο άλ
λος άνθρωπος.

Έξηπλώθη έπί τής στρωμνής του νωχε
λώς καί έξετεινε τούς βραχίονας μετά τής 
εύχαριστήσεως τοϋ έξυπνοϋντος, δστις βλέ
πει μειδιώντα τόν ήλιον cix τών ύελωρ-ά- 
των, ύπισχνούμενον ώραίαν ήρ.έραν.

Έτοιψε τάς χεΐρας μ ε τ ’ εύχαριστήσεως 
πολλής ό πτωχός Ραβού, δστις άληθώς είχε 
γεννηθή ΐνα καταστή πρώτης τάξεως κω- 
ρ.ικός.

— Ά  ! κύριε βαρόνε, είπε, μοϋ Ιπήρες 
τήν σύζυγόν ρ.ου ! θ ά  σοϋ πάρω άλλο τι καί 
έπειτα θά λογαριασθώμεν, άν σοϋ άρέση. 
Είμαι πτωχός, άλλά δέν θέλω νά φανώ ύ- 
ποδεέστερός σου.

Έ ν  ένί λόγω, ή άπόφασις, ήν έ"Χαβεν ή -  
ρεσεν αύτώ ύπερβαλλόντως.

Έσκέφθη πρώτον τά ρ.υρία δσα γνωστά 
μέσα, δι’ ών άπό αιώνων ρ-ακρών έκδικεΐ- 
ταί τις διά τήν προσγενομένην αύτώ προσ
βολήν.

Ά λ λ ’ αί ενεδραι, οί πυροβολισμοί, τ&



Οειίκόν όξύ, τα εγχειρίδια, οί διαξιφισμοί 
άπήρεσκον αύτώ.

Δυσκόλως ήδύνατό τις νά εύρη έν τή  ύ- 
δρογείω ον καλοκάγαθότερον καί άβλαβέ- 
στερον τοϋ Ραβού.

Ή  έφεύρεσίς του λοιπον τον ένέπλησε 
χαράς.

θ ά  έβύθιζεν είς πένθος τόν εύτυχή έρα- 
-στήν της συζύγου του άσφαλέστερον παν
τός άγριου μέσου, τέλος δέ μετά το άθλον 
τούτο ό διαπράξας αύτό δέν θά είχε νά δώ- 
ση λόγον είμή εί; τήν συνείδησίν του μό
νον. Τίς οιδε δέ ή οδύνη της Γερμανής 
-είς ποιας άποφάσεις θά ήγεν αύτήν, ών ό 
Ραβού θά επωφελείτο, αύτός ό έγκαταλη- 
«ρθείς σύζυγος, ό καταφρονηθείς, ϊσως δέ καί 
“λησμονηθείς.

Έπρόκειτο μόνον νά προβή είς τήν Ικτέ- 
“λεσιν.

Ό  Ραβού έπήδησε τής κλίνης του μ ε τ ’ 
«λαφρότητος πτηνού καί διά νάδιεγείρη τον 
νούν του, έβύθισε τήν κεφαλήν έν τή λεκάνη 
τή  πλήρει ύδατος.

Ένεδύθη βραδέως, δτε δέ ήρξατο ή κί- 
νησις έν τή πόλει έφόρεσε τό πιλίδιόν του 
έπί τής κορυφής τού κρανίου του, έ'λαβε τήν 
ράβδον του καί έξήλθεν εύχαρις.

[ Έ π ε τ α ι  συν έχεια ].
TONY

ΚΟΜΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μυθιστορία λ ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν

[ Σ υν έχεια ]

Πλησιάσας ό Σανζάκ τούς συντρόφους 
■αύτοϋ :

—  Δέν άναχωρώ μαζή σας, τοϊς ειπεν.
Εκείνοι προσέβλεψαν αύτόν μετ ’ έκπλή-

ξεω ;.
— Καί δμως ίφαίνεσθε βιαστικός νά έπι· 

στρέψητε είς Παρισίους, είπεν ό Δελιβρών.
— Πρό ολίγου δέ άνεθεματίζετε τήν ά- 

μαξοστοιχίαν, διότι έβράδυνε νά φθάση, 
προσέθηκεν ό Σαρμέλ.

Ό  υποκόμης άπεκρίθη μειδιών
— Έ χ ω  φίλον μένοντα έν Βάρη, καί 

«νεθυμήθην δτι τω ύπεσχέθην νά μείνω είς 
τήν οίκίαν του τρεις ή τέσσαρας ήμέρας.

— ’Αφού έχει ούτω δέν εχομεν ν ’ αντεί
πω μεν.

Μετά μικρόν ή αμαξοστοιχία είσήλθεν 
είς τόν σταθμόν καί ή φωνή τού ύπαλλήλου 
προσεκάλεσε τούς έπιβάτας. Ό  κ. Σανζάκ 
έτεινε τήν χεϊρα πρϊς τούς νέους, οΐτινες ά- 
πεχωρίσθησαν αύτοϋ λέγοντες :

—  Καλήν έντάμωσιν !
Μετά λεπτόν ή άμαξοστοιχ_ία έξεκίνησεν.
Ό  άμαξηλάτη; ένεφανίσθη. Ό  ύποκό- 

μ.ης άνέμενεν αύτόν.
—  Κάποιον βεβαίως έφέρατεί είς τον 

σταθμόν ; τω  ειπεν.
—  Ναί, κύριε, έ'να ταξειδιώτην, ό όποιος 

άνεχώρησεν είς Παρισίους, άπεκρίθη ό αμα
ξηλάτης.

— Καί θά έπιστρέψετε εί; τό αύτό μέρος;
— θ ά  φάγω πριν κομμάτι ψωμί.
—  Έξαίρετον να τρώγη καί νά πείνη 

τις, δταν χειν^ί καί διψ^.
—  Δέν έ"βαλα άκόμα στό στόμα τίποτε.
—  Ώ  ! τότε βεβαίως θά έχει άνάγκην 

νά λάβης δυνάμεις. Πού μένεις ;
— Είς τό Λιγκιγιόν.
—  Γνωρίζεις τό Σιρκούο ;
—  Βέβαια, κύριε.
—  Πόσον είναι μακράν τό Σιρκούρ άπο 

το Λογκιγιόν ;
— Σχεδόν δύο λεύγας.
—  Καλά, θέλεις τώρα νά μέ πάρης μαζή 

σου έ'ως τό Λογκιγιόν, νά μέ άφήσης δμως 
δσον τό δυνατόν πλασίον τοϋ Σιρκούρ ;

—  Ά κ ο ϋ τ’ έκεΐ.
—  ’Εννοείται δτι θά σέ πληρώσω.
—  ”Ω ! τό έννοώ πολύ καλά.
Ό  υποκόμης έ"θηκε τον μάρσιπόν του, 

τήν κυνηγετικήν αύτοϋ πήραν καί τό δπλον 
έντός τής άμάξης.

—  Τώρα, είπε πρός τόν άμαξηλάτην, 
είμπορεΐς νά προγευματίσης, έγώ θά σέ πε
ριμένω έ'ως δτου καπνίσω τό σιγάρον μου.

Ό  αμαξηλάτης είσήλθεν είς ξενοδοχεΐον 
ΐνα προγευματίση, ένώ ό ίππος του έτρωγεν 
έπ ’ ίσης.

Μ ετά ήμίσειαν ώραν άνεχώρησαν. Ό  α
μαξηλάτης έφαίνετο εύθυμος.έκοότει το μα- 
στίγιον αύτοϋ είς τόν άέρα, ήδε χαμηλή τή 
φωνή καί διέκοπτεν έκάστοτε τά άσματα 
αύτοϋ δπως χαριεντισθή μετά τού ίππου 
αύτοϋ.

—  Χού, Βιβί, μή μ ’ άκούεις ποϋ τρα
γουδώ, τράβα γρήγορα διά νά φθασωμεν 
ενωρίς καί θά σοϋ δώσω πολύ πολυ άχυρο. 
Χού, Βιβί, κάμε γρήγορα, ελα νά δέ ίδώ.

Ό  αμαξηλάτης ήτο προφανώς ευχαρι
στημένος έκ τού φιλοδωρήματος, δπερ έ'λαβε 
καί καταγοητευμένος δτι ώδιήγει καί δεύ
τερον ταξειδιώτην, είς τήν γενναιοδωρίαν 
τού οποίου ήδύνατο νά έλπίζη· κ ’ έπειτα 
είς τήν εύθυμίαν αύτοϋ συνετέλεσε καί μία 
φιάλη οίνου παλαιού,τόν όποιον επιεν έν τφ 
ξενοδοχείω.

— Τό Βιβί είναι καλό άλογο, κύριε, έ- 
πανέλαβε στρέψας κατά τό ήμισυ τό πρόσω
πον πρός τόν ταξειδιώτην πολύ επαινούν τά 
ακριβά άλογα, άλλά καί τό ’δικό μου άξί- 
ζει τόσο μάλαμα δσον βάρος έχει.

—  Βλέπω δτι πολύ αγαπάς τό άλογό 
σου, άπεκρίθη ό κ. Σανζάκ, εί; τόν όποιον 
δέν άπήρεσκε συνομιλία μετά τού άμαξη- 
λάτου.

— Ναί, κύριε, άγαπώ τό Βιβί, διότι τό 
άνέθρεψα άπό μικρό. Είναι δέκα χρονών, 
καί δμως δέν το πιστεύουν. Ευχαρίστως κά- 
μνει κάθε ήμέραν δρόμον τριαντα λεύγας, 
χωρίς νά σκοντάψη. Ποτέ δέν τό έκτύπησα· 
νά το κτυπήσω, ά ! δέν θά μοϋ τό έσυγχω- 
ρούσε ποτέ. "Ενα μόνον ελάττωμα έχει, δτι 
είνε περίεργο, καί έχει ψιλό αύτί, γιά ίδήτέ 
το πώς ακούει ποϋ σάς όμιλώ καί πώς 
γνρνα τό κεφάλι του διά ν ’ άκούση δ,τι σάς 
λέγω. Τ ί ζώον, τί ζώον ! μόνον ή ομιλία 
τού λείπει.

Ό  ύποκόμης δέν ήδυνήθη νά μη γελάση.
—  Βιβί, δ,τι λέγω είς τόν κύριον δέν

είναι διά σέ, ελα, καμε γρήγορα, θά σού 
δώσω καί δύο φούχταις κριθάρι.

Καί τό μαστίγιον έκρότει είς τόν άέρα.
Ό  ΐππος, ύπακούων είς τόν οδηγόν αυ

τού, έβάδιζε τακτικώ ;.
—  Πηγαίνει; πολλαίς φοραίς άπό τό 

Λογκιγιόν είς τόν σταθμόν τού σιδηροδρό
μου ; ήρώτησεν ό κ. Σανζάκ.

Ό ταν παρουσιασθή ευκαιρία.
—  Νομίζω δτι είδα εί; τόν σταθμόν, δ

ταν έφθασέν ή αμαξοστοιχία, τόν ταξειδι- 
ώτην, τόν όποιον έφερες σήμερον τό πρωί.

—  Είναι δυνατόν.
—  Δέν είναι ό κύριος έκεϊνος ό ήλικιωμέ- 

νος κάπως, μέ μακρυά άσπρα γένεια ;
—  Εκείνος είναι.
— Κατοικεί βέβαια είς τό Λογκιγιόν.
— Ό χ ι ,  κύριε. Ά πό τό Λογκιγιόν ή. 

κατοικία του είναι μακράν περισσότερον άπο 
μίαν λεύγαν καί πηγαίνει κάνεις άπό ά 
θλιους δρόμους.

— Ώ  ! ώ ! έντός ολίγου θά έχω τάς ά- 
παιτουμένας πληροφορίας, διενοήθη ό ύπο
κόμης.

Καί έπανέλαβε δυνατή τή φωνή·
—  Πώς ονομάζεται τό χωρίον δπου κα

τοικεί ;
— Δέν είναι χωρίον.
—  Ά  !
—  Κατοικεί είς ενα μοναχικό ’σπίτι έ'ξω- 

είς τήν Κορδελιέρην, τό σπίτι αύτό τό λέ
γουν «Οικία τού Διαβόλου».

Ό  ύποκόμης άνετινάχθη καί άπήστραψε. 
τό βλέμμα του.

— Νομίζω δτι γνωρίζω τήν Κορδελιέρην, 
ύπέλαβεν.

— Ά πό τά μέρη μας είσθε, κύριε ;
—  Ό χ ι ,  ά λ λ ’ έχω φίλους. Γιά νά σέ 

’πώ, ή κατοικία τήν όποιαν είπε; Κορδε- 
λιέρη δέν είναι πρός τό Σαμπινέλ ;

— Είκοσι λεπτά μακρυα.
— Τότε δέν άπατώρ*αι, γνωρίζω τήν 

Κορδελιέρην.
— Έι<.βήκατε έκεΐ ;

— '9 * : ·  .— Αύτό θά μ ’ έξέπληττε.
— Διατί ;
— Διότι κάνεις δέν έμβαίνει ποτέ.
— Μπά !
—  Αύτό ποϋ σάς λέγω.
—  Σάς πιστεύω τέλος, άλλά διατί λέ

γουν τήν Κορδελιέρην καί Οίκίαν τοϋ Δια
βόλου ;

— Μά τήν πίστι μου, δέν ηςεύρω τ ί
ποτε, κύριε.

— Τέλος πάντων έκεΐ κατοικεί ό ταξει- 
διώτης, τον όποιον έφέρατε το πρωί ;

— Ναί.
— Πώς ονομάζεται ;
— Δέν ήξεύρω.
— Έ λ α  δά !
— Ούδέ ό κύριός μου ξεύρδί το δνομά 

του, καί είς τό Σαμπινέλ άκόμη δέν θά ημ- 
πορέσουν νά σάς είποϋν πώ ; ονομάζεται ό 
κύριο;, ό όποιο; κατοικεί είς τήν Κορδε
λιέρην.

— Πολύ παράδοξον.
— Αλήθεια, κύριε, ά λ λ ’ έτσι είναι. 

Τέσσαρες ή πέντε φοραίς τό έτος ό κύριος



όεν γνωρίζει

αύτος γράφει να ύπάγουν είς την Κορδελιέ- 
ρην νά τόν πάρουν.

— Και οέν ύπογρκαιει λοιπόν τάς επι
στολές του ;

— Ποτέ. ’Επειδή καλοπληρόνει καί ή 
τιμή είναι ξεκορ,μένη, είκοσι φράγκα διά 
νά τον υπάγουν είς τόν σταθμόν καί είκοσι 
διά νά τον φέρουν πίσω είς τήν Ινορδελιέ- 
ρνιν — μένουν πάντοτε πιστοί είς τάς διατα- 
γάς του.

—  "Οταν έπιστρέψη άπό τούς Παρισίους, 
σύ θά ύπάγης είς τόν σταθμόν να τόν πά-
ργι;;

—  Έ λα β α  αύτάς τάς διαταγάς· θά έπι
στρέψη έπειτα άπό τέσσαρας ήρ,έρας καί είς 
τήν ώρισμένην ώραν θά τόν περιδένω.

—  Είναι πλούσιος ;
— Λέγουν, τό βέβαιον δι/ως είναι δτι 

έξοδεύει ώς πρίγκηψ.
—  Δέν θά κατοικη ρ.όνος είς τήν Κορ

δελιέρην, καί επειδή είναι πλούσιος, θά έχη 
ύπηρέτας.

— “Ενα ρ,όνον πρόσωπον έχει είς τήν ύ- 
πηρεσίαν του, [λίαν γυναίκα σαράντα ή πε
νήντα χρόνων, ή όποια είναι βωβή.

— Β ω β ή ;
— Ναί.
—  Τότε ό κύριός της είναι βέβαιος περί 

της έχεμυθίας της. Είναι νυμφευμένος
— Ώ ς πρός αύτό, κύριε 

κανείς τίποτε, ήκουσα δρ.ως νά λέγουν δτι 
είς τήν Κορδελιέρην ύπάρχει καί άλλο πρό
σωπον, τό όποιον δέν βλέπει κανείς ποτέ.

—  Νά τα - καί ή τρίτη αύτή γυναίκα 
είναι σύζυγός του ή ερωμένη.

— “Η κόρη του, κύριε.
—  Σωστά, καί έχεις ίσως καί δίκαιον. 

'Οπωσδήποτε, ή ζωή τοϋ κυρίου αύτοϋ, 
τοϋ όποίου κανείς δέν ήξεύρει τό όνομα, μοί 
μαίνεται κάπως μυστηριώδης.

— Έ τ σ ι  νομίζει δλος δ κόσμος.
— Τέλος πάντων ό καθείς δικαιοϋται 

νά ζή δπως θέλει, καί διόλου δέν φροντίζω 
διά πράγματα, τά όποϊα δέν μ ’ ενδιαφέ
ρουν. Έάν σοί έκαμα, μερικάς ερωτήσεις 
διά τόν κύριον αύτόν, τό έκαμα διά να έχω- 
μεν ομιλίαν.

—  Μα τήν αλήθειαν, στό δοόμο είμπο- 
ρεϊ κανείς νά όμιλή ολίγον, καθόσον έτσι 
περνΧ ή ώρα καί δέν φαίνεται ό δρόμος.

Ό  ύποκόμης μαθών δ,τι έπεθύμει νά 
μάθη έξέτεινε τους πόδας καί έξηπλώθη έπί 
τού οχήματος ώς έπί άνα/.λίντοου. Ό  δέ 
αμαξηλάτης ίνόησεν δτι ή μετά τοϋ τάξει - 
διώτου συνομιλία του έληςεν.

—  Χού, Βιβι, δρόμο.
Καί ήκούσθη αύθις δ κρότος τοϋ μα- 

στιγίου.
Ό  ύποκόμης έσκέχτετο έχων ημίκλει

στους τούς οφθαλμούς.
— Ναί ναί, έ'λεγε καθ’εαυτόν, καλώς ί-  

πραξα μή άναχωρήσας, καλή έ'μπνευσις μοί 
ήλθεν. Δέν ύπήρχεν άμφιβολίκ. δτι δ βλάξ 
αύτός, δστις κτυπ^ τό μαστίγιόν του θά 
μοί έδιδε πολυτίμους πληροφορίας, μολονότι 
δέν περιέμενα τοιαύτην άνακάλυψιν. Καί 
πάλιν απίστευτος συγκυρία της τύχης μέ 
$οηθεϊ.

»Λοιπον είς τήν-Κορδελιέρην, είς εκεί

νην τήν καλύβην, ικανήν τό πολύ είς κα
τοικίαν οίκογενείας γλαυκών, κατέφυγε καί 
κρύπτεται μετά τής θυγατρός του .Τώρα κα
ταλαμβάνω διατί άπό δεκαπέντε καί επέ
κεινα έτών δέν έγένετο λόγος περί αύτοϋ... 
Δέν έσκεπτόμην πλέον αύτόν, τον έλησμό- 
νησα καί τόν έθεώρουν νεκρόν καί δμως τόν 
άνεγνώρισα παρευθύς, άδιστάκτως, καί ά
μέσως τό αίμά ρ.ου ήρχιζε νά βράζη είς τάς 
φλέβας μου. Παράδοξον καί μετά παρέλευ- 
σιν τόσου χρόνου «ναγεννάται τό παλαιόν 
μισός ρ.ου καί είσέτι έχω τήν αύτήν έκδική- 
σεως δίψαν !...

Καί τά χείλη αύτού έμόρφωσαν ύπό φρι- 
κτοϋ ρ.ειδιάματος.

Ή  φαντασία του ένήργει καί, γόνιμος 
πάντοτε είς τό κακόν, έζήτει τό ρ.έσον νά 
πλήξη σκληρώς τόν ιδιοκτήτην τής Κορδε
λιέρης.

Οί όφθαλρ.οί του άπήστραψαν.
— Ή  έκδίκησίς μου θά ήναι μεγαλοπρε

πής ! έψιθύρισε.
Κατα/θόνιον σχέδιον έκυοφορειτο έν τφ 

νώ αύτοϋ.
— Ώ  ! ναί, έπανέλαβε, ρ.ισώ τόν άν

θρωπον αύτόν. Τ ί δέ θά έποαττον διά νά 
τόν κάρ,ω νά ύποφέρη ; ’Α ! ά ! ούδόλως ύ- 
ποπτεύει δτι τόν άνεκάλυψα καί δτι ασχο
λούμαι δι’ αύτον τώρα. Δέν πρέπει νά ρ.άθη 
δτι έσβέσθη τό μισός ρ.ου, δέν πρέπει νά 
ρ.άθη δτι καί πάλιν έτοιρ-άζορ.αι νά τόν εκ
δικηθώ ! Θά κρυβώ έν τή σκοτία δπως δυ
νηθώ νά πλήξω αύτον άσφαλέστερον θέλω 
τήν φοράν αύτήν νά πέση καταβεβληρ.ένος 
ύπό τό τραύρ,α τό όποιον θά τώ  καταφέρω.

Καί ταϋτα σκεπτόρ.ενος ό ύποκόρ.η: Σαν
ζάκ άνεπόλει τόν Άδριανόν Βερβείν, ον 
ήθελε νά προσελκύση είς τά εκδικητικά του 
σχέδια. ’Ιδέα τις τώ έπήλθε καί είς ταύ
την προσεκολλήθη έπιμόνως διανοούμενος τί 
νά έπινοήση σχέδιον,άναπτύσσων αυτο κατά 
νοϋν καί πάντα έξετάζων συνδυασμόν, διέ
γραψε δέ καί τό πρόσωπον δπερ θά παρίστα 
ό μαρκήσιος Βερβείν έν τώ παρασκευαζό
μενα) δράρ.ατι.

Ό  υποκόμης Σανζάκ έκ μικράς ήλικίας 
κυλινδηθείς έν τώ  στροβίλω τής παρισιανής 
ζωής εΐχεν αποκτήσει, πάντοτε δρ.ως έπί 
ζημία του, ρ.εγάλην πείραν. Έγνώριζε τούς 
ανθρώπους καί πάντοτε έγίνωσκε νά χρη- 
σιυ.οποιή τά ελαττώματα αύτών ώς καί τά 
προτερήρ.ατα' άείποτε δέ έκαρποϋτο ώφέ- 
λειάν τινα έκ τών άουναρ.ιών τών φίλων 
του.

Δέν ήπατήθη ώ: πρός τόν σκοπόν, ον έπε- 
δίωκεν ό Άδριανός, καί τον λόγον δι ’ όν ε- 
αεινεν ούτος έν Σιρκούρ έγίνωσκε κάλλιστα, 
δ,τι δ ααρκήσιος ένόρ.ισε καλόν νά τώ άπο- 
κούψη, έκεΐνος το έμάντευσε.

Και ε”λεγε καθ ’ έαυτόν :
—  Ή  περιεργία του καί αί συνέπειαί της 

θά έξυπηρετήσωσι θαυρ,ασίως τά σχέδιά ρ.ου.
Ούδόλως έσκέπτετο έάν ήδύνατο απολύ

τως νά βασισθή έπί τής εύπειθείας τοϋ νεα
ρού μαρκησίου. Ό  Άδριανός ήτο νέος εν
θουσιώδης, ρωρ.αντικός, έρωτόληπτος, εύερέ- 
θιστος καί έπίρ.ονος είς τάς ιδέας του, εύθύς 
δ ’ ώς ήθελε ριφθή είς ριψοκίνδυνον έπιχείρη- 
σιν, έπρεπε, μεθ’ δ,τι δήποτε καί αν συνέ

βαινε, νά διεξαγάγη αύτήν μέχρι τέλους. 
Ό  ύποκόρ.ης Σανζάκ είχε σπουδάσει έπί 
ρ,ακρόν τόν χαρακτήρα τοϋ Άδριανοϋ, έ
γνώριζε τόν άνθρωπον, καί έπειτα έγίνω- 
σκεν έπίσης καί τίνα νά θίξη προσφιλή το\> 
νέου χορδήν.

Ά λ λ ω ς δέ προσεϊχε ρ-εγάλως ού μόνον νά 
μή καταστήση γνωστά είς τόν Άδριανόν τά  
σχέδιά του, άλλά μηδέ νά δώση άφορμήν, 
ώστε νά τά ρ.αντεύση, διότι θά έξηοέθιζεν· 
έναντίον του τά  αίσθήρ,ατα αύτού, ώς τι- 
ρ.ίου νέου, καί θά έξηγείρετο τότε κ α τ ’ αύ
τού ή συνείδησίς του.

Ό  ύποκόμης δέν ήδύνατο νά ένεργήσν  ̂
μόνος, εΐχεν άνάγκην οργάνου τινός,καί άντι 
πάσης θυσίας όργανόν του έπρεπε νά χρη- 
σιρ.εύση ό μαρκήσιος Βερβείν.

ΛΑ'

Ό  ύποκόμης και ό μαοκήόιος.

Ό  μαρκήσιος Βερβείν απομακρυνθείς τής: 
Κορδελιέρης, κατεβιβρώσκετο ύπό μεγάλης 
έσωτερικής ταραχής, έπανήλθε δέ βραδέως, 
είς Σαμπινέλ, παραδεδομένος είς θλιβεράς 
σκέψεις.

Τό ώρολόγιον τού χωρίου έσήμαινε τήν 
όγδόην, δτε είσήρχετο είς τό ξενοδοχείου τοϋ 
«Χρυσοϋ Λέοντος», χωρίς δέ μηδέν νά είπη, 
πρός τήν κυρίαν Βερναρδίνου, ήτις ήγέρθη. 
μετά σπουδής, καί χωρίς νά παρατηρήση, 
διήλθε τήν αίθουσαν, προτιθέμενος ν ’ απο
χώρηση άμέσως είς το δωρ.άτιόν του καί νά 
κλεισθή έν αύτώ.

—  Δέν θά φάγετε, κύριε ; τω  είπεν ήι 
ξενοδόχος προχωρήσασα ολίγον πρός αύτόν.

— Συγχωρήσατε με, κυρία, άπεκρίθη, 
στρέψας τό πρόσωπον, δέν τό έσκέφθην.

— Ό  κύριος φαίνεται άφηρημένος.
—  Ναί, είρ.αι ολίγον.
— Μήπως σάς συνέβηκε άπόψε κάνέν 

ουσάρεστον ;
— Καθόλου.
— Δόξα σοι ό Θεός !
Ό  Άδριανός ένόησεν δτι ή κυρία Βερ- 

ναρδίνου έμειοία κρυφίως.
— Μήπως έχετε νά ρ.οί είπήτε τίποτε ;

I τήν ήρώτησεν.
Τό ρ.ειδίαρ.α τής ξενοδόχου έγένετο έκ- 

| φραστικώτερον.
—  Ναί, κύριε, άπεκρίθη, έχω κάτι νά 

σας είπω.
— Λοιπόν σας άκούω. λέγετε.
— Κάποιος σ2ς περιρ.ένει έδώ.
— Κάποιος ρ.έ περιμέμει, ύπέλαβεν, έρ.έ;
—  "Ενας κύριος, φίλος σας.
Ό  Άδριανός συνωφρυώθη.
— Ναί, ναί, ήξεύρω, ένθυμοϋρ,αι, ύπέ

λαβεν. .
Καί προσέθηκε καθ ’ έαυτόν :
—  Δέν τον έσκεπτόρ.ην.
—  Είναι ολίγη ώρα όπου έφθασεν ό φί

λος σας, έπανέλαβεν ή κυρία Βερναρδίνου, 
ζητώντας σας καί δταν έμαθεν δτι κατοι
κείτε έδώ, κατευχαριστήθηκε καί ρ. ’ έζή- 
τησεν άρ-έσως δωρ.άτιόν διά τον έαυτόν του, 
έδώ τοϋ ε”δωσα έν είς τό πρώτον πατωμα,



το όποιον είναι άπό τά καλλίτερα δωμάτιά 
μας, έπειτα άπό τό ίδικόν σας. ’Επειδή ό 
φίλος σας έσκέφθη δτι θά ήρχεσθε άπόψε 
μέ καλήν όρεξιν, με διέταξε νά σάς ετοι
μάσω καλόν φαγητόν έκαμα λοιπόν δ,τι 
είμπορούσα καί πιστεύω δτι θά μείνετε ευ
χαριστημένος. θ ά  δειπνήσετε είς τό δωαα- 
τιον τοϋ φίλου σας, κύριε, έλάτε.

—  Ό  φίλος μου εοειξε βέβαια πολύ κα
λήν διάθεσιν, άπήντησεν ό Άδριανός, άλλά. 
δέν θά τιμήσω άπόψε τά φαγητά σας, διότι 
δέν πεινώ.

—  Ή ορεςις ερχεται τρώγοντας, απε-
κρίθη ή ξενοδόχος, ένα> ήναπτε κηρίον μο
λονότι δέν είχεν είς τήν άγοράν σήμερον κυ
νήγι, έγώ δμως σάς εύρηκα δύο πέρδικαις, 
ταίςόποίαιςέχω είς τήν σούβλα. Έλάτε,κύριε.

Καί έξελθόντες τής αιθούσης, άνέβησαν 
είς το πρώτον πάτωμα.

—  Κύριε, ό φίλος σας, άνέκραξεν ή κυ
ρία Βερναρδίνου, κρούουσα δίς τήν θύραν.

’Αμέσως δ ’ ήνεώγη ή θύρα καί ένεφα- 
νίσθη έπί τού ούδοϋ ό ύποκόμης Σανζάκ.

— Τέλος πάντων, άνέκραξε περιχαοής.
Καί λαβών τόν μαρκήσιον άπό των χει-

ρών έσυρεν αύτον είς τό δωαάτιον.
— θ ά  σάς φέρω άμέσως τό φαγητόν 

σας, άνέκραξεν ή ξενοδόχος, ήτις κατέβη έν 
τάχει τήν κλίμακα.

— ’Αγαπητέ Άδριανέ, έπανέλαβεν ό 
ύποκόμης, καί έάν άπο πολλών έτών εΐχομεν 
νά ίδωμεν άλλήλους, πάλιν δέν θά ήσθανό- 
μην τόσην χαράν, δσην τώρα.

— Οί λόγοι σας είναι πολύ κολακευτι
κοί δι ’ έμέ, άπεκρίθη ό νέος ύπομειδιών.

— Γνωρίζεις δτι ή πρός σέ φιλία μου 
είναι ειλικρινής.

—  Ναί, καί ήξεύρεις επίσης δτι καί έγώ 
ανταποκρίνομαι είλικρινώς.

— Τήν φιλίαν καθιστά πολύτιμον, αγα
πητέ Άδριανέ, ή σπανιότης τών άληθών 
φίλων.

— Τό αύτό κ ’ έγώ φρονώ, Σανζάκ.
— Είπέ μοι, άγαπητέ Άδριανέ,δέν άπο- 

ρεΐς νά μέ βλέπης είς τό ξενοδοχεϊον τούτο ;
— Ό χ ι , σέ έπερίμενα.
—  Μ ’ έπερίμενες ;
— Ναί.
—  Δέν εξηγείσαι ολίγον ;
—  Δέν σοί είπαν λοιπόν έδώ, δτι αετε- 

βην σήμερον είς Σιρκούρ ;
— Φίλε μου, οί άνθρωποι τοϋ ξενοδοχείου 

τούτου είναι έχέμυθοι, δέν φοβείσαι δέ μή 
προδώσουν τά μυστικά σου, έάν έχης τοι- 
αϋτα. Τώρα δτε μανθάνω ότι σήμερον με- 
τέβης είς Σιρκούρ, άρχίζω νά έννοώ. Ό  
Γάστων θά σοί είπε βέβαια ότι έπέστρειία 
είς τήν επαυλίν των καί δτι χθές πάλιν 
άνεχώρησα μέ τήν πρόφασιν έκδρομής. Καί 
δέν είπα διόλου είς τόν φίλον μας δτι έμελ- 
λον νά σ ’ ένταμώσω. ά λ λ ’ έπειδή είνε πολύ 
οξυδερκής, θά τό ένόησε. Έντός ολίγου θά 
τά  είποϋμεν, καί θά σοί ειπω καί έγώ διατί 
ήλθον νά σέ ζητήσω είς τό μ.Ιρος αύτό, άντί 
νά ύπάγω άλλού.

— Δέν έχεις άνάγκην νά μοί το εϊπης, 
διότι τό ήξεύρω.

— ΓΙώ: τό λέγεις αύτό, Άδριανέ ! Μ ή
πως είσαι θυμωμένος μαζή μου ;

—  Καθόλου.
—  Δόξα σοι ό θεός. Καί δμως φαίνεσαι 

σκεπτικός καί δυσηρεστημένος.
—  Ά π λ ή  κακοδιαθεσία, είς τήν οποίαν 

δέν άναμιγνύεσαι. Σανζάκ.
—  Αληθώς ;
—  Σοί τό ·ρκίζομαι.
— Ησύχασα τώρα. Νά σοί εΐπω, άγα

πητέ Άδριανέ, άδίκως θά έθύμωνες μαζή 
μου. Πρό ολίγου, άμα έμβήκες μέσα, παρε- 
τήρησα δτι κάτι είχες, κάποιαν στενοχώ
ριαν- είδα δτι ήσο ώχρός καί δτι είχες τά 
χαρακτηριστικά συνεσταλμένα. Δ ι ’ αύτό 
βεβαίως θά υπάρχει μία αίτία. Ύπάρχουσι 
προτάσεις, κατά τάς όποιας ό φίλος φαίνε
ται χρήσιμος· έάν λοιπον έχης άνάγκην 
συμβουλής ή βοήθειας, Άδριανέ, ήξεύρεις 
δτι δύνασαι νά έμπιστευθής είς έμέ.

—  νΩ ! τ ό ‘ήξεύρω, άλλά...
— Σιωπή, διέκοψεν αύτόν ό ύποκόμης, 

φέρουν τό φαγητόν μας, μ ε τ ’ ολίγον έπανα- 
λαμβάνομεν τήν συνομιλίαν μας.

Ή  θύρα ήνοίχθη, είσήλθεν είς το δωμά- 
Ttov ή ύπηρέτρια τού ξενοδοχείου καί παρέ- 
θηκεν έπί στρογγύλης τραπέζης, έπεστρω- 
μένης διά λευκωτάτου τραπεζομανδήλου,
τον άχνίζοντα ζωμόν.

έκάθηικαι ό Άδριανός 
απέναντι άλλήλων.

— Έ χ ω  φοβεράν όρεξιν, είπεν ό ύπο
κόμης, καί σύ, Άδριανέ ;

—  Έκάθησα είς τήν τράπεζαν διά νά 
μή σέ δυσαρεστήσω, άλλά δέν θά φάγω 
πολύ, διότι δέν πεινώ.

— Χ μ  ! χμ  ! αύτό είναι σημεΐον.
— Τ ί έννοεϊς ;
— Ά γαπητέ Άδριανέ, δύο πράγματα 

μόνον γνωρίζω, τά όποια ούνανται ν άφαι- 
ρέσουν τήν δρεξιν : τόν έρωτα καί την άσθε- 
νειαν.

— Δόξα σοι ό θεός δέν είμαι άσθενής.
— Λοιπόν είσαι ερωτευμένος.
Ό  νέος δέν άπεκρίθη, ό ύποκόμης ένόμι 

σε καλόν νά σεβασθή τήν σιωπήν τοϋ μαρ- 
κησίου,άλλά παρετήρησεν αύτόν λοξώς μει 

' διάσας μειδίαμα άμφίβολον.
Τό φαγητόν παρετέθη ταχέως, εν οια- 

στήματι δέ όλιγωτερω τής ήμισείας ώρας 
έ~ληξεν. Ό  Άδριανός έλαβε μόνον ολίγον 
ζωαόν καί μικρόν τεμάχιον πέρδικος, ένώ ό 
ύποκόυ.ης έ'οαγε λαιμάργως, έξ ού τ,ούνατό 
τις νά ύποθέση δτι κακώς έδείπνησε τή προ
τεραία, κακώς δέ καί τή πρωία ηρίστησεν.

Η ύπηρέτρια κομίσασα τόν καφεν άπε- 
χώρησεν, ό δέ Σανζάκ προσήνεγκε τώ Ά -  
δριανώ σιγάοον καί έκάπνισαν άμφότεροι.

—  Τώρα, είπεν, ό κόμης δέν έχομεν πλέον 
κάνένα νά μάς Ινοχλήση, δυνάμεθα λοιπόν 
νά συνομιλήσωμεν έν άνέσει.’Έ χεις βεβαίως 
σπουδαία νά μοί ανακοίνωσης.

Ό  μαρκήσιος έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Ήξεύρεις, άγαπητέ Άδριανέ, δτι εί

σαι πολύ σκυθρωπός: έπανέλαβεν ό Σανζάκ. 
Διά νά πεισθή τις δτι έχεις άνησυχίαν καί 
μεγάλας φροντίδας, άρκεϊ νά σέ παρατη-
ρη«ι· Έ λ α, τι έχεις ; τι σου συνεοη

— Σ χν,χκ. συγχωρησον με να σιωπήσω.
— Άφοϋ έχει οΰτω είναι σπουδαιότερον, 

σοβαρώτερον έκεΐνο τό όποιον σέ βασανίζει

ή δσον έγώ σκέπτομαι. Έννοώ, υπάρχει 
μυστήριον, τό όποιον θέλεις νά φυλάξης.

Ό  νέος έστέναξεν.
— Ώ  ! ώ ! ύπέλαβεν ό ύποκόμης, δ στε

ναγμός, αύτός μοί λέγει πολλά, Άδριανέ, 
μήπως δέν μέ θεωρείς αντάξιον τής εμπιστο
σύνης σου ;

—  Ό χ ι, σέ θεωρώ, άλλά...
— Δέν θέλεις νά μοί ειπης τήν αιτίαν 

τής μελαγχολίας σου ;
—  Σανζάκ, άς όμιλήσωμεν περί άλλων.
—  "Εστω, περί τίνος θέλεις νά όμιλή

σωμεν ;
— Διατί άντί νά έπιστρέψης είς Παρι

σίους, ώς είχες αποφασίσει, 2πανήλθες είς 
Σιρκούρ ;

—  Έπειδή είμαι όλιγώτερον σου εχέ
μυθος. φίλε μου, θά σοί άποκριθώ, άλλά σοί 
προλέγω δτι κ α τ ’ άνάγκην θά έπανέλθωιιεν 
είς τό άντικείμενον, τό όποιον φαίνεσαι δτι 
έπιθυμεΐς ν ’ άπομακρύνης άπό τήν συνομι
λίαν μας. Έ ξ  αιτίας σου έπανήλθον είς Σιρ- 
κούρ μεταβαλών ιδέαν, καθ’ ήν στιγμήν ί -  
πέβαινον τής αμαξοστοιχίας.

— Ώ  ! »
— Έάν δέν μέ πιστεύης, σηρ,αίνει δτι 

άμφιβάλλεις περί τής φιλίας μου. Ά λ λω ς 
ζήτησον... Ποιον άλλον λόγον δύνασαι νά 
εΰρης ; ούδένα, δέν είναι ού’τω ;

— Αληθώς.
— Άπεχωρίσθην άπό σοϋ μετά λύπης, 

άλλως δέ έπειδή ούδεμίαν σπουδαίαν ύπό-
θεο ειχον οια να ρ.εταβω εις ΙΙαρ
οεν ηουνήθην ν ’ αναχωρήσω μονος. Ζϊοι το 
επαναλαμβάνω, Άδριανέ, μόνη ή πρός σέ 
φιλία μου μ ’ ε”οερεν είς Σιρκούρ.

Ό  μαρκήσιος έ'θηκε τήν χεϊρα εέ-ί τήν 
τού ύποκόμητος, ήν ούτος τώ έτεινεν.

Ό  ύποκόμης έπανέλαβε μετά στιγμιαίαν 
σιωπήν :

— Περιττόν ν ά  εϊπω δτι έλυπήθην, διότι 
δέν σέ εύρον είς τήν έπαυλιν έσκέφθην δτι 
θά έπανήρχεσο τό έσπέρας, κατά τήν ώραν 
τού δείπνου καί έχαιρον έκ τών προτέρων 
διά τήν έκπληξιν, τήν όποιαν θά ήσθάνεσο- 
έφθασεν δμως ή νύξ καί ό Άδριανός δέν έ 
φαίνετο καί οέν σοί τ  ο άποκούπτω ότι άνη- 
σύχησα πολύ,διότι ό Γάστων,ό όποιας έγνώ- 
οιζε βεβαίως δτι δέν έπέστρεψας, δέν ήθέ- 
λησε νά αοί τό εΐπη. Έ ν συντόμω έπέρασα 
αίαν νύκτα πολύ άσχημον, ετρεμον μήπως 
σοϋ συνέβη Φοβερόν δυστύχημα, τά όποΐχ 
συμβαίνουν συχνότατα έν καιρώ κυνηγεσίας.

»Τήν έπομένην ό Γάστων έλαβεν έπιστο- 
λήν σου καί τότε καθησύχασα, ώ ; καί όΔ ε- 
λιαανς, ό όποιος συνεμερίζετο τήν ανησυ
χία ν αου.Φυσικώς, έ'λεγον καθ’έαυτόν, ποια 
άρά γε σπουδαία ύπόθεσις ήδύνατο νά σέ 
κρατή μακοάν τού Σιρκούρ ; ήρώτησα τον 
Ι ’άστωνα, ά λλ ’ άπήντησε δι’ ύπεκ<ρυγών 
είς πάσάν μου έρώτησιν. Αίφνης ένεθυμήθην 
τήν νεαράν καί ήδεΐαν έκείνην φωνήν, το 
άσμα έκεϊνο, τούς λυγμούς, τους όποιους ή· 
κούσαμεν έντός τοϋ περιβόλου τής Κορδελι- 
έρης· ένεθυμήθην επίσης τήν συγκίνησίν σου 
καί τήν πρόθεσίν σου ν ’άναρριχηθής είς τον 
τοίχον τοϋ κήπου διά νά ΐδης τήν άοιοον, 
καί ήξευρα πλέον ποϋ νά βασισθώ. Μά τήν 
τήν άλήθειαν, είπον καθ’ εαυτόν, ό φίλο;



μου μαρκήσιος Βερβείν κάτι ζητεί, επειδή 
σέ γνωρίζω, άγαπητέ Άδριανέ, και γνω
ρίζω οτι έχεις ζωηράν τήν φαντασίαν.

«Τέλος επειδή οέν σ ’ ε”βλεπον νά έπιστρέ- 
φης είς Σιρκούρ, έβχρύνθην νά περιμένω καί 
άπεφάσισα χθές αίφνης νά έ'λθω, καί έπειοή 
δέν σέ εύρον έν Λογκιγιόν, δπου έκοιμήθην 
τήν παρελθοϋσαν νύκτα, ήλθον είς Σαμπι- 
νέλ, βέβαιος οτι θά ήσο έδώ.

«Λοιπόν, άγαπητέ Άδριανέ, ένεκα τής 
πρός σέ φιλίας μου, άνεχώρησα χθές έκ τής 
έχαύλεως καί ήλθον νά σέ εΰρω είς Σαμπι- 
νέλ.

«"Ισως νομίζεις, δτι έπειοή ένόησα τήν 
αιτίαν, ή οποία σέ κρατεί έοώ, ήτο περιτ
τόν καί νά έ'λθω. Μπά ! δέν πιστεύω νά 
μ ’ έπιπλήξης δι’αΰτό, διότι τά  πάντα επι
τρέπονται είς τήν φιλίαν. Σέ βεβαιώ, δτι 
δέν μοί έπήλθεν είς τόν νοϋν δτι ήδυνάμην 
νά σ ’ ένοχλήσω. Ώ  ! θά ήμην άπαρηγόρη- 
τος, έάν μ ’ έθεώρεις οχληρόν. "Οχι, οχΓ 
δέν ήλθα έδώ, διά να έναντιωθώ είς τά σχέ
διά σου, καθόλου' δταν άνεχώρουν άπο το 
Σιρκούρ, εν μόνον έσκέφθην καί είπον καθ’ 
έαυτόν: «Πιθανόν ό Άδριανός νά ε”χη τώρα 
τήν άνάγκην μου, τών συμβουλών μου», 
τώρα, δέ, άγαπητέ Άδριανέ, προσθέτω, 
είμαι είς τήν διάθεσίν σου, θέτω δέ είς τήν 
ύπηρεσίαν σου τήν φιλίαν μου καί τήν άφο- 
σίωσίν μου».

—  Α γαπητέ Σανζάκ, άπεκρίθη ό μαρ
κήσιος, σέ ευχαριστώ, μολονότι άπορώ είς- 
έτι ολίγον δι ’ δσα έπραςες ώς έκ τής πρός 
με φιλίας σου' όχι, δέν είσαι ενοχλητικός, 
σοί λ,έγω δέ μάλιστα δτι λογίζομαι ευτυ
χής, βλέπων σε ένταϋθα. ’Επειδή είσαι ά- 
φωσιωμένος πρός τούς φίλους σου, γνωρίζω 
δτι, ευκαιρίας δοθείσης, ήδυνάμην νά βασι- 
σθώ είς σέ.

—  Βέβαια, βέβαια.
— Έ χ ε ις  μεγάλην πείραν, Σανζάκ, καί 

δέν άποκρούω τάς συμβουλάς σου, άλλά σή
μερον δέν έχω τήν άνάγκην των

— Έ σ τ ω  ! Ά λ λ ’ ή μελαγχολία σου, 
τήν οποίαν δέν κατορθοΐς νά εξάλειψης, μεθ’ 
δλας τάς προσπαθείας σου, σημαίνει δτι 
κάτι σέ βασανίζει, δτι ιδέα τις σ ’ ένοχλεϊ.

— Δέν τό άρνοΰμαι.
— Έμόμιζον πάντοτε δτι ανακουφίζεται 

τις έμπιστευόμενος τήν λ.ύπην του είς φίλον. 
Έ λ α . διατί είσαι τόσον επιφυλακτικός ; 
Φοβείσαι μήπως οέν δυνηθώ νά σ ’ ένοήσωή 
μήπως φανώ παρά πολύ αυστηρός κριτής ;

—  "Οχι, σ ’ εύρήκα πάντοτε επιεική είς 
τάς μωρίας τών φίλων σου.

— Αί, άγαπητέ Άδριανέ, καί έγώ είχα 
ήμέρας, κατά τάς οποίας έκαμα τρέλλας, 
είχα. κ ’ έγώ τούς νεανικούς μου έρωτας. Πρό 
ολίγου ώμίλεις περί τής πείρας μου, ναί, 
τήν απέκτησα κατά το διάστημα τοϋ βίου 
μου. Καί άφοΰ υπήρξα επιεικής είς τον έ
αυτόν μου, οφείλω νά φανώ ό αύτος καί 
δια. τους άλλους. Έ λ α , είπέ μου διατί θλί
βεσαι ; Τις οίδεν ; ίσως κατορθώσω νά σέ 
χαροποιήσω καί νά φέρω τό μειδίαμα είς τά 
χείλη σου.

— Ά γαπητέ Σανζάκ, τόσω ποράδοξον 
είναι δ,τι μοί συμβαίνει...

— Είς λόγος περισσότερον λοιπόν διά νά

όμιλήσωμεν περί αύτοϋ, έπειτα μήπως δέν 
έμαντεσα τάχα κάτι τι ; Νομίζω δέν ήλθες 
να κατοίκησης είς αύτό τό ξενοδοχεϊον ά - 
πλώς διά νά τριγυρίζης τό πρωι καί τό έ- 
σπέρας τούς τοίχους τής Κορδελιέρης· κάτι 
άλλο κκλλίτερον θά έχης είς τόν νοϋν σου. 
Ή  θύρα τής μυστηριώδους έκείνης κατοι
κίας θά σοί ήνοίχθη, καί έπειοή είσαι κομ
ψός, χαρίεις καί καλοκαμωμένος, θά σέ έδέ- 
χθησαν ώς έπρεπε.Θά ίκανοποιήθη ή περιερ- 
γία σου, διότι θά είδες τήν άοιδόν. Είναι κό- 
Ρ^, αϊ ;

—  Ναί, κόρη.
—  Δεκαέξ, δεκαεπτά έτών ;
— Πώς τό ήξεύρεις
— Μαντεύω. Δέν σέ έρωτώ, άν ήναι ώ 

ραία, διότι μαντεύω έπίσης δτι είναι ώραιο- 
τά τη , προσωπεποιημένη χάρι;, καταθέλ- 
γουσα μέ τό μειδίαμα, μέ τό βλέμμα καί μέ 
τήν φωνήν.

—  Ναί, τά έχει δλα αύτά.
— ' Επειδή δέν μ ’ έρωτας διατί ένόησα 

τόσον καλώς, θά σοί τό εϊπω. Έννοώ δτι 
ή κόρη αΰτη... πώς ονομάζεται ;

— Χρυσαυγή.
— Έννοώ δτι ή δεσποινίς Χρυσαυγή εί

ναι χαρίεσσα, ευειδής, θελκτική, νύμφη τέ
λος, διότι ήδυνήθη νά αιχμαλωτίσω τον φί
λον μου Άδριανόν καί νά κατακτήση τήν  
μέχρι τούδε άτρωτον καρδίαν του. Δέν είναι 
δυνατόν ν ’ άπατώμαι, έπληγώίης, έγεινες 
έρωτομανής, τό βλέμμα σου είναι ύγρόν έκ 
τών άτμών τού έρωτος, άγαπάς τέλος τήν 
κόρην, ήτις κατοικεί έν Κορδελιέρη.

— Δέν σού τό άποκρύπτω, Σανζάκ, ναί, 
τήν άγαπώ !

[ "Ε π ετα ι συνέχεια]

«Π.

Η Τ Ο  Η  Γ Ι Α Γ Ι Α  Τ Η Σ

Τήν ώνόμαζον Μαρίαν ήτο άπό τάς φυ
σιογνωμίας έκείνας, αίτινες δέν δύνανται νά 
έ'χωσιν αξιώσεις καλλονής, ά λ λ ’ αϊτινες καί 
δέν έπιτρέπουσι νά άντιπαρέλ.θη τις πρό αύ
τών, χωρίς νά τάς άξιώση τούλάχ ιστόν τρυ
φερού τίνος βλέμματος, βλέμματος, δπερ ου- 
σκόλως δύναται τις νά άποσύρη άτιμωρητί. 
Συνήθως αί φυσιογνωμίαι αύτάι έ"χουσί τι 
τό γοητευτικόν, ύφ'ού καταλαμβάνεται τις, 
χωρίς ποσώς νά το έννοήση, διά τοϋτο δέ 
είνε καί αί έπικινδυνωδέστεραι πασών άτε- 
νίζει τις αύτάς, χωρίς νά σκέπτεται τόν 
ύπάρχοντα κίνδυνον.

Κ α θ ’ έκάστην έσπέραν μετέβαινεν είς πε
ρίπατον, συνοδευομένη ύπο τής παιδαγωγού 
της Γαλλίοος. Ή το  δεκκεπταέτις περίπου, 
είς ήν ήλικίαν δηλαδή διαβλέπει τις συγχρό 
νως τό παιδίον καί τήν γυναίκα' οί οφθαλ
μοί της ήσαν γαλανοί καί μεγάλοι, πράγμα 
σπάνιον τά άλλ.α δέ χαρακτηριστικά αυ
τής ούδέν τό έκτακτον έοείκνυον τό ανά
στημά της ήτο ύψηλόν, το βάδισμά της ήτο 
άκανόνιστον, έφαίνετο δέ πάντοτε ώς ύπό 
κόπου κατεχομένη' το ύφος της έν γένει έ- 
δήλου σοβαρότητα δλ̂ ως άσυνήθη είς οεκαε- 
πταίτιδα νεάνιοα· έφαίνετο ώς νά άπέφευγε

τά όμματα τών παρατηρούντων αύτήν, το 
δέ ρεμβώδες βλέμμα της περιεπλανάτο τήδε 
κάκεϊσε, χωρίς ούδέποτε νά παρατηρή μετά 
προσοχής ούδέν.

Μάτην έζήτησα πολλάκις νά άποσπάσω 
τήν προσοχήν της, νά έπισύρω τό βλέμμα 
της, μήνες ολόκληροι παρήλθον χωρίς κάν 
νά κατορθώσω ούτε μιάς κκ,ί μόνης ματιάς 
της ν ’ αξιωθώ, μολονότι καθ ’ έκάστην μετά 
προσοχής τήν παρετήρουν, πολλάκις δέ καί 
ήκολούθουν αύτήν μέχρι τής οικίας της.

Ό  χρόνος παρήρχετο, αί ήμέραι διεδέ- 
χοντο άλλήλας, χωρίς ούδέν νά κατορθώσω, 
δπως έ'λθω είς συνεννόησίν τινα μετ ’αύτής· 
δέν άπηλπιζόμην δμως, οί έρώμενοι τινός 
δυσκόλως απελπίζονται· άνέμενον νά εΰρω 
κατάλληλον εύκαιρίαν, δπως τή έκφράσω τά 
αίσθήματά μου, άλλά μέχρις δτου εύρω τοι- 
αύτην, άπεφάσισα νά τήν άγαπώ ίδανικώς. 
Τήν άνέμενον έν τώ συνήθει τόπω τού πε
ριπάτου καί ήοκούμην νά τήν βλέπω βαδί- 
ζουσα.ν μέ τό άκανόνιστον έκεΐνο καί βραδύ 
βάδισμά της, ηΰχαριστούμην νά τήν βλέπω 
οΰτω καί ούδέν περισσότερον, καί έκείνη έ 
φαίνετο ευχαριστημένη νά τήν παρατηρούν 
χωρίς νά παρατηρή, τοιουτοτρόπως δέ συνε- 
νοήθημεν διά τής φαντασίας.

Τό ονομά της τό ήγνόουν, άλλά μοί ήτο 
καί περιττόν, τή έοιοον όποιονοήποτε όνομα 
μοί ήρεσκεν, Ελένη , Μαρία, Εύγενία, μοί 
ήτο άοιάφορον, μήπως έπρόκειτο νά τήν φω
νάξω διά τού ονόματος της, ώστε νά μοί είνε 
άναγκαΐον :

Κ α τ ’ αύτόν τόν τρόπον παρήλθεν ολόκλη
ρον έτος, ούδεμία μεταβολή, ούδέν πρός τά 
πρόσω βήμα. Ημέραν τινά δμως, κατά τήν 
συνήθη ώραν τού περιπάτου, δέν τήν βλέπω 
ούδαμού' άπέδωκα το πράγμα είς τυχαΐον 
συμβάν, χωρίς νά δώσω καί τόσην προσο
χήν, άλλά τήν έπιούσαν, τήν μεθεπομένην, 
τό αύτό' ολόκληρος τέλος έβοομάς παρήλθε, 
χωρίς νά φαίνηται έν τώ περιπάτω. Κ α τ ’ 
άρχάς άπέδωκα τό πράγμα είς μικράν άπο- 
δημίαν, άλλά δέν ήργησα νά μάθω δτι έπρό- 
κειτο περί σπουδαιοτέρου πράγματος.

Διερχόμενος έσπέραν τινά έκ τής οικίας 
της, παρατηρώ φώς είς τό δωμάτιον τού 
ύπνου, πράγμα, δπερ ούδέποτε είχον παρα
τηρήσει άλλοτε' έσκέφθην δτι θά ήτο άσθε- 
νής. Οί άγαπώντες πάντοτε ύποθέτουσι μυ- 
ρίους κινδύνους διά τό άγαπώμενον πρόσωπον, 
καί έγώ παρατηρήσας δτι άπ« μιάς έβδο- 
μάδος δέν έφα.ίνετο ουοαμώς, βλέπων οέ καί 
τό φώς έν τώ δωματίω έκείνω, έσχημάτισα 
τήν ιδέαν δτι ήτο άσθενής· τό πράγμα του
λάχιστον έφαίνετο άπλούστατον,καί έφ’ δσον 
δυνάμεθα νά έξηγώμεν έκ πρώτης οψεως τά 
πράγματα, συνήθως ούδόλως ζητουμεν νά 
έμβαθύνωμεν είς αύτά.

Τρεις παρήλθον ήμέραι, άφότου έπίστευον 
δτι ήτο άσθενής, καί κατά τάς τρεις ταύ- 
τας ήμέρας διηρχόμην πάντοτε τής οικίας 
της, άναμένων νά εΰρω εύκαιρίαν όπως πλη- 
ροφορηθώ περί τής άσθενείας της, κατά τήν 
τοίτην δέ ήμέραν, περί τήν έβοόμην ώραν 
τής έσπέρας, διερχόμενος κατά το σύνηθες 
τής οικίας της τυχαίως,κατώρθωσα νά μάθω 
πάν δ,τι μετά τόσης άνυπομονησίας άνέ
μενον.



Γραϊά τις έξήρχετο της οικίας, περιβε- 
βλημένη μέλαν κάλυμμά, μόλις δέ έξήλθε 
της θύρας έφαίνετο άπορούσα τινα οδόν νά 
λαβή, περιέργως δέ έστρεφε τό βλέμμα, αρι
στερόθεν καί δεξιόθεν. Ούδείς κατά την 
στιγμήν έκείνην διήρχετο τής όδού· ώστε θε- 
ωρήσας τήν στιγμήν κατάλληλον, πλησι
άζω προς τήν θύραν μετά θάρρους καί έρωτώ 
τήν γραίαν μετά τρόπου, δ όποιος δέν έπε- 
δέχετο αμφιβολίαν δτι δέν ήμην φίλος τής 
ο’ικογενείας :

—  Καί πώς είνε, κυρά μου ;
—  Ά χ  ! κύριε, μοϋ άπαντ^ περίλυπος, 

ό Θεός νά βάλη το χέρι του, είνε τώρα μιά 
εβδομάδα ποϋ έπεσε μέ τά μούτρα ή καϋ- 
αένη ή Μ αρία !

Μαρία ! άνεφώνησα άκουσίως μου. Μα
ρία λαπόν ονομάζεται καί ήδη, όπίτε μαν
θάνω τό δνομά της, νά μανθάνω καί τόν 
κίνδυνον δν διατρέχει ! Δέν ήρώτησα τίποτε 
περισσότερον, άλλ ’ε”σπ£υσ« νά άπομακρυνθώ 
έκεΐθεν, άφήσας έκπληκτον τήν γραίαν.

Ήθελον νά είμαι μόνος, νά όμιλώ μέ τόν 
έαυτόν μου, χωρίς νά δύναται άλλος νά μέ 
άκούη.

Μυρίαι σκέψεις κατεβασάνιζον τήν διά- 
νοιάν μου· πόσην ώραν περιεπλανώμην δέν 
δύναμαι νά έννοήσω,θά ητο δμως πολύ προ
χωρημένη ή νύξ, διότι ήρχισα νά αίσθάνω- 
μαι έλαφράν δρόσον. Οί βεβυθισμένοι είς 
σκέψεις όμοικζουσι πρός τούς κοιμωμένουο, 
ραντίσατέ τους μέ ολίγον υδωρ καί άμέσως 
θά συνέλθουν.

Καί πράγματι, ή εσπερινή δρόσος μοί έ- 
πέφερε τό αποτέλεσμα τούτο' μόλις συνήλ- 
θον είδον δτι εύρισκόμην μακράν τής πό- 
λεως, ησθανόμην δέ έαυτόν κατεχόμενόν ύπο 
κόπου, δπερ άπεδείκνυεν δτι έν τή σκέψει μου 
βεβυθισμένος, διέτρεξα άρκετόν διάστημα 
χωρίς νά τό έννοήσω· έστράφην τότε καί ε- 
λαβον τήν προς τήν πόλιν άγουσαν μετά 
μίαν ώραν εύρισκόμην έν τώ δωματίω μου, 
ώς έκ τοϋ κόπου δέ κατέπεσα άναίσθητος 
έπί τής κλίνης μου.

Ό τα ν ήγέρθην ήτο περίπου ή όγδόη ώρα, 
ό ήλιος είχε προχωρήσει είς τόν ορίζοντα, ό 
δέ ΰπνος μου υπήρξε συνεχής καί τόσον βα
ρύς, ώστε ουδόλως εννόησα κατά τό διάστη
μα της νυκτός.

Αμα ήγέρθην έφαινόμην ήσυχος, ό ύπνος 
καταπαύει τάς βιαίας συγκινήσεις.

Οτε έξήλίον τής οικίας μου περιεργία 
τις ήρχισε νά μέ καταλαμβάνω. Έπεθύ- 
μουν νά διέλθω τουλάχιστον τής οικίας καί 
εΰρω ευκαιρίαν τινά δπως πληροφορηθώ περί 
τής καταστάσεως τής άσθενοϋς.

Όσον έπλησίαζον, τόσον ή περιεργία μου 
ηΰςανε- μυρίαι σκέψεις διήρχοντο τής δια- 
νοίας μου καί μύριοι φόβοι ήρχισαν νά τα- 
ραττουν τό πνεϋμά μου. ΓΙώς νά ήτο άρά 
γε, είνε έν κινδύνω ; έβελτιώθη ή κατάστα- 
σίς της ; τί νόσημα νά τήν κατατρύχη καί 
τοσα άλλα έρωτήματα έ'θετον είς έαυτόν, 
χωρίς νά δύναμαι νά δώσω ούδεμίαν λύσιν 
τά πάντα μοί ήσαν προβλήματα. Ά φ ’ ένός 
μέν γλυκεία χαρά μέ έβαυκάλιζε: Έσκεπτό- 
μην δτι ητο νέα καί συνεπώς θά άντειχεν, 
δσον καί άν ύποτεθή επικίνδυνος ή ασθένεια. 
Αί γυναίκες, ε'λεγον, άντέχουν δέν τάς τρο

μάζουν αί άσθένειαι- έκεΐ δά πνέουν τά 
λοίσθια καί μ ε τ ’ ολίγον είνε έκτός κιν
δύνου, δέν τάς καταβάλλουν καί τόσον 
αί άσθένειαι, τάς έχουν βλέπετε ομοφύλους. 
Καί αί γυναίκες μεταξύ των γνωρίζουν τάς 
ιδιοτροπίας των, δλαι τουλάχιστον αί χει- 
ρότεραι άσθένειαι είνε γένους θηλυκού, ή 
πανώλης, ή χολέρα, ή εΰφλογία, ή σκαρλα
τίνα, ένώ άρσενικοϋ γένους καί ουδετέρου 
δύναταί τις νά εΰργι τόν βήχα, τόν λόξιγκα 
καί το συνάχι, πράγματα ποϋ τά περνά 
κανείς καί στό ποδάρι. Ά φ ’ έτέρου δμως έ- 
σκεπτόμην πάλιν δτι ή γραϊα μοϋ είπε : 
ό &ebs να βάλγι τό χέρι του, τό όποιον με
ταφράζεται ijjj όεν  ξβ. Τέλος πάντων δια
νοούμενος φθάνω πρό τής οικίας.Εύρισκόμην 
πρό τής θύρας, όπότε — ώ ! τοϋ φρικώδους 
θεάματος I —  βλέπω έπί τής θύρας τοιχο- 
κολλημένα δύο πένθιμα προγράμματα.«Μα
ρία», άνέγνωσα μακοόθεν μεγάλοις γράμ- 
μασι γεγραμμένον τό δνομα τοϋτο, δέν άνέ
γνωσα τίποτε περισσότερον, κατελήφθην 
ύπο σκοτοδίνης, τά πάντα μοί έφαίνοντο 
πώς έγύριζαν πέριξ μου, ολίγου δεΐν έπι- 
πτον, άν δέν έστηριζόμην έπί τοϋ «ρανοϋ τής 
όδοϋ. Τό κτύπημα ήτο σφοδρόν, τό αίφνί- 
διον υ.άλιστα αύτοϋ τό κατέστησεν έτι μάλ
λον σφοδρότερον. Ποτέ δέν τό ήλπιζον δτι 
θά έπήρχετο τόσον ταχύς ό θάνατος. Πώς 
είνε τά άνθρώπινα, έσκέφθην, νά προσπαθης 
έπί έν έτος ολόκληρον νά μάθης τό δνομά 
της, νά τό μανίάνης πρό μιάς ήμέρας ύπο 
τοιαύτας περιστάσεις, καί νά τό βλέπνις 
μετά μίαν ήμέραν γεγραμμένον μεγάλοις 
γράμμασιν έπί επικήδειου τοιχοκολλήματος. 
Δέν ίνθυμοϋμαι πόσην ώραν έμεινα άναί
σθητος έπί τοϋ φανού" μηχανικώς, φαίνε
ται, άπεμακρύνθην έκεΐθεν, κκί δτε συνήλ- 
θον, εύρέθην μακράν τής οικίας. Δέν έγνώ- 
ριζον ποϋ μετέβαινον, μ ε τ ’ έκπλήξεως δμως 
παρετήρησα δτι δέν εύρισκόμην έν τώ αύτή 
πόλει, έξετάσας δέ τά πέριξ έπείσθην δτι έν 
άφαιρέσει εύρισκόμενος, είσήλθον έν τώ σι- 
δηροορόμω, έ'λαβον μίαν θέσιν καί έξήλθον 
είς τόν πρώτον σταθμόν, χωρίς κκί έγω νά 
δύναααι νά έννοήσω πώς συνέβη τούτο.

Ή το  ή τέταρτη περίπου ώρα μετά με
σημβρίαν, καί ό σιδηρόδρομος άνεχώρει μετά 
μίαν ώραν έπρεπε νά διατρέξη διάστημα, 
μιάς ώρας ΐνα φθάσν) είς τήν πόλιν, τό ολον 
δύο ώρας- ώστε μόλις περί τήν εκτην 
θά έπέστρεφον, καθ’ ήν ώραν δηλαοή ή κη
δεία θά είχε τελειώσει. Άποτρόπαιον ! 
Κακή τύχη. έσκέφθην, άφοϋ δέν μοί έπέτρε- 
Ί/ί' νά τήν άσπασθώ ζώσαν, τουλάχιστον 
διατί νά μή μέ άφησες νά τήν άσπασθώ 
νεκράν, διατί νά μή μοϋ έπιτρέψης νά είνε 
ό ποώτός μ·υ καί ό τελευταϊοο άσπασμός ;

Καταρώμενος οΰτω τήν τύχην μου, πλή- 
οης πικρίας, είσήλθον έντός τοϋ σιδηροδρό
μου, μόλις δέ είχε δύσει ό ήλιος, εύρισκό
μην ε”ξωθεν τής οικίας της. Τά παράθυρα 
ήσαν κλειστά, νεκρική δέ σιγή έβασίλευεν 
έντός. Τά πάντα εΐχον τελειώσει, τά έπί 
τής θύρας προγράμματα είχον ξεσχισθή, μό
λις δέ άνεγίνωσκέ τις είς έναπομεϊνάν τι έκ 
τοϋ προγράμματος- Μ αρία  Μ υυρμυυρίόυυ. 
’Επλησίασα πρός τάς γραμμάς ταύτας, άς 
εΰλαβώς ήσπάσθην, άναλογιζόμενος δτι ά

φοϋ δέν ήδυνήθην ν ’ άσπασθώ αύτήν οΰτε 
νεκράν, άς άσπασθώ τουλάχιστον τό δνομά 
της.

Άπεμακρύνθην περίλυπος τής οικίας ε
κείνης- τί είχον πλέον νά έλπίζω ά π ’ αύ
τήν ; Μετέβην είς άνθοπωλεΐον, ένθα παρήγ- 
γειλα ώραίαν άνθοδέσμην.

Πώς παρήλθεν έκείνη ή νύξ άγνοώ, τήν 
πρωίαν δμως, άμα τή άνατολή τοϋ ήλιου, 
παρέλαβον τήν άνθοδέσμην καί ε”σπευσα πρός 
τό κοιμητήριον.

Μόλις ήνοιγον τήν θύραν τής νεκροπό- 
λεως, τόν πρώτον δν συνήντησα έκ τών άν- 
θρώπων τοϋ νεκροταφείου, τόν παρεκάλεσα 
θερμώς νά μοί οείξγ) τόν τάφον τής Μαρίας 
Μουρμουρίδου, ήν χθές είχον θάψει, ό άνθρω
πος ούτος μέ ώδήγησεν έπί τίνος τάφου χω - 
ρίς νά προφέρη λέξιν μέ είδε φαίνεται τόσον 
συγκεκινημένον, ώστε δέν ήθέλησε νά οια- 
κόψγ) τάς σκέψεις μου.

Ό  τάφος ήτο είσέτι νωπός- άκόμη δέν 
είχον τοποθετήση τόν σταυρόν έσκόρπισα 
έπί τού τάφου τά άνθη, ώς φόρον ευλαβούς 
έρωτος.

Τί φρικτόν, έσκεπτόμην, δέν θά τήν ίδω 
πλέον, δέν θά ΐοω τούς γλυκείς έκείνους καί 
γοητευτικούς οφθαλμούς της. Τ ί φοβερόν ό 
θάνατος ! Δέν είχον παρέλθει ή όλίγαι μόνον 
ώραι, ήμέρα είσέτι δέν είχε συμπληρωθη 
άφ’ δτου πέριξ τοϋ σώματος τούτου, δπερ 
ό τάφος ήδη καλύπτει, ϊσταντο τόσοι προ- 
σπαθούντες νά έπιδαψιλεύσωσιν αύτώ πάσαν 
περιποίησιν, καταβάλλοντες τόσας προσπά
θειας ύπέρ τής σωτηρίας του,προσέχοντες είς 
πάσαν α.ύτού κίνησιν, είς πάν του νεϋμ,α, 
καί τώρα άφίνουσιν αύτό έρημον έντος πα
γερού μνήματος, καλύψαντες αύτό διά βου
νού χώματος,αύτό τούτο, δπερ προσεπάθουν 
πρό ολίγου είσέτι χρόνου νά έλαφρύνουσιν έκ 
τοϋ κατατρύχοντος αύτό νοσήματος.

’Ή μην βεβυσμένος είς.τάς ζοφεράς ταύ
τας σκεψεις, όπότε άκούω βήματα πέριζ- 
στρέφω τούς οφθαλμούς καί παρατηρώ έρ- 
γάτας τινάς κομίζοντας μαϋρον σταυρόν.

— Ζωή σέ λόγου σου, μοϋ λέγουν. ”Ε  ! 
τί νά γείννι, ετσι είνε αυτός ό κόσμος, μα
κάρι νά φτάσουμε κ ’ έμεϊς ’στά χρόνια της.

Δέν έκοατούμην, το αίμα είχεν άνέλθει 
έπί τής κεφαλής μου- μοϋ ήρχετο νά ρα
πίσου τόν άχρεΐον, δστις ένώ ήτο πεντηκον
τούτης, έζήτει νά φθασγι είς τήν ήλικίαν 

| τής δεκαεπταέτιδος κόρης- τον παρετήρησα 
j μέ όργίλον βλέμμα, είτα έστρεψα τους ό- 
I φθα,λμούς μου έπί τού σταυροϋ. Ή το γε

γραμμένον μέ μεγάλα χρυσά γράμματα :

Μ ΑΡΙΑ Μ Ο Υ ΡΜ Ο ΥΡΙΔΟ Υ

ΓεννηθεΓσα έν ε τ ε ’. 1 7 9 5  

και άποΟανοΰσα έν ήλικία 9 7  ετών.

Δέν έτόλμησα νά προφέρω λέξιν εφυγον 
έκεΐθεν δρομαίως· οί έργάται μέ παρετήρουν 
έκπληκτοι- θά α ’ έξελάμβανον ισωο διά πα- 
ράφρονα. Καί όντως ήμην τοιούτος, άφοϋ 
έθρήνουν τήν γ ια γ ιά  της.
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ΔΡ0Μ0Δ0ΓΙ0Ν Σ Μ Ρ Ο ή Ρ . ΠΕΙΡΑΙΩΣ ΑΘΗΝΩΝ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ
Πειοαχεύς Ά θήναι Πάτραι Πύργος ’Ολύμπια. ω * Ϊ Κ 4 Μ 2 ί  ΕΛΛΗΝΙΪ

Πειραιευς άν. 6 .20π  
*Α.6ήναι » 7 .0 0

/ά φ .1 0 .0 3  
Κόρινθος ^ ν 1 0  ο 8

αφ .12.56 
ά ν .12 .59  
αφ. 2 .0 2  

άφ. 3 .4 0  
άν. 4 .15  
άφ. 6 .1 8  
άν. 6 .2 3

ά̂φ. 8.10

8 .5 0 » 11 ,25π —
9 .3 0 12 .05 —

12 .50 3.00 —

— 3.15 4 .20μ

_ 5 .08 7 .25

6 ,0 0 π 5.10 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 .1 5 7 20 —

7.1 5 π 4 .45μ —
9 .4 5 7 .40 —
9 .5 0 6 .4 5 π

11 .40 8 .5 5 —

11.55 — 5.00
12.50 — 5.5 5

Π ύ ?γο; \ά ν . 6.30,1 
’ Ολύμπια αφ. 7 .2 5

Κόρινθος Ά ρ γος
Κόρινθος άν. 11 .42π  ( *  ) I 1 .2 0 μ
Ά ργο ς άφ. 2 .2 0  j 3 .50
Κ α ύ κ λ  ιο ν  ι  3 .00  4 .25
Τρίπολις .  6 .1 0  ! 7 .2 0

’Ολύμπια άν. 7 .3 5 π

ΠΟργος / ^ £ ^ _  
\α ν . —

Λεναινά [
V

Πάτραι ^

Αϊγιον

αφ. —

αφ.
άν.
άν.

7 .4 5 π
9 .2 9

/α φ .10 .34  
Ά κρα τα  ( ^ ν 1 0  39

/
Κόρινθος ί

Ά θ ή ν α ι
Πειραιευς

αφ.
άφ.

1.05

1 .25

4 .30
5 .00

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3.20 7 .2 5

7 .0 0 π 3.40 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .24 6.40π
11 .00 7 .4 5 9 .1 5

11 .50 — 4. ΙΟμ
1.08 — 6 .25
1 .58 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π ___

3 .55 9 00 —
4.10 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 ___ 3 .20
7 .35 — 3.55

Ναύπλιο ν Τρίπολις.
|| Τρίπολις άν. 6 .30π

Ν α ύ π λ ι ο ν  » 8 .45
μ Ά ργος » 9 .2 5
II Κόρινθος άφ. 11 .40

9.45π
12 .15

1.20
3 .45

Κα6ά<5ιλα Κυλλήνη Λουτοά.
Καβάσιλα
Βαρθολομ.
Κυλλήνη
Λουτρά

7 .1 5
7 .3 0

10 .15 — 7 .0 0 ΙΛουτρά
Κυλλήνη

— — ___ 2.35
10 .35 3 .20 7 .2 0 6 .0 0 — 11.15 4 .0 0
11 ,05 3 .50 7 .50 'Βαρθολομ.

ίΚαβάσιλα
6 .33 8 00 11.42 4 .33

12 .30 — — 6.50 8 .1 5 — 4.50

· .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιοτρόφως. ( I ) Τ ρ ίτην, Π έμπ την, Σά&δατον (2 )  Δευτέραν. 
Τετάρτην Παρασκευήν. —  Μεταξύ Μΰλλων Ά ργο υς Ναυπλίου §ξ άμαξοστοιχίαι καθ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  του Δέ Ά μ ίτσ ις  ευρίσκεται έν τω Βιβλιοπωλείο» μας, όδός Προαστείου 
άριθ. 1 0 , και πωλεΓται άντι δρ. 4.

Χ Α Ρ Τ Ε Μ 1 Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ

Ά θ ή ν α ι ,  Ό δ ό ς  Ά ο ιΟ τ ε ίδ ο ν ,  ά ο ιθ μ ό ς  16.

τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λεΓοςκαι μή. — Νέα 
άποθήκη άνεξάντλητος. —  Τιμα'ι μέτριαι.

διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας καθ’ έκάστην, 
ή  και ήμέραν παρ*

ήμέραν, μεταβαίνουσα πρλς παράδοσιν μαθηματων εις μικρούς παΓδας ή κορά
σια .— Πληροφορίαι παρ’ ήμΓν.

Bazar de la Havane
Χ Ρ .  Α Γ Γ Ε Λ Ι Δ Ο Υ

ΠλατεΓα Όμονοίας, Ο ικία Πάγκα, και όδός Σταδίου, οικία Καλλιγα. 

Κ Α Π Ν Α  ’Αγρίνιου, Λαμίας, Θεσσαλίας, Τουρκίας, Γ εν ιτζ έ.—  Σ ΙΓ Α Ρ Ε Τ Τ Α  
Γενιζέ (Α ίγυπτου) έκάστη χιλιάς φράγκα 40. Μέ δοκιμήν.— Π Ο Τ Ρ Α  'Ο λλαν
δίας, Γερμανίας, 'Αβάνας είς κουτιά κα'ι λιανικως. —  Π ΙΠ Α Ι Ιίαρισιων και 
Βιέννης έκ Κ ε χ ρ ιμ π α ρ ι ο ύ ,  και διάφοροι αλλαι. Τ ι μ α ι  μ έ τ ρ ι α ι .

Τό Β η ζ η γ  d e  l a  l l a v a n e  αναλαμβάνει τήν πώλησιν Σ Ι Γ Α Ρ Ε Τ -  
Τ Ω Ν λ ια ν ιχ ώ ς  διά τό Εσω τερικόν, είς δέ τ ό ’Εξωτερικόν, οίαςδήποτε χώρας 
Ευρώπης κα'ι Τουρκίας,τήν άποστολήν δεμάτων Ή  τριακονταε
τής έργασία κα'ι πεΓρα του καταστηματάρχου και κατασκευαστοΰ κ. Ά γ γ ε-  
λίδου είνε ή μόνη άπόδειξις και έγγύησις δτι μόνον είς τό B a z a r  d e  
l a  l l a v a n e  δΰναταί τις νά ευρη τά περιφημότερα Ε λ λη ν ικ ά  και Τουρ

κικά καπνά, διότι δλα τα ε?δη τών καπνών Ε λλά δος κα'ι Τουρκίας εκλέγον
ται και σ υ μ μ ι γ ν ύ ο ν τ α ι  μετά μεγάλης επιτυχίας κα'ι τέχνης ύπό του 
ίδίου κ. Ά γγελίδου, κα'ι έπομένως είνε τά μόνα καπνά, —  πρό πάντων τα 
’Ε λ λ ν }ν ΐΒ & —τά όποΓα έχουν γευσιν έξαισίαν κα'ι γλυκυτάτην. Ό  έπιθυμών 
λοιπον νά καπνίση σιγάρον φυσικώς ευώδες— ιδίως έλληνικόν— και οχι τεχνι- 
κώς, ώς τά τής Τουρκίας ί Ά γιασελούκ), ας άγοράζη σιγάρα μόνον άπό τό

BA ZAR D E  LA HAVANE
ο .  >  - ρ  >  >
Ο 13 -  ο- a  -ω 13

Η - η -S',«
^  ■> α .  η  <Χ

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
Γ Ν Η Σ ΙΟ Ι ευρισκονται εν τω 
Καταστήματι του κ. H. Π Α -  
Π  Α Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Υ  πωλού- 
μενοι είς φιάλας ή κ α τ ’ όκάν. 

Ε ίν ε  οίνοι γνήσιοι, άνώτεροι όλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις άσθενεΓς. Ά π λ ή  δοκιμή αρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Ό δός ΜουΟών, 1 1 . 4

Τ Ο  ΣΗ Μ Α  Τ Ο Τ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
Α Ι  Γ Ν Η Σ Ι  A I ΣΙΓΓΕΡ ΡΑΓ1Τ0ΜΗΧΑΝΑΙ

ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ  ΤΟ ΕΙΑΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

ΤΟ Τ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
4 : /  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 : /

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ 

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ .  Ν Α Ϊ Δ Λ Ι Γ Γ Ε Ρ
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ΠΕΡΙΟΔΟΣ Β '

Ε Τ Η Σ ΙΑ  ΣΥΝ ΔΡΟ Μ Η
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Ω Τ Ε Α

Έ ν  Ά θ ή ν α ις ..................................................φρ. 8 .—

ΤαΓς έπ αρχίαις....................................................  8 .5 0

Έ ν  τω  Έ ξ ω τ ερ ικ ω ....................... φρ. χρ. 1 5 .—

Έ ν  *Ρ ω σ σ ία .....................................  ρούδλ. 6 . —
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Α ί συνδρομαι άποστέλλονται ά π ’ευθείας «Προς 
τήν Διεύθυνσιν τών ΕΚ Λ ΕΚ ΤΩ Ν  Μ ΥΘ ΙΣΤΟ ΡΗ Μ Α 
Τ Ω Ν , εις ’Α θήνας», διά ταχυδρομικών επιταγών, 
γραμμ-ατοσήμων, χαρτονομισμάτων, τοκομεριδίων, 
συναλλαγμ,άτων κ τλ . κτλ .

Έ π ε ιζ ή  ηαρά πολλών δεεβιδά- 
σβησαν ήμ?ν παράπονα διά τήν εν
τελή αποτυχίαν τών εικόνων μας  
— και τοΟτο 8 t o «  προετιμήααμ,εν 
νά ύποστηρέξωμεν εντοπίους ξυ-  
λογράφους — αναγκαζόμενα νά 
διακόψωμεν τήν Πημ,οσέευσιν αύ 
τών. μ ίχ ρ ις  ου συνεννοηβώμεν 
μετά  τοΟ πρώην έν Παρισέοις άν- 
ταποκριτοΟ μας, προς αποστολήν 
τών εικόνων, ώς καί πρότερον *- 
-πράττομεν. —Α,ΐτοΟμεν δεά τοΟτο 
συγγνώμην παρά τών κκ. 2υ ν δ ρ ο -  
μ,ητών μας

ΚΑΙΣΑΡΙΝΗ
Αινιγνιμα α λ ε ξ α ν δ ρ ο υ  δ ο υ μ α  (υ ΐο ϋ ] .

Α'

Ό σ τις  άπαξ είδε την πόλιν Σ ...  αναπο
λεί, οτι είδε φοβεράν πόλιν. Είνε ώκοοομη- 
μ,ένη έπί ΰψους καί αί άγουσαι προς αύτήν 
οδοί είνε στεναί καί κακώς κατεσκευασμέ- 
ναι. "Οσον άφορα τούς κατοίκους, διατηρεί 
τις δι’ αύτούς τήν αύτήν φοβεράν έντύπω- 
σιν, ήν καί διά τήν πόλιν των. Φαίνεται, 
οτι έπλάσθησαν επίτηδες δι ’ αύτήν ή δτι ή 
πόλις κατεσκευάσθη επίτηδες δι’ αύτούς. 
Είνε περίεργοι, φλύαροι, έπιτετηδευμένοι, 
φιλάργυροι. Κατασκοπεύουν, λαμβάνουσιν 
■εύκόλως ύπονοίας, ένασχολοϋνται είς δια
φόρους επινοήσεις, θ ά  ελεγέ τις δτι είνε φω- 
λεά καρακαξών καί κοράκων.

Έάν ήναγκάσθητε νά κατοικήσητε έν τή 
πόλει ταύτΥ) δχι διότι έξελέξατε αύτήν ώς 
διαμονήν εύάρεστον διά τάς γεροντικά; σας 
ήμέρας, έπειδή τοιαύτη ιδέα δέν θά ήρχετο 
είς τήν κεφαλήν ούδενός, ά λ λ ’ έάν αί ύπο-

θέσεις ύμών σάς άναγκάζουσι νά κατοική- 
σητε έκεΐ καί διετηρήσατε παραδόσεις τινάς 
τής πρωτευούσης, πρέπει νάπροσέξητε πολύ.

Ά ν  ή σύζυγός σας έχη πλείονας τών 
δύο έκ μετάξης έσθήτων κ α τ ’ ε"τος, δέν θά 
άπολαύση άρκετής ύπολήψεως, έάν δίδη 
άλλο τι έκτος τείου είς τάς συναναστροφάς 
τ η :, θ* δακτυλοδεικτήται.

Είδοποιήθητε.
’Οφείλω δμως νά σάς εϊπω, οτι ύπήρξαν 

ένίοτε καί ύπάρχουσιν άκόμη άπό καιρού είς 
καιρόν έν τή πόλει Σ . . . κάλλιστοι άνδρες 
καί ώραΐαι γυναίκες, οΐτινες δέν λαμβάνου- 
σιν ύπ ’ οψιν τάς άνοήτους προλήψεις τών 
συμπολιτών των καί ζώσιν, ώς νά έ"ζων αλ
λαχού.

Οί άγώνες δρόμου οί διοργανούμενοι είς το 
Σαιντιλλύ, τό δποϊον άπέχει δύο λεύγας, 
είσίν αί κυριώτεραι αποζημιώσεις, τάς δ- 
ποίας ή άνοιξις καί τό φθινόπώρον παρέ- 
χουσιν είς τήν έπαρχιακήν ταύτην πόλιν. 
Κατά τήν έποχήν λοιπόν ταύτην συναντά 
τις έπί τής δδοΰ τής άγούσης είς Σαιντιλλύ 
άμαξας παντός είδους, διαβάτας παντός γέ
νους, τούς μέν πεζούς, τούς δέ έφιππους.

Έ ν γένει τά περίχωρά της είνε έξαίσια. 
Έκτος τοϋ Σαιντιλλύ, ύπάρχουσι λειμώνες, 
υδροστάσια καί μεγαλοπρεπή δάση, περι
βάλλοντα τήν πόλιν Σ ...  διά ζώνης έξ αρω
μάτων, σκιάς καί ασμάτων, τά δποΐα δυσ
τυχώς δέν φθάνουσι μέχρις αυτής. Έάν έξ- 
έλθητε έκ τής πόλεως Σ . . . καί άκολουθή- 
σητε πρός τά δεξιά μικράν δοόν, θά φθάσητε 
είς έξαισίαν έ’παυλιν, τήν δποίαν όνομάζουσι 
Valgenceuse καί ήτις είνε μικρογραφία 
τοϋ επίγειου Παραδείσου. Ή  έπαυλις αΰτη 
έχει τά περιστύλιά της, τά  δάση της, τάς 
κλίμακάς της, τά : ιτέας της, τά πτηνά 
της, παν έπί τέλους, ώς νά ήτο βασιλική 
έπαυλις. Ωσαύτως έχει τάς πέρδικάς της, 
τού; κονίκλους της, τάς όρτυγάς τη ; κατά

τόν Σεπτέμβριον καί έν τούτοι; δέν άριθμεΤ 
πολλά έτη ύπάρξεως.

Ποιος μοναστής, ποιος καλλιτέχνης, ποιος 
ερωτευμένος τήν κατεσκεύασεν ; Άγνοώ. 
Γνωρίζω μόνον, δτι άνήκει σήμερον είς τήν 
μαρκησίαν Δ ...  ήτις τόσον εύπροσηγόρως δέ
χεται τούς έκάστοτε έπισκέπτκ,ς, ώστε δλο- 
τελώς έλησμόνησαν τόν ιδιοκτήτην, δν αΰτη 
διεδέχθη Ούδείς τόν ένθυμεϊται εκτός έμοϋ 
ίσως.

θ ά  έπωκεληθώ λοιπόν τής υπεροχής ταύ- 
της, ήν έχω έπί τών άλλων, ΐνα σάς οιη- 
γηθώ δ,τι συνέβαινεν έν τή έπαυλει ταυτ>) 
κατά τόν Μάϊον τοϋ 1 8 3 8 .

Ο ήλιος επλησιαί,ε να όυση.
Είς τό εύρυ έστιατόριον τού ίσογαίου ύ- 

πηρέται έν μεγάλη στολή προητοίμαζον 
τράπεζαν πολυτελή, έπί τής δποίας ήσαν 
εκτεθειμένοι οί ώραιότεροι καρποί τής έπο-

‘ * * * * · Ύ > ·χ η ;  κα.ι tyjv οποίαν εφωτι^,ον ουο λ υ χ ν ο σ τ α -  

ται μέ όκτώ ή δέκα βραχίονας έκάτερος.
Οί συνδαιτυμόνες είχον καταβή είς τόν 

κήπον, δπως άπολαύσωσι τών τελευταίων 
άκτίνων τού ήλιου, καί περιεπάτουν μετά 
φαιδρότητος συνδιαλεγόμενοι κάτωθεν μεγα
λοπρεπούς δενδροστοιχ_ίας.

Προσκεκλημένοι ήσαν δ νεαρός βαρώνος 
Βερανζέ καί ή βαρωνίς σύζυγός του, εν τών 
θελκτικωτέρων άποικιακών άνθέων, τά δ- 
ποϊα δ πολιτισμος μετεφύτευσεν είς τον Βορ · 
ράν ή γηραιά κόμησσα δέ Κουρδύ καί δ 
σύζυγός της, μικρός άνθρωπος είς τάς πχ- 
λαιάς παραδόσεις, είς τάς άρχαίας συνή
θειας, είς τού: καλούς τρόπους, πίνων τα μ - 
βάκον, τόν δποϊον ή ρίς του αδελφικώς έ- 
μοίραζε μετά τής άκρας τού ύποκαμίσου 
του καί δμοιάζων κατά τήν γλώσσαν καί 
κατά τά ήθη τούς γέροντας τής βασιλείας 
Λουδοβίκου ΙΕ ’ .

Τό ζεύγος τούτο άπό τού πρώτ·υ έτους 
τών γάμων άπεκτησε κόρην ήλικίας οέκχ
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οκτώ έτών είς τήν εποχήν, καθ ’ήν άρχεται 
ή παρούσα ιστορία. Μετά τής νέας ταύτης 
θά γνωρισθώρ,εν μ ετ ’ ολίγον.

Νέος κομψός συνώδευε τά τέσσαρα πρό
σωπα, τά όποια ύπεδείξαρ,εν.

Ό  νέος ούτος είκοσιεπενταετής είχε μαύ
ρους όοθαλρ.ούς καί όδόντας λευκούς. Ή το 
ώχρός, ώρ.ίλει άρκετά καλά, ίππευε θαυρ.ά- 
ota, ήτο ορφανός πρό δύο έτών.

Το τεί^ευταΐον πρόσωπον, όπερ ύπολείπε- 
ται νά περιγράψωμεν, είνε ή κυρία Βωζέ, 
ή ίδιοκτήτρια της έπαύλεως. Τεσσαρακον- 
τοϋτις ήδη, ρ,έ εισόδημα τριάκοντα χιλιά
δων φράγκων ήτο χήρα καί είχε θυγατέρα 
οεκαεπταέτιδα, ήτις έν άλλ·/) δενδροστοιχία 
τοϋ κήπου περιεπάτει ρ.ετά τής θυγατρος 
τοϋ κόρ.ητος Κουρδύ.

’Εάν θέλητε* θά π α ρ ακελ ο υ 0 ή σ ω ρ. ε ν τάς 
δύο ταύτας νεάνιδας, αΐτινες περιπατοϋσι 
πλησίον τοϋ ύδροστασίου συνοιαλεγόρ.εναι 
καί κόπτουσαι άνθη.

"ΐνα ρ.ή δυσαρεστηθήτε, διότι άφήνορ,εν 
τόσον ταχέως τά άλλα πρόσωπα, θά σάς 
ε’ίπω ότι συνεζήτουν πολιτικά, θέρ.α, όπερ 
δέν σάς ένδιαοέρίί καθ’ ολοκληρίαν. Καί ά- 
πόδειξις, οτι ό νέος, όστι; περιεπάτει ρ.ετ’ 
αύτών, Ιλάρ.βανε ρ.όνον διά τής παρουσίας 
του ρ.έρος είς τήν συνδιάλεξιν καί ότι τό 
πνεϋρ.ά του ήτο πο)»ύ ρ.ακράν, άν πιστεύ- 
σωρ.εν τούλάχιστον τούς όφθαλρ.ούς του, οί- 
τινες άπο καιρού είς καιρόν έ’στρεφον προς 
το μέρος τοϋ κήπου, ένθα εύρίσκοντο αί δύο 
νεάνιδες.

Ή  ρ.εγαλειτέρα έκ τούτων ώνορ.άζετο 
Κεκιλία Κουρού.

Ή  άλλη έκαλεϊτο Ίουλιέττα καί ή κυ
ρία Βωζέ ήτο ρ,ήτηρ της.

Ή  πρώτη ήτο ρ,ελαγχροινή καί ώραία, 
άρ,έριρ.νος καί χαρίεσσα· ή δευτέρα ξαν
θή καί περισσότερον ονειροπόλος άπό τήν 
φίλην της.' Οί οφθαλμοί της ήσαν έκπλη- 
κτικοί καί ρ.εγαλοι ρ,έ το εκπληκτικόν ύφος 
τών εκφραστικών οφθαλρ,ών το δέρρ.α της 
ήτο ερυθρόν καί διαφανές καί τά χείλη της 
έλα®ρώς κεχρωρ.ατισρ.ένα άπεδείκνυον, ότι 
το αίρ.α έρρεε ρ.ετά νεανικής θέρρ,ης είς τάς 
φλέβας της.

Πόσον είνε ώραϊον νά βλέπη τις νεάνιδα, 
όταν ούδέν νέοος έπεσκίασεν άκόρ.η τήν ά- 
νοιξιν ταύτην, όταν ούδερ.ία θλΐψις ήγγισε 
το ρ,έτωπον τούτο, δταν ούδερ.ία χειρ άπέ- 
κοψε τόν ώραϊον τούτον καρπόν !

Διεσκεδασατέ ποτε παρατηροϋντε; έπί ώ 
ρας νεάνιδα, ώς θά παρετηρεΐτε εικόνα ; Η 
είκών, όσον ώραία. όσον τελεία, δσον άλη- 
θής καί άν είνε, δεν δύνατα-t νά οίεγείοη τά I 
έν τή ψυχή συναισθήρ.ατα, δπως ή θέα ώ- 
ραίας παρθένου δεκαεξαέτιδος, είς ήν ή φύ- 
-οις αποκαλύπτει ήδη, 0Tt ύπάρχει έν τώ κό- 
σρ.ω άλλο τι, έκτός τής αγάπης πρός τόν 
πατέρα, τήν ρ,ητέρα καί τούς άδελφούς, ή- 
τις αισθάνεται έαυτήν καταλαρ,βανορ.ένην 
ύπο σκιρτημάτων νέων, ύπο συγκινήσεων ά- 
γνώστων μέχρι τοϋδε, ήτις ονειρεύεται ό
νειρα, τά  όποια ρ.έ ρ.όνην τήν φ'αντασίαν 
της δέν δύνατα-t νά έξηγήση. Τότε έξετά- 
ζει τό πάν καί ζητεί άπόκρισιν άπό πάν, 
δπερ τήν περιβάλλει. Τότε, έπειδή αγνοεί, 
άπό ποιαν πηγήν νά καταπαύσνι τήν φλο

γέράν ταύτην δίψαν αγνώστων τών πραγρ.ά- 
των, στρέφεται πρός τόν Θεόν καί τή φαίνε
ται, δτι ρ.όνον έν τώ άπείρω έ'ρωτι, ον έμ- 
πνέει ό Δηρ.ιουργός, θά κατορθώσν) τούτο.

"Εχετε εΐπη καθ’ έαυτούς παρατηρούντες 
νεάνιδα, ώραίαν τήν οψιν, παρθένον τήν καρ- 
οίαν, άγνήν τάς σκέψεις :

— Θά ύπάρξν) άνήρ, δστις θά κατακτήση 
την καρδίαν ταύτην, είς δν ή ώραία αΰτη 
ΰπαρξις θά άνήκη καί δστις θά λαβή τήν 
άρρητον ευτυχίαν νά τή άποκαλύψη τό πρώ
τον μυστήριον τοϋ έπιγείου έκείνου έρωτος 
τοϋ τόσον ισχυρού, ώστε ρ.ή γνωρίζουσα, 
πώς νά τον άπολαύση, νορ.ίζει, ότι μόνος ό 
Θεός δύναται νά τής τόν έξηγήση.

Μετά Ιν ή δύο τό πολύ έτη θά έπανί- 
οητε τήν νεάνιδα ταύτην, άλλά νυμφευμέ- 
νην. Το ρ.υστήριον, δπερ ή άγνή άγνοιά της 
r fi απέκρυπτε, τή( άπεκαλύ^θη καί είνε δι’ 
αυτήν πράγμα κοινόν. Ή  περιέργεια της 
ίκανοποιήθη, ό εοως της έκορέσθη καί ό 
ρόλθ£ τής γυναίκας καί ρ.ητρός ήρχισε μετά 
τής πεζότητος καί πραγρ.ατικότητός του.

Όνειοοπολεΐτε, ώ άθώαι νεάνιδες, δσον 
ώραία καί άν είνε ή άλήθεια, ούδέποτε θά 
είνε άνταξία τών ονειροπολήσεών σας !

Ή  Καικιλια καί ή Ίουλιέττα περιεπά- 
τουν, ώς προείπορ.εν.

— Γνωρίζεις, έ'λεγεν ή δεσποινίς Βωζέ, 
πόσον ειρ,αι προληπτική' ενθυμούμαι κα
λώς, ότι τόν είδον διά πρώτην ©οοάν παοα- 
σκευήν, ήρ.έραν άποφράδα, καί ρ.οϋ φαίνε
ται, χωρίς νά τό θέλω, δτι δέν θά γείνω ευ
τυχής .

— Είσαι τρελλή. Τί σοϋ είπε σήμερον ;
—  Τίποτε, ρ.όνον ρ.έ παρετήρησε πολύ.
Καί συγχρόνως ή Ίουλιέττα, έ’στοεοε τήν

κεφαλήν, Ϊνα βεβαιωθή, δτι ούδείς ήδύνα.το 
νά τήν άκούσγι έκτός τής Καικιλίας.

—  Λοιπον δέν σοϋ είπε οΰτε λέξιν ;
— Μοί ώρ.ίλησεν, άλλά περί πρχγρ.άτων 

άδιαΐόοων.
— Ο καΰρ.ένος !
— Τον λυπεϊσαι ;
— Βεβαίως. Παρατήρησε πόσον ή ζωή 

είνε γελοίως καρ.ωμένη. Ό  νέος ούτος σέ ά
γαπα, τόν άγαποίς έπίσης καί έν τούτοις θά 
νυρ.φευθής μίαν ήρ.έραν άλλον καί έκεϊνος 
άλλην. ,

— Ποιος σοϋ τό είπεν ;
—  Άγαπάσθε, χωρίς νά έξομολογηθήτε 

τον έρωτά σας.
— Κ α τ ’ άρχάς ρ,οϋ φαίνεται, ότι δέν 

τον άγαπώ, διότι ύπάρχουσιν ήρ,έραι καθ’ 
άς δέν τον σκέπτορ.αι καθόλου.

—  Καί ποϊαι είναι αί ήρ,έραι αύται :
— Έκεΐναι, καθ’άς εύρίσκεται έδώ. Είνε 

δρ,ως άληθές, ότι, άρ.α άναχωρήσνι, έρωτώ 
έρ,αυτήν, ποϋ νά είνε, τί νά κάρ.νη.

— Λοιπον τον άγαπάς· καί έκεϊνος ;
— Έ ρ χετα ι κάποτε τό βράδυ καί ρερ,- 

βάζει ύπό τά παράθυρά μου.
— Καί σύ τί κάμνεις τότε ;
— Τόν βλέπω άπό ττίς γρί\λιες.
—  Καί δέν έρ,άντευσε ποτέ, ότι τον πα- 

ρετήρεις, είμαι βέβαια.
— Ούδέποτε.
— Καί ή ρ.ητέρα σου ;
— Μοϋ ©αίνεται, δτι κάτι ύποπτεύει.

Μέ έπιβλέπει, καί προσπαθεί μέ t j  βλέμρ,οο 
της νά άνακαλυψη τά συναισθήρ.ατα ρ,ου.

— Καί άν σέ ήρώτα καμμίαν ήρ.έραν> 
περί τών διαθέσεών σου, τί ϋχ  άπήντας ;

— Μά τήν άλήθειαν, δέν ήξεύρω καί 
έπιθυρ,οϋσα νά ήρ.ουν προετοιρ,ασρ,ένη διά 
τήν περίστασιν αύτήν.

— ’Ακούσε, είπεν ή Καικιλία χαρ,ηλα- 
φώνως, εύρον εν μέσον.

—  Ποϊον ;
— Γνωρίζεις δτι ρ.ετά δύο ήρ,έρας γίνε

ται έορτή είς τήν πόλιν :
— Ναί, έπί τη ευκαιρία τών αγώνων- 

δρόμου, οί όποιοι διοργανοϋνται είς τό Σαίν- 
τιλλύ.

—  'Υπάρχει ρ,ία γυνή, ή όποία λέγεε 
τήν ρ,οϊραν.

— Καί τήν πιστεύεις σύ ;
—  Βεβαίως.
—  Καί θέλεις νά συρ.βουλευθώ τήν γυ

ναίκα αύτήν ;
—  Ναί.
— θ ά  σού εϊπω δ,τι μοί έ"λεγες προ ο

λίγου : είσαι τρελλή.
— Καθόλου.
— θ ά  τήν συνεβουλεύθης ϊσως ;
— ’Εννοείται.
— Καί σού είπε τήν άλήθειαν ;
— Πεοισσότερον άκόρ.η, ρ.έ έκαρ.ε νά τήν 

ίδω. Ιδού διατί έχω είς αύτήν έρ.πιστοσύνην.
—  θ ά  μοϋ εΐπη λοιπόν, ποια είρ.αι ;
— Ναί.
— Τί πρέπει νά κάρ,ω ;
— Βεβαίως.
— Καί διά ποιου μέσου ;
— Έ λθέ καί θά ΐδης.
— Πώς νά ύπάγω ;
— Μαζί ρ.έ έμέ καί ρ,έ τήν παιοαγω- 

γόν μου.
1 Ν— ’Αλλά δέν θά είνε δυνατόν νά υπά- 
γωμεν ρ.όναι, άφ’ού θά είνε τόσος κοσρ.ος.

—  ΙΙηγαίνομεν τό πρωί ένωρίς, ποϋ δέν 
θά είνε ψυχή.

— Καί θά μοϋ άπαντήση είς δ,τι τήν ϊ -  
ρωτήσω ;

— Ναί, ναί, ναί.
— Τότε είνε μάγισσα ;
— Καθώς φαίνεται.
— Προχωρημένης ήλικίας ;
— Νέα'. '
— "Ασχημος ;
— Ωοαία.
— Καί τί άλλο κάρ-νει έκτός τής ρ.αν- 

τικής ;
— ’Εξημερώνει άγρια ζώα, τίγρεις καί 

πάνθηρας. Εύρίσκεται είς ρ.ίαν καλύβην 
ρ.έ παραπέτασμα έζωγραφισρ.ένον, έχει ορ
χήστραν άπό τέσσαρα όργανα, και ένα βοη
θόν.

— Καί έμβήκες έκεΐ ρ.έσα ;
— Ναί.
— Λοιπόν θά ύπάγω καί έγώ. θ ά  έρω- 

τήσω τήν μητέρα ρ,ου, άν μοϋ το έπιτρέπνμ
Αί δύο νεάνιδες συνήντησαν τά άλλα 

πρόσωπα, τά όποια περιεπάτουν είς τον κή
πον καί ή Ίουλιέττα, άποτεινομένη προς 
τήν ρ,ητέρα της, είπε :

— Δέν γνωρίζεις, τί έρχομαι νά σού ζ η 
τήσω ;



—  ; ο χ ν
—  Η Καικιλία μού είπε προ ολίγου, δτι 

βπί τγ  εΰχ,χιρity τής έοοτής διατρίβει είς την 
πόλιν μία μάγισσα, τήν όποιαν έπεθύμουν 
-να συμβουλευθώ.

—  Είσαι παιδί !
—  θ ά  μού δώσης τήν άδειαν ;
—  Μέ ποιον θά ύπάγης ;
—  Μέ τήν Καικιλίαν καί μέ τήν παιδα

γωγόν της.
—  Συγκατατίθεσθε, αγαπητή μου, φίλη, 

ήρώτησεν ή κ. Βωζέ τήν κόμησσαν
—  Ναί, άλλά ποίαν ώραν θά ύπάγητε ;
—  Το πρωί, διά νά είμεθα μόναι.
—  Έ ,  λοιπόν, είπεν ή κόμησσα, αΰριον 

είς τάς οκτώ ή ’Ιωάννα καί ή Καικιλία θά 
«λθουν νά σέ παραλάβουν.

—  Δύναρ,αι νά σας έρωτήσω, δεσποινίς, 
το ονομα τής μαγίσσης αΰτής ; είπεν δ 
γνωστός ήμϊν νέος είς τήν Καικιλίαν, διότι 
θέλω καί έγώ νά τήν συμβουλευθώ.

Καί ταΰτοχρόνως παρετήρει τήν Ίουλι- 
έτταν, ήτις, ϊνα άποφύγη τό βλέμμα τοϋτο, 
άφήκε να πέση το υ.ανδήλιόν της καί έ'κυ- 
πτεν, δπως το λάβη.

—  Δέν γνωρίζω τό ονορ-ά της, άπήντησε 
μειδιώσα ή Καικιλία, ά λ λ ’ εινε εΰκολον νά 
τήν εΰρητε. Ή  καλύβη, είς τήν όποιαν κα
τοικεί, έχει ώς έμβλημα πάνθηρα, έφ’ οΰ 
γυνή θέτει τόν πόδα της.

Μ ετά ήυ.ίσειαν ώραν ό νεκνίας κατέλειπε 
τήν έπαυλιν.

—  Ποϋ είνε λοιπόν δ κ. Δερμενόν ; η - 
ρώτησεν ή κ Βωζέ.

— Πρό ολίγου άνεχώρησεν, άπήντησεν δ 
κάμης.

—  θ ά  έπιστρέψη χωρίς άλλο, είπεν ή 
μ.ήτηρ τής Ίουλιέττας, διότι μοί ύπεσχέθη 
-νά διέλθη τό εσπέρας μαζί μας.

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια ].

Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ  ΓΐΑ Ν Ν Α Κ Α Κ Η Σ

0  Β Α ΣΙΛ ΕΥ Σ  ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο ί  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .

[Σ υ ν έχ εια ]

ι ς '

Διήλθε πρό τής εκκλησίας τής άγιας, 
Τριάδος, άνήλθε τήν Λευκήν δδόν περιστρέ- 
<ρων τήν ράβδον του άμέριμνος ώ : άρχιτυμ- 
■πανιστής, έ'φθασεν είς τήν δδον Πιγάλ καί 
έξ αΰτής είς τό βουλεβάρ τον Κλισύ.

Έ κ εϊ έ'στη έν μέσω τοϋ λιθοστρώτου έ
νώπιον τοϋ άριθμοϋ 5 2 .

Τή έποχϊ) έκείνη ήν αΰτη άθλια οίκία 
κλονιζομένη, πλινθόκτιστος καί ελεεινής δ- 
ψεως.

Ό  οικος τοϋ κύρ Βωκελέ έν συγκρίσει 
ήν ώσπερ μικρόν μέγαρον τών Βερσαλλιών.

Τό οίκτρόν τοϋτο οικοδόμημα ήν έν πλή- 
ρει άντιθέσει πρός τάς νέας οικοδομάς, αΐτι-

νες είχον ήδη άρχίσει έγειρόμεναι έπί τοϋ 
βουλεβάρτου έκείνου.

Άφοϋ έξήτασε προσεκτικώς τό μέρος ε
κείνο, είσήλθεν έν διαδρόμω καθύγρω, με 
τοίχους ύποπρασίνους, κεκαλυμμένους ύπο 
πληθύος μικροσκοπικών μυκήτων, είς το βά
θος τοϋ δποίου είδεν άπαισίαν μέγαιραν, ήτις 
έφαίνετο σαρώνουσα τάς άκαθαρσίας άπό 
τίνος σκοτεινής κλίμακος, ΐνα ρίψη αΰτάς 
έν τή) δδω.

—  Ή  Μαρίνα Στρικόν ; ήρώτησε.
—  Δέν τήν γνωρίζω, άπήντησεν ή γραϊα 

διά φωνής μεθύσου.
—  Μία Ίτα λ ίς ;
—  Νέα ;
— Μέσης ηλικίας.
—  Δέν τήν γνωρίζω, σάς είπα.
Καί έξηκολούθησε σαρώνουσα καί μεμψι- 

μοιροϋσα, δπερ έσήμαινε :
— ’Σ  τόν διάβολον !̂
Ό  Ραβού ε”ξεσε τήν κεφαλήν καί έσκέ

φθη.
ΤΗτο βέβαιος δτι εύρίσκετο έν τή) οίκί(«, 

ήν έζήτει.
— "Αν ήμισυ φράγκον είμποργ) νά σοί 

λύση τήν γλώσσαν ; ήρώτησεν.
Ά λ λ  ’ ή θυρωρός ανύψωσε τήν κεφαλήν 

στηριζομένη έπί τού σαρώθρου της.
—  "Ελα δά ! είπε, μισό φράγκο ! Μήπως 

νομίζεις πώς ψοφώ τής πείνας ; Αί, τού λό
γου σου, σοϋ έζήτησα ελεημοσύνην ; Γιά ίόέ 
με καλά. Σοϋ φαίνομαι ψωμοζήτις ; "Εκα
μες λάθος είς τήν πόρτα, άνθρωπέ μου !

’Ακριβώς δ Ραβού δλονέν έπείθετο δτι δεν 
ήπατήθη.

Έκείνη, ήν άπεκάλεσε Μαρίναν Στρικόν 
βεβαίως είχε κατοικήσει είς τήν οίκίαν ε
κείνην.

— Συγγωρήσατέ με είπεν. Ό  κόπος πρέ
πει νά άμείβεται καί ένόμιζα... "Εν φραγ- 
κον !

Ή  γραϊα έτεινε τήν χεϊρα.
— Φέρε το. Έ π ειτα  ζητείς συγχώρησιν.
Ό  Ραβού εδωκε τό νόμισμα ήττον δυσ-

ηρεστημένος ή έ'κπληκτος.
— Μαρίνα Στρικόν, ύπέλαβεν ή μέγαιρα, 

μοδέλο ζωγράφου δέν είναι άλήθεια ;
— Ναί, εΐν’ άληθές,άπήντησεν δ Ραβού.
— Έκατοικούσε έδώ, άλλά τώρα δέν 

κατοικεί πλέον. Μού χρεωστεϊ μάλιστα μίαν 
τριμηνίαν. Τριάντα δύο φράγκα.

—  Είσθε ή ίδιοκτήτις τής οικίας τα ύ τη ς; 
ήρώτησεν δ Ραβού μετά θαυμασμού.

—  Μάλιστα, αγάπη μου. Είμαι ή σπι- 
τονοικοκυρά. Καί μού προσφέρεις μισό φράγ
κο ! Πρέπει νά προσέχης, κύριέ μου.

Ό  Ραβού ήδύνατο ν ’ άπαντήση αΰτη 
δτι έδέχθη τό εν φράγκον, ά λλ ’ άπέφυγε 
νά δυσαρεστήση τήν παράδοξον εκείνην Ιδι
οκτήτην .

Πλήν τούτου ήν δλως άφοσιωμένος είς 
τήν πραγματοποίησιν τής ιδέας αΰτού καί 
οΰδαμώς ήθελε ν ’ άπομακρυνθνϊ αΰτής έπί 
τοϋ παρόντος.

— ’Αφού λοιπόν, ύπέλαβεν, είσθε πι- 
στώτρια τής Μαρίνας,θά γνωρίζετε πού κα
τοικεί βεβαίως.

— Σάν νά τό είξεύρω, παιδί μου. Έ χ ω  
τόν νοϋν μου μήπως τής πέση άπο τον ού-

ρανόν καμμιά κληρονομιά. Δέν τό πιστεύω 
δμως. Εΰκολώτερον είναι νά ψοοήση τής 
πείνας παρά νά κληρονομήση κάνένα Ρο
ζενδάλ. Εννοείς ;

Τήν λέξιν ταύτην άκούσας δ Ραβού συν- 
ωφρυώθη. Το ονομα τοϋτο ύπεμίμνησκεν αΰ- 
τώ τά μυθώδη καί παροιμκοδη πλούτη τού 
αντιπάλου του.

—  Ποϋ κατοικεί ; ήρώτησεν άποτόμως. 
Έ χ ω  ανάγκην νά τό μάθω.

— θ ά  σού χρεωστεϊ ίσως.
— Έ χ ω  άνάγκην αΰτής. Ά ν  τήν έπα- 

νεύρω θά σάς πληρώσω.
—  Βέβαια ;
— Άναμφιβόλως.
—  Ό χ ι  μέ λόγια, αί ;
—  Μετρητά.
— Δόσε λοιπόν ! Είμαι σύμφωνη. Ε ί

μαι καλή γυναίκα καί θά σέ οικονομήσω 
άπό πολλούς δρόμους. Διά νά τήν ξετρυπώ- 
σης ά π ’ έκεϊ ποϋ είναι χρειάζεται νά άπό 
αΰτήν.

Καί εδειξε τήν όζώδη αΰτής ρίνα.
— Μά τήν άλήθειαν, ειπεν δ Ραβού, αν 

δέν πλουτίσης τούς κληρονόμους σου, δ διά
βολος θά σκάση.

— Δηλαδή ; Καθένας κυττάζει τήν δου
λειά του. Έ γώ  έφρόντισα διά τόν έαυτόν 
μου !

— Λοιπόν άκούω.

—  Μή φοβήσαι τίποτε, είμαι τ ιμ ία .Ή  
Μαρίνα είναι σαράντα χρόνων κόρη ;

— Περίπου.
—  Λέγω κόρη, διότι δέν ακόυσα ποτέ 

νά λέγουν πώς ε!·/ε άνδρα. Δέν πιστεύω νά 
είναι ξαναπανδρευμένη.

— Καλώς.
— Ή  Μαρίνα ε”φυγε ά π ’ έδώ. Ή  δυστυχι

σμένη ! Τά έμπόριόν της δέν τής δίδει πολλά 
κέρδη.

— Δέν αξίζει λοιπόν πλέον ;
» » » * ~ » # 7 «ν \— Αυτο το ειοος του εμπορίου είναι οιχ* i Γ

νέας ! Κάτι ηςεύρω...
Ή  άπαισία μέγαιρα έ'λαβε στάσιν χα- 

ρίεσσαν καί ύπέλαβε :
— Κάτι ακόυσα. Τώρα έκεΐνο ποϋ ήμ- 

πορεϊ νά έλπίζη είναι νά κερδίζη κανέν τά λ- 
ληρον είς κανέν έργοστάσιον.

— Αύτό έπραττε πάντοτε, παρετήρησεν 
δ Ραβού. Ή  Μαρίν* είναι έντιμος κόρη !

— Έντιμος, έντιμος ! έιονθόρυσεν ή 
γραϊα. Ήξεύρεις τί είναι έντιμος κόρη τοϋ 
λόγου σου, πού είσαι έξυπνος άνθρωπος :

—  Λέγετε.
— Έ ντιμος είναι έκείνη ποϋ πληρώνει 

τά  χρέη της. Αύτό ήξεύρω έγώ.
—  Αύτή είναι εΰρεϊα ηθική, είπεν δ Ρ α 

βού. Πού είναι ;
— Η Μαρίνα ;
— Ναί.
—  Ψηλά είς τήν Μοντμάρτρην, είς ένα 

άθλιέστατον οίκημα, είς τήν άκραν τής δ- 
δού Σώλ. Ζήτησέ την. Καί τώρα σε ευχα
ριστώ, καλέ μου. Έ χ ω  εΰχαρίστησιν καί θά 
σέ ξαναιδώ.

Άπέπεμπεν αΰτόν.
Ή  γραϊα μέγαιρα άπώθησε διά τού σα

ρώθρου της σωρόν άκαθαρσιών προ τών πο-



δών τοϋ Ραβού, δστις είχεν ήδη δώσει τα 
τριάκοντα, δύο φράγκα καί άπήλθε.

Μετά. δέκα τής ώρας λεπτά πνευστιών 
καί κατάκοπος έ'κρουε τήν θύραν μικράς οι
κίας είς τήν κορυφήν τής όδοϋ Σώ λ, όδοϋ 
κονιορτώοους σχεδόν άνευ οικιών καί ερήμου.

Ή  θύρα ήνεώχθη πάραυτα, έγένετο δέ 
δεκτός διά κραυγής χαράς.

— Χριστέ κχί Παναγία! Είσαι σύ.Ραβού!
— Ναί, έγώ.
— Καί ήλθες νά μέ εΰρης τόσω μακράν ;
— Ναί.
— Ε ’ίσελθε λοιπόν !
Ή  Μαρίν*, είχεν ε”λθει είς Γαλλίαν προ 

εΐκοσιν έτών μετά θιάσου ίταλών χορευτών, 
οΐτινες δέν ηύδοκίμησαν καί ήναγκάσθησαν 
ν ’ άπέλθωσι τών ΓΙαρισίων κακώς έχοντες.

Ή  Μαρίνα ήτο τότε εύρωστος νέα καί 
ρωμαλέα, μέ μαύρους ώραίους οφθαλμούς 
και έρυθοα χείλη, μέ δέρμα πορτοκαλλό- 
χρουν, γλυκεία, μέ εξαίσιους ώμους καί άνά- 
στημα ελληνικού αγάλματος, ά λ λ ’ ελκυ
στική καί θελκτική.

Ό ,τ ι  δέ κυρίως είχε το πρωτότυπον καί 
τό αληθώς βασιλικόν, ήν ή κόμη αυτής πε- 
πλεγμένη είς μάκρους πλοκάμους, χρώματος 
μελανού υπερύθρου.

Αΰτη διέφυγε, δυστυχώς δι ’ αυτήν, τήν 
τύχην τών συναδέλφων της, καί άντί νά 
έπανέλθη, ώς εκείνοι, είς τόν τόπον, έν οι 
θερμαίνεται τις ύπό τόν ήλιον έπί τών βαθ
μιδών γηραιών μαρμαρίνων παλατίων, έ'- 
μεινεν είς Παρισίους κοατηθεϊσα ύπο τοϋ 
θαυμασμού, δν ένέπνευσεν εις τινα καλλιτέ
χνην διάσημον τότε καί δστις έπί τινα έτη 
ούδέν άλλο έ’πραττεν, είμή νά ζωγραφίζη 
αύτήν ύπό πάσαν μορφήν καί είς πάντα αύ
τοϋ τά έργα.

Ό  θαυμασμός ούτος δέν έσχεν άλλως τε 
άλλα αποτελέσματα.

Τό χρινικόν δέν προσθέτει άν ό ζωγράφος 
έγεινεν εραστής τοϋ προτύπου του.

Ά ν  τοιοϋτος δέν ύπήρςεν,οί λατρευταί έ'- 
σπευδον π=:ί τήν ’Ιταλίδα.

Ά λ λ ’ αΰτη διήγε βίον παράδοξον ένε- 
κλείσθη μόνη έν άθλίω >οίκήματι, άνθιστα- 
μένη είς τάς ικεσίας τών έρωτευμένων, είθι- 
σμένη νά τρέχη είς τά εργαστήρια καί μίαν 
μόνην έχουσα φροντίδα, νά σχηματίσγ, μι- 
κράν τινα περιουσίαν, έπιτρέπουσαν αΰτη 
νά έπανέλθη είς τήν γενέτειοαν εις τι μέρος 
εξοχικόν τοϋ Μιλάνου ή παρά τοΐς είς Σαρ
δηνίαν συγγενέσιν αύτής.

Ούτος ήν ο μόνος αύτής πόθος.
Πρό πέντε έτών ολίγου δεϊν νά ιδη έκ- 

πληρουίλένην τήν επιθυμίαν της.
Τό άποταμίευμά της έγένετο οΐον έπόθει 

αύτό.
Ά λ λ  ’ οί πτωχοί ύφίστανται πολλήν δυ

σκολίαν νά συντηρήσωσι μικρόν θησαρόν, δ- 
σον διά ν ’ άποκτήσωσιν αύτόν.

Είς αργυραμοιβός,πρός δν είχεν ή Μαρίνα 
έμπιστευθή τά τρία τέταρτα, τών οικονο
μιών της έγένετο άφαντος φυγών πέραν τών 
συνόρων.

Τή έποχη έκείνη ό καλλιτέχνης, οστις εΐ- 
χεν ύποστηρίξει τήν Μαρίναν έν τη άρχή 
τού σταδίου της, είχεν ήδη άποθάνει πρό 
τίνος χρόνου.

Ά φ ’ έτέρου ή καλλονή τού προτύπου 
είχε ταχέως άλλοιωθή ένεκα τών στερήσεων, 
είς άς ύπεβάλετο καί τής άθλιας αύτής 
ζωής.

Τά χαρακτηριστικά της ειχον δλως με
τά βληθή, οί πλόκαμοι αύτής έγένοντο μι- 
ξοπόλιοι, ή δέ παχύτης τού σώματος κατέ
στρεφε το ώραιον αύτής ανάστημα, δπερ 
καί βασίλισσα ήθελε φθονήσει.

Ή ρχιζε λοιπόν τό τέλος, ή παρακμή τού 
άλλοτε θαυμασίου τούτου πλάσματος.

Δέν ήτο πλέον ή Μαρίνα, ή βασίλισσα 
τών καλλιτεχνικών έργαστηρίων.

Οί άλλοτε σχεδόν μετά σεβασμού έπαι
νοι τών ζωγράφων έν έκστάσει πρό τήςΉ ρας 
ταύτης, μετεβλήθησαν είς άστειότητας άμ- 
φιβόλους, πειρακτικάς, θλιβούσας τήν Μα
ρίναν.

Καί θά παρηγορεΐτο ’ίσως διά τήν απώ 
λειαν τής καλλονής ^.ύτής, έγένετο δμως ά- 
παρηγόρητος διά τήν άπώλειαν τών χρη- 
μάτο)ν της.

Έπαθεν έκ τής λύπης μακράν καί έπώ- 
δυνον νόσον, δι’ ήν έδαπάνησεν δσον ύπελεί- 
φθη αύτη χρήμα.

"Οταν μετά δέκα μηνών οόύνας είσήλ
θεν είς ανάρρωσή τό πάν είχεν έκλείψει.

Έ κ  τής γυναικός καί τοϋ χρήματος ύπο- 
λείματα άνευ άξίας ε”μενον.

Μόλις ήδύνατο τις νά γνωρίση τήν Δα- 
ναην, ήτις τοσούτον έθαυμάσθη έν τη καλ
λιτεχνική εκθέσει πρό δεκαπέντε έτών καί 
ήτις ήξιζε, κατά τό λέγειν τών έρασιτε- 
χνών, τήν χρυσήν βροχήν, δι’ ής ό καλλι
τέχνης περιέλουεν αύτήν έν τη είκόνι.

Ή  Μαρίνα θ ’ άπέθνησκεν έκ τής θλί- 
ψεως.

Ευτυχώς ο ι’ αύτήν ή τύχη έ'θηκεν είς 
τήν θύραν της κατά τάς ώρας τής άσθενείας 
της αγαθόν καί έντιμον νεανίαν, ούτινος ή 
ευθυμία ένεθάρρυνεν αύτήν έξηντλημένην 
ούσαν ύπό τοσούτων συμφορών.

Ό  Ραβού, δστις ήν τότε εργάτης είκο- 
σιπενταετής άσχολούμενος άποκλειστικώς 
είς τήν ζωγράφισιν άγαλματίων έκκλησιών 
κατά τήν οδόν Βοναπάρτου είς τό έργα- 
στήριον τοϋ Σαμπάο, οεν άφινε νά παρέρ 
χηται ήμερα χωρίς νά διέλθη ώρας τινάς 
παρά τό προσκεφάλαιον τής γείτονας του.

Κατά τάς στιγμάς τοϋ κινδύνου έμεινε 
νύκτας ολοκλήρους πλησίον αύτής άφοσιω- 
μένος τη δυστυχεί έκείνη, ης ή εύγνωμο- 

I συνη ήν απεριόριστός.
Έ κ το τε  ή Μαοίνα συνεδέθη τώ Ραβού. 
Ήγάπησεν αυτόν, χωρίς νά το λέγη, ώ; 

μήτηρ ή άδελφή. ϊσως δέ καί άλλο αίσθημα 
έγεννήθη έν αυτή, χωρίς δμως νά το έκδη- 
λώση.

Ό  δεσμός ούτος διήρκεσεν άνευ διακοπής 
έπί δύο έτη.

Όταν ή Μαρίνα συνήλθεν έκ τών άτυ- 
χηυ.άτων της, έπανελαβε τόν συνήθη αύτής 
-βίον, περιποιουμένη τό οίκημα τοϋ φίλου 
τ η ; καί συχνάζουσα πάλιν είς τά καλλιτε
χνικά εργαστήρια, έν οίς έχρησίμευεν ώς 
πρότυπον. Τά κέρδη δμως αύτής έβαινον έ- 
λαττούαενα, περιήλθε δέ βαθμηδόν έν έσχα
τη  σχεδόν ένδεια.

Ά πό τού γάμου αύτοϋ μετά τής Γερμα-

νής ό Ραβού δέν έπανεϊοεν αύτήν. Ενοίκι
ασε μικρόν οίκημα έν άλλη συνοικία· καί. 
πολλήν έ'οειξε δραστηριότητα, ποθών νά 
παράσχη ευημερίαν τη προσφίλεΐ αυτού συ- 
ζύγω. Τότε έγένετο διαδοχικώς ψάλτης έν· 
Σαίν-Μερύ καί ήθοποιός είς Άμβιγύ χωρίς, 
ν ’ άφήση τό εργον αυτού, νά ζωγραφίζη δη
λαδή άγαλματια.

Έπανέβλεπεν έν τούτοις κάποτε τήν άρ- 
χαίαν αύτοϋ φίλην.

Ή  Μαρίνα δμως έγίνωσκε τά είς αύτόν 
συμβαίνοντα.

"Οτε ή Γερμανή έγκατέλιπε τόν σύζυγόν· 
της, ή Ίτα λίς ώργίσθη έπίσης καί ’ίσως πε
ρισσότερον διά τήν προδοσίαν, ής θύμα έγέ
νετο ό άτυχής Ραβού.

Ο τάλας ήθοποιός πριν άπέλθη τών Πα- 
ρισίων μετέβη είς τό βουλεβάρτον Κλισύ, Ϊνα 
διηγηθη τάς θλίψεις του τη Μαρίνα, άπο- 
χαιρετών δέ αύτήν τη έ'δωκεν εκατόν φράγ
κα διαβεβαιών αύτήν δτι. κατά τήν έπάνο- 
δόν του θά ε*βλεπε πρώτην αύτήν.

Έ κ το τε  αΰτη δέν ήκουσέ τι περί αύτοϋ.
Εννοεί λοιπόν πας τις τήν χαράν της. 

δτε έπανεϊδε τόν κωμωδόν.
— Δέν είσαι πλούσια, πτωχή μου Μα

ρίνα, είπεν ό Ραβού ίδών τό έλεεινον οίκημα 
αύτής.

— Άλλοίμονον ! έστέναξεν αΰτη. Κερ- 
δίζο> τόσον ολίγα !

Ό  Ραβού έκπληκτος έβλεπε τήν είς το 
τόσω άλλοτε θελκτικόν πρόσωπον έπελθοϋ- 
σαν καταστροφήν.

Μόνοι οί οφθαλμοί ήσαν πάντοτε ώραϊοι 
καί εκφραστικοί. Ρυτίδες ηύλάκουν τάς 
παρειάς καί τό πωγώνιον.

Ή  κόμη έν τούτ«ς διετηρεΐτο άφθονος.
Ή  Μαρίνα έφόρεσε περί τόν τράχηλον· 

αύτής περιδέραιον ψευδοχρύσου και τον πί
λον αύτής θέσασα έπί τή ; κεφαλής ήν έτοι
μος νά έξέλθη.

— Πού πηγαίνεις ; ήρώτησεν ο Ραβού.
— Πηγαίνω διά μοοελο εις την όοον 

Πιγάλ, είς τού συμπολίτου μου Σέης.
— Καί πόσα κερδίζεις ;
— Δύο φράγκα τήν ώραν.
— Αί ! πάλιν καλά.
— Ναί, άλλά δέν είναι καθ ήμέραν, 

είπε στενάζουσα ή Μαρίνα, έπειτα δέν μένω· 
οΰτε δύο ώρας.

—  Μηδαμινά πράγματα.
— Δέν είν ’ αλήθεια ;
—  Ναί. Διά τούτο θά μοϋ κάμης τήν» 

εύχαρίστησιν νά p.etvvjC εοώ.
—  Καί πώς νά ζήσω ;

. —  θ ά  σκεφθώμεν.
Καί άφήρεσε τό περιδέραιον άπό τοϋ τρα

χήλου της.
Λαβών δέ τήν μόνην ύπάρχουσαν έ'δραν 

έκαθησε.
—  Καθησαι έκεΐ, είς τήν κλίνην σου, 

είπε καί άς συνομιλήσωμεν. Κατά πρώτον 
δέν θά έχης πλέον άνάγκην νά πηγαίνης 
διά μοδέλο. Ή  πενία σου έτελείωσε, φίλη 
αου.I , » * *Ή  Μαρίνα παρετήρει αυτόν έκπληκτος.

[ "Ε π ε τ α ι συνέχεια ].
ΤθΝΎ
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— Λοιπόν, άφοϋ χωρίς νά συγκινηθής 
παρευρίσκεσο είς παρισιανάς συναναστροφάς, 
ένθα τά φλογερά βλέμματα ώοαίων νεανι
κών είς μάτην έζήτουν τό ίδικόν σου, άφοϋ 
ήδυνήθης ν ’ άντιστής είς τα θέλγητρα τών 
εύγενεστέρων, πλουσιωτέρων καί ώραιοτέ- 
ρων νεανίδων τοϋ κόσμου σύ, ό υπερήφανος 
μαρκήσιος Βερβείν, ο άκατάδεκτος, ό αήτ
τητος, ήττήθης, έν τώ μέσω της καμπανι- 
ανης αύτής χέρσου.

—  Συγχώρησε με, Σανζάκ...
—  Αϊ ! δέν σέ μέμφομαι δια τοϋτο, οι- 

ότι ό έρως δέν επιδέχεται προσταγάς· αγα
πάς, πολύ καλά, δέν θά σοί άμφισβητήση 
κανείς το όικαίωμα ν ’άγαπήσης εκείνην,τήν 
όποιαν θέλεις.’Αρκετά καλά έφέρθη; ν ’άπαλ- 
λαχθ^ς μερικών προλήψεωνεισαι τού αίώνός 
σου καί βαδίζεις μετά της προόδου, μάλλον 
πρός τά  πρόσω ή πρός τά όπίσω, διότι κα
τατάσσεσαι είς εκείνους, οί όποιοι είναι πε
πεισμένοι οτι τό μέλλον άνήκει είς τήν δη
μοκρατίαν. ’Αποφεύγω λοιπον νά σοί κάμω 
λόγον περί άνίσου γάμου. Καί μά τον θεόν, 
είναι τάχα παράδοξον νά νυμφευθή είς μαρ
κήσιος μίαν χωρικήν, άφοϋ βασιλείς συνε- 
ζεύχθησαν ποιμενίδας ; Νά σέ είπώ, Άδρι- 
ανέ, δέν έννοώ τά παράπαν οτι ή κόρη της 
Κορδελιέρης φυλάττει χήνας' βεβαίως ανή
κει είς τήν τάξιν τών άστών· τέλος τήν α 
γαπάς. έν άλλαις λέξεσι τήν Ικοινες άξίαν 
σοϋ' είναι προφανές οτι ή δεσποινίς' Χρυ
σαυγή έχει διά σέ ιδιαιτέραν χαριν, τήν ό
ποιαν δέν έχουν αί ώραΐαι Παρισιναί μας. 
Αύτά όλα είναι κάλλιστα, ά λ λ ’ άπορώ πό- | 
θεν ή κατήφειά σου, ή άδυμία σου. Τί ση
μαίνει αύτό ; ομολόγησε, άγαπητέ φίλε, ό’τι 
ήδυναμην νά χαθώ είς τοιαύτας ι’ικασίας ; 
Να παραδεχθώ άρά γε ότι ή δεσποινίς Χρυ
σαυγή άπέρριψε τόν έρωτά σου ; όχι, βε
βαίως, τήν αγαπάς καί σέ άγαπά, πείθο
μαι περί τούτου, καί ούτε παραδέχομαι ότι

■ ό πατήρ της δεσποινίδος Χρυσαυγής άπεποι- 
ήθη τήν χεϊοα τη ; κόρης του είς τόν μαρ
κήσιον Βερβείν. Μά τήν άλήθειαν, δέν ή- 
ξεύοω τί νά ύποθέσω.

— ”Ω ! τά γνωρίζω καλώς ότι δέν δύνα- | 
σαι νά ένοήσης, άφοϋ ούδ’ έγώ τό έννοώ. 
Σοί είπον ήδη, Σανζάκ, ότι κάτι παράέο- j 
ξον μοί συμβαίνει. Έρρίφθην μωρώς είς έπι- 
χείρησιν. είς τήν όποιαν μέ ώθησεν ή είμαρ- | 
μένη ! Καί όμως τήν άγαπώ, ναί, τήν ά- j 
γαπώ ! Ά χ  ! καί νά έγνώριζες πόσον είναι ί 
θελκτική ! έχει αγγελικήν άθωοτητα καί 
αγνότητα. Ναί, θά είναι πιστεύω δεκαέξ j 
ή δεκαεπτά έτών, άνεπτύχθη καί έ’γεινεν 
ώραία κ.όρη, χωρίς όυ.ω; νά παύση άπό τοϋ 
νά είναι καί παιδίον. Τίποτε δέν γνωρίζει, 
άγνοεϊ τά πάντα, ίσως δέ καί νά διακοίνη 
τά κακόν άπό τοϋ καλοϋ, είμαι βέβαιος ότι 
τίποτε άσεμνον δέν έπεσκίασε ποτέ τήν διά

νοιαν της καί έάν ήθελε πράξει τά κακόν, 
θά τά έπραττεν έν άγνοίβ: της· επαναλαμ
βάνω ότι άγνοεϊ τά πάντα, ότι είναι άθώα. 
Λοιπον έάν τήν ήγάπησα, τήν ήγάπησα καί 
τήν άγαπώ ένεκα τούτου καί μόνου. Μέ 
παρατηρεί μειδιώσα καί μοί λέγει πολλά 
πράγματα άφελέστατα, τά όποια, άπό τού 
στόματός της έξερχόμενα, μέ κατέθελξαν, 
έκυρίευσαν τήν ζωήν μου, διότι ή ζωή μου 
τγί άνήκει, Σανζάκ. Καί άπεχωρίσθην αύ
της διά παντός, δέν πρέπει νά τήν έπανίδω 
πλέον ! Ήρώτησας τόν λόγον τής μελαγχο
λίας μου, Σανζάκ, ιδού αύτός. Ή  καρδία 
μου πληροϋται συνάμα ε”ρωτος καί π ι
κρίας.

Μετά στιγμιαίαν σιωπήν έπανέλαβε τε- 
θλιμμένως :

—  “Εχεις ένώπιον σου ένα δυστυχή, ένα 
άπηλπισυιένον !

—  Τότε, άγαπητέ Άδριανέ, ιδού περί- 
στασις νά σοί είπω ότι δέν πρέπει ν ’ άπελ- 
πίζησαι.

Ό  νέος έκίνησε λυπηρώς τήν κεφαλήν, δ 
δέ ύποκόμης έπανέλαβεν :

— Είναι άληθές οτι δέν γνωρίζω τά κατά 
σέ, διότι δέν μοί έξηγήθης· δέν θέλεις έπί 
τέλους νά μοί έκμυστηρευθής. Είπες ότι ά- 
πεχωρίσθης αύτης διά παντός καί ότι δέν 
θά τήν έπανίδης πλέον ! Διατί άπεχωρί- 
σθης αύτης ; διατί δέν θά τήν έπανίδης 
πλέον ;

—  Σανζάκ, θέλεις νά μάθης τό πάθημά 
μου μέ όλας αύτοϋ τάς λεπτομερείας ;

— Ναί, διά νά δυνηθώ νά εκτιμήσω τά 
γεγονότα.

—  Λοιπόν,θά μάθης τά πάντα, δέν θά σοί 
κρύψω τίποτε. Έ χ εις  δίκαιον, Σανζάκ, α
νακουφίζεται τις όταν τήν θλΐψιν του έμπι- 
στεύεται είς φίλον, νομίζω δέ ότι όταν σοί 
ε’ίπω τά πάντα, θά ήμαι ολιγωτερον δυστυ
χής. Σοί προλέγω δέ ότι θ ’ άπορήσης καί 
θά καταπλαγής ώ ςέγώ .

Ο Άδριανός βλέπων ότι ό ύποκόμης 
προσήλου πάσαν αύτοϋ τήν προσοχήν, ήρ- 
χισε τήν άφήγησίν του, είπών κ α τ ’ άοχάς 
είς ποίαν κατάστασιν πνεύματος άφίκετο 
είς Σαμπινέλ, είπε δέ καί τά παράδοξα, ά- 
τινα έμαθε περί τών κατοίκων της Κορδε
λιέρης, έπικληθείσης καί Οικίας τού Διαβό 
λου ένεκα τών άλλοκοτων τρόπων καί τών 
Ιδιοτροπιών τού ιδιοκτήτου αυτής. Ακολού
θως διηγήθη τίνι τρόπω είσήλθεν είς τον 
κήπον τής Κορδελιέρης καί πώς ύπεδέξκτο 
αύτόν ή νεάνις. Περιέγραψε μ ε τ ’ ενθουσια
σμού τήν Χρυσαυγην, άρεσκόμενος ν ’ άπα- 
ριθμή μίαν κατόπιν τής άλλης τά ; φυσικά; 
αύτής χάριτας· ώμίλησε περί τής χαράς 
αύτής, περί τών εντυπώσεων της, περί τών 
αλλεπαλλήλων έκπλήξεών της, ούδέ τήν 
σκηνήν, καθ’ ήν ή άφωνος ήθέλησε νά <ρο 
νεύση αύτον δι’ εγχειριδίου λησμονήσας. 
"Ο,τι τώ  είπεν ή κόρη, έπανέλαβεν αύτά 
σχεδόν κατά λέξιν, έπρόδιδε δέ πάσαν αύτοϋ 
τήν χαράν όμιλών περί αύτής καί προσπα- 
θών νά ένθυμηθ?) τούς λόγους της· ένόμιζεν 
οτι εύρίσκετο πλησίον τής Χρυσαυγής, ότι 
τήν έβλεπεν, οτι ήκουε τήν φωνήν της, ότι 
τώ ώμίλει. Πασας τάς ώρας άς διή),θε μ ε τ ’ 
αύτής ήσθάνετο ότι καί παλιν τάς διέρχεται

πλησίον της. Τέλος διηγήθη ό,τι συνέβη τήν 
έσπέραν είς τήν θύραν τοϋ κήπου.

Μολονότι έγνώριζε τοϋτο ό Σανζάκ,προσ- 
εποιεΐτο όμως ότι άκούει μετά μεγίστης προ
σοχής, πολλαχού δέ μάλιστα τής άφηγή- 
σεως όπου έδόθη εύκαιρία, άφινεν έκπλήξεως 
Φ ω ν ή ν ."Οτε ό μαρκήσιος κατέπαυσε τήν ομι
λίαν, ό κόμης έπανέλαβε :

—  Διάβολε, διάβολε !
Είτα δέ τούς αγκώνας έπί τής τραπέζης 

στηοίξας καί τήν κεφαλήν έντός τών χει- 
ρών έφάνη είς βαθεΐαν βυθισθείς σκέψιν.

Λ Β '

Δόλιοι λόγοι.

— Σιωπάς λοιπόν, έπανέλαβε μετά μι
κρόν ό μαρκήσιος, σοί διηγήθην ό,τι συνέβη 
μεταξύ έμού καί τού πατρός τής Χρυσαυ
γής, καί τώρα τά γνωρίζεις... Διατί ό θυμός 
έκεΐνος, διατί οί σφοδροί έκεΐνοι λόγοι ; Μ ’ 
έδίωξεν ώς άθλιον, μέ ήπείλησε καί νομίζω 
μάλιστα ότι προφανώς διενοήθη νά μέ φο- 
νεύση... Διατί ; διατί ; το εννοείς ;

— Προσπαθώ νά ένοήσω.
—  Λοιπόν, όχι, Σανζάκ, δέν θά ένοή

σης περισσότεοα τών όσων ένώ ένόησα· θά 
όμολογήσης ορ.ως ότι όσα σοί διηγήθην είναι 
πολύ παοαδοξα.

—  Ναί, πολύ παράδοξα, έψιθύρισεν ό ύ
ποκόμης.

— Δέν γνωρίζω τάς συνεπείας τής ριψο - 
κινδύνου αύτής έπιχειρήσεως, κάτι όμως μοί 
λέγει ότι θά μοί ήναι άλέθριαι.

—  Μή έχης αύτάς τάς ιδέας.
— Σανζάκ, έχω άπαισίους προαισθήσεις.
— Πρέπει νά τά ; άπομακρύνης άπο τον 

νοϋν σου.
— Είναι εΰκολον νά τώ λέγης. Τέλος 

βλέπεις είς ποίάν δυσχερή θέσιν εύρίσκομαι.
— θ ά  προσπαθήσωμεν νά έςέλθης.
Ό  νέος έκίνησε τήν κεφαλήν.
—  Άπώλεσα τήν Χρυσαυγήν, είπεν.
Ό  ύποκόμης δέν άπεκρίθη, έξακολουθών 

νά σκέπτηται.
— Μέ όλην τήν πείράν σου, έπανέλαβεν 

ό Άδριανός, μέ όλην τήν συνήθειάν σου νά 
θριαμβεύης είς τάς δισκολωτέρας περιστά
σεις — διότι σέ ήκουσα πολλάκις νά λέγης 
ότι προσκόμματα οέν ύπήρχον οιά σε — οέν 
αοί δίδη; καααίαν συμβουλήν, όεν ούνασαι
1 . , 1»/ 1 . f ' ■ ν·να μοι ειπη; τι πρεπει να πραςω ;

—  Νοιύζω πράγματι ότι θά έχανα τάν 
καιοόν αου νά όμιλήσω την γλώσσαν του 
Μέντοοος πρός τάν Τηλέμαχον. Άφοϋ οέν

| είναι δυνατόν νά φανώμεν φρόνιμοι, άς γεί- 
νωαεν μωροί. Καί όμως, άγαπητέ Άοριανέ, 
άς λάβωι/.εν τόν κόπον νά σκεφθώμεν καί νά 
έξετάσωυ.εν σοβκρώ; τά πράγμα, χωρί; νά 
πλα,νηθώμεν άπό τά ; όρμάς τής καρδίας σου. 
Γνωρίζω ότι δέν έχεις προλήψεις, μολονότι 
πολλάκις άναγκάζεταί τις νά πιστευση εις 
αύτάς. "Ας έξετάσωαεν καλώς το πράγμα. 
Είσαι γενναίος, μεγαλοπρεπής· ότε ησθάν- 
θης τόν πρώτον έρωτά σου, ήσο ένθουσιώοης 
καί φλογερός, άνίκανος όμως νά καταχρα- 
σθής τήν άθωοτητα κόρης άνυπερασπίστου, 
ή όποια παρεδίδετο είς σέ μή γνωρίζουσα 
τόν κίνδυνον, καί ώς τό άπλούστατον πράγ-



ρ.α τοϋ κόσμου ένόρ.ισες ν ' άνυψώσγι; αυτήν 
μέχρι σοϋ καί νά τήν καταστήση; σύζυγόν 
σου. Λοιπόν, άγαπητέ ρ.αρκήσιε, άπώλεσες 
παντελώς τό λογικόν, ναί, υπήρξες μωρός... 
Ό λα άποδεικνύουσιν δτι ρ.εγάλην ρ.ωρίαν 

είχες κατά νοϋν, κάλλιστα δ ’ έπραξεν ό πα
τήρ τής νέας νά παρέρ.βγι άποτόρ.ως. ”Α ! 
ή ψυχρολουσία αύτή βεβαίως θά σέ ώφε- 
λήαΎ,.

Πικρόν ρ.ειδίαμα διέστειλε τά χείλη τοϋ 
νεανίου.

— Άγαπτ,τέ Άδριανέ, έξηκολούθησεν 
ό υποκόμης, έλησρ,όνησες πρός στιγρ.ήν τί 
οφείλεις είς τό ονορ.α, τό όποΐον φέρεις, είς 
τήν οικογένειαν σου, είς τάς σχέσεις σου, είς 
τον κόσμον, τον οποίον ανήκεις καί είς τον 
έαυτόν σου. "Οταν ονομάζεται τις ρ.αρκήσιος 
Βερβειν, δέν δίδει ρ.ετά τοσαύτης ευκολίας 
το ονορ.ά του είς τήν τυχοϋσαν κόρην, δσον 
καί άν ήναι αξιολάτρευτος. Θά κραυγάσης 
καί πάλιν εναντίον ρ.ου καί θά ρ,οί είπης : 
«Τήν άγαπώ !» Καλά, δέν έννοώ νά σ ’ έρ.- 
ποδίσω άπο τοϋ νά τήν άγαπας ! Α γάπα 
την, λάτρευέ την ! Ά λ λά  ρ.ή ήσαι τόσον 
αφελής, ώστε νά πιστεύης δτι είσαι ήναγ- 
κασρ,ένος νά συζευχθής ρ,ίαν κόρην, διότι 
τήν άγαπας.

Ό  ύποκόρ.ης ήγειρεν ήρέρ,α τήν κεφαλήν 
καί τό βλέμμα του άπήστραψεν αίφνιδίως.

—  Ά γαπητέ Άδριανέ, είπε σοβαρώς, 
άπατάσαι· θά σοί εϊπω τί οφείλεις νά πρά
ξης καί δύναρ.αι ρ.άλιστα νά σέ βοηθήσω ρ.έ 
τάς φιλίκάς ρ.ου συρ.βουλάς· άλλ ’ ή δυσκο
λία είναι είς τήν εκτέλεσή.

— Ομίλησε, Σανζάκ, όρ,ίλησε !
— Έάν ήρ.ην είς τήν θέσιν σου, είπεν ό 

ύποκόρ,ης παρατηρών άτενώς τόν νέον, θά 
έξελάρ,βανον ώς ονειρον ή ώς εφιάλτην ε
κείνο τό όποιον ρ.οί συνέβη είς Κορδελιέρην, 
θά τό έξήλειφον τής μνήμης ρ,ου καί δέν θά 
Ισκεπτόμην πλέον τήν Χρυσαυγήν.

— Αδύνατον ! άνέκραξεν ό ρ.αρκήσιος 
ρ.ετά ζωηρότητος.

— ϋ  ! έναντιόνεσαι άπο τώρα· καί δ- 
ρ.ως είναι ή πλέον συνετή συρ,βουλή, τήν ό
ποιαν σοί δίδω.

— Το πιστεύω, Σανζάκ, καί σ ’ ευχαρι
στώ, ά λλ ’ή καρδία ρ.ου δέν συναινεΐ εί; δ,τι 
ήθελε διατάξει τό λογικόν ρ.ου. Ά γαπώ 
τήν Χρυσαυγήν, δεν είναι κοινός έρως δ,τι 
δι ’ αυτήν αίσθάνορ,αι, είναι πάθος σφοδρόν, 
το όποιον ρ.έ ταράσσει, ρ.έ παραφέρει, ρ.έ 
τυφλόνει ! Τά. παντα θά διεκινδύνευον διά 
νά πλησιάσω προς αύτήν καί τήν έπανίδω : 
τήν οργήν τοϋ πατρός της, τούς κινδύνους, 
τόν θάνατον. Σοί είχον ήδη, Σχνζάκ, δτι ή 
κόρη αύτη ρ.έ ύπεδούλωσεν, είς αύτήν άνή- 
κουσιν ή καρδία ρ.ου, ή ψυχή ρ.ου, ή ζωή 
ρ.ου. Καί σύ ρ.οί λέγεις νά τήν λησμονήσω ! 
Ά  ! ποτέ, ποτέ !

Ό  Άδριανό; έ'κχρ.εν άπότορ.ον κίνησιν.
—  Έ κ  τής έκπλήξεώς σου δύναρ.αι νά 

ειπω, προσέθηκεν δ ύποκόρ.ης δτι ποτέ δέν 
σού ώρ.ίλησα τοιουτοτρόπως. Καί δρ.ως πολ- 
λάκις ό ίδιος ρ.ετεχειρίσθης αύτήν τήν γλώσ
σαν. Δέν είναι αληθές ;

—  Ναί.
— Καί είχες δίκαιον τότε, ώς ε”χω έγώ 

τώρα. Είσαι τυφλωμένος, άγαπητέ, καί

έγώ θέλω νά σοι ανοίξω τούς οφθαλμούς. 
Θέλω νά σέ κάμω νά ιδης τήν βαθεΐαν ά
βυσσον είς τό χείλος τής όποιας βαδίζεις. 
Πολλάς ρ.ωρίας, πολλάς άνοησίας δύναταί 
τις νά πράξη· είναι δλα αύτά τής νεότη- 
τος άποτελέσρ.ατα, άλλά και είς πλείστας 
δσας περιστάσεις δ γάμος είναι πραγρ.α ρ.ω 
ρόν καί γελοϊον, άπό τό όποιον πρέπει νά 
προφυλαχθής. Καί θα έσκέπτεσο λοιπόν σύ 
νά νυμφευθής ; σύ ! ’Ώ  ! πώς θά έγέλων οί 
φίλοι μας, έάν τό έγνώριζον ! Έ λ α  δά, ά
γαπητέ, ρ.όλις είσαι είκοσιέξ έτών καί έχεις 
καιρόν νά βάλης τό σχοινί στό λαιμό σου.

«Επανέρχομαι είς τήν δεσποινίδα Χρυ
σαυγήν. Ποια είναι ή κόρη αυτη, δέν γνω
ρίζεις· τά άγνοεΐ δλα ώς καί τό δνομα τοϋ 
πατρός της ! ά λ λ ’ αύτό είναι άνήκουστον ! 
έχει άγγελικήν άθωότητα καί αγνότητα... 
είναι αυτοί 7̂ όγοι έραστοϋ, άλλά δεν τής 
διαρ.φισβητώ καρ.μίαν άπό τάς άρετάς αύ
τάς· τουναντίον μάλιστα όρ.ολογώ, ώ ; ρ.οί 
τήν περιέγραψας, δτι έχει θεσπέσιον κάλλος, 
δτι ή ώραιότης της καταντά Ιδεώδη;. Καί 
δρ.ως, άγαπητέ Άδριανέ, βλέπω δτι ύπάρ- 
χει τι, τό όποιον έρ.ποδίζει τόν θχυρ.ασρ.όν 
ρ,ου. Δίς ή τρις κατά τήν άφήγησίν σου 
ήλθεν είς τά χείλη σου λέξις, τήν όποιαν 
άντικατέστησας διά τής λέξεως άίΚοα, ή ό
ποια έχει περίπου τήν αύτήν σημασίαν. Σέ 
ήκουσα ρ.ετά μεγίστης προσοχής, ρ.εταβαί- 
νων άπό τή ; ραάς έκπλήξεως εί; τήν άλ
λην. Etvat εκπληκτικόν δ,τι περί τή ; κόρης 
αύτής μοι είπες, περί τής γλο>σσης της, 
περί τών τρόπων της, περί τής πρός σέ συρ.- 
περιφοράς της. Βεβαίως ποτέ δέν καταντα 
είς τοιοϋτον βαθρ.ον ή άφέλεια ρ.ιάς κόρης. 
Είναι πράγρ,ατι ήλίθιος ; Πιστεύω μάλλον 
δτι δέν είναι, εν δρ,ως είναι βέβαιον, οτι τό 
πνεϋρ.ά της κυμαίνεται είς τά σκότη. Δέν 
ε”ρ.αθε τίποτε καί δέν γνωρίζει τίποτε· δέν 
έννοεΐ τό κακόν καί τό καλόν, άπορώ δέ έάν 
έχη ρ.όνον τήν συναίσθησιν τοϋ όρθοϋ καί 
τοϋ ρ.ή ορθοϋ. Έ ν πάση δρ,ως περιπτώσει, 
δέν θά έτόλρ.ων νά διαβεβαιώσω δτι έχει 
τήν δύναμιν τοϋ σκέπτεσθαι. Τά παντα εις 
τό πνεϋρ.ά της είναι αόριστα. Ή  άτυχής 
κόρη ζή έγκχταλελειμρ.ένη είς τήν τύχην 
της κχί πχραδεδορ,ένη είς τό όρρ.έρ.φυτον 
τοϋ ανθρώπου. Τό τοιοϋτον ρ,ετέχει άγριό- 
τητος.

«Καί θέλεις νά κάρ.ης ρ.αρκησίαν αύτήν 
τήν... άθώαν ; Τή αληθείς, είναι γελοϊον... 
Ά λλά  σέ έμάγευσε λοιπόν αύτή ή αφελής, 
ή παιζουσα μέ τάς χρυσαλλίδας ; ’Ώ  ! εί
ναι γελοϊον ! Ά  ! νά σοί είπώ, έάν δέν ή
μην φίλος σου, έάν δέν σέ ωκτειρον, θά έ
γέλων ρ.αζύ σου».

Ό  Άδριανός έγένετο έρυθρός, ένδομύχως 
δ ’ ελεγε :

—  ’Έ χει δίκαιον ό Σανζάκ.
Καί συγκεχυμένος έταπείνωσε τήν κεφα

λήν.
—  Καλά, έκτύπησχ έκεΐ ποϋ θέλω, διε- 

νοήθη ό ύποκόμης.
Καί σατανικόν ρ.ειδίαρ,α διέστειλε τά 

χείλη του. Ε ίτα , ώσεί ώμίλει πρός έαυτόν, 
είπε βραδέως :

— Τούλάχιστον ώς παλλακίς, ναί, ά λ λ ’ 
ώς μαρκησία ! . ..

Ό  Άδριανός άνεσκίρτησε, τοϋτο δέ δέν 
παρήλθεν άπαρατήρητον είς τ'τ οξύ τοϋ 
ύποκόμητος βλέρ,ρ,α.

Έρ.ειδίασε καί πάλιν ό ύποκόρ,ης, οί ό- 
φθαλρ,οί του άπήστρχψχν καί είπε κκθ’έαυ
τόν :

— Θά τόν καταφέρω. Είρ,αι βέβαιος.
Μετά στιγρ.ιαίαν σιωπήν έπανέλαβεν:
— Καί έπειτα δέν είναι αύτό ρ.όνον, ά

γαπητέ Άδριανέ, άκόρ.η τό εν ρ.έρος τοϋ 
νορ.ίσρ.ατος έξητάσαρ.εν. Ά ς  όρ.ιλήσωμεν 
τώρχ περί τού πατρός. Ποιος είναι ό άν
θρωπος αύτός; Ή  Δουλσιναία σου — έπειδή 
όρ.οιάζεις ολίγον πρός τόν δον Κιχότον,τολρ,ώ 
νά δώσω τό δνορ,α αύτό είς τήν άφελή σου 
κόρην — ή Δουλσιναία σου γνωρίζει δτι είναι 
πατήρ αύτής, καί αύτό άρκεΐ' τί είναι δ
ρ.ως, τί ήτο, κανείς δέν γνωρίζει. Πόθεν έρ
χεται ; επίσης κανείς δέν τό γνωρίζει. Κρύ
πτει τό ονορ.ά του, κρύπτει το παρελθόν 
του. ώ ; κρύπτει κχί τό άτομόν του. Προφα- 
νέ; δτι φοβεΐτχι ρ.ή άνχγνωρισθή, καί άπό- 
δειξις τών λόγων ρ.ου είναι ό ρ.υστηριώδης 
βίος του, αί προφυλάξεις του. Ό θεν, έάν τό 
άγνωστον αύτό πρόσωπον φοβείται ρ.ή άνα- 
γνωρισθή, έάν κρύπτγι τό ονομα καί τό πα
ρελθόν του, τό κάμνει βεβαίως, διότι ύπάρ- 
χει κάτι φρικτον είς τον βίον του. Κρύπτει 
τό δνομά του, διότι πιθανώς είναι έστιγρ,α- 
τισμένον καί κατηραρ.ένον, κρύπτει το πα- 
οελθόν του, διότι έχει συρ.φερον νά λησμο- 
νηθή, νά ταφή έν τή σκοτία. Θέλεις νά μά- 
θης τί κατ ’ ούσίαν φρονώ ; Λοιπόν είρ.αι 
πεπεισρ.ένος δτι ό άνθρωπος αύτός είναι ά
θλιος... Έκεϊνο τό όποιον κρύπτει, άποτε- 
λεΐ τό αίσχος του !

— ’Ώ  ! ‘Σανζάκ !
— Ά γαπητέ Άδριανέ, δέν άρκεΐ ρ.όνον 

νά διαρ.αρτύρεσαι διά νά ρ.οί άποοείςγς δτι 
ένδεχόρ-ενον ν ’ άπατώρ.αι, πρέπει νά δυνη- 
θής νά μοί έξηγήσης τήν διαγωγήν τού άν- 
θρώπου αύτοϋ, νά δυνηθής νά ρ.οί είπης 
διατί κατεδίκασε τόν έαυτόν του νά ζή 
είς Κορδελιέρην, ή όποία είναι φυλακή, ώς 
σύ αύτός λέγεις. Καί έπειτα .«διάφορον ! Τά 
άτου.ον αύτό, τό όποιον άπόψε παρ’ ολίγον 
νά σέ δολοφονήση, δέν είνχι βεβχίως ό πεν-

ός τόν όποΐον ώνειρεύθη;
«Είναι παράφρων, λέγουν οί κάτοικοι, 

Μά τήν άλήθειαν δ,τι σοί διηγήθησαν περί 
αύτοϋ καί δ,τι είδες, σηρ.αίνουν φανερά δτι 
τό λογικόν του δέν είναι έν καλή καταστά- 
σει. Έάν έ'χη πράγρ.ατι βεβλαρ.ρ.ένον τον 
εγκέφαλον, καί έξ άπαντος άρχ_ίζω νά το 
πιστεύω, πολλά δύνανται ν’άποδώσωσιν είς 
τήν τρέλλαν των, καί ρ.εταξύ άλλων τόν 
παράδοξον τρόπον κατά τόν όποΐον άνέθρεψε 
τήν θυγατέρα τ ο υ .Ά  ! ή δυστυχή; κόρη εί
ναι. τή άληθεία, άξια οίκτου, καί έννοώ το 
αΐσθηρ.α, τό όποΐον σοί ένέπνευσεν. Ά πο τής 
παιδικής τη ; ήλικίας, άποχωρισθεΐσα τού 
κόσρ.ου, έ'ζησε ρ.όνη, ώς ζή ήδη φυλακι- 
σρ.ένη κρυρ.ρ.ένη . ..  Είναι θύμα ! Έάν ό 
πατήρ της δέν είναι άτυχής τις έστερηρ-έ- 
νος τού λογικού, είναι ρ.υσαρός, έάν ο εν εί
ναι άφρων, ή δυστυχής Χρυσαυγή οιατελεΐ 
είς φρικαλέαν κατάστασιν. Ρίγος μέ κατα
λαμβάνει, οσάκις σκεφθώ τήν λυπηράν τύ
χην, ή όποία τής έπιφυλάσσεται».



Ό  μαρκήσιος έγένετο κάτωχρος.
— Σανζάκ, μ.έ τρομάζεις ! άνέκραξε.
—  Καί δμ,ως, άγαπητέ Άδριανέ, εξα

λείφω όσον δύναμαι τά ζοφερά χρώμ.ατα 
της εικόνος. θέλεις νά σοί εϊπω τί Θ’ άπε- 
τέλει την εύδαιμονίαν τής Χρυσαυγής, τί θά 
τήν εσωζεν ;

— Ναί.
—  Λοιπόν, πρέπει νά τήν άποσπάσης 

τό ταχύτερον άπό τήν άπαισίαν εκείνην κα
τοικίαν, είς τήν όποιαν πνίγεται, μαραίνε
ται, φθίνει ήσύχως, καί ένθα έπί τέλους θά 
άφαιρεθή μ.οιραίως δ,τι τή μένει έκ τοϋ λο ■ 
γικοϋ της.

— Ναί, άλ7^ά πώς, πώς ;
—  Πώς ; τήν άγαπας, σέ άγαπ$, καί 

μ ’ έρωτας άκόμη ;
—  Τ ί, μ.έ συμ-βουλεύεις νά τήν άπα - 

γάγω ;
— ”Οχι, διότι δέν δύναται τις νά είπη 

οτι άπήχθη μία κόρη άκολουθοϋσα έκευσίως 
ένα νέον.

— "Εστω. άνταπήντησε, παραδέχομαι 
δτι ή Χρυσαυγή συγκατατίθεται νά μέ άκο- 
λουθήση· έπειτα δμως ;

Ό  ΰποκόμ.ης έρρίγησεν έξ άνυπομονη- 
σίας.

— Επειδή δέν δύναται νά νείνη σύζυ
γός σου, θά τήν εχης παλλακίδα σου, άπε
κρίθη κυνικώς.

— ’Ό χι, είπεν έντόνως ό νέος.
Ό  ΰποκόμ.ης συνωφρυώθη δήξας τά 

χείλη.
— Τότε, ϋπέλαβε, δέν εχω πλέον τ ί

ποτε νά σοί ε’ίπω. Δέν τήν άγαπας.
— Ά λ λ ’ άκριβώς, διότι τήν άγαπώ, 

δέν Θέ7*ω...
— Έ λ α  δά, διέκοψεν αύτόν 6 Σανζάκ, 

υψών τούς ώμ.ους, ο έρως δέν δύναται νά ύ- 
πάρξη χωρίς νά αισθάνεται τις τον πόθον ν ’ 
άποκτήση εκείνην, τήν οποίαν άγαπΧ.’Ά λ 
λως δέν σέ συμ.βουλεύω τίποτε, σοί ύποδει- 
κνύω μ.όνον εν μ.έσον διά νά σώσης τήν νέαν 
άπό τής ηλιθιότητας' σοί λέγω έκεΐνο, το ό
ποιον θά έ'καμ.νον έγώ, έάν ήμην είς τήν θέ
σιν σου καί τίποτε περισσότερον. Έάν ένδι- 
αφέρομ.αι δια τήν δεσποινίδα Χρυσαυγήν, 
ένδιαφέρομ,αι ένεκα σοϋ, άλλως πολύ ολίγον 
θά μ ’έ'μελεν έάν ήναι ηλίθιος ή μ.ωοά. Ά λλά  
πρός τί αί συζητήσεις ; Άφοϋ ό Άδριανός 
Βερβεΐν, ό ζωηρός πολίτης τών Παρισίων. 
δεικνύεται τώρα ένδοιαστικός ώς μ.οναχός, 
δέν δυνάμεθα νά συνεννοηθώμεν.

— Είσαι δηκτικός, Σανζάκ.
—  Αι ! άγαπητέ μ.ου, καί άγιου άκόμη 

τήν ύπομονήν θά έξήντλεις.
— Βεβαίως, πολλάκις είπον καθ’ έαυ

τόν: ή Χρυσαυγή δέν δύναται νά μ.είνη κλει
σμένη εις Κορδελιέρην, ά λλ ’ είναι σοβαρόν 
νά τήν άρπάσω άπό τον πατέρα της.

—  Καί δέν σημαίνει λοιπόν τίποτε όταν 
βλέπης θνήσκον τό πνεύμα της, δταν βλέ
πη ς τήν δυστυχή αύτήν κόρην άποβαίνουσαν 
ηλίθιον ; Ά/.ουσε, άγαπητέ δταν σοί ήναι 
τόσον δύσκολον νά τής άποδώσης μεγάλην 
ύπηρεσίαν, μοί προξενείς οίκτον μέ τούς ά- 
νοήτους σου ενδοιασμούς.

Ό  μαρκήσιος έ'μ.εινεν έπί στιγμήν σιω
πηλός, μ.έ τήν κεφαλήν κατω νεύουσαν.Εύ-

νόητον άπέβαινεν δτι λυσσώδης πάλη αι
σθημάτων άντιθέτων συνέβαινεν έν τή καρ- 
δία του. Ό  ύποκόμ,ης έκάλυπτεν αύτόν διά 
τοϋ βλέμμ.ατός του, ένώ τό μειδίαμά του 
διέστελλε τά τρέμοντα αύτοϋ χείλη.

— Λοιπόν ; έπανέλαβεν, δτε ό Άδριανός 
ύψωσε τήν κεφαλήν.

—  Άναγκαζομ.αι νά όμ.ολογήσω δτι ί-  
χεις δίκαιον, Σανζάκ, άπεκρίθη ό μ.αρκή- 
σιος.

— ’Έ λ α  δά, άνέκραξεν δ ύποκόμ.ης.
Καί οι οφθαλμοί του άπήστραψαν έκ χα-

ρας διά τόν θρίαμ.βόν του.
—  Ναί, έπανέλαβεν ό νέος, έννοώ δτι 

πρέπει άντι πάσης θυσίας ή Χρυσαυγή νά 
φύγη τής Κορδελιέρης.

— Κάλλιστα.
— Έ π ί εν έτος, έπί παραδείγμ.ατι, ού- 

ναταί τις νά τήν τοποθετήση εις άσφαλή οί- 
κί«.ν, νά τήν έπιτηρή καί νά τήν περιποιεί
ται.

— Ά γαπητέ, αύτο άφορα σέ, άνταπήν- 
τησεν 6 ύποκόμ.ης μετά τόνου σπουδαίου 
άμ.α καί ειρωνικού, δταν τό πράγμ.α φθάση 
έκεϊ, τότε θά ιδης τί πρέπει νά κάμης.

Καί έλεγε καθ’ έαυτόν.
—  ’Έ χ ει άκόμ.η ολίγον ενδοιασμόν, άλλά 

δέν σημ.αίνει τίποτε. Ό  έρως μ.όλις ήδη 
γεναται κατόπιν δέ θά έχη φλογερόν πάθος 
μ.έ τάς παραφορίας του καί πάντα τά πα- 
οεπόμ.ενα. θ ά  ύποδαυλίσω τό πϋρ καί θά 
παραγάγω πυρκαϊάν.

Ό  Άδριανός έπανέλαβεν:
—  Ή  άτυχής κόρη ούδέν άπολύτως γνω

ρίζει έκ τών τού άνθρωπίνου βίου- πρέπει νά 
τήν παιδαγωγήσω.

—  Σέ συαβουλεύω νά τήν οίκτείρης! ά- 
πεκρίθη δ ύποκόμ.ης.

Καί έμειδίασε δείξας τούς άδόντας.
Ό  νέος προσέβλεψεν αύτόν μ.ετ ’ έκπλή- 

ξεως, ειτε διότι δέν ήκουσεν, είτε οιότι οέν 
ένόησεν.

—  Ά γαπητέ Άδριανέ, είπεν δ ύποκό
μ.ης, γενόμ.ενος πάλιν σοβαρός, πρέπει έντος 
οκτώ ήμ.ερών ν ’ άπαχθή ή άξιολάτρευτός 
σου έκ τής φυλακής της.

— Δέν όΐΛΐλεΐς διόλου περί ουσκολιών.
ν  Υ 1 liOtvQajc.

—  Έ γ ώ  άπήντησα είς τήν ζωήν μ.ου 
σπουδαιοτέρας, περιττόν δέ νά σίί εϊπω δτι 
δύνασαι νά έλπίσης είς έμ.έ’ θά σέ βοηθήσω.

—  Τέλος πώς θά ένεργήσωμεν ;
— Ά γαπ η τέ, τά  άπλούστερα μ,έσα εί

ναι πάντοτε τά καλλίτερα. Μοί είπες δτι ή 
δεσποινίς Χρυσαυγή γνωρίζει άνάγνωσιν.

— Ναί !
— Λοιπόν θά τή γράψης.
—  ’Έ στω . Ά λλά  πώς θά τής στείλω τήν 

έπιστολήν ι/.ου ;
— Εύκολώτατον. Συνήθως είναι μ.όνη είς 

τόν κήπον, γνωρίζεις τό μέρος, είς τό όποιον 
μ.ενει συνήθως καί κάλλιστα ε’ιμπορεΐς νά 
άναβής είς τόν τοίχον. Εννοείς, αΐ ; θ ά  
έζ.λέξης τήν κατάλληλον στιγμήν διά νά 
τής κάμης νεύμα. Τότε θά στρέψη έκείνη ζω- 
ηρώς τό πρόσωπον, θά ζητήση νά σέ ϊδη 
καί θά σέ ϊδη. θέτεις τόν δάκτυλον είς τά 
χείλη διά νά τή παραστήσης δτι οφείλει νά 
σιωπήση καί θά σέ άκούση, εσο βέβαιος· αύτό

γίνεται έξ όρμεμφύτου. Τότε τής ρίπτεις εις 
τούς πόδας της τήν επιστολήν, είς τήν όποιαν 
διά νά έχη βάρος, βάλλεις μίαν μικράν π έ
τραν.

— Καί έάν ή επιστολή περιπέση είς χεΐ- 
ρας τού πατρός !

Ό  ύποκόμ.ης ύψωσε τούς ώμ,ους.
—  Ά γαπητέ Άδριανέ, άνταπήντησε, 

βλέπω δτι δέν γνωρίζεις τάς νέας καί τάς 
γυναίκας έν γίνει. Ή  πανουργία είς αύτάς 
είναι φυσική καί είς τάς άπλουστέρας άκό
μη καί είς τάς άφελεστέρας·, καί αύτό προ
έρχεται έξ όρμ.εμ.φύτου. Έ σ ο  ήσυχος, έάν ή 
Χρυσαυγή, άφοϋ άναγνώση τήν έπιστολήν 
σου, δέν τήν καταστρέψη, εύκόλως θά τήν 
άποκρύψη άπό τά βλέαμ.ατα τού πατρός 
της καί τής φοβερές άφωνου γυναικός. Ε ’.ς 
τήν έπιστολήν λοιπόν αύτήν θά τής λέγης 
νά εύρεθή κατά τήν προσδιωρισμένην ώραν 
είς τήν θύραν τού κήπου.

— Καί έάν δέν έ'λθη ;
— Σέ άγαπα καί θά έ'λθη. Φυσικώς θά 

ένεργήσωμεν τήν νύκτα, διά νά μή έπισύ- 
ρωμ.εν τήν προσοχήν τών περιέργων χωρι
κών. Καλή άμαξα μέ δύο ρωμαλέους ίππους, 
τήν οποίαν θά φέρω άπό τούς Παρισίους, θά 
μ.ας περιμ.ένη είς άπόστασιν έκατον βημ,ά— 
των άπό τής Κορδελιέρης. Έ ν τώ μεταξύ 
καλώς θά πράξωμεν, άγαπητέ Άδριανέ, 
εύθύς αύριον τά πρωί ν ’ άναχωρήσωμ.εν άπό 
τά Σαμπινέλ.

— "Οπως θέλεις.
— Καί νά ύπαγωμ.εν είς Σιρκούρ νά πε- 

ράσωμ.εν τά έπίλοιπον τής ήρ.έρας.
— 'Έ στω .
— Καί μ.εθαύριον Ιπιστρέφομεν είς -IIα- 

ρισίους, διότι καί σύ καθώς κ ’ έγώ έχομεν 
νά λάβωμ.εν μ,έτρα, δέν είναι δε πολλαί

• Λ ι / Γ* » » f , »πεντε η ες ημ.εραι οια να ετοιμ.ασωμ.εν τα 
πάντα καί ν ’ άποφασίσωμ.εν τί έκαστος πρέ
πει νά πράξη.

Καί παρετήρησε το ώρολόγιον του.
—  Ή  ώρ% έπέρασε γρήγορα μ.έ τήν α

μαλίαν, έπανέλαβε" πλησιάζει τό μ.εσονύ- 
κτιον.

Ό  μαρκήσιος ήγέρθη. Άφοϋ δέ αύτάς καί 
ό ύποκόμης διήμ.ειψαν λέςεις τινάς, άπεχω- 
ρίσθησαν.

["Ε π ε τ α ι  συν ί/ εια .]

? Ί .

Γ Ρ Α Μ Μ Α Ύ Ο Κ Ι Β Ω Τ Ι Ο Ν

κ. Κ . ΓΙ. Β ώ λ ο ν .  Διευθυνσις διωρθώθη.— κ . Β . Λ . 
Μ s χ  α η λ ό β σ χ  α ν . Βιβλία απεσταλησαν επ': συστα σει. 
— κυρίαν Μαρίαν Α . Γ .  Μ ε λ ι τ ο ύ π ο λ ι ν .  Σ υ ν 
δρομή τρ. έτους έλήφθη.—  κ . Μ . Μ . Μ ε λ ι τ  ο ύ τ. ο -  
λ ι ν. Έ λήφθησαν ρούβλια 1 1 . αντίτιμον συνδρομής και 
σειράς «Α π ο μ νη μ ον ευμ ά τω ν ». Βιβλία ύμέτερα κλ . άπ ε- 
στάλησαν έπ'ι σ υ σ τα σ ει.—  κ . Έ μ .Β .Σ  ϋ ρ ο ν. Έ λή φ θη* 
Έ γράψ α μεν. —  κ . Ε .  Ρ .  Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ι α ν .  Έ λ ή 
φθη Συναλλαγματική. ΙΙεριμένομεν και τήν διά του έ τ έ -  
ρου μέσου. Λεν επροφθάσαμεν να παραδωσωμ,εν σειράς, 
δ ι ’ ο λαμβάνετε ταχυδρομικώς μόνον 4 . από αριθ. 2 8  
μέχρι σήμερον. ΙΙρός τόν έν Μ ί τ - Γ  α μ α ρ. κ. Α .Γ .Α .  
’Α ποστέλλεται τό φύλλον. Γράψατε και τό ονομα του εν 
Λ α μ ι ά τ  η  νέου συνδρομητοΰ. Έ λλ είπ ο ν τα  φυλλάδια 
άπεστάλησαν είς πάντας. Συνδρομή του έν Μ α σ  ·  υ ρ α 
Δ . Ιω . δέν έλήφθη. Σ ημειώ σατε τους έ/λείπον-ας αριθ. 
του έν ’Αλεξάνδρειά κ . ΓΙαντ. Κ α λ . ΐνα άποστείλωμεν 
αυτούς· ή αποστολή έπαν έλήφθη. Ά ναμένομεν επ ισ το 
λήν σ α ς .— κ . Ά ν τ .  ΙΙα π . Β  ρ α ί λ α ν .  Έ λή φ θ η  συν
αλλαγματική. Ευχαριστοΰμεν.



ΙϋΙΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Κ Α ΤΟ ΛΟΥΒΡ
Ε ις  το πρώτον εν τ η  πρωτευουση του είδους τουτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεω ς κατάστημα εύρίσκεται πλούτος Ο κ ε υ ώ ν

τρα τών μεγαλοπόλεων της Ευρώ π ης, Γνα επαξια>ς του ονο- 
ματος πλουτίση το κατάστημά του.

Τ ο  Λ Ο Τ Β Ρ  είνε το μόνον κατάστημα του είδους του. όπερ 
έπλουτίσθη εφέτος ύπέρ παν άλλο με κομψά, ευθηνα και ώραϊα 
σκεύη κα'ι προσδοκά τήν ύποστήριξιν τού σεο . κοινού τη ς τε 
πρωτευούσης και τών επαρχιών.

Τ ι μ - α Ι  μ - ί τ ρ ι α ι  * x l  ώ ρ ι β μ έ ν α ΐ

Π Α Ρ Α Δ Ο Σ Ε Ι Σ  Μ Α Θ Η Μ Α Τ Ι Κ Ο Ν
*Α πασα ή σειρά τών κατωτέρων Μ αθηματικών δια 

τους έξετασθησομ.ένους διά τήν Σ τρατ. ή Ν αυτ. Σ χολήν . 
ΙΙρος δέ άνωτ : Ά λ γ έβ ρ η ς , Τριγωνομετρίας, ’Αναλυτι
κής κα'ι Περιγραφικής Γεω μ ετρ ία ς, Διαφορικού κλ . κλ . 
διά τούς φοιτητάς, ύπο αρχαίου καθηγητού τής Σ τρα τ. 
Σ χολής τών Ευελπίοων κα'ι τού Π ολυτεχνείου. —  Ι ί λ η -  
ροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

ΠΑΡΑΦΡΑΣΤΣ Μ ΕΤΑ  ΓΡΑΜ Μ Α ΤΙΚΩ Ν  ΚΑΙ Κ ΡΙΤ ΙΚ Ω Ν  
ΣΗ Μ ΕΙΩ ΣΕΩ Ν  τής Α ' Ρ Α Ψ Ω Δ ΙΑ Σ  Τ Η Σ  Ο Μ Η Ρ Ο Υ  
1 Λ ΙΑ Δ Ο Σ , ύπο I . Γ .  Σ σ ί π λ ί π σ ι ο ν λ ο ν ,  δ. φ. καθη
γητού .—  ’Αναλαμοάνων τήν εχδοσιν τού χρησιμωτάτου 
τούτου βιβλίου παντ'ι φιλομούσω κα'ι ιδία τή  σπουδαζούση 
νεότητι ό έν Κερκύρα εκδότης κ . Σ π υ ρ ί δ ω ν  Γ  ο υ λ ή ς ,  
έπικαλεΓται τήν συνδρομήν τών περ'ι τα  γράμματα σχο- 
λαζόντων. Τ ν α  δε τοΓς πασι καταστή προσιτόν, ώρισε 
τήν τιμήν έκάστου σώματος λεπ τά  5 0 . —  Συνδραμητα'ι 
έγγράφονται κα'ι π α ρ ’ ήμΓν.

Δ Ρ Ο Μ Ο Λ Ο Γ Ι Ο Ν  Σ Ι Α Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Π ε ι ρ α ι ε ύ ς  ’Α θ ή ν α ι  Π ά τ ρ α ι  Π ύ ,ο γ ο ς  ’Ο λ ύ μ π ι α .

Πειραιεύς
’Αθήναι

Κόρινθος

6.20π 
7 .0 0  

α φ .1 0 .0 3  

1 0 .2 3

/άφ.

\άν.

/ α φ .1 2 .5 6  
ν^άν. 1 2 .5 9  

αφ. 2 .0 2

άφ. 3 .4 0  
άν. 4 .1 5  
άφ. 6 .1 8  
άν. 6 .2 3

άφ. 8 .1 0

Π ^ ος \άν. 6 .3 0 π  
’Ο λύμπια αφ. 7 .2 5

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 (λ

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —

7 .1 0 6 .0 0 —

9 .1 5 7 .2 0 —

7 .1 5 π 4 .4 5 μ —

9 .4 5 7 .4 0 —

9 .5 0 6.4571

1 1 .4 0 8 .5 5 —

1 1 .5 5 — 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

Ολύμπια άν. 7 .3 5 π  
/αφ. 8 .3 0

\άν. —
Πύργος

Λεχαινά __( „ .  -
αφ. —
‘ . 7 .4 5 π  
αν. 9 .2 9  
α® .1 0 .3 4

Πάτραι 

Αιγιον

/
Α κρατα ^ . , 0 . 3 9  

/
Κόρινθός I

/αφ.

’ Αθήναι
ΙΙειραιεύς

1 .0 5

1 .2 5

4 ,3 0
5 .0 0

— 2.25μ . 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .05μ .
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4 . 10μ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 71 ___

3 .5 5 9 .0 0 —

4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 ___ 3 .2 0
7 .3 5 — | 3 .5 5

Κόρινθος Ά ργος Μ αύπλιον Τρίπολις.
Κόρινθος άν. 1 1 .4 2 π  (» ) 1 .2 0 μ [ Τρίπολι; άν. 6 .3 0 π 9 .4 5 π  ( J

Οο_

ft άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν α ύ κ λ ιο ν » 8 .4 5 1 2 .1 5
If « Ο  ή λ ι ο ν » 3 .0 0 4 .2 5 ι "Αργος » 9 .2 5 1 .2 0
Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 | Κόρινθος άφ. 1 1 .4 0 3 .4 5

Κ α β ά ό χ λ α  Κ υ λ λ ή ν η  Λ ο υ τ ρ ά .

ΚαβάσΟ,α 7 .1 5 1 0 .1 5 ___ 7 .0 0 ίΛουτρά
Κυλλήνη

— — — 2 .3 5
Βαρθολομ.
Κ υλλήνη

7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 6 .0 0 — 1 1 . 1 5 4 .0 0
— 1 1 ,0 5 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ. 6 .3 3 8 0 0 1 1 .4 2 4 .3 3

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — ίΚαβάσελα 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν κα'ι άντιστρόφως. ( I ) Τ ρίτην , Π έμ π τη ν , Σάδδατον ( 2 )  Δευτέραν, 

Τ ετάρτην Π αρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων ^Αργους Ναυπλίου εξ άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τού Δ έ ’Α μίτσις εύρίσκεται έν τω  Βιβλιοπωλείω  μας, όδός ΙΙροαστείου 
άριθ. 1 0 , και πω λείται άντ'ι δρ. 4.

Χ Α Ρ Τ Ε Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
Π Λ Α ΤΩ Ν Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ 

’Α θ η ν α χ ,  Ό δ ό ς  Ά ρ χ ό τ ε ί δ ο υ ,  ά ρ χ θ μ ό ς  16 .

X d p x v if  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λεΓοςκα'ι μή. —  Νέα 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμαι μέτριαι.

ΔΙΔΑΣΚΑΑΙΣΣΑ.  ΕΛΛΗΝΙΣ
ημέραν, μεταοαίνουσα προς παρ^δοσιν μαθηματων εις μικρούς παΓδας ή κορα- 
σ ια .— Ιίληροφοριαι π α ρ ’ ήμΓν.

Π Ι Ί Ο Ι Ι ϋ Λ Ε Ι Ι Ν

Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Δ Ω Ν
’Α θ ή ν α ι ,  ό δ ό ς  Α ί ο λ ο υ ,  ά ρ . 1 9 2 , έ ν α ν τ ι  ξ ε ν ο δ ο χ ε ί ο υ  Σ τ έ μ μ α τ ο ς

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  
Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Paris.

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Ascher Wien
Έ κ τυπ ούν τα ι επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μέναι επικεφαλίδες επιστολών κα'ι φακέλλων —  χαρασσονται σφραγίδες παντός 
εί'δους. ’Ενταύθα πωλεΓται και μελάνη τύπου αγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Π άστα πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων και ε 
λαιοχρωμάτων— εργαλεία αρχιτεκτονικής κ τ λ . κ τλ.

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ια ς  —  α ώ λ η · ι ς  λ ια ν ικ & ς  χ ο ν δ ρ ιχ ώ *
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ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝ Η ΣΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Κ αταστήματι του κ . Π . Π Α 
Π Α  Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 

κ α τ ’ όκάν.
Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι δλων τών 
στώνται παρα τών ιατρών εις ασθενεΓς.

μενοι εις φια/.ας η 
επιδορπείων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
Α πλή δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 

Ο δ ό ς  Μ ο ύ < 3 ώ ν , 1 1 . 5

Ε Ξ Ε Δ Ο Θ Η Σ Α Ν

ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ
Κ Α Ι Η  Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  :

Τ Ο  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑ ΙΟ Ν  ΤΗ Σ  ΒΑ Σ ΙΛ ΙΣ Σ Η Σ  

Ο Α ΓΓ Ε Λ Ο Σ  Π ΙΤΟ Υ —  Η ΚΟΜ Η ΣΣΑ ΣΑΡΝ Υ 

Κ Α Ι Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ ΤΟ Υ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ

Τ ό  λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τού μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμα, έν ω π ι- 
στώ ς απεικονίζεται ή μεγάλη Γα λλική Έ π α ν ά - 
στασις, απαρτίζεται έκ  4 6 0 0  σελίδων, διηρημέ- 
νων είς 8 τόμους και πωλεΓται έν Ά θήνα ις είς 
τό « Β ιό λ ιο σ ί ί ι^ λ ε ΐο ν  τ η ς  Κ ο ο ΐ ν ν η ς » ,  όδός 
Π ροαστείου, άριθ. 10  άντ'ι

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  2 5 .
(Ε ίς  τούς συνδρομητάς τών « ’Εκλεκτώ ν Μ υ

θιστορημάτων» άποστέλλεται άντ'ι φρ. 1 7 , έλεύθ. 

τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

Ο Δ Η Γ Ο Σ  Τ Ω Ν  I H T E P Q H
τών νεωτερων και δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπό Κ . Κ ν Ο ία ζ ΐδ Ο Ί/ , ιατρού κα'ι ύφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  Πανεπιστήμια) μετά 
21 εικόνων. ’Ά δετονδρ. 3 , 5 0 ,  χρυσόδ. 4 . 5 0 ,

Ε ίς  τό επ ι τής όδού Σταδίου, ενάντι τού ύπουργείου 
τών Οικονομικών, και κάτωθεν τού Μεγάλου Ξενοδοχείου 
τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον τού κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Γ  Π . Φ ΙΛ ΙΠ Π ΙΔΟ Υ
εύρίσκονται άπαντα τά  έκλεκτότερα ευρωπαϊκά άρώματα, 
καθώς και ή άρίστη κ ο λ ώ  ν ι α παρά τού ίδιου κατα- 
σκευαζομένη και πωλουμένη κ α τ ’ δκαν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Δ ιά  τους κουρεΓς γίνεται ίδιαιρέρα συμφωνία.

Ε Ν Ο ΙΚ ΙΑ Ζ Ε Τ Α Ι έν Ν έω  Φαλήρω κα'ι είς συμφέ- 
ρουσαν τιμήν τό « E D E N  · ,  μαγαζεΓον είς θέσιν μ α 
γευτικήν κα'ι κατάλληλον διά ξενοδοχεΓον, καφενεΓον, ή 
ζυθοπωλεΓον. Ιίληροφοριαι παρά τώ  ζυθοπωλείω ή Η Β Η  
πλατεία Ό μονοίας.

Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Λ Σ Ι Ο Ν  Λ Λ Ι Ρ ί Ι Ο Δ Ε Τ Ω Ν
Γ .  Κ Ο Υ Λ Ο Ύ Μ Π Η

Ά θ η ν α ι ,  ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ ,  ά ο ι θ .  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειρο
κτίω ν, μπαστουνιών, όμβρελών,φλανελλών κλπ . ανδρικών 
είδών. Ο ώ λ η α ι ς  λ ια ν ι « < 5 ς  κ χ ί  χ ο ν β ρ ( « & ; .

Λ α χ μ ο δ έ τ α ι  χ α τ ά  π α υ α γ γ ε λ ι α ν .

Ο  Ρ Π Μ Η Ο Σ  τού Σ Ο Υ Ρ Η  α π ’ άρχής τής
έκδόσεώς του μέχρι τού 1 8 9 2  πωλεΓται έ ξ α ι ρ ε τ  ι -
κ ώ  ς διά τους συνδρομητάς τών « ’Ε κλεκτώ ν Μ υθιστο
ρημάτων* άντ'ι φρ. 5 0 .—  ’Επ ίση ς κα'ι τα  "Α  π α ν τ  α 
τού Σουρή (τόμοι 5 J άντ'ι φρ. 1 2 . "Ε κ α στος τόμος ιδι
αιτέρως φρ. 2 .5 0 .

Σ .  Δ Ε Ν Α Ξ Α  Ό 
δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  6 3 .
Β ισάντο , λευκόν και

μαύρον, Μ αλβαζία, Ν έκτα ρ, Βορδώ, Ζαμάϊκα. Οίνοι κο- 
νο'ι πρός 8 0  λεπ τά  τήν όκάν. Ο ί οίνοι τού κ . Δ εναξα έ- 
δραβεύθησαν έν τ η  παγκοσμίω  Ε κ θ έ σ ε ι  τών Παρισίων.
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ΕΤΗ Σ ΙΑ  ΣΥ’ΝΔΡΟΜ Η
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Ω Τ Ε Α

Έ ν  Ά θ ή ν α ις .................................................. φρ. 8 .—

ΤαΓς έπαρχίαις....................................................  8 .5 0

Έ ν  τω  Έ ξο ιτερ ικ ω .......................φρ. yp. 1 5 .—

Έ ν  'Ρ ω σ σ ία ............................   ροΰβλ. 6 . —

I I  Ε  1‘  I  Ε  X  Ο  Μ  Ε  .X  V

κ α ι σ α ρ ι κ ή ,  διήγν-,μα Αλεξάνδρου Δουμα ( υίοϋ ). —  

ο β α ς ι λ ε υ ς  κ ρ ο ι ς ο ς ,  μυθιστορία Καρόλου Μερουδέλ. 
— ΚΟΜ ΗΣΣΑ Λ ΕΛ Α Σ Ε Ρ, μυθιστορία Α ύ ΐ ν λ ί ο ΐ ί  Ρ ΐθ ’6 θ ύ θ γ .

Γ  Ρ Α Φ Ε Ι Ο  Ν
Ο Δ Ο Σ Π Ρ Ο Α Ε Τ Κ Ι Ο Γ  Α Ρ Ι θ .  1 0

Α ί συνδρομαι άποστέλλονται άπ ’ευθείας «II  ρος 
τήν ΔιεΰΟυνσίν τών ΕΚ Λ ΕΚ ΤΩ Ν  Μ ΥΘ ΙΣΤΟΡΗΜ Α 
Τ Ω Ν , εις ’Α θήνας», διά ταχυδρομικών επ ιτα γ ώ ν , 
γραμματοσήμων, χαρτονομισμάτων, τοκομεριδίων, 
συναλλαγμάτων κτλ . κτλ .

Έ ζ ε Λ ή  παρά πολλών δίεβ’.β ί -  
σβηααν ήμ-ϊν παράπονα διά τήν εν
τελή αποτυχίαν τών εικόνων μ.ας 
— και τοΟτο διότι προετιμ,ήααμ,εν 
νά ύποστηρίξωμ-εν εντοπίους ξυ- 
λογράφους — αναγκαζόμεΟα νά 
διακόψωμ,εν τήν δημ,οσιευαιν αΰ 
τών, μ,έχρις ου συνεννοηβώμεν 
μετά  τοΟ πρώην έν Παριαίοις άν- j 
ταποκριτοΟ μ.ας, πρός αποστολήν 
τών εικόνων, ώς καί πρότερον β- 
πράττομ,εν.— ΑιτοΟμεν διά τοΰτο  
■συγγνώμην παρά τών κκ. 25υνδρο- 
μ,ητών μ.ας

Κ Α Ι Σ Α Ρ Ι Ν Η
Αιϊιγημα α λ ε η α ν δ ρ ο υ  δ ο υ μ α  (υ ϊο ϋ ) .

[ Συνέχεια  ]

Β ’

Ό  Ερρίκος Δερμενον ήκο'λούθησε τήν 
«δόν, ήτις έ'φερεν είς τήν πόλιν Σ . . . Μετά 
«πορείαν είκοσι περίπου λεπτών έ’φθανεν εί; 
τό μέρος, ενθζ ή εορτή έλάμβανε χώραν.

Έν τώ  μέσω τοϋ πλήθους ό Ερρίκος 
εζήτει τό έμβλημα τοϋ πάνθηρος καί δέν έ- 
βράδυνε νά τό άνεύρη.

Μουσική άκουομένη έσωθεν ύπεδήλου, δτι 
ή  παράστασις εΐχεν άρχίσγι.

Ό  Ερρίκος άνέβη τάς βαθμίδας, έπλή- 
ρωσε τρία σολδία δι ’ είσιτήριον καί έ’λαβε 
θεσιν μεταςύ τών λοιπών θεατών.

Νεάνις ένδεδυμένη βραχεϊαν έσθήτ* έκ 
μαύρου βελούδου έξετέλει διάφορα γυμνά
σιά μέ τά θηρία, τά όποϊα εΐχεν έξημερώση.

Συνεχώς διεκόπτετο ύπο τών ένθουσιω- 
•οών χειροκροτημάτων τών θεατών, ο'ίτινες 
έκπληκτοι έχασκον προ τοϋ θεάματος τού
του. "Οτε ή παράστασις έτελείωσε καί ό

Ερρίκος έμεινε μόνος μετά τής μαγίσση;, 
πλησιάζων πρός αύτήν τή είπεν :

— Δεσποινίς, θέλω νά σάς ομιλήσω.
— Σάς άκούω, κύριε.
— Ά λλά  δέν έχετε άλλο μέρος έκτος 

τής αιθούσης ταύτη; ;
— "Ο ,τι θά μοϋ ειπετε λοιπόν είνε σπου- 

δαΐον ;
—  Ναί.
— Τότε άκολουθήσατέ με.
Καί άκολουθουμένη ύπο τοϋ Ερρίκου δι- 

ηυθύνθη πρός μικοάν θύραν, ήτις ήτο 
κλειδωμένη, τήν ήνοιςε καί ό Ερρίκος εΰ- 
ρεθη πρό κιβωτίων, στρωμάτων καί σκευών 
μαγειρικής, τά  όποϊα ήσαν τήδε κάκεϊσε 
έρριμμένα. Κρεμαστή λυχνία έφώτιζε τό 
διαμέρισμα τούτο.

Ή  Καισαρίνη, ούτως ώνομάζετο ή νεά- 
νις, έκαμε σημεϊον εί; τον Ερρίκον νά κα
θήση έπί τών στρωμάτων, έάν ήτο δυνατόν 
νά καθήση, καί έ'στη πρό αύτού, στηριζο- 
μένη έπί τινο; τεθραυσμένης τραπέζη; καί 
παίζουσα μέ το μαστίνιόν τη ;.

— Προμαντεύετε τό μέλλον ; ήρώτησεν 
ό κ. Δερμενόν μετά τόνου ειρωνικού.

—  Ναί, κύριε, άπεκρίθη ή Καισαρίνη 
μετά πεποιθήσεοί;.

— Έ  λοιπόν, πρόσωπον τι θά έ'λθη νά 
σά; συμβουλευθή αΰριον καί εινε άνάγκη νά 
προείπητε εί; αύτο τό μέλλον, όπως θα σά; 
τά ύπαγορεύσω εγώ.

—  Αδίκως θά κοπιάσητε, κύριε, δέν θά 
ακολουθήσω τάς οδηγίας σας.

—  Ά ντι ούδεμιοί; άμοιβής ; είπεν ό Ε ρ 
ρίκος έςάγων έκ τοϋ θυλακίου του yp'j'iy. 
τινα νομίσματα, τά όποϊα άπήστοαψαν ύπο 
τά φώς τής λυχνίας.

Η Καισαρίνη παόετήρησε τά λουδοβί- 
κεια καί έν τούτοις άπεκρίθη :

—  Ά ντι ούδεμια; άμοιβής.

—  Καί δύναμαι νά μάθω τήν αιτίαν τής 
άρνήσεώς σας ;

—  Ή  αίτία είνε άπλουστάτη, κύριε. 
Έ χ ω  πεποίθησιν είς τήν επιστήμην μου καί 
δέν θέλω νά έςαπατώ κανένα.

— Πιστεύετε λοιπόν, ότι αί προφητεϊαί 
σας πραγματοποιούνται ;

— Είμαι βεβαία.
— Διατί τότε, άφ’ οΰ ε”χετε τοιοϋτον 

πλεονέκτημα, δέν τό μεταχειρίζεσθε, όπως 
κάμετε μέ αύτό τήν τύχην σας άντι νά 
δίδετε παραστάσεις ;

—  Διότι τά κοινόν πιστεύει καί πληρώ
νει μόνον ό,τι βλέπει, ώστε άνωφελώς θά 
μετεχειριζόμην τό πλεονέκτημα τούτο, τού 
όποιου μόνον εγώ σήμερον γνωρίζω τά μυ
στικόν καί τήν έζήγησιν.

— Έ π ί τέλους, ειτε τώ οντι προμαν
τεύετε, είτε οΰ, ύπέλαβεν ό Ερρίκος, τά ε
πάγγελμά σας δύναται νά μοί χρησιμευση· 
ποάς τοϋτο σά; έπισκέφθην σήμερον. Μία 
κόρη σας συνεβουλεύθη χθές ;

— Αληθώς.
— Τήν γνωρίζετε ;
— Ό χ ι.
— Έμαντεύσατε περί τού παρελθόντος 

τη ;.
— Δέν είνε τόσον δύσκολον νά μαντευση 

τις τά παρελθόν γυναικός τής θέσεως καί τής 
ηλικίας έκείνης. Ά ν  έπρόκειτο περί άλλης, 
τό πράγμα θά ήτο κάπως διαφορετικόν.

— Έ ν τούτοι; έ'φυγεν ά π ’ έδώ κατεν- 
θουσιασμένη καί ώμίλησε περί τής έπισκέ- 
ψεο>ς ταύτη; εί; κάποιαν φίλην τη ;, ήτις 
έπίση; θά σά; έπισκεφθή αΰριον το πρωί.

— Μόνη ;
— Μετά. τοϋ προσώπου, οπερ γνωρίζετε 

καί μέ μίαν γηραιάν παιδαγωγόν.
— Πολυ καλά.
— Ά λ λά  δέν θά τή διηγηθήτε μόνον



το παρελθόν, θέλει νά τ?, προείπητε καί περί 
τοϋ μέλλοντος της.

— θ ά  τής εϊπω δ,τι μέ έρωτήση.
— θ ά  σάς συμβουλευθή χωρίς άλλο, 

περί τών ένδομυχωτέρων εντυπώσεων της, 
διότι είνε προληπτική καί πιστεύει είς τάς 
προρρήσεις.

—  θα. τής εϊπω δλην τήν αλήθειαν.
Ό  'Ερρίκος παρετήρησεν έπί στιγμήν τήν 

μάγισσαν ταύτην, ήτις ήτο βέβαια περί τής 
μαντικής αύτής, ώς άλλη αρχαία Σιβύλλη.

— Ή  κόρη αΰτη άγαπά κάποιον, δστις 
τήν άγαπά, έπανέλαβε. Πρέπει νά τής εϊ- 
πης, δτι δικαίως τον άγαπά.

—  Ό  κάποιος ούτος είσθε σεις. Στοιχη
ματίζω.

—  Τσως.
—  ’Ακούσατε με λοιπόν, κύριε, θά τή 

απαντήσω συμφώνως μέ τάς έρωτήσεις, τάς 
οποίας θά μου άπευθύνη. Ιδού δ,τι δύναρ.αι 
νά πράξω δι’ ύμάς.

— Ά λλά  πώς θά μάθω, τί τής άπην- 
τή σ α τ ε :

— Νά τήν έρωτήσητε.
— Δέν θά μού εϊπη τίποτε· έπειτα ή

θελα νά ϊδω ό ϊδιος τον τρόπον, μέ τον ό
ποιον θά σάς έρωτήση, τί πρέπει νά κάμη, 
δσον άοορ^ τον έρωτά της.

— ; Υπάρχει εν μέσον.
— Ποιον ; ήρώτησε μετ ’ ενδιαφέροντος 

ο Ερρίκος.
—  Είνε άπλοϋν έ'λθετε αΰριον πρό τής 

κόρης ταύτης. θ ά  σάς κρύψω είς τό μέρος 
τοϋτο, δπου εϊμεθα τώρα καί θά άκούσητε 
δ,τι καί άν λεχθή. Κατόπιν θά είσθε ελεύ
θερος νά μεταχειρισθήτε, δπως θέλετε τήν 
περίστασιν ταύτην;

— θ ά  έ'λθω αΰριον.
— θ ά  σάς αναμένω, κύριε.
"Οτε ή Καισαρίνη ήνοιγε τήν θύραν, ΐνα 

Ιξέλθη ό 'Ερρίκος, ούτος τή έ'θηκεν είς τήν 
χεΐραν τρία χρυσά νομίσματα.

—  Ευχαριστώ, είπεν έκείνη μειδιώσα.
Καί έρριψε τά τρία λουδοβίκεια εί: μικρόν

κιβώτιον, τό όποιον έκλείοωσε καί έ'κρυψεν 
είς τό βάθος τοϋ συρταρίου της τραπέζης.

Ό  Ερρίκος έπανέλαβε τήν δδόν, ή ό
ποια έ'φερεν είς τήν έπαυλιν.

Απούσιασε περίπου μίαν ώραν.
Ό τ ε  έπανήλθεν, οί συνδαιτυμόνες είχον 

συναθροισθη έν τή μεγάλη αιθούση, ένθα ή 
Ίουλιέττα έτραγώδει συνοδευομένη διά τοϋ 
κλειδοκύμβαλού.

Μετά τάς παραφωνίας τής μουσικής, τήν 
όποιαν ήκουσεν είς τήν πόλιν, δ,τι έπαιζεν 
ή νεαρά κόρη τώ έφάνη μελωδία έπουράνιος. 
Πρέπει νά όμολογήσωμεν, ό~ι ή Ίουλιίττα 
είχε θελκτικήν καί συμπαθή φωνήν, ήτις 
ήλαττώθη ολίγον κατά τήν στιγμήν, καθ’ 
ήν ό ’Ερρίκος είσήλθεν είς τήν αίθουσαν.

Έπλησίασε τήν κυοίαν Βωζέ καί τά τέσ- 
σαρα άλλα πρόσωπα, τά όποϊα έγνωρίσαμεν 
ήδη καί τά  όποια άπετέλουν κύκλον εις 
τινα γωνίαν τής αιθούσης, συνδιαλεγόμενα 
καί άκροώμενα τήν ρομάντσαν τής Ίου- 
λιέττας, ήτις έκάθητο πλησίον τής Καικι- 
λίας, μετά τής όποιας άντηλλαζεν έμπι- 
στευτικόν βλέμμα, δτε ό Ερρίκος ήνοιγε τήν 
θύραν.

Ά φ ’ ού έτελείωσε τό τεμάχιον, ή Ίου
λιέττα δέν έπανήρχισεν έτερον, ά λ λ ’ έφαί
νετο ηύχαριστημέντι νά φέρη τούς δακτύ ■ 
λους της μετά. ταχύτητος έπί τού κλειδο
κύμβαλού καί νά κάμνη άρκετόν θόρυβον, 
ώστε νά μή άκούωσιν δ,τι έ*λεγεν είς τήν 
Καικιλίαν.

Αί δύο νεάνιδες διηρώτων άλλήλας περί 
τοϋ αίτιου, δπερ ήνάγκασε τόν κ. Δερμε
νον ν ’ άπουσιάση.

Ό  βαρώνος καί ή σύζυγός του, ό κόμης 
καί ή κόμησσα έξηκολούθουν νά συζητώσι 
πολιτικά, άρτύοντες τήν άλλως άνιαράν συν- 
διάλεξίν των μέ διαφόρους άστεισμούς.

Ό  Ερρίκος καί ή κ. Βωζέ ώμίλουν κατά 
μέρος, ό δέ νέος έφαίνετο, δτι ύφίστατο τόν 
έ'λενχον τών ύπονοιών, τάς όποιας ή έξαφά- 
νισίς του διήγειρεν. Αί έρωτήσεις τής μητρος 
τής Ίουλιέττας έχρησίμευον ώς γέφυρα, ο ι’ 
ής θά έ'φθανεν έπιτηδείως είς συνδιάλεξιν σο- 
βαράν. Διότι ή κυρία Βωζέ είχε παρατη
ρήσει, δτι ό Ερρίκος δέν ήτο αδιάφορος πρός 
τήν Ίουλιέτταν καί δτι ή θυγάτηρ της 
συνεπάθει τον Ερρίκον. Ώ ς  καλή καί προ
βλεπτική μήτηρ, ήθελε νά βεβαιωθή, άν 
αί διαθέσεις αύται τού κ. Δερμενόν ήσαν ει
λικρινείς, ώστε νά βασισθή έπ ’ αύτών. "Ε 
νεκα τούτου τόν παρεκάλεσε νά διέλθη τήν 
έσπέραν πλησίον της, έλπίζουσα νά εύρη εύ- 
νοϊκήν στιγμήν, καθ’ήν θά έπετύγχανεν έκ 
μέρους του τήν έζήγησιν, τήν όποιαν έπεθυ- 
μει. θ ά  έφθανε χωρίς άλλο είς τον σκοπόν 
ττις, δτε ύπηρέτης προσήλθε νά τή άναγ- 
γείλη τόν κ. Έ κτω ρ α  Κρονδέν.

— ’Ά ς είσέλθη ό κ. Κρονδέν, είπεν ή κυ
ρία Βωζέ.

Ό  κ. Έ κ τω ρ  Κρονδέν ήτο ό υίος τοϋ 
συμβολαιογράφου της.

Νέος α/έρων μέλαιναν ένδυμασίαν καί 
λαιμοδέτην λευκόν, έφανη τότε κρατών είς 
τήν χεϊρα δέσμην χαρτιών.

Ό  κ. ’Έκτωρ είχε φυσιογνωμίαν ήδεΐαν 
καί ευπροσήγορον. Ή το αναστήματος μέ
τριου, έφαίνετο άνθρωπος χαρακτήρος ειλι
κρινούς, ά λ λ ’ ύπέρ τό δέον οειλού. Το βάδι
σμά του ήτο κάπως έπαρχιακόν, συντελού- 
ση; είς τούτο τής άδεξιοτητος, ήν εΐχεν απο
κτήσει έκ τής άπειρίας τοϋ κόσμου καί τών 
πολλών άσχολιών, διότι ό πατήρ του, μή 
εύκαιρων νά έργάζηται μόνος, τόν έπεφόρ- 
τιζε μέ πληθώραν ύποθέσεων.

Ό  κ. ’Έκτωρ δέν ήτο μέν ωραίος, ά λλ ’ 
εΐχεν αισθήματα γενναία καί ειλικρινή.

Έ κ  πρώτης οψεως δέν εΐλκυε ποσώς, ά λ λ ’ 
δτε άπαξ έσχετίζετό τις μ ε τ ’ αύτοϋ, ήσθά
νετο συμπάθειαν πραγματικήν καί τόν έξε- 
τίμα δεόντως.

Ή  κ. Βωζέ άναγνωοίζουσα έν αύτώ 
πάντα τά προτερήματα τόν μετεχειρίζετο 
μ ε τ ’ ίδιαζούσης στοργής.

"Οτε είδεν, δτι ή κ Βωζέ δέν ήτο μόνη, 
εύρέθη είς στενόχωρον θέσιν καί έδίστασεν, 
άν έπρεπε νά είσέλθη ή οΰ. Ήουθρίασε καί 
δέν έτόλμησε νά προχωρήση.

— Είσέλθετε λοιπόν, κύριε Έ κτορ, τώ 
είπεν ή οικοδέσποινα.

Καί ό κ. Κρονδέν υιό;, άναθαροήσας ολί
γον είσήλθεν, έχαιρέτισεν, όσω ήδύνατο ά- 
άδεξίως τά πρόσωπα, τά όποια εύρίσκοντο

έκεϊ καί άφ ’ ού έρριψε λαθραϊον βλέμμα, 
πρός τήν Ίουλιέτταν, ήτις οΰτε κάν έστρεψε 
τήν κεφαλήν άκούουσα τό ό'νομά του, έκά
θησε πλησίον τής κ. Βωζέ.

Ό  Ερρίκος έπωφελήθη τής έπισκέψεως: 
ταύτης, ΐνα πλησιάση τήν Καικιλίαν καί 
τήν Ίουλιέτταν καί συνομιλήση μέ τάς δύο- 
νεάνιδας. .

— Διατί έρχεσθε τόσον άργά, αγαπητέ 
μου κύριε Έ κτορ ; είπεν ή κ. Βωζέ μειδι- 
ώσα. Ή  δέσμη αΰτη τών χαρτιών είνε δι  ̂
εμέ ;

— Μ άλιστα, κυρία, καί έπειδή έπρεπε 
νά τά έ'χητε προ τής αΰριον, άπήντησεν ό· 
νεανίας, σάς τά φέρω άπόψε. "Ημην βέ
βαιος, δτι θά μέ έδέχεσθε καί έσκέφθην, δτι. 
δέν θά ήτο άδιακρισία νά σάς έπισκεφθώ 
τοιαύτην ώραν, άφ’ ού ή ύπόθεσις είνε τό
σον κατεπείγουσα.

—  Πάντοτε είσθε εύπρόσδεκτος παρ’έμοί,. 
άγαπητέ ρ.ου κύριε Κρονδέν. Τί έγγραφα- 
είνε αύτά ;

— Είνε τά σχετικά έγγραφα μέ τάς τε 
λευταίας καταθέσεις τών χρημάτων σας, διά 
τάς όποιας ό πατήρ μου χρειάζεται νέαν 
πληρεξουσιότητα.

Ή  κ. Βωζέ έ'λαβε τήν δέσμην τών εγ
γράφων.

— θ ά  τά παρατηρήσετε μέ τήν ήσυ- 
χίαν σας, κυρία ύπέλαβεν ό κ. Έ κ τω ρ , καί 
θά μοί τά  έπιστρέψητε αΰριον, δτε θά λάβω· 
τήν τιμήν νά σάς έπισκεφθώ πάλιν.

— Έ χ ει καλώς.
—  Επιτρέπετε τώρα νά προσφέρω τά  

σέβη μου είς τήν δεσποινίδα Ίουλιέτταν ;
—  Πηγαίνετε, κύριε ’Έκτορ, πηγαίνετε.
Ό  κ. Έ κτω ρ  ήγέρθη καί έπλησίασε τήν

νεάνιδα, ήτις έ'χουσα τούς οφθαλμούς προσ- 
ηλωμένους έπί τίνος σελίδος τής υ.ουσικής,. 
συνωμίλει μετά τής Καικιλίας καί τού Έρ~ 
οίκου.k

— Δεσποινίς, είπεν ό κ. Κρονδέν υιός έ -  
ουθριών καί μέ φωνήν συγκεκινημενην, ή ύ- 
γεία σας έχει καλώς, άφ’ ής ήμερα; έσχον

\ y ι > „  ν >τήν ευ^αρισττ,σιν να σας ιοω ;
— Ναί, κύριε Κρονδέν, άπεκρίθη ή Ίου

λιέττα στρέφουσα τήν κεφαλήν, καί ή ίοική 
σας ;

— Σάς ευχαριστώ, δεσποινίς...
Καί ό δειλός νεανία; εύρεθείς απέναντι τής 

θυγατρος τής κ. Βωζέ δέν ήξευρε τί νά 
προσθέση είς δ,τι είπε προ ολίγου.

Κατά τόν χρόνον τούτον ό Ερρίκος τόν 
παρετήρει μέ ΰ^ος ειρωνικόν.

Ό  κ. Έ κτω ρ  προσεποιήθη, δτι δέν είδε 
τό βλέυ.αα τούτο καί ένόησεν, δτι ήτο άπό- 
λυτος άνάγκη νά εϊπη κάτι, επειδή ή Ίου
λιέττα έτήρει άνηλεή σιγήν καί έφαίνετο, 
ώς νά έ"λεγεν :

— Διατί διεκόψετε τήν συνδιάλεξιν σας;
—  Έκαμεν έξαίσιον καιρόν σήμερον, εΐ- 

πεν ό κ. Κρονοέν.
— Αληθώς· ή δύσις τού ήλιου ήτο κάτι. 

έκτακτον.
— Δέν έπήγατε είς τήν έορτήν, δεσποι

νίς ;
— "Οχι, κύριε.
— Έτραγωδεΐτε, νομίζω, δτε είσήλθον ·Τ
— Είχον τελειώση.



—  Και δέν θά ξαναρχίζετε ;
—  Ό χ ι ,  διότι συνωρ.ιλοϋμεν.
—  "Ωστε σάς έτάραξα έν τω  μέσω της 

■συνδιαλέξεώς σας· συγχωρήσητέ με ο ι’αύτό, 
■δεσποινίς, άλλά δεν ήδυνάμην νά άναχω- 
■ρήσω, χωρίς νά πληροφορηθώ περί της υ
γείας ύρ.ών καί χωρίς νά σας προσφέρω τά 
■σέβη [/.ου.

Ή  νεάνις ύπεκλίθη, χωρίς να άπαντήση.
Ή  Καικιλία μόλις συνεκράτει τον γέ

λωτα βλέπουσα τήν στενόχωρον θέσιν, έν τή 
•οποία εύρίσκετο δ κ. "Εκτωρ.

Ό  Ερρίκος έκρουεν άσκόπως τά  πλήκτρα 
τοΰ κλειδοκυρ.βάλου.

Ό  κ. Κρονδέν υιός ένόησεν, οτε έπρεπε 
νά άναχωρήση καί οτι, δσον περισσότερον 
-έμενε, τόσον έγίνετο γελοίος. Έχαιρέτισε 
λοιπόν τήν δεσποινίδα Βωζέ, έπλησίασε καί 
πάλιν τήν μητέρα της καί έξήλθε τόσον ά- 
δεξίως ύποκλιθείς, ώστε ο γέλως, τόν όποιον 
μέχρι τής στιγμής εκείνης συνεκράτει μετά 
•δυσκολίας ή Καικιλία, έξέσπασεν.

—  Ό  κύριος ούτος είνε άρκετά διασκε- 
•δαστικός, είπεν ό Ερρίκος.

—  ”Ας ρ.ή λέγωρ-εν τίποτε δ ι’ αύτόν, δι- 
i /.οψεν ή Ίουλιέττα, ή μητέρα ρ.ου τόν λα
τρεύει.

Κατά τόν χρόνον τούτον, ό ’ Εκτωρ Κρον- 
-δέν ε!χε διέλθη διά τής κιγκλιδωτής, θύρας 
τοϋ μεγάρου καί παρατηρών τα παραπετά- 
■^αατα, τά οποία διεπέρα τό φως τής αι
θούσης, ήν άφήκε πρό ολίγου έψιθύρισε ρ.έ 
-δάκρυα είς τούς όφθαλρ,ούς :

— Τήν άγαπώ έξ ολης τής ψυχής ρ.ου 
καί δμως έκείνη δέν θά ρ ’ άγαπήση ποτέ !

Καί έπανέλαβε βραδέως τήν οδόν,' ήτις 
έ'φερεν είς τό γραφεϊον τοϋ πατρός του.

Μετά ρ.ίαν ώραν οί συνδαιτυμόνες άπε- 
;χαιρέτων τήν κ. Βωζέ, ήτις έ'λεγεν είς τόν 

Ερρίκον έξερχόρ,ενον τελευταΐον :
— Ή θελα νά σάς όρ.ιλήσω άπόψε, άλλά 

δέν έλάβορ.εν πρός τούτο καιρόν. "Ελθετε 
αύριον, θά σάς περιρ,ένω.

Ό  ’Ερρίκος άπερ.ακρύνθη,άφ’ού ύπεσχέ- 
Φη, δτι θα έπανήρχετο άνευ αναβολής καί ή 
Ίουλιέττα έφώναζε διά τελευταίαν φοράν :

— Μή λησρ.ονήσης, Καικιλία, αύριον 
τό πρωί πρό τής έννάτης.

— Μείνε ήσυχος, θά είρ.αι έδώ, πριν έ- 
ξυπνήσης.

"Οτε ό κ. Δερρ.ενον εύρέθη έπί τής όδοϋ, 
έσταρ.άτησε σχεδόν έπί τής θέσεως, ένθα ό 
’Έκτωρ Κρονδέν είχε σταματήση στιγρ.άς 
τίνας, πρότερον καί είπε καθ’ έαυτόν παρα
τηρών τά παράθυρα τής Ίουλιέττας :

—  Τήν άγαπώ καί χωρίς άλλο ή ώραία 
αΰτη κόρη θά ρ. ’ άγαπήση !

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια ].
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— Θέλεις νά γελάσης, έψιθύρισε.
—  Δ ι ’ όνορ.α τού Θεοϋ δέν έχω διάθεσιν.
—  Δέν σέ έννοώ.
— Θά ρ ’ έννοήσης.
Έπλ^ησίασε τήν έδραν καί ήτένισε κατά 

πρόσωπον τήν Μαρίναν κρατών τήν χεϊρα 
αύτής.

— Ποια είναι ή ρ-εγαλειτέρα έπιθυμία 
σου ; ήρώτησεν αύτήν.

— ’Αλλά..
—  Είναι, νομίζω, νά έπανέλθης είς τήν 

πατρίδα σου.
— *Ω ! ναί, άπεκρίθη έκείνη προθύρ-ως.
—  Καί νά ζήσης έκεΐ.
— ’Άν τοϋτο ρ.οί είναι δυνατόν.
— θ ά  δυνηθής. Είσαι εντιρ-ος κόρη,Μα

ρίνα.
— Προσπαθώ.
— Είσαι άφωσιωμένη είς έρ,έ ;
—  Είς πϋρ καί είς θάνατον.
—  Δέν απαιτώ τόσα πολλά. Σέ έρωτώ: 

Θέλεις νά ρ.οί παράσχης μίαν έκδούλευσιν ;
— ’Ε ξ δλης καρδίας. Αμφιβάλλεις ;
— Μίαν ρεγάλην έκδούλευσιν.
—  Θά είναι πάντοτε πολύ μικρά.
— Θά έπανέλθης είς τόν τόπον σου.
— Είς τό Μιλ.ανον ; άνέκραξεν ή Μα

ρίνα.
—  Ή  άλλαχοϋ. "Οπου θελήσης. Θά έκ- 

λέξη; τό μέρος, άρκεΐ νά ήναι έρημον καί 
ρ.ερ.ονωρ.ένον, έκτός τής Γαλλίας.

—  Αύτό είναι τό δνειρον τής ζωής ρ.ου ! 
θ ά  ήναι ή ρ.εγαλειτέρα χαρά !

—  θ ά  άπολαύσης αύτήν τήν χαράν.
— Πώς ;
— Θά σοί τό ε’ίπω.
Θά ιδωρ,εν κατωτέρω τί εΐπον.
Ό  Ραβού ώρ.ίλησεν έπί πολυ ρ.ετά θερ

μότητας.
Ήννόει τις έκ τών δονήσεων τής φωνής 

του τήν κατάστασιν τής τετραυματισμένης 
ψυχής του.

Διηγήθη τάς θλίψεις του τή Ίταλίδι, 
ήτις προσεΐχεν άτενίζουσα αύτόν ρ.ετά φλο
γερού βλέρ.ρ.ατος.

— Καλά, φίλε ρ.ου, έπανέλαβε πολλά- 
κις. Καλά !

Έφάνη συρ.πονοϋσα πρός τόν άνθρωπον 
έκεϊνον, δν ήθελεν άγαπήσει, άν έκεϊνος ή 
θελε, διά τυφλής άγάπης, χωρίς νά ζητήση 
άντάλλαγρ.α τών έκδουλεύσεών της.

“Οταν ό Ραβού έτελείωσεν, είπεν αύτή 
ά π λώ ς:

— Εννόησες ;
—  Ναί. Τά πάντα.
— Καί θά πράξης συμφώνως πρός τούς 

σκοπούς μου ;
— Νεύσόν ρ.οι καί θά ύπακούσω.
Ιδέα  τις έπήλθε τώ Ραβού.

—  Λησμονώ μίαν λεπτομέρειαν, ύπέ
λαβε. Πόσα εισοδήματα θέλεις ;

— Εισοδήματα ;
— Διά νά ζήσης.
— Είς εν χωρίον ;
— Ναί, είς εν χωρίον.
— ’Ολίγα πράγρ,ατα. Τίποτε.
—  Ά λ λ ά ...
Ή  Μαρίνα δέν έτόλμα νά όρίση άοιθρ.όν.
— Χίλια φράγκα, είπεν ό Ραβού.
—  Χριστέ καί Παναγία ! άνέκραξεν ή 

Ίτα λ ίς, θέλεις λοιπόν νά περικυκλώσουν λη- 
σταί τήν κατοικίαν ρ,ου ; Μέ τό ήρ.ισυ θά 
ζώ ρ.εγαλοπρεπώς.

—  Σκέφθητι δτι δέν θά ήσαι μόνη.
—  Τό σκέπτορ,αι. θ ά  έχω δύο αίγας διά 

τό παιδίον.
—  θ ά  σοί δώσω όκτακοσίας λίβρας κ α τ ’ 

εντος. Είναι άρκετά ;
—  Είναι πολλά.
—  Θά σοί τάς εξοφλήσω διά τίτλων έν 

τάξει.
—  Είσαι λοιπόν πλούσιος ;
Ό  Ραβού έφρικίασεν άναμνησθείς τήν 

προέλευσιν τής περιουσίας ταύτης.
—  Έ χ ω  άρκετά, ώστε νά ρ.ή στενοχω

ρηθώ διά τήν θυσίαν ταύτην. ’Ά λλω ς τε, 
πολύ ολίγα χρειάζορ.αι δι’ έρ.έ ! Δέν έσυνεί- 
θισα νά ζώ πλουσίως.

Έ λαβεν έκ χαρτοφυλακείου έκ κίτρινου 
δέρματος χαρτονόρ.ισμα χιλίων φράγκων.

—  Ιδού, λάβε αύτό διά τά προκαταρ
κτικά ε”ξοδά σου.

— Χίλια φράγκα !
— Δέν είναι πολλά. Μή λησρ,ονήσης 

τίποτε έκ τών άναγκαιούντων καί ένήργει 
έν σιωπή.

— Τ ί βροχή χρυσοϋ ! άνέκραξεν ή Μα
ρίνα.

— Τοιουτοτρόπως έξησφαλίσθης άπό τής 
ανάγκης διά τό ύπόλοιπον τής ζωής σου. 
Θά είσαι τούλάχιστον εύτυχής ;

—  Χάρις είς σέ,«θησαυρέ μου ! Σέ άπο- 
στέλλει ό πανάγαθος Θεός. Θά άνάψω λαμ
πάδα είς τήν Παναγίαν τής ένορίας μου 
δταν φθάσω.

—  Ά ν  θέλης. Πρό πάντων ρ.ή λησρ.όνει 
τάς συστάσεις ρ,ου.

Ή  Μαρίνα εδειξε τήν καρδίαν της καί 
έπληξε τό στήθος αύτής.

— Είναι γραρ.ρ.έναι έδώ, είπε. Βασίζου 
είς έμέ. Ή  Μαρίνα Στρικόν είναι γενναία. 
Θά ϊδης.

—  Έ σ ο  έτοιμος είς τό έλάχιστον ση- 
ρ.εϊον.

—  Ειρ.εθα σύμφωνοι.
Ό  Ραβού τή εσφιγξε τήν χεϊρα.
Ή  Μαρίνα συγκεκινημένη έκυψε καί έφί- 

λησε τήν ίδικήν του.
—  ’Ό χι τήν χεϊρά μου, είπεν ό Ραβού. 

Φίλησέ ρ.ε.
Έ ξήλθε συγκεκινημένος καί αύτός έκ τής 

τρώγλης τής Ίταλίδος.
—  Χαΐρε, είπεν αύτή.
Ή  Μαρίνα έ'ρ.εινεν έπί τοϋ ούδοϋ τής θύ

ρας παρατηρούσα αύτόν κατερχόμενον τήν 
οδόν, τότε δέ ρ,όνον είσήλθεν είς τήν οίκίαν 
της, δταν έκεϊνος έστράφη προς το βουλε- 
βάρτον.

■



ΙΖ'

Ή το  μόλις ή δεκάτη.
Ή δ η  δτε ο Ραβού είχε λάβει τά μέτρα, 

του ήν ευκίνητος ώς χελιδών καί περιεπάτει 
σχεδόν πετών.

Βαδίζων έφαίνετο εύχαρις συστρέφων καί 
άνυψών υπέρ τήν κεφαλήν του τήν ράβδον 
του καί επαναλαρ.βάνων:

—  Ά  ! κύριε βαρόνε, θά έ'λθγι ή σειρά 
μας.

Έ ν  τούτοις θά έπροτίρ.α να συγχώρηση 
τον βαρόνον, άλλά καί εις τήν μαλακωτέ- 
ραν καρδίαν καί τήν μ&λλον καλοκάγαθαν 
ψυχήν χρειάζονται, άν ούχί άποχρώντες λό
γοι, τουλάχιστον προφάσεις δικαιολογούσα·, 
τήν ανανδρίαν τής συγγνώμη:.

Ό  γέρων Ζάμ Ροζενδάλ, σκληροτράχη
λος καί άκαμπτος, παρήγγειλε τώ  υίώ του:

—  Μη συγχώρει ποτέ τήν ΰβριν.
Άλλοϊος δρ.ως ήν ό χαρχκτήρ τοϋ δυσ

τυχούς Ραβού.
Έμίσει θανασίμως τον βαρόνον !
Ά λλά  νά ύποφέρη δι’ αύτον ή Γερμανή 

του !
Η άνάμνήσις τών ώραίων ήμερών, τών 

ώραιοτέρων νυκτών, άς ώφειλεν αύτη, άνέ- 
λαμπε προ τών οφθαλμών του καί τη οργή 
αύτού καί τη άγανακτήσει έμιγνύετο ύπό 
λειμμα τρυφερότητος δυναμένης νά άναζωο- 
γοννηθη.

Ά φ ’ης ιδίως έγίνωσκε το μέρος, έν ώ εύ
ρίσκετο ή Γερρ.ανή, έφλέγετο ύπό τοϋ πό
θου νά έπανίδγι αύτήν, νά τήν άκούση, νά 
μάθη τίνας δικαιολογίας θά τώ προέβαλε 
διά το άδικαιολόγητον παράπτωμά της, 
πώς θά ύπεδέχετο αύτόν.

Δέν έγνώριζεν ούδ’ αύτός, άν τό μίσος η 
ό έρως τόν ώθει πρός αύτήν. Ά λ λ ’ έπεθύ- 
μει νά τήν έπανίδγι.

Τούτο ρ,όνον έγνώριζεν.
"Οσον έμίσει τόν βαρόνον, τόν ισχυρόν, 

οστις κατεχράτο τής ισχύος του καί τοϋ 
χρήματός του διά νά δια©θείργι καί έλκύση 
πρός αύτόν μίαν γυναίκα, τόσον συνεχώρει 
τήν Γερμανήν, μ ’ δλον τό κακόν, δπερ είχε 
προξενήσει αύτώ.

Τήν πρωίαν έκείνην δ καιρός ήτο γλυ
κύς, θερμός ώς τήν ήρ.έραν τής φυγής τής 
Γερμανής.

Το έαρ είναι ή ώραία. τών Παρισίων I-  
ποχή.

Φθάς είς τό βουλεβάρτον Κλισύ, ό Ραβού 
έξ ένστικτου, καί χωρίς νά σκέπτηται τί 
πράττει, είσήλθεν είς τό πρώτον διερχόρ.ε- 
νον λεωφορεϊον, διευθυνόμενος πρός τά Ή - 
λύσια, μ ε τ ’ ολίγον δέ έφθασεν είς τήν ά- 
ψίδα τού Άστέρος, έ"νθα τό βαρύ φορτίον 
έσταμάτα.

’Έφιπποι όένδρες έκάλπαζον πρός τό Δ ά
σος καθ’ ομάδας οιασταυοούαενοι καί άντι- 
χαιρετώμενοι.

Ά μ α ξα ι έλαφραί, όδηγούμεναι ύπό νεα
ρών γυναικών, ε”βαινον κατά τήν αύτήν δι- 
ίύθυνσιν.

Ό  Ραβού έφρικίασεν έκ ζηλοτυπίας.
Διά τούς προνομιούχους εκείνους οί κη

πουροί έκαλλώπιζον τούς Παρισίους, ΐν ’άπο-

λαμβάνωσι παντός άγαθοϋ, καί πάσης τέρ
ψεως.

Οί άνθρωποι έκεΐνοι μόνην μέριμναν είχον 
τήν τών τέρψεων αύτών καί τών άπολαύ- 
σεων.

Καί έβάδιζε άνακυκών έν τή ©αντασία 
αύτοϋ τοιαύτας σκέψεις καί επαναλαρ.βάνων 
καθ ’ έαυτόν :

—  Ό χ ι ,  ή Γερμανή του δέν έδόθη ά©’ 
έαυτής εις τόν βαρόνον έκεΐνον, ούδέ ή καρ
δία της τη  τό ύπηγόρευσεν !

— Αύτη δέν ήγάπα είμή τά έκατομι/.ύ- 
ρια αύτού καί τούς τίτλους !

Ήρεσκεν αυτώ ή παρηγορία αΰτη.
’Ήθελε ν ’ άποκτήση τήν πεποίθησιν ταύ

την, ήτις έκολάκευε τήν φιλοτιμίαν του.
Διά τίνος άλλου μέσου θά βεβαιωθή περί 

τών αισθημάτων τής Γερμανής, είμή έρω- 
τών αύτήν!

Ό  Ροβινώ είπε περί έπαύλεως περιβαλ- 
λομένης ύπό άλσους, μεμονωμένης πρός το 
μέρος τής Βουλώνης, έναντι τού Ώ τέϊλ , 
μετά τεσσάρων πυργίσκων είς τάς γωνίας.

Εοει λοιπον ν ’ άνιχνεύση είς τήν συνοι
κίαν έκείνην.

—  Εμπρός λοιπόν εις ε”ργον, είπε καθ’ 
έαυτόν.

Έ νώ έ'βαινεν είς τήν δενδροστοιχίαν τήν 
άγουσαν είς Πασσύ, περαιτέρω δέ είς Βου- 
λώνην, άνήρ έφιππος βαίνων έπί θαυμασίου 
ΐππου έν καλπασμώ διήλθε πλησίον του καί 
σχεδόν παρέσυρεν αύτόν.

Ά λλά  δι’ έπιδεξίας κινήσεω: ό ιππότης 
έσταμάτησε τόν ϊππον του καί έ'ψαυσε διά 
τού δακτύλου τό χείλος τού πίλου του.

—  Σάς ζητώ  συγγνώμην, κύριε, είπε 
μετά πολλής εύγενείας. Νομίζω δτι άμφό- 
τεροι εϊμεθα άφηρημένοι. Δέν σάς έπλή- 
γωσα ;

—  Ό χ ι, κύριε, είπεν ό Ραβου.
Ό  ιππότης έμειδίασεν, έχαιρέτισε διά 

τής χειρος καί άπεμακρύνθη έν καλπασμώ.
— ’Ιδού είς κύριος καλοανατεθραμμένδς, 

έσκέφθη ό κωμωδός.
Ά λ λ  ’ αίφνης δ Ραβού έσχεν έμπνευσίν 

τινα !
—  Αύτός ! διενοήθη.
Άνερ,νήσθη τών χαρακτηριστικών τοϋ 

κυρίου, δν κατά τήν έκ τοϋ Μελοδράματος 
έ'ξοδον έϊειξεν αύτώ δ άμαξηλατης όνομά- 
σας αύτόν κύριον βαρόνον !

—  Αύτός είναι !
Έβαινον άμφότεροι κατά τήν αύτήν δι

εύθυνσή, ά λ λ ’ ούχί καί διά τής αύτής τα - 
χύτητος.

Ό  Ροβέρτος έφέρετο ύπό τού εξαίσιου 
αύτοϋ ΐππου καλπαζοντος.

Ό  Ραβού διέθετε ρ.όνον τάς κνήμας του.
Έπανέλαβε τήν πορείαν του μεθ ’ ύποκώ- 

φου όργής έκραγείσης έν τή καρδία του.
Ά φ ’ έτέρου δ ιππότης παρετήρησε τό 

πράον ήθος τού άφηρηρ.ένου έκείνου περιπα- 
τητού.

—  Φυσιογνωμία εύθυμος, έσκέπτετο, καί 
ευχάριστος.

Ά λ λ ’ εΐχεν έτέρας μέριμνας καί δέν έ- 
βράδυνε νά τήν λησμονήση.

Ό τ ε  έξηφανίσθη, δ Ραβού δέν ίγνώριζε 
ποϋ νά διευθυνθη.

Δέν έγνώριζε καλώς τά μέρη εκείνα,, 
πρός ά δέν ένεθυμεϊτο νά μετέβη πο -̂έ.

Βαθμηδόν είσεχώρησεν είς τό δάσος, ώς. 
δ άλιεύς έν μέσω πελάγει.

Σπανίως κατά τόν πλάνητα αύτοϋ βίον- 
είχε δικβή τόν κήπον τοϋ Κεραμεικοϋ.

Κ α τ ’ άνάγκην λοιπον θά περιεπλανάτο.
Ά λ λ ’ έπί τέλους εύρε τήν ζητουμένην 

διεύθυνσιν.
Έδέησεν δμως νά δαπανήσν) οιπλάσιον 

χρόνον η δσος χρειάζεται ΐνα ρ.εταβη τις είς 
τό ύπό τοϋ Ροβινώ περιγραφέν μέρος.

Εύρέθη προς το μέρος τοϋ Ώ τέ ϊλ  ένώπιον 
περιτειχίσρ.ατος υψηλού όκτώ περίπου πό
δας, δπερ τφ  έφάνη δτι ήν τό ζητούρ,ενον.

Έβάδισε κατά μήκος αύτοϋ είς άπόστα- 
σιν διακοσίων η τριακοσίων ρ.έτρων καί ε- 
φθασεν είς τήν μεγάλην κιγκλιδωτήν θύραν- 
τοϋ άλσους.

Μικρός οίκίσκος θυρωρού υπήρχε παρά- 
δεύτερον τι κιγκλίδωμα στενότερον τού πρώ
του καί χρησιρ-εύοντος είς διάβασιν τών πε
ζών.

Εξωτερική κλίρ.αξ εξ βαθρ,ίδων έκ γρα
νίτου φέρει είς τήν κατοικίαν τοϋ θυρωρού,, 
δστις έκ τών έπί τών παραθύρων παραπε- 
τασρ.άτων καί τών έ'ξωθεν φαινομένων επί
πλων, έοαίνετο δτι θά ήτο πολυτελέστερος; 
εντίμου άστοϋ.

["Ε π ετα ι συνέχεια ]

Τ θ Ν Υ

ΚΟΜΗΣΣΛ Δ Ε Α Α Σ Ε Ρ
Μυθιστορία α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  

Ο  Έ χ β ρ ό ς .

[Σ υ ν έχ εια ]

Α'

Ή άφήγιχΟις.

Χωρούρ,εν προς το φθινόπωρον τά νέφτ; 
τής Παρθένου, λευκά κυρ.αίνοντα φέρονται 
είς τόν άέρα,αί δέ ιύραΐαι,ευήλιοι καί θερμαί 
ήρ.έραι άποβαίνουσι σπά-ηαι. ’Ήδη νυκτερι
νοί παγετοί κατέστρεψαν έν τώ κήπω τάς 
ώραίας τής Χρυσαυγής χρυσαλλίδας οί κάν
θαροι έκρύβησαν είς τά  ύπόγεια ενδιαιτή
ματα αύτών, τά δένδρα φυλλορροούσι και 
ρ.ετά ρ,ικρόν έκπνέουσι τά άνθη, μαραινό- 
αενα. Δέν ©αίνονται πλέον αί ύπολαΐδες* τί. 
άπέγειναν ; άνεχώρησαν είς ευήλιους χώρας· 
ρ.όνον ή πυρραλίς μένει είσέτι, μή έπιθυ- 
ρ.οϋσα αύτή νά καταλίπη τήν μικράν έκεί
νην γωνίαν τής γής, ένθα άπορ.ένει πράσι
νος δ κισσός, έ©’ δν έπηξε τήν ©ωλεάν αύ
τής. Ά πό καιρού είς καιρόν άκούεται ή ά
σθενής αύτής λαλιά, είτα δέ φαίνεται περι
φερόμενη έπί τών πρασιών, άρπάζουσα έντο- 
μόν τι καί πετώσα έπί τών ρ.εγάλων δέν
δρων είς τούς κλάδους τών δποίων πηδά.

Ή  Χρυσαυγή κάθηται έπί έοωλίου τοϋ 
κήπου ένώπιον τοϋ πατρός της, συνδιαλε-



■γορ.ένου ρ.έ τον φίλον αύτοϋ. Ό  γέρων έφο- 
βήθη ρ.ή διακινδυνεύση ή ύγιεία τής κόρης 
αύτοϋ- οί φόβοι του όμως έξέλιπον υ.ετ’ ά- 
νησυχίαν ρ.ιάς ήρ.έρας. Καί δμως ή κόρη 
ήτο κατηφής· ακίνητος δέ ούσα, τάς χεΐοας 
έχουσα. έπί τών γονάτων καί έπί τοϋ στή
θους τεταπεινωμένην μελαγχολικώς τήν κ ε
φαλήν, φαίνεται ρεμβάζουσα. Ά πό καιροϋ 
είς καιρόν άνατείνει τούς οφθαλμούς, προσ
βλέπει τόν πατέρα αύτής καί μειδιά τεθλιμ- 
μένως. Παρ’ αύτήν έπί τοϋ έδωλίου υπάρχει 
λεύκωμα καί βιβλίον, άλλα δέν σκέπτεται 
νά παρατηρήση τάς εικόνας, πολύ δ ’ όλιγώ
τερον διανοείται ν ’ άνοιξη τό βιβλίον.

Ό  γέρων, δστις από πολλοϋ ώμίλει, διε- 
κόπη ϊν άναπνεύση. Σφοδρά συγκίνησις κα- 
τεΐχεν αύτόν ήσθρ.αινεν όλονέν, ή χροιά τοϋ 
προσώπου έγένετο ζωηρά καί έτρερ.ον τά 
χείλη του' θρόλμοι δέ ίδρώτος κατέρρεον έπί 
τοϋ μετώπου του καί πυρετώδεις λάμψεις 
έξέπεμπον οί οφθαλμοί του’ τού βλέμματος 
ή έκφρασις είχε τι τό στυγνόν καί φοβερόν 
άμα.

Λίαν συγκεκινημένος ήτο καί ό άκροώμε- 
νος αύτόν, καί τούτου δέ το πρόσωπον μ ε
γάλην ένέφαινε κατήφειαν, καί έπί τών 
παρειών αύτοϋ δύο στίλβουσαι γραμμαί ύ- 
γραί, είσέτι, έδείκνυον δτι έξ αύτών διήλ- 
θον τά δάκρυά του. Τά μέλη αύτοϋ κατεΐ-

χε ρίγο?;— Είναι δεινόν, έψιθύρισε, δεινόν !
Ό  γέρων έπανέλαβεν :
—  Χάριν σού, άγαπητέ Γουλιέλμε, άν- 

εκίνησα τήν τέφραν τοϋ παρελθόντος, χάριν 
σοϋ άνεπόλησα τό φοβερόν φάσμα καί άνέ- 
ξεσα τάς πληγάς τής ψυχής /̂.ου, διότι δέν 
ήδυνάι/.ην, ά λλ ’ ούδέ ώφειλον, ν ’ άποκρύψω 
τι είς τόν κράτιστον, είς τον μόνον μου φί
λον.

—  Εύχαριστώ, Παϋλε, εύχαριστώ . . . 
Ναί, είμαι αντάξιος τής εμπιστοσύνης σου, 
καλώς δ ’ έ’πραξας νά μοί φανερώσης τήν 
συμφοράν σου.

— Τά έτη παρήλθον, Ιγήρασα, έλευκάν- 
θησαν αί τρίτες μου, ησθάνθην τήν διάνοιαν 
μου έξασθενήσασαν καί τό κακόν έσταρ.ά- 
τησεν έκεΐ. Ώ  ! τό τραύμα ύπήρξε βαθύ ! 
Τό π3ν έπραξα δπως λησμονήσω, άλλά δέν 
ήδυνήθην πάντοτε έμπροσθέν μου φαίνον
ται τά  οάσματα opOta ! "Ω ! ύπέφερα φο
βερά, ναί, φοβερά! Εύτυχώς δμως είχον τήν 
θυγατέρα μου...

— Ναί, τήν θυγατέρα σου, τήν προσ
φιλή σου Λουκίαν. . . Θά όμιλήσωμεν μετ ’ 
ολίγον περί αύτής.

— Χάριν αύτής καί δι’αύτής έ'ζησα· ή- 
σθένησεν έπί πολύν χρόνον, έπί έτη ήμην δέ 
άπηλπισμένος δτι θά έθριάμβευον κατά τής 
νόσου. ’Εγνώρισα δλας τάς αγωνίας· πόσα 
δακρυα έχυσα ! καθ ’ έκάστην άνέμενα νά 
τήν ΐδω έκπνέουσαν είς τάς άγκάλας μου. 
Μέ ηύσπλαγχνίσθη δμως ό Θεος καί μή ά
φήκε τό τέκνον μου να ζήση !

Ό  κ. Γουλιέλμος Βάν Όσσεν —  δέν θέ- 
λομεν ν ’ άποκρύψωμεν έπί πλέον το ονομά 
του —  έρριψε βλέμμα οίκτου πρός τήν νεά
νιδα.

Ειτα  δ ’ άποταθείς πρός τόν φίλον αύτοϋ,
— Πολλά άκόμη θά έχης νά μοί είπης,

ύπέλαβε, καί σέ παρακαλώ νά έπαναλάβης 
~ήν άφήγησίν σου, έκτός μόνον έάν είσαι 
πολύ κουρασμένος καί δέν δύνασαι νά εξα
κολούθησης.

— Προτιμώ νά τελειώσω αύτήν άμέσως, 
άλλως τε δέν θά ήναι λίαν διεξοδική. Ποϋ 
έμεινα ;

—  Κ α θ ’ήν στιγμήν ή κόμησσα έξήρχετο 
τοϋ θαλάμου καί έσύρετο είς τούς πόοας 
σου, κρατούσα είς τάς άγκάλας τήν μικράν 
Λουκίαν καί κράζουσα: Έ λεος ζητώ, έ'λεος!

Ο γέρων τάς χεϊράς έπί τοϋ μετώπου 
θείς έπανέλαβε τόν λόγον :

—  Ούδέποτε θά έπανίδης τήν κόρην σου, 
τής άπεκρίθην. Καί έξήλθον ταχέως. Ούδείς 
παρευρεθη διά νά μ ’ έμποδίση, έξελθών δέ 
τής έπαύλεως, διηυθύνθην ταχέως πρός τήν 
άμαξαν, ήτις μέ άνέμενεν έπί τής μεγάλης 
όδοϋ, είς άπόστασίν είκοσι πέντε βημάτων 
άπό τής φάραγγος, τής χωοιζούσης τήν 
Γαλλίαν άπό τής ’Ιταλίας. Μετά τινα λε
πτά διέβημεν τά σύνορα. Πλησίον ρ,ου, έπί 
τοϋ προσκεφαλαίου τής άμάξης, ή κόρη ρ.ου 
έκοιρ.άτο ύπνον βαθύν.

»Τήν ήρ.έραν έκείνην ρ.ετέβην άπωτέρω 
τής Βιντιμίλλας· άλλως δέ δέν έσκεπτόρ.ην 
τόσον ν ’ άπομακρυνθώ τής Γαλλίας, δσον 
νά θέσω ταχέως τήν κόρην ρ.ου είς τόπον ά- 
σφαλή, δηλαδή μακράν τής μητρός τη :, έν 
η πεοιπτώσει ή κόμησσα θά προέβαινεν είς 
έρεύνας. ’Εννοείς δτι δέν ηδυνάρ.ην νά περι
οδεύσω έπί πολύ ρ.ετά παιδιού έν τοιαύτη 
ήλικία, τοϋ όποιου ή φιλάσθενος κατάστα 
σις ήτο διηνεκές άντικείρ.ενον τών φροντίδων 
ρ.ου. Μόλις έφθασα είς Βιντιμίλαν είχον τήν 
ιδέαν μου. Τό πρό τού γάμου μου έτος πε- 
ριηγήθην τήν ’Ιταλίαν έπιστρέφων έκ Γε- 
νούης είς Γαλλίαν, έσταμάτησα είς παρά
λιον κώμην όνομαζομένην Λιβερδίαν καί έ
μεινα δεκαπέντε ήρ.έρας είς ρ.ίαν οίκίαν άλι- 
έως. Ο άνθρωπος έκεϊνος είχε σύζυγον άγα- 
θήν καί τιρ-ιωτάτην είχον έν τέκνον καί έ- 
κλαιον έξαετή κόρην, τήν όποιαν άπώλεσαν 
ολίγον πρότερον. Ήσαν πτωχοί καί άπλοϊ- 
κοί άνθρωποι,ζώντες έκ τής άλιείας. Ή  γυνή 
ήτο άγαθωτάτη καί ό σύζυγος άξιος τής ά- 
γάπης, τήν όποιαν ήσθάνετο πρός αύτόν 
έλατρεύετο καί κανείς έξ αύτών δέν έγνώρι— 
ζεν άλλο τι πλήν τοϋ καθήκοντος αύτοϋ. 
Εύρισκόρ,ην ώς έν οίκογενεία, διότι προσεφέ- 
ροντο πρός με έξαιρέτως.Τάς άρετάς αύτών 
έξετίμησα ταχέως καί δτε άπήλθον έκ Λι- 
βερδίας, τοϊς ύπεσχέθην δτι έάν καί πάλιν 
περιώδευον είς ’Ιταλίαν, θά διηρχόρ,ην όλί- 
γας ήμέρας είς τήν οικίαν των.

» Ένεθυμήθην τούς αγαθούς αύτούς άν- 
θοώπους, καί είς αύτούς ήθέλησα νά έμπι- 
στευθώ τήν ρ,ικράν ρ.ου Λουκίαν, τούλάχι- 
στον έπί δύο ή τρία ετη. Διενυκτέρευσα λοι
πόν είς Βιντιρ-ίλλαν, καί τήν έπορ.ένην λίαν 
ενωρίς μετέβην είς Λιβερδίαν. Ό  άλιεύς καί 
ή σύζυγός του έχάρησαν πολύ άμα μέ είδον- 
αύτη δέ παρ’ ολίγον νά τρελλαθή έκ χαρίς, 
δτε ειπον δτι το τέκνον, τό όποιον μέ συνώ- 
δευεν, ήτο κόρη μου καί δτι τό εφερον διά 
νά τό έμπιστευθώ είς τάς φροντίδας της.

» —  Θά το άγαπώ ώς άγαποϋσα τήν μι- 
κράν μου τήν Καρλότταν, ή όποία είναι μέ 
τούς Αγγέλους», μοί είπε.

» — Θά πιάση τον τόπον, τον όποιον ά- 
φήκεν είς τήν· καρδίαν ρ,ου ή Καρλόττα», 
προσέθηκεν* ό σύζυγος.

»"Ωστε δέν έπραξα κακώς έλπίσας είς 
αύτούς' ώρισα ρ.ηνιαΐον ρ,ισθον προς άντα- 
ρ.οιβήν τών φροντίδων ύπέρ τής θυγα- 
τρός ρ-ου, καί είτα προητοίρ,ασα εγω ό ί
διος τό δωαάτιον διά τήν προσφιλή μου κό
ρην .

»Διερ.εινα είς Λιβερδίαν δεκαπέντε ήμέ
ρας, ρ.έ δλην δέ τήν παρουσίαν τής κόρης 
μου καί τάς θωπείας της, μέ δλην τήν χα
ράν ρ.ου δτι άπήγαγον αύτό άπο άναςίας 
ρ.ητρός, ή άνία ρ.έ είχε καταλάβει, παντο
ειδείς ζοφεραί σκέψεις έβασανιζον τόν νοϋν 
ρ.ου, είχε πάθει τά ηθικόν ρ.ου καί έφοβήθην 
σπουδαίως μή προσβληθώ έκ τής άσθενείας 
εκείνης, τήν όποιαν οί πέραν τής Μάγχης 
γείτονές ρ.ας άποκαλβϋσιν ύποχονόρίαν. Και 
έπειτα άνά πάσαν στιγμήν ή Λουκία ρ.οί 
έ'λεγεν : «"Ηθελα νά ίδώ τήν ρ.αρ.α- πότε 
θά ελθγ) λοιπόν ή μαρ.ά ; ποϋ είνε λοιπον ή 
ρ.αμά ;» Λοιπόν δέν ηδυνάρ.ην νά το ύπο- 
φέρω· ήτο άλλη βάσανος, όχι όλιγώτερον 
σκληρότερα τών άλλων.

«Κατεπείγουσα άνάγκη παρουσιάζετο 
άντιδράσεως κατά τού κακού, τό όποΐον μέ 
κατεβίβρωσκεν ήοέμα καί ήπείλει νά ρ.έ 
θανατώση· άνάγκη νά κινηθώ, νά έγερθώ 
έκ τής νάρκης ρ.ου, έκ τής έξασθενήσεώς 
ρ,ου, ν ’ άποσπασθώ έκ τών φροντίδων ρ.ου. 
Καλλίτερον ρ.έσον ήτο ή περιοδεία, περιο
δεία άένναος ώς ή τού Περιπλανωρ.ένου Ι 
ουδαίου, τοϋτο δέ καί έπραξα. Κατά τά  
τρία έτη, κατά τά όποια ή κόρη ρ,ου εμει- 
νεν είς Λιβερδίαν, διέτρεξα πολλάκις δλην 
τήν Εύρώπην πλήν τής Γαλλίας, έκ τής 
όποιας άπερ.ακρυνόρ.ην δσον ρ.οί ήτο δυνα
τόν. Άποκτήσας οΰτω τήν συνήθειαν τών 
ταξειδίων νά ήυ.αι πανταχοϋ καί ουοαμοΰ 
συνάρ.α, είχον έκτακτον άνάγκην κινήσεωο. 
Δέν πιστεύω δτι έμεινα, περισσότερον τών 
δύο ήρ,ερών είς ρ.ίαν καί τήν αύτήν πόλιν. 
Περιττόν νά ειπω δτι συχνάκις μετέβαινον 
είς Λιβερδίαν, δπου ή Λουκία είχεν άριστα 
τήν ύγιείαν, χάρις είς τάς φροντίδας καί 
τάς περιποιήσεις τών πτωχών άλιέων. Αί 
©υσικαί αύτής δυνάμεις άνεπτύσσοντο ύπο 
τόν καθαρόν άέρα καί τόν θερμόν ήλιον τής 
’Ιταλίας· ηΰξανε δέ καί όσηρ,έραι έγίνετο 
ώραία.

»Αί τρεις ή τέσσαρες ήμέραι, τάς όποιας 
διηρχόρ.ην ρ.ετ’ αυτής, άπετέλουν συνέχειαν 
διαχύσεων στοργής, καί δτε είχον τήν καρ
δίαν πλήρη χαράς καί ήρ.ην κεκορεσμένος 
έκ τών θωπειών τού τέκνου ρ.ου, έπανελαρ.- 
βανον τήν όδοιπορίαν ρ.ου. Καί είχον μέν 
καλώς, άλλά δέν κατώρθουν νά λησρ.ονήσω 
τάς θλίψεις μου, δέν είχον δ ’ άρκούντως I- 
σχυράν τήν θέλησιν δπως άπαλλαγώ τών 
ζοφερών σκέψεων, αΐτινες ρ.έ παρηκολούθουν 
πανταχοϋ ώς λεγεών μυσαρών δαιρ.όνων ή 

.πενθίρ.ων φασμάτων».
— Τάς λυπηράς ταύτας ιδέας τάς ε”χεις 

καί σήμερον, είπε λυπηρώς ό κύριος Βάν 
Όσσεν.

—  Ναί, ά λλ’ έχω τήν εύδαιμονίαν τήν 
όποιαν ρ,οί χαρίζει ή κόρη μου. Ό τα ν τήν 
παρατηρώ, δταν τήν άκούω, δταν βλέπω



τό μειδίαμά της, ό νους μου ησυχάζει καί 
-νομίζω δτι ανακτώ δλας τάς δυνάμεις μου, 
εν φίλημά της είναι βάλσαμον είς τάς πλη- 
γάς της καρδίας μου.

— 'Ομοιάζει πρός τήν μητέρα της κατά 
τήν φυσιογνωμίαν ;

— Ό χ ι , πρός μεγαλειτέραν μου εύχαρί- 
στησιν.

— Δέν έχεις νά μοί ειπης τι περί τής 
κομήσσης Δελασέρ ;

— Διατί θέλεις νά ομιλήσω άκόμη περί 
αύτής ; τί επιθυμείς νά μάθης ;

νΓ\ * Ε *— Ο .τι τ,ςευρεις.
Ό  κόμης Δελασέρ συνωφρυώθη.
—  Ώ ς  βλέπεις, άγαπητέ Παύλε, έπανέ

λαβεν ο κ. Βάν Όσσεν, συμμερίζομαι πά- 
σάν σου θλΐψιν, παν παράπονόν σου' έπειδή 
ήθέλησας νά μοί γνωστοποιήσης τήν μεγά- 
λην σου συμφοράν, έπίτρεψέ μου νά φανώ 
απαιτητικός καί νά σοί εϊπω : Πρέπει τώρα 
νά μάθω τά πάντα. Παΰλε, καί ή άτυχής 
κόμησσα είναι άξια οίκτου, δέν πιστεύω δέ 
δτι θά δυσαρεστηθής διά τό αίσθημά μου 
πρός αύτήν. Αισθάνομαι ένδιαφέρον διά τήν 
άτυχή γυναίκα. Δέν ήξεύρεις τί επραξε, τί 
άπέγεινε μετά τήν βιαίαν σκηνήν έν τή έ- 
παύλει τοϋ Μεντόν ;

— ’Αγνοώ τί συνέβη μεταξύ αύτής καί 
τοϋ έραστοϋ της, άλλά τήν ιδίαν ήμέραν, 
κατόπιν έριδος πιθανώς έπήλθε ρήξις, καί 
ή κόμησσα άφήκε τήν ε”παυλιν μέ τήν πρό- 
θεσιν νά μέ καταδιώξη καί προσπαθήση νά 
λάβη τήν Λουκίαν.

—  "Α ! καλώς έπραξεν, ύπέλαβεν ό κύ
ριος Βάν "Οσσεν.

Μειδίαμα πικρόν συνέστειλε τά χείλη τοϋ 
κόμητος, δστις έπανέλαβεν :

— Ύποθέσασα οτι άνεχώρησα είς Ν ί
καιαν, έσκέφθη να μεταβή είς τήν πόλιν έ
κείνην, έλθοϋσα δμως τυχαίως είς τό ξενοδο- 
χεΐον, είς τό όποιον κατέλυσα, έν Μεντόν, 
ε"μαθε παρά τού υπηρέτου δτι άνεχώρησα 
είς Βιντιμίλλαν έμεινε το έσπέρας είς τό 
ξενοδοχεΐον τού Μεντόν καί τήν έπομένην 
οιηυθύνθη προς τήν Βιντιμίλλαν.

»Τό έμαθον μετά τρεις εβδομάδας άπό 
τόν ’Ιταλόν αμαξηλάτην, περί τοϋ όποιου 
σοί είπον, δτε έπανήλθον εις Νίκαιαν διά 
νά λάβω τάς άποσκευάς μου, τάς όποιας εί
χον άφήσει είς τόν σταθμόν. ’Επειδή δέ ή- 
θελον να μάθω τί έπραξεν έν Ιτα λ ία  ή κό
μησσα καί ποίαν όδόν έ'λαβεν, έζήτησα πλη
ροφορίας.

» Έν Βιντιμίλλα κατώρθωσε ν ’ άνακα- 
λύψη δτι άνεχώρησα διά Γενούην. Έ σκέ
φθη βεβαίως δτι θά έσταμάτων έκεϊ, διότι 
άνευ αναβολής άνεχώρησεν είς Γενούην, νο- 
μίζουσα δτι μέ παρακολουθεί, άφοϋ δμως 
μέ άνεζήτησε ματαίως έπί πολλάς ήμέρας, 
ένόησε βεβαίως δτι ώφειλε νά έγκαταλίπη 
μωράν ελπίδα ν ’άνεύρη τήν κόρην της. Ά - 
πολέσασα τότε τό θάρρος της άπήλθεν έκ 
Γενούης. Πού διηυθυνθη, δέν ήδυνήθησαν νά 
μοί εϊπωσιν, έχω όμως λόγους νά ύποθέτω 
οτι έπέστρεψεν είς Γαλλίαν.

—  Δυστυχής γυνή ! έψιθύρισεν ό ’Ολ
λανδός.

—  Ή  κόμησσα Δελασέρ δέν ήτο πλέον 
τίποτε δ ι’έμέ, έξηκολούθησεν ό κόμης· φρον-

τίζων δμως περί αύτής καί ζητών νά μάθω 
τί άπέγεινεν, ύπήκουον είς αίσθημα, το ό
ποιον μοί ώμίλει πολύ ίσχυρότερον τής ορ
γής μου. Βεβαίως δέν τήν ήγάπων πλέον, 
ούδέ ήδυνάμην ν ’ άγαπώ άκόμη γυναίκα ά- 
ναξίαν άγάπης, έξεπληττόμην δμως δτι δέν 
ήσθανόμην μίσος είς τήν καρδίαν μου- τού- 
ναντίον ήσθανόμην μεγάλην εύσπλαγχνίαν. 
Ά λ λ ω ς τε εφερε τό ονομά μου, ήτο κό
μησσα Δελασέρ καί δέν ήδυνάμην ούδέ δύ
ναμαι είσέτι να λησμονήσω δτι είναι μήτηρ 
τού τέκνου μου. "Οτε έμαθον δτι έγκατέλι- 
πεν άποτόμως τόν έραστήν αύτής, είπον 
άμέσως καθ’ έαυτόν : «Τί θά πράξη ή άτυ
χής αΰτη ; τί θ ’ άπογείνη ;» "Οτε άνελογι- 
ζόμην δτι ή μήτηρ τής θυγατρος μου, δτι 
ή κόμησσα Δελασέρ, έγκαταληφθεΐσα ύ π ’ 
έμού είς τήν τύχην της, ήδύνατο νά καταβή 
μίαν πρός μίαν πάσας τάς βαθμίδας τής 
ένδειας καί τό φρικτότερον έτι νά πέση είς 
τόν βόρβορον τής κακίας καί νά κυλισθή είς 
τον πηλόν, έν ώ συμφύρονται αί γυναίκες, 
αί μή έχουσαι πλέον αισχύνην, τό παν έξα- 
νίστατο έν τή  καρδία μου.

«Σοί είπον δτι ή κόμησσα άπήλθε τού 
μεγάρου Δελασέρ μέ ολίγας μόνον έκατο- 
στύας φράγκων, χωρίς ούδέν άπολύτως έκ 
τών κοσμημάτων της νά λάβη, δσον δέ καί 
άν ήτο οικονόμος δέν ήδύνατο νά μή εύρεθή 
είς ε”νδειαν μετά τά έ'ξοδα, τά όποια ήτο ή- 
ναγκασμένη νά κάμη είς ’Ιταλίαν διά 
τούτο ένόμισα οτι καθήκον μοί έπεβάλλετο 
νά τή έξασφαλίσω άνεξάρτητον βίον, είτε 
χορηγών πρός αύτήν σύνταξιν εϊτε παραδί- 
δων κεφάλαιον χρηματικόν, τό όποιον νά 
τοποθετήση αύτή ώς ήθελε.

Ό  ’Ολλανδός έ'λαβε. τάς χ,εΐρας τοϋ κό
μητος καί τώ είπε μετά συγκινήσεως :

— Αναγνωρίζω τόν φίλον μου κόμητα 
Δελασέρ γενναΐον καί άγαθόν πάντοτε μεθ ’ 
δ,τι καί άν τώ συμβή.

— Κατά τήν έννοιαν αύτήν έγραψα πρός 
τόν συμβολαιογράφον μου κύριον Κορβιζιέ, 
έξηκολούθησεν ό κόμης, παρακαλών αύτόν 
νά φροντίση διά παντός τρόπου νά άνακα- 
λύψη τό ταχύτερον ποϋ διαμένει ή κόμησσα, 
διά νά συνεννοηθή μετ ’ αύτής περί τής 
δωρεάς ή συντάξεως. Έ π ί μήνας ό κύριος 
Κορβιζιέ έζήτησεν είς μάτην τήν κόμησσαν 
Δελασέρ, ή όποια έγεινεν άφαντος έκ τού 
κόσμου, θά παρήρχοντο δ ’ ίσως έτη χωρίς 
νά κατοοθώση νά τήν άνεύρη έάν μιόί τών 
ήμερών δέν έπαρουσιάζετο πρός αύτόν άπρο- 
σδοκήτως.

— Ά  ! ύπέλαβεν ό κ. Βάν Όσσεν, άνα- 
κουφισθείς αίφνης άπό μεγάλης ψυχικής πιέ-

j σεως.
— Ό  κύριος Κορβιζιέ, έξηκουλούθησεν 

ό κόμης, έπίστευσε κ α τ ’ άρχάς δτι ή κό
μησσα Δελασέρ έ'χουσα άνάνκην χρημάτων, 
ώθουμένη δέ ύπο τής άνάγκης, άπεφάσισε 
τέλος νά παρουσιασθή προς αύτόν. Λοιπόν 
όχι, ό κύριος Κορβιζιέ τή είπεν έκεΐνο τό ό
ποιον έπεθύμουν νά πράζω ύπέρ αύτής, ά λ λ ’ 
έκείνη άπεπ«ήθη.

—  Ά  ! άπεποιήθη ; ύπέλαβεν ό κ. Βάν 
Όσσεν.

— Ναί, φίλε μου, άπεποιήθη μεθ’ ύπε- 
ρηφανίας.

— Έννοώ.
Ό  κόμης έκίνησε τήν κεφαλήν.
—  Έ γ ώ  δέν ένόησα, είπε, διότι τέλος 

πάντων πώς έ”ζησε ; πώς ζή ;
— Ίσ ω ς θά τό μάθης μίαν ήμέραν.
— Καί έπειτα τί πρός έμέ ; δέν είμαι ά

ξιος μομφής, άφοϋ ε”πραξα δ,τι ό'φειλον νά 
πράξω.

— Τέλος διατί έπαρουσιάσθη πρός τόν 
συμβολαιογράφον ;

— ’Ώ  ! διά μίαν άνοησίαν, άπεκρίθη ό 
κόμης· μετέβη νά παρακαλέση τόν κύριον 
Κορβιζιέ νά μεσολαβήση νά τή έπιτρέψω νά 
έπανίδη τήν θυγατέρα της· μετέβη νά ζη- 
τήση τό τέκνο ν της !

— Έμάντευσα, είπεν δ κύριος Βάν Ό σ 
σεν, ού τό πρόσωπον έγένετο αύθις σκυθρω
πόν.

Μετά βραχεΐαν δέ σιωπήν έπανέλαβε :
— Καί έδείχθης άκαμπτος ; δέν έπέτρε- 

ψας είς τήν άτυχή μητέρα νά ϊδη τήν κό
ρην της ούτε άπαξ ; Καί δμως θά ήτο δι’ 
αύτήν παρηγορία, χαρά έν τή δυστυχία της.

— Γουλιέλμε, άνταπήντησεν ό κόμης 
μετά βραγχνώδους φωνής' ώρκίσθην δτι ού
δέποτε ή κόμησσα Δελασέρ θά έπανέβλεπε 
τήν θυγατέρα της !

Ό  'Ολλανδός έταπείνωσε τήν κεφαλήν, 
είτα δέ άνατείνας αύτήν άμέσως,

— Έπανεΐδεν ή κόμησσα Δελασέρ τόν 
ύποκόμητα Σανζάκ μετά τόν άποχωρισμόν 
αύτόν ; ήρώτησεν.

— Αγνοώ, άπεκρίθη ό κόμης, άλλά δέν 
τό πιστεύω. ’Έμαθον δτι συχνάκις ό ύποκό-

. μης έζήτησε νά μάθη τί άπέγεινε.
— Τήν ήγάπα λοιπόν πράγματι ;
— Δέν γνωρίζω τίποτε.
— Διότι έάν τήν ήγάπα πράγματι, θά 

έσκέπτετο νά ίκανοποιήση τον έρωτά του 
μάλλον ή άγενή έκδίκησιν, ώς μοί είπες.

— Μήπως ή κόμησσα είναι όλιγώτερον 
ένοχος διά τούτο ;

— "Οχι, βεβαίως, ά λ λ ’ δταν εύρίσκωμαι 
άπέναντι διαπραχθέντος παραπτώματος, 
άντι νά δεινώσω αύτό, ζητώ τούναντίον έ- 
κεΐνα τά όποια δύνανται νά το καταστή- 
σωσιν έλαφρότερον. Παύλε, άφες με νά π ι
στεύω δτι ή κόμησσα ύπήρξε θυμα.

— Ά γαπητέ Γουλιέλμε, άνταπήντησε 
ψυχρώς ό κόμης, περιττόν νά τήν ύπερασπί- 
ζης, νά συγηγορής ύπέρ αύτής, διότι τήν 
έκρινα καί τήν κατεδίκασα.

— Έ σ τ ω , ά λ λ ’ έχεις τό δικαίωμα τής 
χάριτος καί μίαν ήμέραν θά συγχωρήσης.

Οί οφθαλμοί τοϋ κόμητος άπήστραψαν.
— Ποτέ ! είπεν ύποκώφως.
— Τί έχεις νά μοί εϊπης άκόμη περί τής 

κομήσσης.
— Τίποτε πλέον.
— Λοιπόν δέν ήξεύρεις πού εύοίσκεται.
— Τό άγνοώ. Είς τού κυρίου Κορβιζιέ 

δέν επανήλθε πλέον, δέν ήκουσα πλέον νά 
γίνηται λόγος περί αύτής καί δέν γνωρίζω 
τί άπέγεινεν.

— Ίσω ς δέν ύπάρχει πλέον έν τώ κόσμω!
— Τότε αύτή μέν θ ’ άνεπαύετο, θά ή - 

συχάζομεν δέ ή κόρη μου καί έγώ. Ά λ λ ’ 
όχι, ζή, διότι άλλως θά έμάνθανον τόν θά
νατόν της.



— Παράδοξον δτι έγένετο τοιουτοτρόπως 
άφαντος. Ίσ ω ς άπήλθεν έκ της Γαλλίας, 
μακράν της πατρίδος της.

— Πιθανόν. Ά λ λ ά  δυνάμεθα νά παρα- 
δεχθώρ.εν καί δτι άπεσύρθη είς μοναστήριον.

— Τότε είναι το αΰτο ώς να μην ύπηοχε.
— Ό χι όλοτελώς, άνταπήντησεν ό κό- 

μης, διότι έκ τοϋ μοναστηριού δύναταί τις 
ν ’ αποχώρηση, δέν έξέρχεται δμως τοϋ τά 
φου.

Τότε ήγέρθη ή Χρυσαυγή, ήτις χωρή- 
σασα γιρέρ.α προς τούς δύο φίλους έ'στη ένώ- 
πιον αυτών, μειδίαμα δέ άνέκφραστον διέ- 
στείλε τά ωχρά αύτής χείλη.

— Ό  χειμών θά ήναι μάκρος εφέτος ! 
είπε μετά λυπηράς φωνής.

Καί είσήλθεν είς τήν οίκίαν.

’ Β '

Αί Ιδέαι τοϋ κ αμητός Δελαΰέρ.

Μετα στιγμιαίαν σιωπήν ό κόμης Δελα- 
σέρ έξηκολούθησε τήν άφήγησιν αύτοϋ :

—  Πρό τινων μηνών, άφ’ δτου ε”λαβον 
τήν κόρην μου άπό τούς καλούς άλιεΐς ένω- 
κίασα μικράν οίκίαν έπιπλωμένην έν μέσω 
μιας τών ώραιοτάτων τοποθεσιών τής 
Φλωρεντίας. Ή  κατοικία αΰτη μονήρης, 
έν μέσω χλόης περιβάλλετο ύπό κήπου 
όμοιου σχεδόν μέ τούτον κατά τό μέγεθος, 
τά δέ διάφορα έν αύτώ δένδρα καί άνθη κα- 
θίστων αύτήν εύαρεστοτάτην διαμονήν. ’Ε 
κεί, τρία τέταρτα της ώρας μακράν τής 
Φλωρεντίας, διήλθον πέντε έτη καί τινας 
μήνας μετά της θυγατρός μου.

«Είχον τότε τρεις ύπηρέτας,ρ.ία.ν γυναίκα 
πεντήκοντα έτών, ώς μάγειρον τήν Φραγ- 
κίσκην, διά τήν υπηρεσίαν μου, άκριβώς δι
ότι ήτο άφωνος καί τήν όποιαν ειχον επι
φορτίσει νά έπαγρυπντί διηνεκώς έπί της 
θυγατρός μου, καί κηπουρόν, μετά τοϋ ό
ποιου είργαζόμην σχεδόν άδιακόπως έν τφ 
κήπω .

« Έζώρ,εν έν άπολύτω απομονώσει· δέν 
έγνώριζον κανένα έν Φλωρεντία ούδέ είς τά 
πέριξ της οικίας μου, καί δέν έπεθύμουν 
διόλου νά έχω σχέσεις μετά τών γειτόνων 
μου. Ή γάπησα πάντοτε νά ζώ έκτός τού 
κόσμου, έξωκειούμην ευκόλως νά μένω άπο- 
μεμακρυσμένος τών ανθρώπων καί έγεινα 
μισάνθρωπος· τοσούτον δέ,προσφιλή: ήτο δ ι’ 
έμέ ή μεγάλη μοναξία, ώστε διηρχόμην μη- I 
νας ολοκλήρους χωρίς νά έξέλθω τοϋ κή
που μου.

»Ά λ λω ς τε δέν είχίν καί τίποτε άλλο νά 
επιθυμήσω· είχον τήν θυγατέρα μου πλη
σίον μου, ήδυνάμην νά τϊ) παρέχω δλην μου 
τήν στοργήν καί νά δέχωρ.αι κατά πασαν 
στιγμήν τά φιλήματά της· άνήκεν είς έμέ, 
έμέ καί μόνον, καί έπεθύμουν νά άνήκω καί 
έγώ ρ.όνον είς αύτήν. Έλεγον καθ’ έαυτόν. 
« θ ά  ζήσω διά τήνκόρην ρ.ου»,καίπράγματι, 
δ ι’ αύτήν, δι ’ αύτήν καί ρ.όνην ε-,ων. Mo- j 
λονότι ήτο άκόρ.η πολύ νέα, τήν ήγαπων 
δσον ποτέ πατήρ ηγάπησε το τέκνον του- 
ήσθανόρ.ην, δτι άφοϋ τήν άπέσπασα άπό 
τάς άγκάλας τής ρ.ητρός της, ώφειλον νά 
τήν άγαπώ δι’ άμφοτέρους.

»Τήν ήγάπησα καί τήν άγαπώ τόσω

θερμώς, τόσω παραφόρως, έάν ΘΙλης, ώστε 
άναγκάζομαι νά ομολογήσω δτι ή πατρική 
άγάπη, ή όποία πάντοτε πρέπει νά ήναι ρ.ε- 
μετρηρ,ένη, δύναται νά ρ.εταβληθϊ) είς πά
θος. Έπεθύμουν μόνος έγώ νά κατέχω πάν
τοτε τόν λογισρ.όν της. Ζηλοτυπώ τά πάν
τα , καί τήν πυρραλίδα, τήν όποιαν ακούει 
νά αδη, καί τήν χρυσαλλίόα,. τήν όποιαν 
βλέπει πετώσαν έπί άνθους, καί τό έντορ.ον, 
τό όποΐον συλλαρ.βάνει έπί τοϋ χόρτου. Ή  
Φραγκίσκη τήν άγαπα πολύ καί εύρίσκεται 
πλησίον της σχεδόν άπο δωδεκαετίας· καί 
δρ.ως δέν θά παρεδεχόρ.ην νά τήν άσπασθή· 
θά έθεώρουν τό φίληρ,α έκεϊνο ώς κλοπήν έπί 
ζημία μου.

«Είναι μωρία τούτο, θά είπης. Ναί, 
ναί, είναι μωρία, τό ήξεύρω- πολλάκις προσ- 
επάθησα νά συλλογισθώ ψυχρώς καί ν ’ άν- 
τιπράξω κατά τοϋ αίσθήρ.ατος αύτοϋ, άλλ ’ 
αδύνατον είναι ίσχυρότερον τού λογικού ρ.ου, 
τής θελήσεώς μου- το αίσθηρ.α τοϋτο δεσπό
ζει δλων τών άλλων.

«Κατόπιν τούτων έννοεΐς τήν οργήν, ήτις 
ρ.έ κατέλαβε τήν προχθές εσπέραν. Νέος ά 
γνωστος έτόλμησε νά φθάση πλησίον τής 
κόρης μου. Ά  ! Γουλιέλρ.ε, ή παρουσία σου 
έρ.πόδισεν άνεπανόρθωτον δυστύχηρ.α!.. Δέν 
είχον πλέον το λογικόν μου, φίλε ρ.ου, καί 
έάν δέν ήσο πλησίον ρ,ου θά τόν έφόνευον !..

«θέλω  έγώ νά έχω δλην τήν αγάπην 
τής κόρης ρ.ου, ώς αύτή έχει δλην τήν ίδι- 
κήν ρ.ου· μόνην αύτήν άγαπώ, καί αύτή 
ρ.όνον έρ.έ πρέπει ν ’ άγαπα. Δέν παραδέχο- 
μαι οΰτε τό βλέμρ,α της οΰτε τό μειδίαρ.ά 
της, νά άπευθυνθη πρός άλλον... Άκουσον 
άρκεΐ νά ίδω άλλος νά τήν παρατηρη διά 
νά αισθανθώ δλον ρ.ου τό αιρ.α νά βράζη είς 
τάς φλέβας ρ.ου!»

Ό  κόμης ε”στη έξετάζων διά τοϋ βλέρ.- 
ρ-ατος τόν Ολλανδόν, οΰτος δρ,ως έν άπα- 
θεία δέν έδήλωσε ποσώς έάν τόν έγκρίνη ή 
τόν άποδοκιρ.άζη.

— Μ εθ’δλα ταϋτα. έπανέλαβεν ό κόμης, 
δστι; ένόει βεβαίως τήν εύγλωττίαν τής σιω
πής τοϋ φίλου αύτοϋ, καί πάλιν δέν δύναααι 
ν ’ αγαπήσω παραπολύ το τέκνον μου, καί 
οέν δύναταί τις νά μέ ρ.ερ,φθΫ], διότι άγαπώ 
τήν κόρην ρ.ου, ώς τήν άγαπώ. ’Ίσως ύπάρ- 
χουν άνθρωποι ρ.ή έννοούντες πορορ,οίαν α
γάπην, ά λ λ ’ άδιάφορον. Γνωρίζω τί οφείλω 
είς τήν κόρην ρ.ου... Έάν σήμερον ή καρδία 
ρ.ου δέν ήναι νεκρά, έάν δ λογισρ.ός ρ.ου δέν 
έσβέσθη, έάν δύναρ,αι είσέτι νά αισθανθώ 
άγαλλίασιν συγκίνησιν ή χαράν, αιτία είνε 
αύτή I Τί θά έγενόρ.ην άνευ τής θυγατρός 
μου ; Ποτέ δέν θά δυνηθώ νά τή αποδώσω 
δ,τι τ-?ί οφείλω, καί έπεθύμουν νά ήδυνάρ.ην 
νά τήν άγαπώ περισσότερον άκόρ.η !

«Μετά τά δεινοπαθήρ.ατά ρ.ου, ρ.έ δλας 
τάς θλίψεις μου κατώρθωσα νά αίσθάνωμαι 
ευδαιμονίαν πλησίον τής θυγατρός ρ.ου. Κα- 
θήμενος απέναντι της τήν περιβάλλω διά 
τοϋ βλέμματός ρ.ου καί έπί ολοκλήρους ώ 
ρας, τήν παρατηρώ. Τότε καταπραΰνορ-αι 
αίφνιδίως, δέν σκέπτομαι πλέον, λησμονώ... 
Βυθίζορ.αι είς είδος ρ.έθης, ήτις είναι δι’ έυ.έ 
ήδονική έ’κστασις !»

Ό  κ. Βάν Όσσεν παρετήρησε τόν κό- 
ρ.ητα ρ.ετ’ έκφράσεως βαθέως οίκτου.

— Έννοώ τήν ιδέαν σου, έξηκολούθησεν 
ό κ. Δελασέρ ρ.ετά ρ.ειδιάρ.ατος ήδέος άρ.α 
καί λυπηρού, λέγεις καθ’ έαυτόν δτι είμαι 
άνόητος !

— Ό χι, άγαπητέ Παύλε, οί λόγοι σου 
ρ.οί ένέπνευσαν διάφορον δλως ιδέαν, θ ά  σοί 
εϊπω μ ετ ’ ολίγον τάς εντυπώσεις ρ.ου.Έξα- 
κολούθησον. σέ παρακαλώ, τήν άφήγησιν σου.

— Σοί εΐπον πώς έζώρ,εν είς Φλωρεντίαν 
έκτοτε ό βίος ρ.ας δέν ρ,ετεβλήθη πολύ. "Ε 
γινα ό παιδαγωγός τής θυγατρός ρ.ου, όσας 
δέ στιγρ.άς δέν ήσχολούρ.ην είς τήν κηπου
ρικήν, τή) παρέδιδον ρ.αθήρ.ατα. Έντος ολι- 
γίστου χρόνου τήν έμαθα ν ’άναγινώσκη καί 
νά γράφη. Καί δρ,ως δέν έρ.άνθανεν ευκόλως. 
Τη παρέδωκα καί όλίγην ιστορίαν, γεωγρα
φίαν καί βοτανικήν έπειδή δέ είχε ρ.εγα- 
λην κλίσιν είς τήν ρ-ουσικήν, τήν έ’μαθον 
νά άδη καί νά παίζη κλειδοκύρ.βαλον.

» Έπλησίαζε τό ένδέκατον ε”τος τής ήλι- 
κίας, δτε προσεβληθη ύπό τής μαρασμώδους 
έκείνης άσθενείας, ήτις έπί πολλά έτη τόσω 
ζωηράς ανησυχίας μοί ένέπνευσεν. Έ π ί πο
λύ έσπούδασα τήν ιατρικήν καί δρ.ως δέν 
ήδυνήθην ν ’ άνακαλύψω τον πραγρ.ατικον 
χαρακτήρα τής παραδόξου έκείνης νόσου, ή - 
τις παρ’ ολίγον νά φονεύση το προσφιλές τ έ 
κνον ρ.ου. Προηγουρ.ένως παρετήρησα δτι 
είχε στιγρ.άς έξασθενήσεως καί άκρας άδυ- 
ναρ.ίας, ρ,εθ’ άς έπήρχετο είδος έκλύσεως. 
Άναμφιβόλως τό σπέρρ,α τού κακοϋ ύπήρχε 
πρό καιρού, έπειδή δρ.ως είχε ταχέως άνα- 
πτυχθή ένόρ,ισα δτι ήδυνάμην νά παραδε
χθώ οτι ή στιγμιαία, έκείνη, οΰτως είπεΐν, 
αΰξησις ήτο ή κυριωτέρα αιτία τής νόσου.

» Έκεϊνο δρ.ως, τό όποΐον πολύ ρ.έ άνη- 
σύχησεν, ήτο δτε παρετήρησα οτι το "κακόν 
έπροχώρει καί έπί τών διανοητικών δυνά
μεων τής προσφιλούς κόρης μου· ή άνάπτυ- 
ξις τής διανοίας της έσταρ,άτησεν αίφνης, 
άποτέλεσμα δέ ύπήρξεν ή άποκοίρ.ησις τοϋ 
πνεύρ.ατος. Πάς άλλος έκτός έμού ήδύνατο 
νά πιστεύση δτι ή κόρη ρ.ου ήτο ήλίθιος...

Το βλέμμα τοϋ ’Ολλανδού άπήστραψεν.
— Έρ.ελέτων διηνεκώς τήν κατάστασίν 

της, έξηκολούθησεν ό κύριος Δελασέρ, έξή- 
ταζον, παρετήρουν, άλλως τε, έπί τοϋ Αντι
κειμένου τούτου, ή φρενολογία ρ.έ είχε κα
θησυχάσει .

Καί πάλιν άπήστραψε τό βλέρ.μα τοϋ 
Όλλανδοϋ καί μειδίαμα προσηνές άμα καί 
θλιβεοόν διέστειλε τά χείλη του.

["Ε π ε τ α ι  συνέχεια .]

 ‘ _____________________________________________^π·

Κ. Β Ι ΔΑ ΛΗΣ
Βραβΐ\>6βΙς έν  Π α γ χ ο β υ -ίω

τ ω ν  Ι ία ρ ς σ ίω ν .

όδός Σταδίου άριθ. 57.
Κατασκευάζονυαι παντός ει'δους υποδήματα ανδρών, 

γυναικών κα’ι παίδων. —  Γνήσια ρωσικά δέρ ματα .—  
"Ε κ τα κ το ς είδικότης διά Μ Π Ο ΤΑ ΙΣ τών κ κ . αξιωματικών.

Τ ιμ α ι μέτριαι.

Ε ις  τό έπι τής οδού Σταδίου, έναντι τού υπουργείου 
τών Οικονομικών, κα'ι κάτωθεν του Μεγάλου Ξενοδοχείου 
τών Α θηνών λαμπρόν κουρειόν τού κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Γ Π . Φ ΙΛΙΠ Π ΙΔΟΥ
εύρΐσκονται άπαντα τά εκλεκτότερα ευρωπαΤκα αρώματα, 
καθώς κα'ι ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρά τού ίδιου κατα- 
σκευαζομένη και πωλουμένη κ α τ ’ όκάν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Διά τους κουρείς γίνεται ίδιαιρέρα συμφωνία.
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Τ ετά ρτην Π αρασκευήν. —  Μ εταξύ Μυλλων * Αργους Ναυπλίου &ξ αμαξοστοιχία». καΟ’έχα στη ν.

1 0 .1 5 — 7 .0 0 ΐΛουτρα — — — 2 .3 5
1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 [Κυλλήνη 6 .0 0 — 1 1 . 1 5 4 .0 0
11 . 05 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ. 6 .3 3 8 0 0 11 . 4 2 4 .3 3
1 2 .3 0 — — [Καβάσιλα 0 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

Δ ΙΔΑΙΚΑΑΙΙΣΑ ΕΛΛΗΝΙΣ
ημέραν, μεταοαίνουσα πρός παρ^:5οσιν μαθημάτων εις μικρούς παιοας ή κορά
σ ια .—  Πληροφορία» π α ρ ’ ήμΓν.

ε ιιτο Μ ΕΓΑ ΖΓΘΟΠΩ,ΛΕΙΟΝ Η
Πλατεία Ό μονοίας,

Ευρισκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε Ι Δ Ι Α  τής ώρας.

Z A .K Y IS T O O 'S ' της Κυρίας Β1ΣΒΑΡΔΗ 
αοίστν), βραέΕυΰεϊσα. είς τάς Εκθέσεις  
Ιίαρισιων y.xl Όλυυ.7ΐίων, εις κουτία, κα'ι 
τιαώαενον έκαστον οραχρ.ής 1, πωλείται 

είς το κουρεΐον ΑΦΕ-ΣΒΥΣΕ. παρά τήν πλατείαν Ο μονοίας.

~£ « Μ  § X -3  °>( - Q· -* vj· Π  ̂
C  * ®· S  »  s::—Ο _ % — - * ■>s ι—> Ρ  t* vj· ^

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  του Δ ε ’Α μίτσις ευρίσκεται 
άριθ. 1 0 , και πω λείται άντι δρ. 4.

τώ  Βιβλιοποιλείω μας. όδός Προαστείου

Χ Α Ρ Τ Ε Μ 1 Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
Π Λ Α ΤΩ Ν Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ

ΆΘΓιναι, Ό δός Άοχΰτείδου, άριθμός 16.

Χ 4 ρ τ η ς  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λείος και μή. 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμαι μέτριαι.

— Νέα

ΓΝ Η ΣΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Κ α τα στή μ α τι του κ . Π . Π Α 
Π Α  Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Τ  πωλού- 
μενοί εις φιάλας η κ α τ*ο κ ά ν .ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ

Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι ολων των επιδορπειων Ευρωπαϊκο>ν, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις ασθενείς. ’Α πλή δοκιμή άρκεΓ πρός ^εβαίωσιν 
τούτων. Ό δός Moutiow. 1 1 . 6

ΕΡΓΟΣΤΑΣ ΙΟΝ Λ ΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ . Κ Ο Υ Λ Ο Υ Μ II Η

39  —  Άθήναχ, όδός Σταδίου, άριθμός —  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, '/ειροκτίοιν, υ,παστουνίων, 
ομπρελών, φλανελλών κλπ. ανδρικών ειδών. Ι ϊ ώ λ η α ι ς  λ ι α ν ι ν & ς  x i t  χ ο ν -  
Spi«u>;.

Λαχμοδέται ·κατά παραγγελίαν.

Α Ι  Γ Ν Η Σ Ι Α !  ΣΙΓΓΕΡ ΡΑΓ1ΤΟΜΗΧΑΝΑΙ

ΕΓΡΙΣΚΟΝΤΑ1 ΜΟΝΟΝ Ε Ι Ϊ  ΤΟ ΕΙΔΙΚΟΝ KATAST1IMA

ΤΟ Τ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ I Ο Υ
-4 : / Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  

ΚΑΙ Ε ΙΣ  ΤΑ Ε ΙΔ ΙΚ Α  ΥΠ Ο Κ Α ΤΑ ΣΤΗ Μ Α ΤΑ  ΚΑΙ Π ΡΑ Κ Τ Ο Ρ ΕΙΑ  Α Υ ΤΟ Υ
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ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ 8 Ρ »  ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ .  Ν Α Ϊ Δ Α Ι Γ Γ Ε Ρ
Γ Ε Ν Ι Κ Ο Σ  Π Ρ Α Κ Τ Ω Ρ

Τ Ο  Σ Η Μ Α  Ί Ό Τ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ

νΑνευ του οποίου ή μηχανή 
δέν είνε γνήσια.
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Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο  Ν
Ο Δ Ο Σ Π Ρ Ο Α Ε Τ Ε Ι Ο Γ  Α Ρ Ι θ .  1 0

Α ί σύνδρομα: άποστέλ)ονται α π ’ευθείας «Πρός 
τήν Διεύθυνσιν τών ΕΚ Λ ΕΚ ΤΩ Ν  Μ ΥΘ ΙΣΤΟΡΗ Μ Α 
Τ Ω Ν , εις Α θ ή ν α ς» , δια ταχυδρομικών επιταγών, 
γραμ,ματοσήμων, χαρτονομισμάτων, τοκομεριδίων, 
συναλλαγμάτων κ τλ . κ τλ .

Ε Τ Η Σ ΙΑ  ΣΥ Ν ΔΡΟ Μ Η
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Ω Τ Ε Α

Έ ν  ’Α θ ή ν α ις ..................................................φρ. 8 .—

ΤοςΓς έπ αρχίαις....................................................  8 .5 0

Έ ν  τω  Έ ξ ω τ ε ρ ικ ω ....................... φρ. χρ. 1 5 .—

Έ ν  'Ρ ω σ σ ία ......................................... ρούβλ. 6 .—

I I  Ε  Ρ  I  Ε  X  Ο  Μ  Ε  X  Α

κ α ι σ α ρ ι κ ή ,  διήγημα ’Αλεξάνδρου Δουμα ( υίού ). —  

ο  β α ς ι λ ε υ ς  κ ρ ο ι ς ο ς ,  μυθιστορία Καρόλου Μερονδέλ.
—  ΚΟΜ ΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ , μυθιστορία A x u i/ λ ΐθ υ  Ρ ΐ ό β ο ύ ρ γ .

ΚΑΙΣΑΡΙΝΗ
λ χ τ ιγ η μ α  α λ ε ξ α ν δ ρ ο υ  δ ο υ μ α  (υ ίο ϋ ) .

[Σ υ ν έχ εια ]

Γ'

"Οτε ή κ. Βωζε έμεινε μόνη μετά τής 
Ίουλιέττας, την έπλησίασε καί λαμβάνουσα 

τήν χεϊρά της είπεν :
—  Παιδί μου, μοϋ φαίνεται, δτι παρετή

ρησα κάτι.
—  Τί ; άπεκρίθη ή νεανις, ήτις έκ τοϋ 

πρώτου βλέμματος τής μητρός της ένόησεν, 
■δτι έπρόκειτο περί τοϋ ζητήματος, δπερ τήν 
άπησχόλει.

— Ό τι άπό τινα καιρόν δέν είσαι πλέον 
-ή ιδία.

— Μήπως σέ δυσηρέστησα είς τίποτε ;
—  Δέν πρόκειται περί τούτου, παιδί μου' 

-τό γνωρίζεις καλώς· θέλω νά είπω, δτι εί
σαι ρ.ελν'γχολική, άνήσυχος, τέλος κάτι μοϋ 
αποκρύπτεις.

Ή  νεάνις κατεβίβασε τούς οφθαλμούς 
καί δέν άπήντησεν.

— θ ά  έλθω λοιπόν κ α τ ’ ευθείαν είς τό 
•προκείμενον, ύπέλαβεν ή κ. Βωζέ. Είσαι είς 
•ηλικίαν γάμου, Ίουλιέττα. Έσκέφθης ποτέ 
•τό ζήτημα τοϋτο ;

— Ναί, μαμάκα μου.
— Καί τί φρονείς ;
— Μοϋ φαίνεται, δτι είνε ήδεϊα καί ά

για άνάγκη, έπειδή ουδέποτε άλλοτε σέ εί
δον τόσον λυπημένην, δσον κατά τήν ήμέ
ραν, καθ’ ήν άπέθνησκε ό πατήρ μου.

— Α λ η θ ώ ς .Έ , λοιπόν, άν αύριον έζήτει 
τήν χεϊρά σου, θά έδέχεσο ;

— Έ άν έκεϊνος, δστις...
—  Τ ί θέλεις νά είπ^ς ;
—  θέλω  νά εϊπω, δτι άναλόγως τοϋ ά-

τόμου θά έσκεπτόρ.ην, τί έπρεπε νά άποφα- 
σίσω.

—  Ά ν  λοιπόν ήτο άνθρωπος τού γού
στου σου, θά έδέχεσο;

—  Ίσω ς.
— Διατί άπαντας μ ε τ ’ άβεβαιότητος ;
—  Διότι δέν γνωρίζω, &ν θά συγκατετί- 

θεσο. #■
—  Καί διατί νά ρ.ή συγκατατεθώ, ά- 

γαπητό μου παιδί, έάν ό άνθρωπος ούτος είνε 
έντιμος, αν σ ’ άγαπ&, άν ή θέσις του είνε 
άνάλογος μέ τήν ίδικήν σου, έάν εχν) τέλος 
δλα τά προσόντα συζύγου καλού ;

— θ ά  τά ίγ γ  δλα αυτά.
—  Καί τό ονομά του ; ήρώτησεν ή κ. I 

Βωζέ μετά μειδιάματος, δπερ άπεδείκνυεν, | 
δτι έγνώριζε τό δνομα τούτο τόσον καλώς, ί 
δσον καί ή κόρη της.

Ή  Ίουλαέττα παρετήρησε τήν μητέρα 
της καί έδίστασεν.

— Έ ,  λοιπόν ;
—  Έ ,  λοιπόν, είνε ό κ. Ερρίκος. Ά λ λά , 

εσπευσε νά προσθέσγι ή νεανις, δέν λέγω, δτι 
τον άγαπώ, λέγω μόνον, δτι έκ τών δύο, 
τούς όποιους γνωρίζω ό κ. Ερρίκος μοϋ φαί
νεται, δτι συνενοΐ περισσότερον τούς δρους, 
τού: όποιους ζητείς.

— Ά λ λά  νομίζεις, δτι έκεϊνος σ ’άγαπα ;
— Τό νομίζω.
— Σοί τό είπεν ίσως ;
— Ουδέποτε, νά σέ χαρώ, μαρ.ά ρ.ου.
— Κάλλιστα. Δέν είνε δμως ρ.όνον ό κ. 

Δερμενόν, δστις σ ’ άγαπα.
— Είνε καί άλλος :
— Ναί.
—  Ποϊος λοιπόν ;
— Μάντευσέ τον.
— Δέν θά τό κατορθώσω.
—  Ό  κ. ’Έκτωρ.
Ή  Ίουλιέττα έξεκαρδίσθη άπό τά γέ- 

λοια.

—  Έκεϊνος ! ανέκραξε. Ποιος σοϋ τό 
’πεν ;

— Τό είδα μέ τα ’μάτια μου.
— Ά  ! .τόν καϋμένον ! ά λ λ ’ είναι έντρο- 

παλός. δέν ξεύρει νά φέρεται. Ε λπ ίζω , μα- 
αάκα ρ.ου, δτι δέν θά ρ.έ άναγκασνις νά τον 
νυρ.φευθώ ;

—  Δέν λέγω τούτο θελω νά ε’ίπύ, OTt 
είνε καταλυπηυ.ένος. Τον παρετήρουν άπο- 
ψε, τά είχε χάσει ό δυστυχισρ.ένος.

— Τί θέλεις νά κάμω ; Τόν λυπούμαι, 
άλλά δέν είνε τίποτε άλλο, παρά ό υιός 
τοϋ συμβολαιογράφου σου.

—  Τί πειράζει ! παιδί μου, ό κ. Κρον
δέν είνε έντιμος άνθρωπος, ό ’Έκτωρ είνε 
άξιόλογος νέος, έχει περιουσίαν καί θά ήδύ
νατο νά σέ καταστήσγ) ευτυχή. Καθώς ό- 
λαι αί νεάνιδες, λαρ-βάνεις ύ π ’ δψιν μόνον 
τό έξωτερικόν. Πίστευσε τήν πείράν ρ.ου, 
άγαπητή μου κόρη, οί νέοι, πού φιγουραρουν 
περισσότερον, είνε οί χειρότεροι σύζυγοι. 
Πρέπει νά σκεφθήις ρ.έ τά σωστά σου τό 
ζήτημα αύτό.

— ! ρ.αμά ρ.ου ! είπεν ή Ίουλιέττα 
ολίγον κακιωμένη, δέν έχω άνάγκην νά 
σκεφθώ πολύ, δέν θά πάρω ποτέ τον κ. Έ -  
κτορα.

— Ά ς  είνε, &ς ρ.ή όμιλήσωμεν πλέον 
περί αύτοϋ. Γνωρίζεις, δτι ύπεσχέθην είς τόν 
πατέρα σου τήν ήρ.έραν, δπου άπέθνησκε, 
νά αή έναντιούυ.αι είς τάς θελήσεις σου, ο
σάκις αύται δέν θά ήσαν επιζήμιοι ούτε είς 
τήν ευτυχίαν, ούτε είς τό μέλλον σου καί 
θά κρατήσω τήν ύπόσχεσίν μου, δπως τήν 
έκοάτησα ρ-έχρι τοϋδε. ΉΘΙλησα νά εξηγη
θώ ρ.αζί σου, καλό ρ.ου παιδί, διότι είσαι 
πλέον είς κατάστασιν νά έννοήσγις τοιαϋτα 
ζητήρ.ατα. θ ά  άοήσωρ.εν τώρα τά πράγ- 
ρ.ατα νά βαδίσουν ρ.όνα των καί άν παρα- 
τηρήσιρς, δτι ήπατήθης έν τν; εκλογή, τήν 
όποιαν έ'καρ.ες, έλθέ νά μοϋ τό εϊπγ,ς έλευ-



θέρως.Πόσαι κόραι έδυστύχησαν, διότι έκα- 
ρ.αν τό σφάλμα νά μή έξηγηθώσι ρ.έ τήν 
μητέρα των. Λοιπόν έμείναμεν σύμφωνοι ;

—  Ναί, καλή μου μαμά.
— Φίλησε με καί πήγαινε νά κοιμηθής, 

άφοϋ αΰριον τό πρωι θά ύπάγγις είς τήν πό
λιν νά συμβουλευθής μίαν μάγισσαν, καθώς 
μοϋ ί'ίπες, προσέθηκε γελώσα ή κυρία Βωζέ.

—  ’Αλλά σέ βδ^αιώ, ότι είναι άληθινή 
μάγισσα. ’Άν ήξευρες, όσα μοϋ διηγήθη ή 
Καικιλία ;

— Ανόητη ! καί περί ποιου μεγάλου μυ
στικού θά τήν συρ-βουλευθής ;

—  Τίς ήξεύρει ; θά μοϋ είπη ισως τί πρέ
πει νά κάμω, όσον άφορά τό ζήτημα, περί 
τοϋ όποιου μοί ώρ.ίλεις πρό όλίγου.

—  Πώς ! θά φθάσγι έ'ως έκεΐ ή εμπιστο
σύνη σου ;

— ’Άν ϊδω, ότι μαντεύει τό παρελθόν, θά 
τήν συμβουλευθώ καί περί τοϋ μέλλοντος.

—  Νά είσαι φρόνιμη.
—  Μείνε ήσυχος.
—  Καλήν νύκτα, παιδί μου.
—  "Υπνον έλαφρόν, μαμά μου.
Η κυρία Βωζέ ένηγκαλίσθη τήν θυγα

τέρα τη£ καί έκλείσθη είο τό δωμάτιον της.
Ή  Ί  ουλιέττα άπεσύρθη ε’ις τό ΐδικόν 

της.
Κατά τό χρονικόν τοϋτο διάστημα ό "Ε 

κτωρ έ'φθασεν είς τήν οίκίαν του. Είσελθών 
έπήγε νά δώσγι λογαριασμόν είς τόν πατέρα 
του, όστις έγραφεν άκόμη πρό τ?ύ γραφείου 
του, περί τής έπισκέψεως, τήν όποιαν ε”καμε 
προ ολίγου είς τήν έπαυλιν, έπειτα έκάθησε 
πλησίον τοϋ κυρίου Κρονδέν άκουμβών τήν 
κεφαλήν είς τήν χεϊρά του καί μή λέγων 
οΰτε λέξιν.

Ό  συμβολαιογράφος έξηκολούθησε τήν ερ
γασίαν του έπί τινα χρόνον, μ ετ ’ ολίγον έ- 
στρεψε μηχανικώς τούς οφθαλμούς πρός τό 
μέρος τού υίοϋ του καί βλέπων αύτόν έν τοι- 
αύτγ) καταστάσει τόν παρετήρησεν έπί τινα 
λεπτά καί τώ  ειπε :

— Νά μέ πάρ·/) ό διάβολος, άν σέ ξανα- 
στείλω είς τής κυρίας Βωζέ.

— Γιατί, πατέρα μου ; άπεκρίθη σχεδόν 
μετά φρίκης ό υιός.

—  Για τί όσαις φοραίς πας έκεΐ, γυρίζεις 
πίσω μέ κατεβασμένα τά μούτρα.

—  Είναι άληθές, έψιθύρισεν ό νέος.
Καί έτεινε τήν χεϊρα είς τόν πατέρα του, 

όστις προσέθηκεν :
— Άγαπδίς λοιπόν πολύ τήν κόρην τής 

κυρίας Βωζέ ;
—  Φεϋ ! ναί.
—  Έ  ! μή λυπάσαι, θά τήν ζητήσω άπό 

-τήν μητέρα της.
— Καί ή μήτηρ τη ; θά σοϋ τήν άρνηθή.
—  Διατί ;
—  Διότι δέν είμαι αντάξιος αύτής καί 

όιοτι δέν μέ άγαπα.
— θ ά  σ ’ άγαπήσν), είμαι βέβαιος. Οσον 

αφορά το δυσανάλογον, φρονώ ότι ή κυρία 
Βωζέ δέν θά εΰργι καλλίτερον. Ή  περιουσία 
της οέν εινε τόσον άσΦαλής, ένώ ή ιδική 
μάς αύξάνει καθ’ έκάστην. Όταν μάθγι τό 
περιεχόμενον τών εγγράφων, τά όποια τής 
εφερες άπόψε, θά ΐδη, ότι ή θέσις της δέν 
είνε εύχάριστος. Μή άπελπίζεσαι, άγα

πητέ μου Έ κτορ , γνωρίζεις ότι θά θυσιάσω 
τό πάν χάριν τής εύτυχίας σου.

—  Τό γνωρίζω, καλέ μου πατέρα, άλλά 
δέν θέλω ύπό τοιούτους όρους να. επιτύχω 
τήν χεϊρα τής Ίουλιέττας.

— Κάμνε της τότε κόρτε.
— Δέν τολμώ, γνωρίζεις πόσον είμαι 

δειλός, έπειτα συχνάζει έκεΐ ό κύριος ’Ερρί
κος Δερμενόν, νέος κομψός, όστις τήν πα
ρακολουθεί πάντοτε, τής κάμνει πολλάς πε
ριποιήσεις, καί όστις έπί τέλους θά τήν κα
τακτήσει, ειμα,ι περί τούτου βέβαιος.

— Καί μ ’ αύτό! θά παρηγορηθής καί 
θά νυμφευθής άλλην. Ύπάρχουσιν ένταϋθα 
καλαί καί έντιμοι κόραι, έπειτα &ν δέν εΰ- 
ργίς ά π ’ έδώ, πηγαίνεις είς Παρισίους καί 
εκλέγεις γυναίκα τοϋ γούστου σου. θάρρος, 
παιδί μου, μή κακοκαρδίζης δά τόσον διά 
μίαν κόρην, τήν όποιαν θά λησμονήσης καί 
ήτις ισως ϊσως δέν θά σέ καταστήση εύτυχή. 
Μοϋ* ύπόσχεσαι, ότι είς τό μέλλον θά είσαι 
φρονιμώτερος ;

—  Ναί, πατέρα.
—  Πότε θά ύπάγγις πάλιν είς τήν έπαυλιν;
— Αΰριον.
—  Ποιαν ώραν ;
— Τήν μεσημβρίαν.
— Ό  κύριος Δερμενόν αύτήν τήν ώραν 

δέν θά είνε έκεΐ χωρίς άλλο,έπωφελήθητι τής 
περιστάσεως καί κάμε της ολίγον κόρτε, 
βάλε έπί τέλους τά δυνατά σου ! Ά ν  ζοϋσεν 
ή μακαοίτισσα ή μητέρα σου καί τής έλε
γαν, ότι ή κόρη, τήν όποιαν άγαπας, δέν 
άνταποκρίνεται είς τόν έρωτά σου, δέν θά 
τό έπίστευε ποτέ, έκείνη, ήτις δέν εΰρισκε 
τίποτε είς%τον κόσμον ώραιότερο άπό σένα. 
Πήγαινε λοιπον νά κοιμηθής καί μή στενο- 
χωρήσαι, όλα θά έ'λθουν δεξιά. Είσαι νέος, 
ύγιής, ό πατέρας σου σ ’ άγαπά, έχεις γερήν 
περιουσίαν, τί διάβολο ! έχεις τό μέσον νά 
γείνης φιλόσοφος, φιλοσόφησε λοιπόν.

Πατήρ καί υιός ένηγκαλίσθησαν άλλή- 
λους καί ό “Εκτωρ άπεσύρθη, Ϊνα κατα- 
κλιθή.

Ό  κ. Κρονδέν έτακτοποίησε τά έγγραφά 
του, έκλείοωσε τό γραφεΐόν του, έκαθάρισε 
τά όαματουάλυιά του, τά  έ'θηκεν είς τήν 
θήκην των καί λαμβάνων τό φώς έπή- 
νεν είς τό δωμάτιον του. Κατεκλίθη συλλο- 
γιζόμενος τόν υιόν του καί ζητών νά εύρη 
μέσον άσφαλές, δι’ ού νά έπιτύχν) τήν χεϊρα j  

τής δεσποινίδος Βωζέ, αέσον, τό όποΐον δέν 
είχεν άκόμη εΰρν), όταν άπεκοιμήθη.

"Οσον άφορά τόν ’Ερρίκον, έπανήλθεν 
είς τήν πόλιν καί φθάσας πρό μικράς οικίας 
διωρόφου, ήτις έκειτο έν τή ρ.εγάλν) όδώ, έ- 
σταμάτησεν, έλαβε κλείδα έκ τού θυλακίου 
του, ήνοιξε τήν θύραν, είσήλθε καί άφοϋ 
έλαβε τήν λυχνίαν, ήτις ήτο τοποθετημένη 
έπί τίνος σανίδος, άνέβη τήν μικράν κλίμα
κα διευθυνόμενος προς το δεύτερον πάτωμα.

"Οτε διήρχετο διά τοϋ πρώτου, ήκουσε 
τήν φωνήν τού θείου του, όστις έφώναξεν :

— Είσαι σύ, Ερρίκε ;
— Έ γ ώ  είμαι, θεΐέ μου.
— Έ λθέ λοιπόν νά όμιλήσωμεν ολίγον.
Ό  κ. Δερμενόν ήνοιξε τήν θύραν, έπί τοϋ

κλείθρου τής όποιας εύρίσκετο ή κλείς, καί 
είσήλθεν είς τό δωμάτιον τού θείου του.

Ό  κ.Γαβριήλ Δερμενόν,χήρος,εΐ£ε κατα- 
κλιθή καί άνεγίνωσκε.δι’έκατοστήν ϊσως φο
ράν,μυθιστόρημα τού Κραιβιγιόν υίοϋ, όστις 
ήτο ό προσφιλέστερος του συγγραφεύς. Ή το  
ισχνός, όπως ό Δόν Κιχώτος, τό δέρμα του- 
ήτο κίτρινον ώς ό κηρός, καί στιλπνόν ώς τό- 
ήλεκτρον. Αί χεΐρές του ήσαν ξηραί, άλλά 
λευκαί καί λεπτοκαμωμέναι. Ό  κ. Γαβριήλ 
Δερμενόν,βαρώνος,ε”παιξεν ούχί μικρόν ρόλον- 
έπί τής αυτοκρατορίας καί κατά τήν παλι- 
νόρθωσιν. Ήναγκάσθη νά άποδηαήσγ) διαρ- 
κούσης τής έπαναστάσεως, διότι τό αριστο
κρατικόν του όνομα έ'δωκεν άφορμήν είς 
διαφόρους συκοφαντίας εναντίον του. Ό  αύ- 
τοκράτωρ -τώ παρεχο>ρησε μέρος τής περιου
σίας του καί ό κ. Δερμενόν ώμίλει πάντοτε. 
μετ ’ εύγνωμοσύνης περί αύτοϋ.

Ό  κ. Δερμενόν, άποθανόντος τού πρωτο
τόκου άδελφοϋ του, διωρίσθη επίτροπος τοϋ· 
’Ερρίκου, οτε ούτος μόλις ήτο τεσσάρων έ
τών. Τό όνομα Γαβριήλ τώ έδόθη παρά τής 
μητρός του, γυναικός ευσεβούς καί φιλοθρή- 
σκου, ή όποία μή άποκτήσασα έπί μακρόν· 
τέκνα, έζήτησε τήν επικουρίαν τού Μ ιχαήλ 
Αρχαγγέλου, είς όν έταξε νά δώσγι το ό
νομα Γαβριήλ είς τό πρώτον της τέκνον, 
’Ενόσω ό Γαβριήλ ήτο μικρός, τό όνομα, 
τοϋτο τοϋ έπήγαινε θαυμάσια, διότι ήτο 
ξανθός, καλοκαμωμένος, ώραΐος έπί τέλους,, 
ένόσω ήτο νεανίας, τό γλυκύ τούτο όνομα, 
ήρεσκε πολύ είς τάς γυναίκας, διότι συνε- 
φώνει κάλλιστα μέ τούς αισθηματικούς τρό
πους του, ρ.έ τόν ξανθόν μύστακά του, ρ.έ 
τούς κυανούς οφθαλμούς του, ά λ λ ’ όταν τό 
δέρρ.α του έγεινε ρ.ολυβδόχρουν συνεπεία; 
παντοειδών καταχρήσεων, όταν αί τρίχες 
τής κεφαλής του έλευκάνθησαν, το ονορ,χ 
τοϋτο κατέστη γελοϊον καί δέν ήδύναντο νά 
κρατήσωσι τόν γέλωτα έπί τή θέα έκείνουΤ 
οστις τό έφερεν.

Ά λ λ ’ ό θείος τοϋ ’Ερρίκου ούδέποτε έ'
δωκεν είς τούτο προσοχήν. Διετήρει τό βα- 
πτιστικόν του ονορ.α, όπερ τώ ύπενθύρ.ι,ε- 
παλαιάς ήρ.έρας καί παρελθόντα γυναικο- 
θηρίας άνδραγαθήρ.ατα, τόσον καλώς, ώστε 
έ'καρ.νε τό πάν, όπως φαίνεται είς τον κό- 
σαον ό άνθρωπος τού ονόματος του. Έ β α φ ε 
λοιπόν τήν κόμην του, έφερε ψευδείς οδόν— 
τας, έλούετο ρ.έ διάφορα άρώρ.ατα, ήλειφε 
τό ποόσωπόν του αε παντοειοεΐς σκευασίας 
καί κατώρθωσε δι ’ όλων τούτων τών ρ.έ- 
σων νά ρ.εταβληθή είς πρότυπον ρ,ουρ.ίας 
αιγυπτιακής.

’Ενεάνιζε καί ένόρ.ιζε, ότι θά έχη αιω
νίως τήν έξ έκατον χιλιάδων φράγκων περι
ουσίαν του, ώστε έόαπάνα άπερισκέπτως, 
ήγόραζεν 'ίππους καί ήλάττου κ α τ ’ ολίγον 
τό κεοάλαιον.

θ ά  μ ’ έοωτήσητε, διατί διέμενεν έν τή  
πόλει Σ .. .  καί ιδίως διατί ό Ερρίκος κα- 
τωκει μαζί του.

Είς δύο λέξεις θά τό μάθετε.
’Εν Παρισίοις θ ά  ήτο ό γελοιωδέστερος 

ρ,εταξύ τών γελοιωδεστέρων. ’Εν τή επαρ
χία ήτο μόνος είς τό εΐόός του καί έφημί- 
ζετο Φ υ σ ι κ ά ,  ώς είδικότης. Έ ν  Παρισίοις

, * ~ <s, · - .. · γ·αι γυναίκες οεν ηρεσκοντο πλέον ρ.α',ι του, 
έν τή επαρχία ύπήρχον άκόμη μερικαί έ- 
ρωτόληπτοι προκεχωρημένης ηλικίας, α ΐτι-



νες τόν έλάρ.βανον ύπ ’ οψιν καί τάς όποιας 
ούτος υ,ετά νεανικού πάθους έλάτρευεν. Έ ν 
Παρισίοις δέν θά ε”καμνε φιγούραν ρ.έ το ο
λίγον εισόδημα, όπερ τω άπέμεινεν, οτε κα- 
τέλιπε την πρωτεύουσαν, έν τη έπαρχίκ 
Ιξοδεύων περιεσκεμμένως τά χρήματά του 
ήδύνατο νά άποκτήσΥ) φήμην άνθρώπου 
•πλουσίου καί μεγαλοπρεπούς.

Τέλος έξέλεξε τήν πόλιν Σ . . . διότι έκεΐ 
.κατώκει ή μαρκησία δέ Δρανσύ, μελαγ- 
χροινή καί τεσσαρακοντοϋτις, άνταποκρινο- 
μένη είς τον έρωτα τοϋ γέροντος Γαβριήλ, 
■οστις μεγάλως έκαυχάτο δι’ αύτό, βλέπων, 
-δτι είχεν αντιζήλους τούς περισσοτέρους νέ
ους τής πόλεως.

Ό  Ερρίκος, δστις έγνώριζε τά  σφάλ
ματα  καί προ πάντων τά ελαττώματα τοϋ 
■θείου του, έ'ζη έν τούτοις μαζί του, διότι 
άνατραφεις παρ ’ αύτοϋ τόν ήγάπησεν ώς 
πατέρα. Έχρεώστει είς τόν κ. Γαβριήλ 
ανατροφήν οχι τόσον έπιμεμελημένην καί 
άρχάς οπωσδήποτε ακολάστους, άλλ ’ δμως 
-δέν ήδύνατο νά λησμονήση τάς άληθεϊς έν- 
-δείξεις τής στοργής, δι ’ ής τόν περιέβαλλε 
καί δέν έτόλμησε νά τόν έγκαταλίπη, ά λ λ ’ 
ήλθε μ ε τ ’ έκείνου είς τήν ίπαρχίαν, έπειτα 
διέτριβε κ α τ ’ έτος έν τή έπαύλει ή κ. Βωζέ 
έχουσα θελκτικήν θυγατέρα, τήν όποιαν 
γνωρίζομεν καί τήν όποιαν δέν έβράδυνεν 
■ό Ερρίκος νά κατακτήσν).

[ Έ π ε τ α ι  συνέχεια ],

Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ  ΓΐΑ Ν Ν Α Κ Α Κ Η Σ

0  Β Α Σ ΙΛ Ε Υ Σ  ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο ί  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .
[Σ υ ν έχ εια ]

Ή  όξεΐα όροφή έστέφετο ύπό μολυβδίνου 
έξωστέγου, οί δε δύο πυργίσκοι τών άκρων 
■διά τής κορυφής τοϋ προμαχώνος αύτών ό- 
,-μοιάζουσι πρός τούς τών αρχαίων παλατίων 
τής έποχής Ερρίκου τού Β ' .

Οί τοίχοι καλύπτονται έν μέρει ύπό άναο- 
ριχωμένων φυτών, κληματίδων μετά πυ
κνών φυλλωμάτων, κισσών μεγαλοφύλλων 
καί υακίνθων Βιργινίας.

Συστάδες όρτενσιανών οοδοχρόων καί κυ
ανών έν πλήρει άνθήσει περιέβαλον τήν έξω- 
τερικήν κλίμακα, μακρόθεν δ ’ έφαίνοντο ρο- 
δωνίαι καί άλλα θάλλοντα δένδρα τέρποντα 
τήν δρασιν.

Ό  Ραβού έμεινεν έν έκστάσει πρός στιγ
μήν διστάζων καί διερωτών έαυτόν έπί τίνι 
προφάσει θά ήδύνατο νά είσδύσν) έν τή οικία 
ΐκείνΥ), ής άν ήδύνατο θά διετούπα τούς τοί
χους ίνα είσχωρήση έν αύτή.

Α’ίφνης είδεν ύπό τό φύλλωμα δενδροστοι- 
χίας τινός θεράποντα βαδίζοντα βρα
δέως καί κρατούντα άπό τού χαλινού του 
μέλανα 'ίππον, δστις ολίγου δεΐν ν ’άνατρέψη 
αυτόν έν τή δενδροστοιχία τοϋ Πασσύ.

Τούτο ήν δι ’ αύτόν άποκαλυψις.

Ό  ιππότης λοιπόν έκεϊνος ό χαρίεις καί 
εύγενής ήν ό έραστής τής Γερμανής.

Ούδεμία έπί τούτου άμφιβολία.
Ή  δέ Γερμανή ήτο έκεΐ.
Ή  πολυτελής οίκία είναι έκείνη, ήν έπε- 

ζήτει.
Ένώ έσκέπτετο, ό θυρωρός κατήλθε τήν 

έξωτερικήν κλίμακα καί ήτένισε περιέργως 
τόν περιπατητήν έκεϊνον.

Ό  Ραβού έσπευσε νά στρέψν) άλλαχοϋ 
τήν κεφαλήν καί νά έξακολουθήσγ τόν πε
ρίπατον αύτοϋ προσποιούμενος άδιαφορίαν.

Άπέτεμνεν έλαφρώς διά τού άκρου τής 
ράβδου του τάς άκρας τών κλάδων τών περί 
αύτον δενδρυλλίων.

Έξεπλήσσετο έκ τής έντυπώσεως τού 
σεβασμού, δν ή μεγαλοπρέπεια τής έπαύ- 
λεως, τοϋ κιγκλιδώματος καί τοϋ θυρωρού 
έπροξένησεν αύτώ.

Άναμφιβόλως τό θάρρος αύτοϋ δέν έξι- 
σούτο πρός τό μέγεθος τής θέσεως.

Ά ν  τις στέργη νά διακινδυνεύσει τήν 
ζωήν του, διστάζει δμως πρό τοϋ γελοίου.

Μή τολμών τότε νά άντιμετωπίσγ) τήν 
δυσχέρειαν, έπεζήτησεν έτερον μέσον καί ή -  
κολούθησε τό περιτείχισμα μέχρι τοϋ άκρου 
τής ιδιοκτησίας, έκεΐ ε”νθα λήγει ή όδός.

Έ κ εΐ που πλησίον τό περιτείχισμα περι- 
ελαμβάνετο μεταξύ δύο συστάδων άποκρυ- 
πτουσών αυτόν άπό τών βλεμμάτων.

Ό  Ραβου έτεινε τά ούς καί δέν ήκουσέ 
τι. Ούδέ πνοή άνέμου. Τά φύλλα τών δέν
δρων ερ.ενον άκίνητα.

— Καί δμως, είπε καθ’έαυτόν, είμαι είς 
τον οίκόν μου.

Καί βοηθούμενος διά τών χειρών καί τών 
ποδών, άνήλθε τό περιτείχισμα καί έστη 
ιππαστί έπ ’αύτοϋ.

Έκεΐθεν τό βλέμμα του έ'βλεπε τήν πε
ριοχήν δλην τής έπαύλεως.

Ή  καρδίορτου συνεπάλλ>ετο πχραδόςως. 
Έθηκεν έπ ’ αύτής τήν χεϊρα.

— Είναι περίεργον, είπεν, δ,τι αισθάνο
μαι έδώ.

Ή  Γερμανή, ήν ύπέθετεν δτι άπώλεσε 
διά παντός, ήτο πλησίον του καί δέν έτόλμα 
νά πλησιάση.

Μετά μικράν προσδοκίαν αίφνης άνεσκίρ- 
τησεν.

Άπο τής θέσεως, είς ήν εύρίσκετο, έ'βλεπε 
δενδροστοιχίαν είς το άκρον της όποιας πολύ 
μακράν διέκρινε ού ο άνθρώπους διευθυνορ.έ- 
νους πρός τό μέρος του.

’Έσπευσε ν ’ άποκρυβή κατά τό ήμισυ 
έκτός τού άλσους, μόνον δέ ή κίφαλή του 
ύπερέβαινε τό ύψος τοϋ τοίχου κρυπτόμενη 
καί αύτη δπισθεν πυκνού Φυλλώματος, δι ’ 
ού ήδύνατο νά βλέπη τούς περιπατητάς ε
κείνους.

Ό  είς τούτων ήτο ό εύγενής τοϋ μελα
νός ΐππου, ό δ ’ έτερος ήτο αύτή ή Γερμα
νή, περιβεβλημένη έσθήτα εύρεΐαν κυανήν.

Έβάδιζον άμοιβαίως στηριζόμενοι.
Είδεν είς μίαν στιγμήν τόν ιππότην κύ- 

πτοντα πρός τήν νεαράν γυναίκα, λαμβά- 
νοντα μεταξύ τών χειρών του τήν κεφαλήν 
της καί περιπαθώς κατχφιλοϋντα αύτήν.

Ό  Ραβού ήσθάνθη φρικτήν οδύνην.
Δ ι ’ ένός άλαατος έπήίησεν έντός τοϋ

άλσους καί μέ κίνδυνον ν ’ άνακαλυφθή, έ- 
κρύβη ύπό συστάδα φηγών.

Οί ούο έρασταί, ολως άφιερωμένοι έν τώ  
έρωτι αύτών, δέν τόν είδον.

Παρεμέρισε ταχέως καί άπό δένδρου είς 
δένδρον διηυθύνθη μετά πολλών προφυλά
ξεων πρός τό μέρος, είς δ είδε τούς έραστάς.

,Μ ετ’ ολίγον ήκουσεν έλαφρόν θόρυβον έ- 
σθήτος καί έξηπλώθη έπί τής χλόης.

Ούδέποτε ή Γερμανή ήν άνθηροτέρα καί 
ωραιότερα.

Ή  χαρίεσσα αύτής κεφαλή, ό εύπλαστος 
τράχηλος, τά παλλόμενα στήθη της έπρο- 
ξένησαν αύτώ άπερίγραπτον συγκίνησιν.

Τί ε'λεγον ;
Ό  βαρόνος έμειδία τή έρωμένη του. Αύτη 

ήγειρεν έπ ’ αύτοϋ τούς ώραίους αύτής οφθαλ
μούς πλήρεις τρυφερού έρωτος.

Εύρίσκοντο είς ολίγων βημάτων άπόστα- 
σιν άπό τού συζύγου.

Ό  ψίθυρος τής φωνής των έφθασε ρ-έχρις 
αύτοϋ.

— Πόσον θά τό άγαπώμεν, έ'λεγεν ό βα
ρόνος.

— Ά ν  σοί όμοιάζγι, ύπέλαβεν ή Γερ
μανή, θά τό λατρεύω.

Καί μάλλον χαμηλοφώνως προσέθηκε διά 
τόνου, προξενήσαντος ίλιγγον είς τόν Ραβού:

— Έ λ α , σέ λατρεύω. Σύ είσαι ή ζωή 
μου, ό θεός μου, τό πάν !

Καί φρικιώσα έν τή άγκάλτι του έπανέ
λαβε :

— Τό πάν.
Άντιπαρήλθον.
Ό  Ραβού προσηλώθη έπί τοϋ έδάφους ά- 

δυνατών νά κινηθή.
Ήσθάνετο ιδρώτα ψυχρόν ρέοντα-έπί τοΰ 

σώματός του καί ρίγη οργής, άγριου έ'ρωτος, 
λύσσης συνετάρασσον αύτόν ώς δρϋν κατά τό 
ήμισυ έκριζωθεΐσαν ύπό θυελλώδους άνεμον.

’Άν είχεν δπλον, θά τούς έοόνευεν άρ.έ-
σως, παραιτούμενος τοϋ σχεδίου τής μεθ’ 
« - » , · » “ > .
υ τ :θ [Α θ ν η ς  κ ,α ι  ε σ κ ,ε [/ .μ .ε ν η ς  ε κ , ο ι κ η σ ε ω ς .

Τοϋτο ήτο δι’ αύτον το τελευταΐον 
| πλήγμα.

Ή  Γερμανή είχε ψευσθή.
Έ λ εγ ε  τώ Μαξίμω :
— Σέ λατρεύω. Συ είσαι ή ζωή ρ.ου, ό 

θεός μου !
Οί λόγοι ούτοι είσέδυον έν τή καρδία του, 

είς τάς σάρκας του, ώς κτυπήματα μαχαί- 
ρας.

Ή  σύζυγός του, είχε παραδοθή είς τον 
προτιρ,ηθέντα έραστήν, ούχί δέ καί είς τον 
διαφθορέα έκατομρ,υριούχον.

Ιίαρηκολούθει τούς δύο έρκστάς διά τών 
έξερυθρων αύτοϋ όφθαλρ.ών καί έμπλεως ορ-

ΎΚ;
’Ολίγον κ α τ ’ ολίγον, καθ’ δσον έκεϊνος 

[ άπερ.ακρύνετο, έπανήλθεν αύτώ μικρά εύ- 
i σταθεια.

Μ ετ’ ολίγον θά διήρχοντο πάλιν.
Έσκόπη νά έυ.φανισθή ένώπιον αυτών

, ‘ ‘ 1 και να κραυγασν) :
—  Καί έγώ λοιπόν τί είρ.αι ;
Ά λ λ ’ έπί πολνύ άνέρ.ενε. Ούδείς έφαίνετο.
Βεβαίως είχεν έπανελθει ή Γερμανή έν 

τή οικία, διότι ό Ραβού ένόμισεν δτι ήκουσε 
! κρότον θυρών κλ ε̂ιορ-ένων.



Ήκουσεν είτα. τον χρεμετισμον τοϋ ίπ 
που έπαναβλεποντος τόν κύριόν του, έλαφρόν 
τρόμον τοϋ έδάφους ώς έκ καλπασμού λα- 
γωοϋ, μακρόθεν δέ τόν κρότον τής κιγκλι- 
δωτής θύρας άνοιγομένης ΐνα διέλθη τις.

Τό δραμα έξηφανίσθη.
Βήματα βαρέα ήκούσθησαν έν τή δενδρο- 

στοιχία, δύο δέ κηπουροί μέ τά δίκρανα *π ' 
ώμου έστησαν πλησίον τοϋ μέρους, έν ώ έ- 
κρύπτετο ό Ραβού.

Ό  Ραβού έφοβήθη ούχί τούς ανθρώπους 
εκείνους, οίτινες δέν έτρόμαζον αύτόν, άλλά 
μήπως άνακαλυφθή έν τή κρύπτη έκείνη, 
έν ή θά καθίστατο γελοίος.

— Δός μου φωτιά, είπεν δ έτερος τών 
κηπουρών τώ συντρόφω του.

—  Νά, είπεν ό άλλος.Έ χεις καπνό ; "Η
θελα νά. καπνίσω ;

Ό  άνθρωπος έπροχώρησε πρός τό μέρος 
τοϋ Ραβού καί προσέτριψε πυρεΐον έπί τού 
φλοιού τής δρυός, όπισθεν τής οποίας έκρύ- 
πτετο δ ηθοποιός.

Συνεκράτει τήν άναπνοήν του.
Ά λ λ ’ οί κηπουροί ούδαμώς προσεΐχον.
—  Ή  ξανθή δέν θ ’ άργήση, είπεν δ είς 

πληρών τήν καπνοσύριγγα αύτοϋ. Τό μικρό 
θά εβγη άπό τήν φωληά του.

— Ώραία φωληά ! Μά τήν πίστι μου, 
ώραϊο κομμάτι αύτή ή γυναίκα !

—  Πολύ νόστιμη, σύντροφε.
— Καί καλή !
— Ά  ! ναί, είναι σωστό αύτό. "Εχει 

τήν καρδιά είς τό χέρι. Καί δέν είναι καί 
’περήφανη !

—  Καί διατί νά ήναι ; περετήρησε φιλο- 
σοφικώς δ άλλος.

— Καί πότε θά έχωμε γένναν.
—  Ή  'Ιουλία μού είπε πώς άπόψε ή αύ- 

ριον θά έχωμε τόν βαρονέτον. Ό  ιατρός εί
ναι έδώ.

Ή  Ιουλία ήν θαλαμηπόλος έν τή έ- 
παύλει.

— ’Ήθελες νά ήσουν ιατρός διά νά ίδής, 
πανούργε, είπεν δ έτερος τών κηπουρών ά- 
πωθών διά τοϋ άγκώνος τον άλλον.

— Μή λες άνοησίαις, Φραγκίσκε, ύπέλα
βεν δ έτερος.

Άπεμακρύνθησαν.
Ό  Ραβού ήκουσεν αύτούς γελώντας θο- 

ρυβωδώς έν τώ άλσει.
Έστενοχωρεΐτο φρικωδώς.
“Εκυψε τήν κεφαλήν είς τήν δενδροστοι-

χ ί* ν' , . ,Ούδείς έφαίνετο πλέον.
Ήκούετο μόνον φωνή χωρικού άδοντος 

παράφρασιν τού άσματος τοϋ Μεφιστοφε- 
λούς :

Μ ή δίνης, ψυχή μου, το φιλ'ι 

Πριν βάλεις δακτυλίδι.

Ό  κηπουρός έ'λεγε :

Μήν πας πολυ κοντά 

Μαργαρό, είς το ρυάκι· 
θε νά βραχούν τά πόδια σου,

Μαργαρό μου, Μαργουλάκι.

Ό  Ραβού ε”πνεε μένεα.
"Οταν έβεβαιώθη δτι ούδείς πλέον υπήρχε 

έκεϊ πλησίον, έξήλθε τής κρύπτης του καί 
άπό δένδρου είς δένδρον έφθασεν είς το περι

τείχισμα, έφ’ ού άνερριχήθη καί έπανέλαβε 
τήν είς Παρισίους άγουσαν.

ΙΗ '

Περί τήν μίαν ώραν τής αύτής ήμέρας,τό 
καπηλεΐον τού Πρασίνου Κονίκλου ήτο σχε
δόν έρημον.

Τρεις άνδρες μόνον έκάθηντο ένώπιον τρα- 
πέζης έν τινι γωνία ε”χοντες πρό αύτών τρία 
κύπελλα κενά.

Συνωμίλουν χαμηλοφώνως μετά ζωηρό - 
τητος.

Αί κεφαλαί των σχεδόν ήπτοντο άλλή- 
λων.

’Εξετάζων τις αύτούς θά ήνόει δτι ήσαν 
συνωμόται σχεδιάζοντες συνωμοσίαν δυσχε
ρή, έν ή θά διεκινδύνευον τήν κεφαλήν των.

Ά λ λ ’ ή άστυνομία ήν αλλαχού, μόνη δέ 
ή κυρά Κλαυδία έξήσκει έντώ καταστήματι 
αύτής τήν έποπτείαν, διά μεροληπτικού 
ομματος, δταν έστρέφετο πρός τό μέρος τού 
κυρίου Δελόγκ.

Τή στιγμή έκείνη δ Δελόγκ ώμίλει καί 
ανέπτυσσε τό σχέδιόν του είς τόν Ροβινώ, 
τόν φίλον τού Ραβού, καί τόν Ναβαρρόν 
Περέζ.

Οί τρεις συνένοχοι δέν είχον άλλάξει άπο 
τής προτεραίας.

Ό  Δελόγκ ήν πάντοτε κομψός μέ τήν 
πεπαλαιωμένην αύτού περιβολήν.

Ό  Ροβινώ ήν ισχνός καί ξηρός.
Ό  Περέζ άγριος καί τραχύς.
Αί φυσιογνωμίαι μόνον αύτών ήσαν σκο- 

τεινότεραι καί σκυθρωπότεραι, πλήν τής 
μορφής τοϋ Ισπανού, δστις οιετήρει τήν νυ- 
σταλέαν αύτού άπάθειαν καί άδιαΦοοίαν.

—  Λοιπόν είμεθα σύμφωνοι ; είπεν δ Ρο
βινώ δταν δ δικηγόρος έτελείωσε τήν δμιλίαν 
αύτοϋ. ·

— Τ ί νά πράξωμεν ; παρετήρησεν δ Δ ε
λόγκ. Δέν έ'χομεν πλέον λεπτόν. "Επειτα 
αύτή ή διαβολεμένη Σοφία μας άπειλεϊ δτι

J δέν θά μάς δώση πλέον τίποτε.
Ήτένισεν έπιπληκτικώς τήν κάπηλον.
— Ή μεΐς οί τρεις, ύπέλαβεν δ Ροβινώ,

I εϊμεθα ή ζώσα είκών τής πτωχείας.
—  Ή  κυρά Κλαυδίου ισχυρίζεται δτι 

οέν πηγαίνουν καλά αί έργασίαι, είπεν ό
Ο ' \ .) ' ~ / t  tοικηγορος,και οτι το ταμειον της είναι κενόν.

— Έ λ.α , παρετήρησεν δ Ροβινώ, μή τά J 
λέγης αύτά. Eivat γυναίκα μέ καρδιά ή | 
χονδρή.Καί λεπτόν άν δέν έχη, δέν θά πλη- | 
ρώσης σύ τά χοέη της, at ;

— Διατί όχι, είπεν δ Περέζ. Διά νά έχη | 
χρήματα δέν χρειάζεται παρά ένα καλό j 
κόμπο.

Καί έκίνησε τήν χεϊρα οίονεί έμπήγων 
I έγχειρίδιον είς αόρατον στήθος.

—  Ό χ ι τέτοια, σύντροφε, άνέκραξεν δ 
Ροβινώ. Είς τόν τόπον σου παίζουν καλά 
τό μαχαίρι, έδώ δμως δέν περνούν αύτά. Ή  
άστυνομία είναι δά είς τό ποδάρι καί δέν 
γλυτώνεις.

—  Ά ς  μέ πιάσουν, Ιψιθύρισεν δ Περέζ.
Ό  ξανθός δικηγόρος ε”ξεσε τήν κεφαλήν.
"Εβλεπε δυσβαστακτον τήν πενίαν.
— Τό ουσιώδες είναι νά έπιτύχωμεν, είπε.

Διά τήν επιτυχίαν τοϋ σκοπού ολα τά μέσα. 
είναι καλά.

— Νά ή άλήθεια, παρετήρησεν δ Περέζ.
—  "Αλλως τε, προσέθηκενδ δικηγόρος ά- 

ναστρέφων τά θυλάκιά του, δέν είναι δυνα
τόν νά όπισθοχωρήσωμεν.

Ό  άρχαϊος συνάδελφος τού Ραβού ένευ- 
σεν άποφατικώς.

"Ηθελε βεβαίως νά είναι κλέπτης, είχε 
το ένστικτον τούτο, άλλά νά διακίνδυνεύση, 
τόν λαιμόν του τώ έφαίνετο σκληρόν.

’Εξήτασε λαθραίως δι ’ άνησύχου βλέμ
ματος τούς δύο αύτοϋ συνενόχους· τό πραον· 
ύφος τού δικηγόρου καί ή ήρεμος φυσιογνω
μία τού Ισπανού καθησύχασαν αύτόν.

—  Ά ς  άνακεφαλαιώσωμεν, είπεν. Είς 
τήν οίκίαν εύρίσκονται τέσσαρες γυναίκες 
καί ή κυρία. Θά είσέλθωμεν κρυφίως.

— "Εχεις τά κλειδιά ; ήρώτησεν δ ξαν
θός νεανίας.

— Συλλογήν πλήρη. Είς τήν έξοχήν εί
ναι εύκολώτατον νά λάβη τις άποτυπώμα- 
τα . Χώνεις τάς χεΐρας είς τά θυλάκιά σου 
καί άν σέ άπαντήση κανείς, τού λέγεις δτι 
περιεπλανήθης τυχαίως, δτι κάμνεις στίχους 
ή δτι άναπνέεις τόν βαλσαμωμένον άερα τής 
εξοχής.

— Πηδών τούς τοίχους, παρετήρησεν δ 
προλύτης τής νομικής.

—  "Επειτα ; είπεν δ Ροβινώ. Ποϋ είναι 
το κακόν ; Απαγορεύεται νά ϊδη κανείς 
σπάνια άνθη, ή μίαν γυναίκα, τήν δποίαν 
λατρεύει ;

—  ’Εξακολούθει.
—  Θά φιμώσωμεν τό στόμα τών ύπη- 

ρετριών καί θά τάς κλείσωμεν είς τό υπό
γειον ή είς κανέν έρμάριον.

—  “Οπως δ δόν Κάρολος είς τόν « Έ ρνά- 
νην», διέκοψεν δ δικηγόρος.

— Θά ταϊς συστήσωμεν άπόλυτον σιω
πήν. Είς έξ ήμών θά μείνη φρουρός μέ τό· 
δπλον είς τήν χεϊρα. Οί άλλοι θά εϋρουν τά  
πολύτιμα πράγματα, άδάμαντας, τίτλους 
•/.αί νομίσματα. Μόνοι οί άδάμαντες άξίξουν 
πλέον τών διακοσίων χιλιάδων φράγκων.

— Πώς τό γνωρίζεις ;
—  Αί, διάβολε ! άπεκρίθη δ Ροβινώ. Ή  

I έρωμένη ένός κυρίου, δ δποϊος έχει ίππους
χιλίων πιστολών καί τής δίδει διά κατοι
κίαν τοιοϋτο μέγαρον !...

—  Ά λ λ  ’ δ θυρωρός ;
— Αύτός είναι είς άπόστασιν τριακοσίων 

ιχέτρων άπό τής οικίας.
— Καί οί ύπηρέται ;
— Οί αρσενικοί ; . . .
— Ναί.
— Οί άμαξηλάται είναι είς τούς σταύ- 

λους.
— Οί θαλαμηπόλοι ;
—  Είναι κόραι μόνον. Ώραία ιδέα αύ

τή , νά έχη κανείς θηλυκούς θαλαμηπόλους.
— Τήν συμμερίζομαι, είπεν δ δικηγόρος. 

Ά ν  ποτέ τά μέσα μου μοί τό επιτρέψουν 
θά τήν έφαρμώσω. Λοιπον σύμφωνοι ;

— Αύριον.
—  Πού θά συναντγιθώι/.εν ;
— Έ δώ .
— Τό π ρ ω ί;

[ "Επεται συνέχεια] Tony



ΚΟΜΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μυθιστορία α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  

Ό  Ε χ θ ρ ό ς .

[Σ υ ν έχ εια ]

Ό  κόμης οΰτε το μειδίαμα, παοατηρή- 
«ας, οΰτε τό βλέμμα, έπανέλαβεν :

—  Εισέρχομαι εις τάς λεπτομερείας αύ
τάς, άγαπητέ Γουλιέλμε, δια νά σοι εξη
γήσω διατί ή ανατροφή της θυγατρός μου 
ύπήρξεν άτελεστάτη. Έ ν τούτοις ή ασθε
νής διετέλει έν τή αύτή καταστάσει, έγώ 
δέ έξηκολούθουν νά καταβα,σανίζωμαι ύπό 
τής ανησυχίας. Ένόμισα ότι τά ταξείδια 
ήδύναντο νά έπιδράσουν έν γένει έπί τής υ
γείας τής άγαπητής μου Λουκίας καί άμέ- 
σως έφρόντισα νά προπαρασκευασθώ οι’ 
άναχώρησιν. Άπέπεμψα τούς ύπηρέτας μου 
έκτός τής Φραγκίσκης, καί άνεχωρήσαμεν.

» Ή  Φραγκίσκη ήτο ακριβώς ή καταλ
ληλότατη γυνή διά νά μάς συνοδεύσει- ε
πειδή ητο άφωνος και οΰτε άνάγνωσιν οΰτε 
γραφήν έγνώριζε, δέν έφοβούμην διόλου- ο
φείλω δέ νά σοί εϊπω δτι πρό πενταετίας, 
άφ ’ δτου εύρίσκεται είς τήν ύπηοεσίαν μου, 
είχον τόν καιρόν να τήν σπουδάσω καί κα- 
τώρθωσα νά τήν έννοώ διά τής έκφράσεως 
τοϋ βλέμματός της, δια τής κινήσεως τών 
οφθαλμών της καί διά τών χειρονομιών της.

»Σοί εΐπον δτι προτοϋ άπέλθω εκ Παρι- 
σίων ήλλαξα δνομα, έδέχθην τό τοϋ Πέτρου 
Ρουσσώ- μέ το δνομα τούτο περιώδευσα 
πολλάκις τήν Εύρώπην, ύπό τό δνομα αύτό 
έλάμβανον τάς έπιστολάς μου, ένωκίασα 
τήν έν Φλωρεντία έπαυλιν- μέ αύτο περιώ- 
δευσα καί μετά τής θυγατρός μου, τής ό
ποιας άπό πολλού ήλλαξα δνομα, όνο- 
μάσας αύτήν Χρυσαυγήν».

Ο Βάν “Οσσεν διέκοψε τόν κόμητα.
— Διατί αί μεταβολαί αύται τών ονο

μάτων ; ήρώτησεν ό Ολλανδός. "Οτε άνε- 
χώρεις τού μεγάρου σου πρός άναζήτησιν 
τής συζύγου σου καί τής θυγατρός σου συμ
φωνώ δτι έκρινες καλόν νά λάβης τό δνομα 
τοϋ Πέτρου Ρουσσώ,άλλ’άφοϋ επέτυχες δ,τι j 
έπεθύμεις, άφοϋ έ"λαβες τό τέκνον άπό τής [ 
μητρός, νομίζω δτι δέν είχες πλέον λόγον νά 
διατηρήσεις ξένον δνομα- έκπλήττομαι καί 
διά τήν άντικατάστασιν τοϋ ονόματος τής 
Λουκίας.

Νευρώδης σπασμός ήλλοίωσε τάχαρακτη- 
ριστικά τού κ. Δελασέρ.

— Τό έπραξα κατόπιν σκέψεως μεγάλης, 
άπεκρίθη σύνοφρυς- έπεθύμουν κυρίως νά μεί
νω άγνωστος κατά πρώτον διά νά μή επι
σύρω τήν προσοχήν τών περιέργων καί κχ- 
κοβούλων, οί όποιοι, άδιαοοροϋντες διά τόν | 
Πέτρον Ρουσσώ, θά ήλλασον συμπεριφοράν [ 
άπέναντι τού κόμητος Δελασέρ- δέν έπεθύ- | 
μουν νά προκαλέσω τήν περιέργειαν τών αν
θρώπων, νά ίδω άποκαλυπτόμενον τόν πέ
πλον, δστις άπέκρυπτε τόν ιδιαίτερόν μου 
βίον. "Επειτα δέν ήθελον —  καί τόν φόβον ^

αύτον έχω καί σήμερον — νά μέ ανακαλύψει 
ή κόμησσα Δελασέρ, άν μόνη ή δι’ άλλων 
ήθελεν άναζητήσει τό τέκνον της. Καί ί -  
πειτα, τό λέγω είς σέ, δέν θέλω πλέον τό 
δνομα Δελασέρ, έκ σεβασμού πρός έκείνους, 
οί όποιοι τό έφερον- τό έ'δωκα είς γυναίκα, ή 
όποία τό ήτίμασεν- δχι, δέν τό θέλω πλέον, 
οΰτε δι ’ έμέ, οΰτε - διά τήν θυγατέρα μου. 
Ό  κόμης Δελασέρ δέν ύπάρχει πλέον είμαι 
ό Πέτρος Ρουσσώ, απλούς πολίτης,καί θέλω 
νά μείνω Πέτρος Ρουσσώ ! Διά πάντας σή
μερον δέν έχω δνομα. Έάν έρωτήσης είς το 
χωρίον πώς ονομάζεται ό ιδιοκτήτης τής 
Κορδελιέρης, θά σοί άποκριθούν : «Δέν ή- 
ξεύρομεν τίποτε, είναι άνθρωπος χωρίς δνο
μα !» Καί αύτή ή θυγάτηρ μου, ναί, ή θυ- 
γάτηρ μου,ήτις έλησμόνησε το δνομα Ρουσ
σώ, δέν γνωρίζει τό άληθές μου δνομα. Ναί, 
δέν τό γνωρίζει καί δέν θά μάθει ποτέ δτι ό- 
νοο-άζομαι κόμης Δελασέρ !

—  “Ω ! ύπέλαβεν ό κόμης Βάν “Οσσεν.
—  Έ π ί τού αντικειμένου τούτου ώς καί 

έπί έτέρων έχω άμετατρέπτους ιδέας.
—  Όμολόγησον τούλάχιστον δτι είναι 

ίδέαι άλλόκοτοι.
—  ’Αλλόκοτοι, τό παραδέχομαι, ά λ λ ’ 

έξαίρετοι.
— Δέν μ ’ έπεισες.
— Είς αύτάς όφείλομεν ή κόρη μου καί 

έγώ τήν ήσυχίαν μας.
Ό  κ. Βάν “Οσσεν έσιώπησεν, ώς εί μ η 

δέν είχε ν ’ άπαντήσει.
— Περιωδεύσαμεν έπί τρεις μόνον μή

νας. Καί κατά μέν τάς πρώτας ημέρας ή 
Χρυσαυγή έφάνη αισθανόμενη κάπως εύε- 
ξίαν ένδιεφέρετο είς δ,τι έ'βλεπε καί έφαί
νετο ευχαριστημένη- τέλος άνεζωογονεΐτο 
καί παρετήρησα μετά χαράς δτι οί οφθαλ
μοί της είχον περισσοτέραν έκφρασιν καί δτι 
τών παρειών της ή ώχρότης όλονέν έξέλειπε. 
Τήν έβλεπον ζωηροτέραν, φαιδροτέραν ενίο
τε, καί ένόμιζον δτι ταχέως θ ’ άνέκτα τήν 
υγείαν της. ’Ατυχώς δμως ή χαρά δέν δι- 
ήρκεσεν έπί πολύ. Σχεδόν αίφνης έπήλθεν 
ύποτροπή, κατεβλήθη καί πάλιν, καί έγέ
νετο νοερώς έκλυτος. Ή πατώμην, ή περιο
δεία ούδεμίαν έξήσκησε έπίδρασιν

«Εύρισκόμην έν Ε λβ ετία , παρά τήν λ ί
μνην Λέμαν. Το μέρος, έν ω εύρισκόμεθα, 
άπεϊχε τής Λωζάνης δύο λεύγας καί τής 
Χρυσαυγής τής ήρεσε πολύ. ’Αμέσως έ ,ή -  
τησα οίκίαν. Ή  οικία περιεβάλλετο ύπό 
χλόης καί άναδενδράδων ήτο θελκτική. Η 
θέα της ήτο θαυμασία- ένώπιόν μας έξετεί- 
νετο μεγαλοπρεπές πανόραμα.

» Έζήσαμεν λίαν ήσύχως έν τή μοναξία 
έκείνει. Ό  φόβος μου, δέν τολμώ νά εϊπω 
ή φρίκη, προς τούς άνθρώπους, μ ’ έ'καμνε 
ν ’ αποφεύγω, μετά προσοχής, πάσαν εύκαι- 
ρίαν επισκέψεων, τάς όποιας δέν έπεθύμουν.

» Έντός τής οικίας ή Φραγκίσκη έπήρκει 
είς παντα. Έκα.λλιέργουν τόν κήπον μου, 
τά  φυτά μου, τήν άμπελόν μου. Εύκόλως 
συνείθισα νά μή αίσθάνωμαι τήν άνάγκην 
πολλών ύπηρετών.

«Τρία παρήλθον έτη καί χάρις είς τάς 
άδιαλείπτους περιποιήσεις μου, είς τόν κα
θαρόν άέρα, τον όποΐον άνέπνεεν ή προσφι
λής μου Χρυσαυγή, ώς καί είς τήν ήσυχίαν,

άνέκτησε τήν ύγείαν καί τάς δυνάαεις- τό 
τέκνον μου μοί είχεν ήδη άποδοθή.

« — Πατέρα, θά μείνωμεν λοιπόν είς Ε λ 
βετίαν ; Άφοϋ ή Γαλλία είναι πατρίς μας, 
διατί δέν πηγαίνωμεν έκεΐ ;

» — Θέλεις ; τήν ήρώτησα.
» —  Ναί, μοί άπεκρίθη έναγκαλισθεΐσά 

με, νομίζω δτι θά ήναι καλλίτερον είς Γα λ
λίαν παρά έδώ».

—  Τούτο ήτο διαταγή δι’ έμέ, έξηκο- 
λουθησεν ό κύριος Δελασέρ· αυθημερόν έγρα
ψα πρός τόν κύριον Κορβιζιέ καί παρεκάλουν 
αύτόν νά μοί εΰρει, άδιάφοοον ποϋ, άλλά 
λίαν μακράν τών ΓΙαρισίων, μικράν μονήρη 
οίκίαν.

«Μετά τινας ημέρας ό κύριος Κορβιζιέ 
μοί άπήντησεν δτι άνεκάλυψεν έν τώ  νομώ 
Ά λβου μικράν Ιδιοκτησίαν, ήτις ίσως θά 
μοί ήρεσκε, ταύτοχρόνως δέ μοί περιέγραφε 
τήν Κορδελιέρην, ήτις ύπήρξεν, ώς φαίνεται, 
άλλοτε παράρτημα τού πλουσίου μοναστη
ριού τού Κλαιρβώ. Έ πειδή ε”μεινα εύχαρι- 
στημένος, ήγοράσθη διά λογαριασμόν μου ή 
ιδιοκτησία. Τότε ό κήπος, διά τόν όποΐον 
εύηρεστήθης νά μέ συγχαρ^ς, πιθανώς διάνά 
κολακεύσεις τήν φιλοτιμίαν μου ώς κηπου
ρού, ήτο χέρσος, αί κνίδαι, οί μή/.ωνες καί 
πάν είδος θάμνων ηΰξανον έν μέσω μεγάλων 
βάτων, περιπλεκομένων ώς αί κληματίδες 
τών παρθένων δασών τής Αμερικής. Ή  οί- 
κία ήτο αυτόχρημα καλύβη ετοιμόρροπος.

ι Ό  κύριος Κορβιζιέ συνεννοήθη μετά τ ί
νος έργολάβου, δστις άνέλαβε τήν άνακαί- 
νισιν τής οικίας καί τόν ‘καθαρισμόν τού κή
που. Αί εργασία! διεξήχθησχν ταχέως, μόλις 
δέ ήτοιμάσθη άνεχωρήσαμεν έξ Ε λβ ετία ς 
καί ένεκατέστημεν είς Κορδελιέρην, ένθα με
μονωμένοι καί μακράν τοϋ θορύβου ζώμεν 
άπό δύο έτών είρηνικώτατα.

»Αύτή είναι ή ιστορία μου, άγαπητέ 
Γουλιέλμε- γνωρίζεις ήδη ποια γεγονότα μέ 
άπεμάκρυναν τού κόσμου καί τον βίον, τον 
όποΐον διήγαγον έπί δεκαετίαν, χωρίς νά ί 
δωμεν άλλήλους.

— Αιτία είσαι σύ.
—  Α ληθώς, διότι, δτε περιώδευον τήν 

Ευρώπην, ώφειλον νά έλθω είς Ά μστελόδα- 
μον καί είς Αί'ην.

— Καί έπειτα ήδύνασο νά μοί γράψείς- 
μεΐνε βέβαιος δτι θά ήρχόμην έάν μέ προσ- 
εκάλεις.

— Είμαι βέβαιος περί τούτου, ώ ! ποτέ 
δέν άμφέβαλα περί τής ειλικρινούς σου φι
λίας. Νά σοί εϊπω, σέ έσκέφθην πολλάκις^ 
άλλά τί τά θέλεις, δταν υποφέρει τις, δταν 
είναι δυστυχής, έχει άλλοκότους ιδέας, άπο- 
μακρύνεται, φοβείται νά φανερωθνί καί είς 
τούς άρίστους φίλους του, ύποθέτει δτι έλη- 
σμονήθη καί έγκατελείφθη, φοβείται μή 
γείνει αίτία στενοχώριας, έχει τέλος τήν ύ- 
περηφάνειαν του, δέν θέλει νά έμπνευσε) ο ί
κτον- έν συντομί^, επιθυμεί νά κρυβή, εί δυ
νατόν, είς τά έγκατα τής γής.

—  Καί δμως πλησίον ειλικρινούς φίλου 
εύρίσκει παρηγορίαν.

— Ναί, μέ τήν διαφοράν, άγαπητέ Γου
λιέλμε. δτι δέν αισθάνεται έπιθυμίαν νά πα- 
ρηγορηθή.



— ’Έ λ α , τώρα, ελπίζω νά δυνηθώ νά 
χύσω είς τήν καρδίαν σου ολιγην έλπίόα.

Ό  κόμης Δελασέρ έκίνησε διστάζων τήν 
κεφαλήν.

— 'Α γαπητέ Παύλε, αύτό πρέπει νά 
γείνη ! έπανέλαβεν ό Ολλανδός μετά τό
νου σχεδόν επιτακτικού.

— Καί έξηκολούθησεν :
— Διήγειρας τήν περιέργειαν μου εις τον 

ύψιστον βαθμόν έάν διηγεΐτό τις τήν ιστο
ρίαν σου, οί άκροαταί θά έπίστευον ότι ά- 
κούουσι πραγματικόν μυθιστόρημα- είναι 
άλγεινόν οικογενειακόν δρίμα. Ή  άπληστος 
αΰτη περιέργεια, τήν οποίαν μοί διήγειρας, 
μέ ύποχρεοΐ νά ζητήσω τι άκόμη παρά σοϋ.

— Σοί είπον τά  πάντα.
— Ό χ ι, υπάρχει τι άνεξήγητον.
— Δέν πιστεύω...
— Μόλις άνέφερες περί τοϋ ύποκόμητος 

Σανζάκ, μοί είπες ότι ό άνθρωπος αυτός εί
ναι έχθρός σου. θ ά  φανώ άρα γε απερίσκε
πτος, έάν ζητήσω νά μάθω τόν λόγον τοϋ 
μίσους αύτοϋ ;

— Μολονότι άποστρέφομαι νά ομιλήσω 
περί τινων άνθρώπων καί νά δείξω τό στίγ
μα, τό όποιον υπάρχει έπί τού μετώπου τι- 
νός, θά ικανοποιήσω δμως τήν περιέργειαν 
σου περί τού ύποκόμητος Σανζάκ. Λοιπόν, 
ναί, θά μάθης ό,τι δέν είπον είς ούόένα· θά 
γνωρίσης ποιος είναι ό άνθρωπος αύτός, ό 
άθλιος, οστις μού έκλεψεν ό,τι πολυτιμότε- 
ρον είχον,τήν τιμήν έμοϋ καί τού τέκνου μου.

Γ '

Κομψός υποκόμης.

Μετά στιγμιαίαν σιωπήν ό κόμης Δελα
σέρ έπανέλαβεν

—  ΓΙρό τριών άπό τού γάμου μου έτών 
μέ έπεσκέφθη νέος τις κομψός, μέ καλούς 
τρόπους, μέ φυσιογνωμίαν συμπαθητικήν 
καί μέ βλέμμα γλυκύ, άλλά πεφοβισμένον. 
’Επειδή μοί ήρεσεν άμέσως, τον ύπεδέχθην 
μ ε τ ’ άγάπης.

«Μόλις είχε φθάσει έκ Μιοάνδας εις Π α
ρισίους, ώς ρ.οι είπε, πρός άποπεράτωσιν τών 
σπουδών του. Μοί έ'φερεν έπιστολήν καλού 
μ.ου φίλου δικηγόρου, οστις μοί συνίστα αύ
τόν θερμώς, καί μέ παρεκάλει νά τόν συμ
βουλεύω.

«Περιττόν νά σοί εϊπω, δέν έχει οϋτω ; 
οτι ό τόσω κομψός καί συμπαθητικός έκεΐ
νος νέος ήτο ό ύποκόμης Σανζάκ. Ά τυχώ ς, 
ύπό τό έξχίοετον έξωτερικόν έ’κρυπτε πρόω
ρον έξα/ρείωσιν δέν ένόησα ποσώς ότι έφερε 
προσωπεΐον. Δ ι ’ αύτόν τό παν ήτο ψεύδος 
καί ύποκρισία· έψεύδετο διά τοϋ βλέμματος, 
διά τού μειδιάματος, διά τής φωνής. Ούδέ
ποτε άνθρωπος έπροικίσθη τοιουτοτρόπως διά 
ν ’ άπατά τούς άλλους.

»Δέν ήμην τότε ενδοιαστικός ώς σήμερον, 
τουναντίον μάλιστα. Ό  ύποκόμης Σανζάκ 
κατώρθωσε ταχέως ‘./ά άπολαύση τής εμ
πιστοσύνης μου. Μολονότι, ώς γνωρίζεις, ε”- 
ζων λίαν περιορισμένος άπό τοϋ κόσμου, 
σχεδόν μόνος, άφωσιωμένος εις τάς έπιστη- 
μονικάς μου έργασίας, έν τούτοις, δέν ένό- 
μι<*α ότι ώφειλον ν ’ άπορρίψω φιλίαν, ή ο

ποία μοί έφαίνετο ειλικρινής. Ό  ύποκόμης 
έγεινε φίλος μου, ήρχετο καί μ ’ έ'βλεπε συ- 
χνάκις καί σχεδόν πάντοτε τόν έκράτουν είς 
τό γεύμα καί είς τό δειπνον. Μοί έ"λεγεν ότι 
έξηκολούθει τά μαθήματά του καί ότι εΐρ- 
γάζετο πολύ, έπίστευον, μή δυνάμενος νά ύ- 
ποθέσω ότι είχε συμφέρον νά ψευσθή καί νά 
μέ άπατήση. Έ ζω ν  μακράν τοϋ κόσμου καί 
ούδέποτε έπάτησα τόν πόόα έκεϊ οπού οί νέοι 
διασκεδάζουσι καί διά τούτο δέν ήδυνάμην 
νά μάθω πώς έξώδευε τόν καιρόν του, ούδό
λως δέ ύπώπτευον ότι φρενητιωδώς έρρίφθη 
είς τόν στρόβιλον τοϋ παρισιανοϋ βίου, ότι 
διήρχετο τάς νύκτας είς δργια καί ότι ώ- 
θούμενος ύπό τών παθών του παρεδίδετο είς 
πραγματικήν διαφθοράν.

»Καί όμως έκ διαφόρων δανείων,τά όποια 
συνωμολόγησε, ώφειλον νά άνοίξω τούς ο
φθαλμούς, ά λ λ ’ είς άκρον εύπιστος, δέν ήθε- 
λον νά ΐδω. Τώ ήνοιξα τά θυλάκιά μου έ- 
λευθέρως, ώς πρός φίλον, άλ7.ά βραδύτερον 
συλλογισθείς ύπελόγισα είς είκοσιπέντε χι
λιάδας περίπου φράγκων τά  χρέη αύτού.

«Έ π ρα ξα  άκόμη καί άλλα ύπέρ αύτού· 
τόν έσχέτισα μέ πολλά πρόσωπα, καί τώ 
ήνοιξα τοιουτοτοόπως τήν είσοδον είς τάς 
συναναστροφάς έν τώ προαστείω τοϋ 'Αγίου 
Γερμανού.

» Έ ν τή οικία μου εύρίσκετο ώς έν τη 
οίκίγ. του."Οταν ήρχετο είς τήν οίκίαν, συν- 
έβαινε δ ’ έγώ νά έργάζο>μαι, έκάθητο έν τή 
αιθούση ή έν τώ δωματίω μου καί ρ.έ πε
ριέμενε καπνίζων.

»Μίαν ήμέραν ήνοιξα κιβώτιον, είς τό ό
ποιον έφύλαττον εύλαβώς παντα τά κοσμή
ματα τής μητρός μου — δέν ενθυμούμαι τί 
έζήτουν έν αύτώ — άνεσκίρτησα δέ παρατη- 
ρήσας άμέσως ότι ξένη χειρ τά είχε θίξει. 
Στρεπτός έξ άδαμάντων άξίας επέκεινα τών 
έξήκοντα χιλιάδων φράγκων έγένετο άφαν
τος. Ποιος λοιπον μού τόν έκλεψε ; Τοιαύ- 
την εμπιστοσύνην είχον είς τόν ύποκόμητα 
Σανζάκ, ώστε ούδέ καν διενοήθην ότι αύτος 
ήδύνατο νά ήναι ό κλέπτης. Τό κόσμημα 
δέν εύρίσκετο πλέον εις τήν θέσιν του, ποιος 
όμως τό άφήρεσε ; τί τό έκαμε ;

«Βεβαίως,έάν μού έκλέπτοντο εκατόν χι
λιάδες φράγκων δέν θά έταρασσόμην ίσως, 
άλλ ’ ό άδαρ.άντινος στρεπτός ήτο κόσμημα 
οικογενειακόν καί άπέδιδον είς αύτό τόσην 
μεγάλην άξιαν, όσην άποδίδει τις είς παν 
ό,τι άναπολεΐ τήν μνήυ.ην εκείνων, τούς ό
ποιους ήγάπησε.

«Μετά μίαν ώραν άπο τής άνακαλύψεως 
τής κλοπής, μετέβην εις τό γραφεΐον τοϋ οι- 
ευθυντοϋ τοϋ ενεχυροδανειστηρίου, σκεφθείς 
ότι ό κλέπτης, Φοβούμενος νά τό πωλήση, 
θά τό έκόΐλίζε πιθανώς έκεϊ ή εις τι τών ύ- 
ποκαταστημάτων του. Έφανέρωσα το ονο- 
μά μου πρός τόν διευθυντήν καί τώ είπον 
ότι έγενόμην θύμα κλοπής, χωρίς νά δύνα
μαι νά εξακριβώσω έάν ή κλοπή συνέβη 
ποό ένός ή πολλών μηνών, προσθέσας συνάμα 
ότι δέν είχον τήν παραμικράν ύποψίαν είς 
ούδένα. Κατόπιν ό διευθυντής μοί άπηύθυνε 
πολλάς ερωτήσεις, ότε δέ περιέγραψα ακρι
βώς τό κόσμημα, άπήλθσν.

»Τήν έπομένην ό διευθυντής μέ παρεκά-

λει δ ι’ ολίγων λέξεων νά μεταβώ είς τό γρα- 
φεϊόν του.

» — Κύριε κόμη, μοί είπεν, λογίζομαι ευ
τυχής, εύρισκόμενος είς τήν εύχάριστον θέ
σιν, νά σας άναγγείλω ότι άνεύρωμεν τούς 
άδάμαντάς σας.

«Δέν ήδυνήθην ν ’ άποκρύψω τήν χαράν 
μου.

» —  ’Εκ τής χαράς σας έννοώ, έπανέλα
βε, πόσην άξια ν άποδίδετε είς τό κόσμημα 
αύτό. Πρό εξ έβδομάδων ύπεθηκεύθη εις τό 
έπί τής όδοϋ Αγίου Όνωρίου ύποκατάστημά 
μας.

«Μετά μικράν σιωπήν μέ ήρώτησε :
» — Γνωρίζεις τινά όνομαζόμενον ύποκό

μητα Σανζάκ ;
» — Πολύ, άπεκρίθην, ό ύποκόμης Σαν

ζάκ είναι φίλος μου.
» —  Ά  ! ύπέλαβε.
«Συνωφρυώθη καί ηλλοιώθη ή έκφρασις 

τού προσώπου του.
» — Κύριε κόμη, έπανέλαβε, τούς άδά

μαντάς σας ύπεθήκευσεν ό φίλος σας ύποκό-
ν  Υ [Λης 2jα ν κ . .

« ’Έμεινα εμβρόντητος.
» —  ’Αδύνατον αύτό ! όχι, οχι, δέν δύ

ναμαι νά τό πιστεύσω... έψέλλισα.
» — Καί όμως πρέπει νά τό πιστεύσετε, 

το πράγμα είναι φανερόν, κύριε κόμη, έπρό- 
σθεσεν ό διευθυντής.

«Μέ παρεκαλεσε καί τώ  είπον πώς έγνώ- 
ρισα τόν ύποκόμητα, πώς τόν έδέχθην είς 
τήν οίκίαν μου, πώς τον έκαμα φίλον καί τί 
ύπέρ αύτοΰ έπραξα... Δέν μέ άφήκε ν ’ απο
τελειώσω τήν φράσιν μου.

» — ’Αμφιβολία δέν υπάρχει, μοί είπε- 
σέ έξηπάτησεν αίσχρώς· είναι ύποκριτής.

«Ή μην έκτος έαυτού' ύπέφερον πράγ
ματι.

» —  Κλέπτης αύτός, ό ύποκόμης Σαν
ζάκ ! έψιθύρισα.

»—  Ναί, κύριε κόμη, άνταπήντησεν ό 
διευθυντής, ό νέος αύτός, πρός τόν όποιον 
έτεινας χεϊρα φιλικήν καί τον όποιον κατέ- 
στησας φίλον σου, είναι κλέπτης !

» — Τώρα τί θά πράξετε ;
» —  Τί θά πράξω ;
» — Ναί, δέν θά τόν καταδώ ςετε δικα- 

στικώς ;
» — Ό χ ι, όχι, άπεκρίθη ζωνιρώς· θ ’ άρ- 

κεσθώ μόνον νά τόν διώξω έκ τής οικίας 
μου, καί αύτό θά ήναι ή τιμωρία του !

» — Καί οί άδάμαντές σας ;
» —  Πηγαίνω νά φέρω τ ’ άπαιτούμενα 

χρήματα διά νά τούς λάβω, άπεκρίθην έ- 
γερθείς.

» — Ναί, άνταπήντησεν, άλλά διά νά 
σάς παραδώσωμεν το κόσμημα, άνάγκη νά 
συνοδεύωνται τά χρήματα μέ τήν άπόδει— 
ξιν τοϋ γραφείου μας, καί ή άπόδειςις, κύ
ριε κόμη, εύρίσκεται είς χεΐρας τοϋ κλέπτου, 
έάν δέν τήν έπώλησεν εις τινα τών άνθρώ
πων έκείνων, οί όποιοι ούδέποτε αποποιούν
ται ν ’ άγοράσωσι τοιαύτας άποδείξεις, όταν 
έννοήσωσιν ότι ύπαρχοι δι ’ αύτούς καλόν 
κέρδος.

» — Καλά, είπον, άναδέχομαι ν ’ άνεύρω 
τήν άπόόειςίν.

«Δέν είδον τόν ύποκόμητα τήν ήμέραν έ-
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κείνην, την έπορ,ένην δρ,ως ήλθε κατά τάς 
ένδεκα βεβαίως διά νά προγευρ-ατίσγιΉμην 
ήσυχος καί έπρόσεξα νά ρ.ή θίξω τήν χεΐ- 
ρα, τήν οποίαν pot έτεινε· τόν είσήγαγον είς 
τό δωρ.άτιόν μου, είτα δέ, χωρίς νά είπω 
λέξιν, ήνοιξα ένώπιόν του τό περιέχον τά 
κοσρ,ήματα κιβώτιον. Έρριψα έπ ’ αύτοϋ 
λοξόν βλέμρ.α, τόν είδον άνασκιρτήσαντα 
καί ώχριάσαντα’ είχε βεβαίως υποθέσει δτι 
θά παρήρχετο έτος καί ίσως καί περισσότε
ρον, χωρίς νά παρατηρήσω τήν έξαφάνισιν 
τοϋ κοσρ.ήρ.ατος.

» —  Κύριε Σανζάκ, τώ εΐπον, μεταξύ 
τών κοσρ.ηράτων, τά. όποια περιέχει τό κι
βώτιον, καί τά όποΐα άποτελούσι δι* έμέ 
προσφιλείς καί πολυτίρ,ους άναρ.νήσεις, ύ
πήρχε στρεπτός άδαρ.άντων ρεγίστης δι’ 
έρ.έ άξίας· κύριε Σανζάκ, ρ.ού έκλεψες τό 
οικογενειακόν αύτό κόσρ,ηρ.α !»

» Έκινήθη, ώς εί έμελλε νά πηδήση είς 
τον λαιρ.όν ρ.ου, άλλά δέν έτόλρησε νά τό 
πράξη. Ποτέ δέν θά λησρ,ονήσω τήν φρι- 
κτήν έκφρασιν τής φυσιογνωρ,ίας του, ούδέ 
τάς άγριας λάρ.ψεις τοϋ βλέμματός του. 
Ώρθώθη άγρίως ένώπιόν ρ.ου, ήθέλησε νά 
διαρ-αρτυρηθή καί ν ’ άρνηθ/)' διέκοψα δρ.ως 
αύτον άποτόρ.ως.

» — Είναι περιττόν, είσαι κλέπ της! ... 
Τούς άδάρ.αντας ύπεθήκευσας έν τή  όδώ 
'Αγίου Όνωρίου. Σέ έδέχθην έν τή  οικία 
μου, σέ ένεπιστεύθην, σέ ρ-ετεχειρίσθην ώς 
φίλον, σοί ήνοιξα τό βαλάντιόν ρ,ου καί 
πρός εύγνωμοσύνην ρ.έ έκλεψας ! ... Ή π α - 
τήθην έ κ τ η ς  υποκρισίας σου... Ήδυνάρ.ην 
νά σέ συλλάβω καί σέ παραδώσω είς τήν 
δικαιοσύνην, ήτις θά σέ έτιρ.ώρει δικαίως" 
λυπούμαι δμως τήν νεότητά σου- λυπούμαι 
πρό πάντων τόν πατέρα σου καί τήν μητέ- 
ρα σου" βεβαίως θ ’ άπέθνησκον ύπό τής λύ
πης καί τοϋ αίσχους, ρ,ανθάνοντες δτι ό 
υιός των είναι άθλιος. Καί έπειτα πιστεύω 
δτι εύρέθης είς στιγμήν παρεκτροπής, δτι 
ήσο έκτός έαυτοϋ, τέλος θέλω νά πιστεύσω 
δτι θά ρ,ετανοήσης. ’Ιδού διατί δέν θέλω νά 
καταστρέψης το ρ.έλλον σου, καί άρνούρ.αι 
νά σέ άποκαλέσω : κλέπτην !»

— ’Αγαπητέ Παύλε, έδείχθης πολύ έπι- 
εικής· είδες άτυχώς πόσον έξετίρ,ησεν ό ά
θλιος τήν γενναιοδωρίαν σου.

— "Εχεις δίκαιον, Γουλιέλμε. άλλά δέν j 
ήξευρον τότε δ,τι άργότερον έμαθον.

)) ’Εξακολουθώ :
» — Έδανείσθης άπό έρ,έ χρήματα, τω 

εΐπον, ποσον άρκούντως σπουοαιον καί δέν 
σού ζητώ σήρ.ερον ούτε δσα μοί οφείλεις, 
οΰτε τό ποσόν τό δποϊον έλαβες ύποθηκεύσας 
τούς άδάρ.αντας· άργότερον, έάν γείνης τί- 
ρ.ιος καί έάν δυνηθής, εννοείται, νά το πρά
ξης, ρ,οί άποδίδεις τά χρήματά ρ.ου' τώρα 
θά μοί οώσης μόνον τήν άπόδειξιν, έάν εύ- 
ρίσκεται είσέτι είς χεΐρας σου, ή θά ρ,οί εΐ- 
πης είς ποιον τήν έπώλησας ;«

«"Εμενε σιωπηλός, δέν ήνοιξε τό στόμα 
μέ ολην τήν επιμονήν μου, μέ δλας τάς 
προσταγάς ρ.ου. ’Απώλεσα τότε τήν ύπο- 
ρ.ονήν καί παράφορος γενόμενος ήνοιξα άπο- 
τόμως τήν θύραν : «Φύγε, σέ διώκω, τώ  εΐ
πον, ώς άπιστον ύπηρέτην, φύγε καί νά ρ.ή

άκούσω πλέον τό ονορ.ά σου !» Καί άπεμα- 
κρύνθη ώχρός καί τρέμων.

«Περιττόν νά σοί εϊπω δτι μ ε τ ’ ολίγον, 
χάρις είς τήν εύγένειαν τού διευθυντοϋ τού 
ενεχυροδανειστηρίου, έπλήρωσα τό άντίτι- 
ρ.ον τής ύποθήκης καί έλαβον τούς άδα- 
ρ,αντάς μου. Κατόπιν ήναγκάσθην νά πλη- 
ρο')σω καί άρκούντως σπουδαΐον ποσον προς 
άποζημίωσιν τού αγοραστού τής άποδεί- 
ξεως».

— Λοιπόν διατί έδειξας σπανίαν επι
είκειαν καί οέν άπήτησας δ,τι σοί ώφειλεν 
ό ύποκόρ,ης Σανζάκ, έγένετο έχ_θρός σου ;

—  "Οχι, ακριβώς, ά λ λ ’ άκουσον, διότι 
δέν έτελείωσα άκόρ.η. Έ ζήτησα  έκ περιερ- 
γίας νά μάθω πώς ό ύποκόμης έςώδευσεν έν 
τός ολίγων μηνών τόσω μέγα ποσον καί ϊ-  
λαβον πληροφορίας περί τής διαγωγής του- 
τότε έμαθον δτι πάντοτε έψεύδετο, δτι 
δέν ήκουσε ρ,αθήματα νορ,ικής, δτι διήγαγε 
βίον άτακτον καί άκόλαστον, διερχόρ.ενος 
τάς νύκτας, άγνωστον ποϋ, ότέ μέν μετά 
φαυλοβίων γυναικών, ότέ δ ’έν κρυφίοις χαρ- 
τοπαικτείοις. Τά πάντα ρ.οί έξηγήθησαν· ό 
ύποκόρ.ης Σανζάκ ήτο χαρτοπαίκτης καί 
άσωτος.

« ’Έγραψα πρός τόν συστήσαντά με αύ
τόν δικηγόρον, μηδόλως, έννοεΐται, έπαινών 
τόν προστατευόρ.ενόν του, ρ-ολονότι καί δέν 
τώ έφανέρωσα δλα τά παράπονά μου διά 
τήν πρός ρ.ε συρ.περιφοράν του, καί ρ.ετά 
οκτώ ήρ.έρας ε”λαβον άπάντησιν είς τήν έ ■ 
πιστολήν ρ.ου. Ό  φίλος μου έζήτει συγγνώ- 
ρ,ην, διά τήν σύστασιν. Εΐχέν άπατηθή καί 
αύτός. Συναντήσας πολλάκις τόν ύποκό- 
ρ.ητα είς τάς καλλιτέρας συναναστροφάς, 
έλκυσθείς δέ ύπό τοϋ άξιεράστου αύτοϋ εξω
τερικού, συνέδεσε φιλίαν, ρ-αθών δέ δτι i'- 
ρ,ελλε ν ’ άναχωρήστ) είς Παρισίους καί πι- 
στεύων δτι έπιθύρ,ει νά περατώση τάς σπου· 
δάς του ένόμισεν δτι καλώς θά έπραττε συνι- 
στών ρ,οι αύτόν. "Ότε δ ’ έλαβε τήν επιστο
λήν μου, ε”σπευσε νά ζητήση πληροφορίας 
περί τοϋ ύποκόρ.ητος καί έμαθε τότε δτι ή 
διαγωγή του ήτο έλεεινή καί έν τή πατρίδι 
ώς καί έν Παρισίοις. Μονογενής, λατρευόρ.ε- 
νος ύπο τής ρ,ητρός του, ήτις έθώπευεν αύ
τόν, άφήκεν άποτόρ,ως τήν πατρικήν οίκίαν, 
κατόπιν έριδος. κατά τήν όποιαν έτόλαησε 
νά έγείρη τήν χεϊρα εναντίον τού πατρός του, 
δστις τον ένουθέτει. Ό  πατήρ ώρκίσθη είς 
τήν τεθλιρ.ρ.ένην ρ.ητέρα νά ρ.ή έπανίδη τόν 
ανάξιον υιόν. Ή  κυρία Σανζάκ κρυφίως ε"- 
στελλε συνήθως χρήρ,ατα είς τόν ύποκόρ.ητα.

«Σπεύδω ν ’ αποπερατώσω τήν άφήγη- 
σίν ρ,ου περί τού άθλιου αύτοϋ, διότι πολύ 
έξεταθη.

«Μίαν τών ήρ,ερών, ή ρ,άλλον. εσπέραν 
τινά, δ μαρκήσιος Σαντινύ, τον όποΐον γνω
ρίζεις, ήλθε νά ρ,έ άποσπάσν) άπό τά βιβλία 
ρ.ου καί νά ρ.έ προσκαλέση είς δεΐπνον, τό 
όποΐον έδιδεν είς φίλους του τινάς, οΐτινες 
είναι καί ρ.έλη τού αύτοϋ συλλόγου. Γνω
ρίζεις ποιος ό βίος τών έν Παρισίοις πλου
σίων ζώσιν έκτος τής οίκογενείας. Μετά τό 
δεΐπνον ήτοιρ.άσθησαν νά μεταβώσιν είς τόν 
σύλλογόν τωνδέν ήθελον νά τούς συνοδεύσω, 
άλλά ρ.έ ύπεχρέωσαν. Ή  συνέλευσις άπε- 
τελεΐτο έκ τεσσαράκοντα περίπου άνδρών,

τοϋ άρίστου κόσμου, διό τά μάλιστα εξε
πλάγην συναντήσας έκεΐ τόν ύποκόρ,ητα 
Σανζάκ. Έπειδή δλοι σχεδόν μ ’ έγνώριζον, 
δέν έχω άνάγκην νά σοί εϊπω δτι δλοι μοϋ 
έπρότειναν τάς χεΐρας.

« θ ά  τό έπίστευες ; άνήκουστον ό ύποκό
ρ.ης Σανζάκ βλέπων τοϋτο, πρός έπίδειξιν 
βεβαίως, έλαβε τό θάρρος νά μοί τείνη καί 
αύτός τήν χεϊρα. Δέν έκρατήθην, ώχρίασα, 
ώς ρ.οί ειπον,έξωργίσθην καί ώπισθοχ_ώρησα, 
ώς εί δηλητηριώδες ζώον θά ρ.έ έδακνε.Πλεί- 
ονες τών είκοσι παρετήρ·ησαν τούτο, καί ένό- 
ησαν έκ τής έκφράσεως τής φυσιογνωμίας 
ρ.ου τό αίσθημα τής άποστροφής, τό όποΐον 
ήσθανόρ.ην, δύνασαι δέ νά κρίνης τό άπο- 
τέλεσρ.α. Μέ περιεκύκλωσαν καί μέ παρε- 
καλεσαν νά δώσω ρ.ίαν έξήγησιν. ’Απεκρί- 
θην δτι τό τοιοϋτον ήτο άδυνατον, καθόσον 
ή ύπόθεσις ήτο λεπτοτάτη· ά λ λ ’ ένόησαν, 
έμάντευσαν τί συνέβαΐνεν' έγνώριζον τόν ύ
ποκόρ.ητα. Ό  πρόεδρος τοϋ συλλόγου τόν 
διέταξε νά έξέλθη άρ,έσως· είς τήν διατα
γήν ύπήκουσεν, ά λ λ ’ ένιώ άπήρχετο, οί ο
φθαλμοί του άπήστραψαν, έξηκόντισε δέ 
βλέμμα ρ.ίσους καί προκλήσεως εναντίον ρ.ου, 
Ό  κόρ.ης Δελουπιάν δστις προ δύο ρ,ηνών 
τόν έπαρουσίασεν, ένόμισε καλόν νά έξέλθη 
καί αύτός τού συλλόγου.

«Τήν έπορ.ένην περί τήν έννάτην τής 
πρωίας ό ύπηοέτης ρ,οί άνήγγελλε τήν άφι- 
ξιν τού κόρ.ητος Δελουπιάν, τον όποΐον ρ.ό- 
λις έγνώριζον. Εξεπλάγην, αν καί ήρ.ην βέ- 

| βαιος δτι ή έπίσκεψίς του ήτο συνέπεια τού 
χθεσινού σκανδάλου, είσήλθον είς τήν αίθου
σαν, καί είσήγαγον τόν κύριον Δελουπιάν, 
Ή το  σοβαρός καί λίαν κατηφής.

« — Κύριε κόμη, μοί είπεν, έρχορται νά 
σάς παρακαλέσω νά ρ.οί είπητε τί γνωρίζετε 
περί τοϋ κυρίου Σανζακ.

» — Κύριε Δελουπιάν, άπεκρίθην, ήσθε 
παρών χθές τό έσπέρας, δτε πολλά μέλη τοϋ 

j συλλόγου ρ,έ ή ρώτησαν, γνωρίζετε δέ τί ά
πεκρίθην. Ώρκίσθην νά σιγήσω καί δέν δύ- 

I ναρ,αι νά σάς είπω τίποτε.
»»—  Κύριε κόρ,η, έπανέλαβεν, εχω άπό- 

! λυτόν άνάγκην νά μάθω τίνος ρ,ορ.φής άξιος 
εϊναι ό κύριος Σανζάκ, καί σέ καθικετεύω 
νά μοί εϊπης. ”Ω ! έξηκολούθησε λίαν συγ- 

| κεκινημένος, δέν θά διστάσητε δταν ρ.άθητε 
ι  δτι ό κύριος Σανζάκ ζητεί τήν θυγατέρα μου 

είς γάμον.
» — Θέλει νά συζευχθή τήν δεσποινίδα 

Δελουπιάν ; ανέκραξα.
» —  Ναί, ρ.οϋ έζήτησε τήν χεϊρά της, τήν 

έδωκα, καί ή θυγάτηρ ρ,ου τον άναπά»,
«Δέν ήδυνήθην νά ρ.ή άνασκιρτήσω καί 

ι έταπείνωσα λυπηρώς τήν κεφαλήν.
« — Λοιπόν, κύριε κόρ.η; ρ.έ ήρώτησε ι/.ετ* 

! αγωνιώδους φωνής.
» — ’Α ! ρ. ’ έρ.βάλλετε είς σκληράν άρ.η- 

I χανίαν ! τώ εΐπον. Έννοώ. ναί, έννοώ δτι 
J  πάσχετε,καί δρ.ως δέν δύναρ.αι νά σάς εϊπω..

« — Ά χ  ! άνταπήντησε λαβών τήν χεϊρά 
j ρ.ου- ή ευγλωττία τής σιωπής σου εισδύει 
I ρ-έχρι τών μυχών τής καρδίας ρ,ου».

[ "Ε π ε τ α ι συν έχεια .]

£Π ·



Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ ΥΘ ΙΣΤΟ ΡΗ Μ Α ΤΑ

ϋΙΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Θ Α ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Ε ίς  το πρώτον έν τή  πρωτευουση του είδους τούτοι 

βυρινθώδους έκτά σεω ς κατάστημα ευρίσκεται πλούτος ι
του και λα- 
; Οκευών

ύέλουργικής, κρυΰταλλουργικής και άγγειοπλα- 
Οτνκτίς τέχνης, προμηθευθέντων π α ρ ’ αυτού του ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, δστις έπεσκέφθη εσχάτω ς τά  διάφορά κ έν 
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώ π ης, Γνα επαξίως του ονό
ματος πλουτίση τό κατάστημά του.

Τ ό  Λ Ο Υ Β Ρ  εινε τό μόνον κατάστημα του είδους του .οπ ερ  
έπλουτίσΟη εφέτος ύπέρ παν άλλο με κομψά, ευθηνα και ωραία 
σκεύη και προσδοκά τήν ύποστήριξιν τού σεβ . κοινού τής τε 
πρωτευούσης και τών επαρχιών.

Τ ι μ α Ι  μέτριαιο  ώ ρ ιβ μ ίν α ι ι .

ΓΕ Ω ΓΡΑ Φ ΙΚ Ο Ν  ΛΕΞΙΚΟΝ
Τ Η Σ  Ν Ε Ω Τ Ε Ρ Α Σ  Ε Λ Λ Α Δ Ο Σ  

ητοι #

Γ Ε Ω Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο - Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Κ Η  Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Η  τών νο
μών, επαρχιών. Δ ήμω ν, πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίω ν, 
όρέων, ποταμών, λιμνών, ορμών, μονών, θερμοπηγών, 
κ λπ . του Β α σ ιλείου , ύπό Ν . I .  Σ Ο Λ Ω Μ Ο Υ , τού εκ Ζα
κύνθου, άρχαίου μαθητού και καθηγητού τής Σ τρ α τιω 
τικής Σ χολής και ταγματάρχου εφέδρου τού μηχανικού. 
Κ α τά  φυλλάδια έκ  2 τυπογραφικών φύλλων λ επ τ . 6 0 .

Διά τό δλον εργον προπληρωτ. δο. 1 2 .— Δια το εξω 
τερικόν προπλ. φρ. χρ. 1 2 .

ΕΝΟΙΚΙΑΖΕΤΑΙ έν Ν έω  Φαλήρω κα'ι είς συμφ έ- 
ρουσαν τιμήν τό -O B X D E H M " . μαγαζειον είς θέσιν μ α 
γευτικήν κα'ι κατάλληλον διά ξενοδοχεΓον, καφενεϊον, ή 
ζυθοπωλείο ν. Πληροφορίαι παρά τώ  ζυθοπωλεία) ή Η Β Η  
π λατεία  Ό μονοίας.

Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Πειραιευς Ά θήναι Πάτραι Πύργος ’Ολύμπια.

Π ειραιεύ ; άν. ,6 .2 0 π
Ά θήνα ι

Κόρινθος

7 .0 0  
^αφ.10 .0 3

[ ά ν .1 0 .2 3

Π ύ ^ ος ( ά ! .  6 .3 0 π  
’Ο λύμπια άφ. 7.25

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 μ

_ 5 .0S 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 .1 5 7 .2 0 —

7 .1 5π 4 .4 5 μ —
9 .4 5 7 .4 0 —
9 .5 0 6 .4 5 π

1 1 .4 0 8 .5 5 —
1 1 .5 5 _ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

’Ολύμπια άν. 7 .3 5 π  
/®Φ· 8 .3 0ίΐυργος *
(■\α

Λεχαινά __

Π άτΡαι (ά ν .' 7 Α 5 π  
Αϊγιον άν. 9.2W 

/άφ.1 0 .3 4

' Α κ ?άτα (ά ν . 1 0 .3 9  
/άφ. 1 .05  

Κόρινθο; ( ^  j  2 5

* Αθήναι άφ. 4 ,3 0  
Πειραιευς άφ. 5 .0 0

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4 . 10μ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 * ___

3 .5 5 9 .0 0 —
4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 ___ 3 .2 0
7 .3 5 — 3 .5 5

Κ ό ρ ι ν θ ο ς " Α ρ γ ο ς 'Ί α ύ π λ ι ο ν Τ ρ ί π ο λ ι ς .

Κόρινθος άν. 1 1 .4 2 π  (») 1 .2 0 μ | Τ  ρϊπολις άν. 6 .3 0 π I 9 .4 5 π  (*
Ά ρ γ ο ; άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν α ύ κ λ ι ο ν » 8 .4 5 1 2 .1 5
Ν α ύ η λ ι ο ν η 3 .0 0 4 .2 5 | Ά ρ γ ο ; » 9 .2 5 1 .2 0
Τρίπολις η 6 .1 0 7 .2 0 1 Κόρινθο; άφ. 1 1 .4 0 1 3 .4 5

Καόάόιλα. Κυλλήνη Λουτρά.
Καβάσιλα 7 .1 5 1 0 .1 5 — 7 .0 0 [Λουτρά — — — 2 .3 5
Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .? 0 Κυλλήνη 6 .0 0 — 1 1 . 1 5 4 .0 0
— 1 1 , 0 5 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ.

ίΚαβάσιλα
6 .3 3 8 0 0 1 1 .4 2 4 .3 3

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1) Τρίτην, Π έμ π τη ν , Σάββατον ( 2 )  Δ ευτέραν, 

Τετάρτην Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων ’'Αργους Ναυπλίου £ξ άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τού Δ έ Ά μ ίτσ ις  ευρίσκεται έν τώ  Βιβλιοπωλεία) μας, όδός Π ροαστείου 
άριθ. 1 0 , και πωλεΓται άντι δρ. 4 . &

Χ Α Ρ Τ Ε Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
Π Λ Α ΤΩΝ Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ

Ά θηναι, Ό δος Άριότείδου, άριθμός 16 .

τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λεΓοςκαι μή. 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμα'ι μέτριαι.

—  Νέα

1ΙΜ ΣΚ Μ Ι24 [Μ ΗΝΙΣ διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ ’ έκάστην, 
ή και ήμέραν παρ*

ήμέραν, μεταβαίνουσα πρός παράδοσιν μαθημάτων είς μικρούς παΓδας ή κορά
σ ια .—  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

U P T U I I f i l l l i l N
Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Λ Ω Ν

Ά θήναι, όδός Αιόλου, άρ. 192, έναντι ξενοδοχείου Στέμματος

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  
Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Faria.

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Ascher Wien
Έ κ τυπ ούν τα ι επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μέναι επικεφαλίδες έπιστολών κα'ι φακέλλων —  χαράσσονται σφραγίδες παντός 
ε*δους.’Ενταύθα πωλεΓται κα'ι μελάνη τύπου αγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Ω α στα  πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων και έ -  
λαιοχρο)ματων— εργαλεία άρχιτεκτονικής κ τλ . κτλ.

Τ ιμ α Ι  μέτρ ια ι .  — Οώλησις λ ιανινώς κκΙ

ΕΡΓΟΣΐΑΣΙΟΝ ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ .  Κ Ο Υ Λ Ο Ύ Μ Π Η

39 — Ά θήναι, όδός Σταδίου, άριθμός — 39.

Μ εγάλη συλλογή ΰποκαμίσο>ν, φωκόλ, κομοίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, 
ομβρελών, φλανελλών κλπ . ανδρικών ειδών. Π ώ λ η α ι ς  Τ , ια ν ιχ ώ ς  nail  χ ο ν  
β ρ ς ν ω ;

Λαιμοδέται κατά παραγγελίαν.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝ Η Σ ΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Καταστήμ.ατι τού κ . Π. Π Α 
Π Α  Δ Η Μ Η Τ Ρ  ΙΟ Υ  πωλού- 
μενοι είς φιάλας ή κ α τ ’ όκάν. 

Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι όλων τών έπιδορπείων Ευρωπαϊκών, κα'ι συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς άσθε-νεΓς. 'Α π λ ή  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Ό δός Mouckov, 1 1 . 7
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Ε Ξ Ε Δ Ο Θ Η Σ Α Ν

ΙΑΤΡΟΥ U n O M N H i O N E T M T A
Κ Α Ι Η  Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  :

Τ Ο  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑ ΙΟ Ν  ΤΗ Σ Β Α Σ ΙΛ ΙΣ Σ Η Σ  

Ο Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  Π ΙΤΟ Υ —  Η ΚΟΜ Η ΣΣΑ ΣΑΡΝΥ 

Κ ΑΙ Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ ΤΟ Υ  ΕΡΥΘ ΡΟ Υ ΟΙΚΟΥ

Τ ό  λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τού μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμά, έν ω π ι- 
στώ ς απεικονίζεται ή μεγάλη Γα λλική Έ π α ν ά - 
σ τα σις, απαρτίζεται έκ  4 6 0 0  σελίδω ν, διηρημέ- 
νων είς 8 τόμους και πωλεΓται έν ’Αθήναις είς 
τό « Β ι ό λ ι ο π ω λ ε ΐ ο ν  τ τ ι ς  Κ ο ρ ί ν ν η ς » ,  όδός 
Π ροαστείου, άριθ. 10  άντι

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  2 5 .
(Ε ίς  τους συνδραμητας τών « ’Εκλεκτώ ν Μ υ

θιστορημάτων·» άποστέλλεται άντι φρ. 1 7 , έλεύθ. 

τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

Π Α Ρ Α Δ Ο Σ Ε Ι Σ  Μ Α Θ Η Μ Α Τ Ι Κ Ο Ν
"Α πασα ή σειρά τών κατωτέρων Μαθηματικών διά 

τους έξετασθησομένους διά τήν Σ τρατ. ή Ν αυτ. Σχολήν.
I Πρός δε ανωτ : ’Α λγέορης, Τριγωνομετρίας, ’Αναλυτι

κής κα'ι Περιγραφικής Γεω μ ετρ ία ς, Διαφορικού κλ . κλ. 
δια τους φοιτητάς, ύπό άρχαίου καθηγητού τής Σ τρ α τ. 
Σ χολής τών Ευελπίδων και τού Π ολυτεχνείου. —  Π λ η - 
ροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Π Α ΡΑ Φ ΡΑ ΣΙΣ Μ ΕΤΑ  ΓΡΑ Μ Μ Α ΤΙΚ Ω Ν  ΚΑΙ Κ ΡΙΤ ΙΚ Ω Ν  

ΣΗ Μ ΕΙΩ ΣΕΩ Ν  τής Α ' Ρ Α Ψ Ω Δ ΙΑ Σ  Τ Η Σ  Ο Μ Η Ρ Ο Υ  

ΙΛ ΙΑ Δ Ο Σ , ύχό I .  Γ .  Σπηλιόπονλου, δ. φ. καθη
γητού .—  ’Αναλαμβανων τήν έ’χδοσιν τού χρησιμωτάτου 

τουτου βιβλίου παντι φιλομούσω κα'ι ίδια τή  σπουδαζούση 

νεότητι ό έν Ινερκύρα εκδότης κ . Σπυρίδων Γ ΟΙ/λης, 
επικαλεΓται την συνδρομήν τών περ'ι τά  γράμματα σχο- 

λαζόντων. "ΐνα δέ τοΓς πασι καταστή προσιτόν, ώρισε 

τήν τιμήν έκάστου σώματος λεπτά  5 0 . —  Συνδρομηται 
έγγράφονται και π α ρ ’ ήμΓν.

Ο Λ Η Γ Ο Σ  T O N  Ρ Τ Ε Ρ Ο Ν  f e ™
τών νεωτερων και δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπο Κ . Κ ν ρ ί α ζ ί ό ο ν .  ιατρού και ύφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  Π ανεπιστημίω  μετά 
21 εικόνων. ’’Αδετονορ. 3 , 5 0 ,  χρυσόδ. 4 . 5 0 ,

Ο  Ρ Π Μ Η Ο Σ  τού Σ Ο Υ Ρ Η  άπ* άρχής τής 
έκδόσεώς του μ.έχρι του 1 8 9 2  πωλεΓται έ ξ α ι ρ ε τ  ι - 

κ ώ  ς διά τους συνδρομητάς τών « ’Εκλεκτώ ν Μ υθιστο

ρημάτων» άντι φρ. 5 0 .—  Έ π ίσ η ς  και τά  "Α  π α ν τ  α 

τού Σουρή (τόμοι 5 )  άντι φρ. 1 2 . "Ε κα στος τόμος ιδι
αιτέρως φρ. 2 .5 0 .

ΟΙΝΟΙ ΘΗΡΑΣ Σ. Δ Ε Ν Α Ξ Α  Ό 
δός Σταδίου 63. 
Βισάντο, λευκόν και 

μαύρον, Μ αλοαζία, Ν έκτα ρ, Βορδώ, Ζαμάϊκα. Οίνοι κο- 
νο'ι πρός 8 0  λεπτά  τήν όκάν. Ο ί οίνοι τού κ . Δεναξά έ -  
βραβεύθησαν έν τη  παγκοσμίω ’Ε κθέσει τών Παρισίων·

Τ Υ Π Π Τ ν .  ί ϊ Κ η Ρ Τ Ν Μ Η Υ ν »  η  Λ  Ο ν  τ ί ό γ λ  α α Α



Τιμ.&ται Λ επτώ ν Ι Ο  Ε Ι Κ Ο Ν Ο Γ Ρ Α Φ Η Μ Ε Ν Α  Ε Κ Μ Α Ο Ι Ε Ν Α  Κ Α Τ Α  1 Τ Ε Ι 1 Ι Τ Η Ν  Κ Α Ι  Κ Υ Ρ Ι Α Κ Η Ν  Χ ιμ .α τ*ι Λεπτών Ι Ο

ΠΕΡΙΟΔΟΣ Β' Έ ν  Ά θ ή ν α ι ς ,  (ΚΥΡΙΑΚΗ) 2 5  Α π ρ ι λ ί ο υ  1 8 9 3 .  ΕΤΟΣ Α ’ —  ΑΡΙΘ. 5 9

Ε Τ Η Σ ΙΑ  Σ ΓΝ Δ ΡΟ Μ Η
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Ω Τ Ε Α

Έ ν  Ά θ ή ν α ι ς ..................................................φρ, 8 .—

ΤαΓς έπ αρχία ις....................................................  8 .5 0

, Έ ν τ ω  Έ ξ ω τ ε ρ ικ ω ....................... φρ. χρ. 1 5 .—

Έ ν  'Ρ ω σ σ ία ..................................... οοΰδλ. 6 .—

Ι Ι Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Η Ε Μ Λ

κ α ι σ α ρ ι κ ή ,  διήγημα ’Αλεξάνδρου Δουμα ( υίοϋ ). —  

ο β α ς ι λ ε υ ς  κ ρ ο ι ς ο ς ,  μυθιστορία Καρόλου Μβρουδέλ. 
— ΚΟΜ Η ΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ , μυθιστορία Ανμυλίου Ρκίδονογ.

Γ  Ρ  Α Φ Ε  I Ο Ν
Ο ΔΟΣ Π Ρ Ο Α Ε Τ Κ Ι Ο Ϊ  Α Ρ Ι Θ .  1 0

Α ί συνδρομαί άποστέλλονται ά π ’ευθείας « IIρος 
τήν Διεύθυνσιν τών ΕΚ Λ ΕΚ ΤΩ Ν  Μ ΥΘ ΙΣΤΟΡΗΜ Α 
Τ Ω Ν , εις Α θ ή ν α ς» , δια ταχυδρομικών έπιταγών, 
γραμματοσήμων, χαρτονομισμάτων, τοκομερίδιων, 
συναλλαγμάτων κ τλ . κ τλ.

ΚΑΙΣΑΡΙΝΗ
Αιήγημα α λ ε ε α ν δ ρ ο υ  δ ο υ μ α  (υίοϋ).

[Σ υ ν έχ εια ]

Δ'

Τό δωμάτιον τοϋ κ. Γαβριήλ Δερμενόν 
-ήτο έν πλήρει άναλογία πρός τόν χαρα
κτήρα; του. Χωρίς νά ΐδη τις τον έρωτόλη- 
•πτον γέροντα, θά τόν άνεγνώριζεν άμέσως, 
.είσερχόρ.ενος είς τό δωρ.άτιόν του. Πάν ΐν 
αύτώ υπενθύμιζε τάς συνήθειας ήλικιωμέ- 
νης κοκέττας.

Οί τοίχοι ήσαν κεκαλυρ,μένοι διά κυανού 
έκ μετάξης υφάσματος, το οποίον καθ’ έκά- 
■στην μετά προσοχής περιεποιεΐτο ό υπηρέ
της τοϋ βαοώνου καί το όποΐον έν τούτοις 
-ήρχιζε νά φθείρεται είς τινα μέρη.

Είς τό βάθος τής κλίνης εύρίσκετο κάτο- 
πτρον περιτριγυρισμένον διά μετάξινου πέ- 
ττλου. Καναπές, δύο μικρά άνάκλιντρα καί 
μεγάλη θερμάστρα συνεπλήρουν μετά μιάς 
τραπέζης τήν έπίπλωσιν τοϋ δωματίου τού- 

ου. Είκών γυναικος κεκαλυμμένη δι ’ ίώ- 
υς βελούδου ήτο προσηρτημένη έπί τού 
ίχου πλησίον τού κατόπτρου. Βιβλιοθήκη, 

πτοτελουμένη έζ εκατόν πεντήκοντα τό 
πολύ τόμων, περιείχε διαφόρους συγγραφείς, 
υ.εταξύ τώ ν  οποίων ήτο ό Βολταΐρος, ό Λα- 
«φοντΐνος καί ό Κραιβιγιόν υιός. Ριψατε ο
σμήν άνθέων έφ’ όλων τούτων, θέσατε τά 
πητα έπί τού πατώματος, έπιστολάς διε- 
σπαρμένας έπί τής τραπέζης καί ήμιανοί- 
-κτους, φαντάσθητε έν άταξίι* τά λοιπά 
πράγματα καί πρό οφθαλμών θά έχητε τό 
δωμάτιον, είς το όποΐον προ ολίγου είσήλθεν 
•ο Ερρίκος Δερμενόν.

Ό  γέρων είχε κατακλιθή, ώς προείπομεν. 
Είχεν έπί τής κεφαλής σκούφον έκ με-

τάξης καί έφόρει ποδήρες έκ βατίστας ύπο- 
κάμισον.

Ή  φυσιογνωρ.ία τού άνθρώπου τούτου 
δέν ήτο κακή. “Αν ό κ. Δερμενόν ήθελε νά 
έχη τήν ήλικίαν του καί νά ύπομείνη τήν 
έπήρειαν τού γήρατος, θά ήτο γέρων θελκτι
κός καί εύχάριστος, διότι ήτο φύσει κομψός, 
ή ανατροφή του ήτο διακεκριμένη, τό πνεύ- 
μά του πρωτότυπον.

— Ανέβαινες, χωρίς νά μέ καλησπέρι
σες : ειπεν ό κ. Δερμενόν, οτε είδεν είσερ- 
χόμενον τόν άνεψιόν του.

—  Ένόμιζον, ότι έκοιμάσο, θεΐέ μου.
— Γνωρίζεις κάλλιστα, οτι άργώ νά 

κοιμηθώ. Έ ,  λοιπόν, έχεις τίποτε νέα ;
—  Τίποτε, θεΐέ μου.
— Ή  κ. Βωζέ ;
—  Είνε καλά'παρεπονεΐτο,ότι δέν σέ είδεν.
— Δέν τής είπες, ότι είχον πρόσκλησιν, 

άπό τήν όποιαν δέν ήδυνάμην νά λείψω ,
— Ναί, θεΐέ ρ.ου.
— Καί ή κόρη της ;
—  Είνε πάντοτε θελκτική.
— "Καί σύ ;
— Είρ.αι πάντοτε έρωτευρ.ένος ρ.αζί της.
—  Κάθησε λοιπόν ολίγον έπί τής κλίνης 

ρ.ου καί άς όμιλήσωμεν πιρί όλων τού
των.

Ό  νεανίας έθηκε τον πΐλόν του έπί τού 
καναπέ καί έκάθησεν έπί τής κλίνης τοϋ
βαρώνου.

— Ή  ρ.ήτηρ της σοί.ώμίλησεν ; ήρώτη
σεν ό γέρων.

- J- ν° χ ι ·_
— Μοί είπεν έν τούτοις, ότι θά σοιώμίλει.
— Περί τής Ίουλιέττας ;
— Φυσικά.
— Αληθώς, μοί είπεν, ότι ήθελε κάτι 

νά ρ.οί άνακοινώστ, καί ότι otv εύρε καιρόν 
άπόψε, έπειδή δέν είρ.εθα μόνοι. Γνωρίζει 
ότι άγαπώ τήν κόρην της ;

— Ναί, άπήντησεν ό βαρώνος μετά πο
νηρού μειδιάρ.ατος.

— Ποιος τής τό ειπεν ;
—  Έ γώ .
— Καί διατί, θεΐέ μου ;
— Διότι ε’πρεπεν άργά ή γρήγορα νά τό 

μάθη καί διότι είνε καιρός νά νυμφευθής καί 
διά τόν έαυτόν σου καί διά τον έαυτόν μου.

—  Δέν σέ έννοώ.
—  Τά  οίκον ορ.ικά μου, άγαπητέ μου, ο εν 

πηγαίνουν καλά. Ειχον εισόδημα όκτώ χι
λιάδων φράγκων, τό γνωρίζεις, σύ δεν είχες 
περισσότερον τών δέκα. Τώρα όρ.ως το ιοι- 
κόνρ.ου δέν ύπάρχει πλ«ον καί το ίοικόν σου 
ήλαττώθη κατά πολύ.

— Ά λ λά  πώς γίνεται τοϋτο ; δέν ε”λα - 
βον οΰτε λεπτόν έκ τού κεφαλαίου.

—  Ναί, ά λ λ ’ έ'λαβον έγώ.
—  Διά τον έαυτόν σου τότε.
— Φυσικά, διά τόν έαυτόν ρ.ου. Αυτή 

I ή μαοκησία δέ Δρανσύ είνε ικανή νά φάγη
όισεκατορ.ρ.ύρια.

— Ά λ λά , θεΐέ μου, άν έγνώριζον, οτι μοϋ 
έζήτεις πληρεξουσιότητα διά νά λαμβάνης 
χρήρ,ατα έπ ’ όνόρ-ατί ρ.ου καί νά τά οίοης 
είς τήν ρ-αρκησίαν, δέν θά σοϋ έκαρ.να ποτε 
τήν χάριν αύτήν. Δέν έχω κανένα λόγον 
νά διατηρώ τήν κυρίαν αύτήν.

—  Εξήκοντα χιλιάδες φράγκων ! δέν είνε 
δά καί πολύ το ποσόν.

— Εξήκοντα χιλιάδες έπί περιουσίας 
διακοσίων χιλιάδων φράγκων είνε περισσότε
ρον άπό τό τέταρτον καί &ν έξακολουθήσης 
έτσι, εις ολίγον καιρόν δέν θά ρ.ού άφήσης 
τίποτε. Σοί τό ειπον ήδη, σέ άγαπώ, σέ σε- 
βοααι, δέν θέλω νά ρ,αλώσω ρ.αζί σου, αλλά 
θά οθάσωκ.εν έκεΐ, έάν έπιρ.ένης είς τάς ά-Τ 1 ’ _ 1 , ,
νοησίας σου. Δέν είνε δυνατόν νά παύση 
αύτή ή ζωή ; Πρέπει νά συνέλθης. τι διά
βολο ! ’Άν ή κυρία Βωζέ τό έγνωριζε, 

■ θά ρ.οί ήρνεΐτο τήν θυγατέρα της καί δέν



έχω όρεξιν νά γείνω δυστυχής καθ’ δλην 
μου την ζωήν χάριν τής μαρκησίας δέ 
Δρανσύ.

Ό  βαρώνος κατεβίβασε τήν κεφαλήν κα'ι 
οέν άπήντησε.

—  Μή θυμώνης εναντίον μου δι’ δ,τι σοϋ 
λέγω. Σκέφθητι καί θά ίδης, δτι έχω δί
καιον. Ή  μαρκησία είνε τεσσαράκοντα 
πέντε έτών, καλοπερνά δέ αύτή καί ό σύ
ζυγός της είς βάρος μας. ”Οχι μόνον κατα- 
στρέφεσαι οίκονομικώς, άλλά παίζεις καί ρό
λον άρκετά γελοϊον. Μία γυναίκα, ποϋ έχει 
υιόν είκοσι τεσσάρων έτών ύπολοχαγόν έν 
’Αφρική !

—  Ή  μαρκησία δεικνύει δι ’ έμέ συμπά
θειαν ειλικρινή.

—  Σέ κοροϊδεύει, θεΐέ μου.
Ό  βαρώνος άνήγειρε τήν κεφαλήν άκού- 

σας τήν φράσιν ταύτην, ά λ λ ’ έσχε τήν φρό- 
νησιν νά μή τήν άντικρούση.

—  Σού ομολογώ, δτι δέν έπερίμενα ποτέ 
ν ’ άκούσω άπό τό στόμα σου έπίπληξιν διά 
τόσον μικρόν ποσόν, είπεν. Κατεσπατάλησα 
τόσα είς τον καιρόν μου, οί φίλοι μοϋ έφα
γαν οχι όλίγα καί ουδέποτε τοΐς εΐπον τό ε
κατοστόν, έξ δσων μοί είπες πρό ολίγου, θ ά  
σού άποδώσω τάς έξήκοντα χιλιάδας φράγ
κα σου.

— Μέ τί ;
—  Μέ τό κτήμα, ποϋ έχω είς τήν Βουρ- 

γόννην.
—  Είνε ύποθηκευμένον, κάθου γύρευε.
—  θ ά  πωλήσω δ,τι μοϋ ύπολείπεται.
—  Γνωρίζεις, δτι δέν θέλω άποζημίωσιν, 

θεΐέ μου· λέγω μόνον, δτι, άν σταματήσης 
έως έδώ, τό κακόν δέν θά είνε άνεπανόρθω- 
τον, ά λ λ ’ είσαι χαρακτήο, πού δυσκόλως 
μεταβάλλεται, καί το μέλλον μέ φοβίζει. 
"Οταν φάγωμεν τάς έκατόν πενήντα χιλι
άδάς φράγκων, τά όποια μοϋ ύπολείπονται, 
τί θά άπογείνωμεν ;

—  "Εχεις δίκαιον, ύπέλαβεν ό θείος Γ α 
βριήλ, δός μοι τήν χεϊρά σου καί άς μή ό- 
μιλήσωμεν πλέον περί τοϋ ζητήματος τού
του. Είμαι έρωτευμένος με τήν μαρκησίαν. 
άλλά σού υπόσχομαι νά διορθωθώ.

—  Ό  θεός νά σέ φώτιση, είπεν δ Ερρί
κος τείνων τήν χεϊρα είς τον θεΐόν του, τόν 
όποΐον κατά βάθος έλάτρευεν.

—  ’Εννοείς, έπανέλαβεν ό νέος, δτι μέ 
τό εισόδημα, το όποΐον μοϋ έμεινε, δέν είνε 
δυνατόν νά διατηρώμεθα ήμεϊς καί ή κυοία 
Δρανσυ.

— ’Εννοείται. ’Ας έπανέλθωμεν τώοα 
είς τον γάμον σου- άγαπάς τήν μικράν ;

—  Πολύ.
— Καί έκείνη σ ’ αγαπά ;
— Πιστεύω.
— Τότε τά  πράγματα πηγαίνουν καλά.
—  Τις ήξεύρει !
-— Τίποτε δέν θά τά έμποδίση.
—  Αί άνοησίαι σου ίσως.
—  "Ε , έτελείωσε πλέον, ή νεότης πρέπει 

νά παρέλθη.
— Διά τόν έαυτόν σου τό λέγεις ;
— Ναί.
Ό  ’Ερρίκος δέν ήδυνήθη νά κρατήση 

τόν γέλωτα.
— Η Ίουλιέττα, πρέπει νά ύπερηφα-

νεύεται, έξηκολούθησεν ό θείος. Οί Δερμε
νόν, διάβολε ! είνε παλαιά οικογένεια, ο- 
νομα αριστοκρατικόν.

—  Ναί,άλλά μία ανοησία άρκεΐ νά μάς 
τά  χαλάση. Έ χ ω  αντεραστήν.

—  Ποιον ;
— Τόν Έ κτορα  Κρονδέν !
— Τόν υιόν τού συμβολαιογράφου ;
— Αύτόν.
— Ένα άσημο παιδαρέλι μέ ένα Δερ

μενόν ! Είσαι κουτός, ανεψιέ μου.
—  "Ισως είμαι κουτός, άλλά τό παιδα- 

ρέλι αύτό θά εύρεθή μίαν ήμέραν μέ αρ
κετήν περιουσίαν.

— Αύτά δέν τά λαμβάνει ύπ’ δψιν ή 
κόρη, άν σ ’ άγαπά. Έ π ειτ α  έχει ίδικήν 
της περιουσίαν.

— Δέν τά λαμβάνει ΰπ ’ οψιν ή κόρη, 
άλλά διά τήν μητέρα, τό πράγμα διαφέρει, 
καθόσον...

—  Καθόσον ; τ ί ;
— Καθόσον δλοι οί συμβολαιογράφοι γνω

ρίζονται καί άν ό ίδικός της είνε αδιάκρι
τος, θά καταχρασθή τήν άδιακρισίαν του 
πρός οφελος τού κ. Έκτορος.

— Μά ποιος σού είπεν, δτι ό υιός τού 
Κρονδέν άγαπα τήν δεσποινίδα Βωζέ ;

—  Το ειδα μέ τά μάτια μου
— Έ  λοιπόν, άν ή μητέρα άρνηθή, θά 

άποταθής κ α τ ’ ευθείαν προς τήν κόρην.
— Τί θέλεις νά είπης ;
— Ά γαπάς τήν κληρονόμον καί σ ’ ά

γαπά ;
—  Ναί.
—  Σοϋ άρνοϋνται τήν χεϊρά της, δέν δύ- 

νασαι νά ζήσης χωρίς αύτήν, τήν άπάγεις 
καί ή μητέρα θά άναγκασθή τότε νά σοϋ 
τήν δώση.

—  Μέσον ρωμαντικόν !
— "Οσον θέλεις ρωμαντικόν, δι ’ αύτοϋ 

τού μέσου ένυμφεύθην τήν πρώτην μου γυ
ναίκα. Ή  άλήθεια είνε, δτι δέν τό έκαμα 
διά τήν περιουσίαν της, διότι μετά τόν θά
νατον τής μητρός της δέν εύρέθησαν παρά 
μικρά πράγματα.

— Πίστευσέ με, θεΐέ μου, τό καλλίτερον 
έξ δλων είνε νά σωφρονισθής καί νά μή γεί— 
νης άφορμή νά άντιστή είς τόν γάμον τού
τον ή κ. Βωζέ.

— Αύτό εννοείται. Ά φ ’ ού νυμφευθής, 
θά μέ πάρης μαζί σου ;

— Τό γνωρίζεις. Δύναμαι νά ζήσω άνευ 
σοϋ ;

—  Έ χ εις  δίκαιον, θ ά  σοϋ δίδω τάς καλ- 
λιτέρας συμβο,υλάς. .

— Δέν άμφιβάλλω. Καλήν νύκτα, θεΐέ 
αου.I

— Τ ί, άπό τώρα θά κοιμηθής ;
—  Είνε μεσονύκτιον.
—  Μείνε άκόμη ολίγον.
— Ό χ ι . Πρέπει νά έξέλθω αύριον πολύ 

πρωί.
— Διά νά ύπάγης ;
— Ά  ! αύτό είνε τό μυστικόν μου.
Ό  Ερρίκος ένηγκαλίσθη μεθ’υίικής στορ

γής τόν θεΐόν του καί έξήλθεν,άφού τόν έκα- 
ληνύκτισε διά τελευταίαν φοράν διά τού 
βλέμματος καί τής χειρός.

— Είνε παλαβός, άλλά δέν έχει κακή

καρδιά, έψιθύρισεν ό άνεψιός ά*ερχόμενος 
είς τό δωμάτιον του.

—  Δέν είνε κακό παιδί, είπε καθ’ έαυτόν 
ό θείος, δτε έμεινε μόνος, άλλά δέν ήξεύρει; 
νά ζήση. Τί καλά δμως έκαμα, ποϋ δέν τοϋ· 
έφανέρωσα παρά έξήντα χιλιάδες φράγκων.

Καί ό πονηρός γέρων έμειδίασε φανταζό- 
μενος τούς μορφασμούς, τούς όποιους θά έκα- 
μνεν ό άνεψιός του, άν έμάνθανεν δλην τήν· 
άλήθειαν.

[ Έ π ε τ α ι  συ ν έχ εια ].

Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ  ΓΐΑ Ν Ν Α Κ Λ Κ Η Σ

0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ λ ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο ϊ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο  I Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .

[Συνέχεια]

— Τό μεσημέρι, διά νά φάγωμεν λιγάκι 
καί νά βρέξωμεν τόν λαιμόν μας μέ καλό 
κρασάκι. Αύτό δίδει καρδιά.

—  Καί έπειτα ;
—  ’Έ π ειτα  δουλεϊά.
— Ά λ λά , είπεν ό Ροβινώ δειλιών...Ά ν 

μάς ύποπτεύσουν !
—  Ποιος ; Ή  άστυνομία ;
—  Ναί, οί περίεργοι.
— Τούς τίμιους άνθρώπους κάνεις δέν 

τούς ύποπτεύεται, καί είμεθα τίμιοι άνθρω
ποι... έ’ως τώρα, άν καί τό πουγγί μας εί
ναι δλως διόλου κενόν.

— Έ χ εις  δίκαιον.
Ό  Ισπανός έσιώπα.
Ό  δικηγόρος ύπέλαβε :
—  Φοβείσαι, Περέζ ;
Ό  Ναβαρρός έξέβαλε υ.υκηθμόκ, δστις 

ήδύνατο νά έκληφθή ώς άρνησις.
—  Έ γ ώ  είμαι παλαιός είς αύτά τά  

πράγματα.
— Καί σύ, Ροβινώ ;
— Έ γ ώ  ; Είμαι άθώος σάν το μωρο ποΰ 

βυζαίνει καί κάνεις δέν μέ καμνει νά ομι
λήσω. Ο ανακριτής πού θά μοϋ πάρη λό
για δέν έγεννήθη άκόμη. "Οσον διά νά μή 
μάς γνωρίσουν, νά ήσθε ήσυχοι, θ ά  σάς 
μεταμορφώσω μιά χαρά.

—  Τό πάν είναι νά μή συλληφθώμεν είς. 
τό έργον.

— Δυστυχία ! έγρύλλισεν ό Περέζ.
"Ήτο άπαίσιος άληθώς ό ιδαλγός έκεϊνος.
— Ά μα έξέλθωμεν, ούτε θά μάς ίδουν, 

ούτε θά μάς γνωρίσουν.
— Μία ψεύτικη μύτη θά σάς άλλάξη 

τό πρόσωπον, ώστε ούτε ό θείος σας νά σάς. 
γνωρίση μέρα μεσημέρι.

—  Τόσω τό χειρότερον δι’ έκεϊνον ποϋ· 
θά εΐπη τό ονομά μου, ύπέλαβεν ό Ισπανός.

Ό  Ροβινώ δέν ήτο αιμοχαρής. Ήσθάνθη 
ρίγος διατρέχον τήν σπονδυλικήν αυτού 
στήλην καί έκάλυψε τήν κεφαλήν διά τών 
χειρών ώς σοφός σκεπτόμενος.

— Ά ν  άκούσωμεν υπόπτους κρότους, φεύ- 
γομεν ταχέως, παρετήρησεν ό δικηγόρος.



— Βεβαίως, είπεν δ Ροβινώ.
Ά λ λ ’ δ Περέζ έκίνησε τήν κεφαλήν. 
Τοϋτο έσήμαινεν οτι έγνώριζε λυσιτελέ-

βτερα μέσα.
— Έ ν τούτοις... είπεν ό Ροβινώ, τοϋτο 

«Γναι τό προτιμότερον.
Ό  Περέζ έκίνησε πάλιν τήν κεφαλήν.
Ό  δικηγόρος ε'θηκεν ώρισμένως τό ζή 

τημα.
— Δέν έχομεν χρήματα, ούτε μάς π ι 

στώνουν. Πρέπει νά προβώμεν. Δέν θά μάς 
•συλλάβουν. ’Ιδού τό πάν.

Ή  Ούρα ήνεώχθη καί πελάτης τις είσ- 
ήλθε, μ ε τ ’ αύτόν δέ καί άλλοι.

Βαθμηδόν τό καπηλεΐον έπληρώθη.
— 'Αρκετά είπομεν, είπεν ό Ροβινώ.
Καί έκάλεσε τήν ύπηρέτιδα.
— Ρόζα, είπεν έπιτακτικώς, φέρε εν δό- 

■{ΛίνΟν .
Έ νώ δέ ή θεραπαινίς άπέθετεν έπί τής 

-τραπέζης μετά κρότου τό ζητηθέν παιγνί- 
ΐιον, νέον πρόσωπον έφάντ) είς τήν θύραν. 

Ή  το ό Ραβού.
Ό  Ροβινώ ήτένισε τούς συντρόφους του.
—  Σούτ ! ειπεν, οΰτε λέξιν ένώπιόν του.
—  Κ α λ ’ ήμέρα, φίλοι, είπεν δ κωμωδός. 
Προσεπάθησε νά μειδιάση, άλλά δέν τό

κατώρθωσεν.
Έ β λ επ ε πάντοτε τήν Γερμανήν μετά 

■τοϋ βαρόνου.
— Μία μποτιλια άσπρο, διέταξε, καί 

μίαν ομελέταν.
—  Δέν έπρογευμάτισες ; ηρώτησεν ό Ρο- 

€ινώ.
—  "Οχι άκόμη.
— Διάβολε ! τόσον άργά ;
— Δέν πεινώ.
’Αληθώς όταν ή ύπηρέτις παρέθηκεν 

αύτώ τό ζητηθέν πρόγευμα έφαγεν άνευ ό-
ρέξεως παρατηρών μετά προσοχής τόν ΓΙε-

,γ
ρεζ·

—  Θέλετε νά κερδήσετε χρήματα ; ήρώ
τησεν αίφνης.

—  Μέ ποιον επάγγελμα. ;
— Έντίμω ς, δηλαδή χωρίς νά άφαιρέ- 

•σετε τίποτε άπό κάνένα.
Ό  Περέζ καί δ δικηγόρος ανύψωσαν τούς 

ώΐΑους.
Δέν είχον εμπιστοσύνην.
— Ά ς  ίδωμεν περί τίνος πρόκειται,είπον. 
Ό  Ροβινώ έσκέπτετο τί άρά γε νά εΐχεν

έν τώ νώ δ σύντροφος αύτού.
— Γνωρίζετε τήν οίκίαν τοϋ δάσους τής 

Βουλώνης ; ήρώτησεν δ κωμωδός.
—  Διάβολε ! άφοϋ έγώ σού τήν έ’δειξα, 

ίίπεν δ Ροβινώ άνήσυχος. Τήν είδες ;
— Ναί. Έ ζήτησα  καί εύρον.
— Διάβολε !
— Έ ω ς  αύριον ή κυρία θά γέννηση.
— Λοιπόν ;
— Θέλω τό παιδίον.
—  Νά τό κάμης τί ;
— Τοϋτο είναι τό μυστικόν μου.

Καί πληρώνεις ;. . .
— Πέντε χιλιάδας φράγκων.
— Πέντε χιλιάδας φράγκων ; είπεν δ 

Ροβινώ.
— Ναί, πέντε χιλιάδας. Είσθε ^σύμ

φωνοι ;

— Είναι εύθηνά, παρετήρησεν δ Περέζ.
— Δέν εχω περισσότερα. Δέν είμαι πλού

σιος.
Ό  δικηγόρος συνεβουλεύθη τούς συνενό

χους του διά. τοϋ βλέμματος.
Ό  Περέζ ένεθάρρυνεν αύτόν διά κινήσεως 

τού άγκώνος, ήτις έοήλου :
—  Ά ς  δεχθώμεν.
—  Πληρώνετε μετρητά ; ήρώτησεν δ 

κύριος Δελόγκ.
— Τά ήμισυ άπόψε. Τό υπόλοιπον...
—  Κ ατά τήν παράδοσιν.

— Χίρ* μ* ι ψ ·
—  Ακριβώς.
—  Ά μ α  λάβω τό μικρόν, προσέθηκεν δ 

Ραβού.
— Καλή έπιχείρησις, ειπεν δ Ροβινώ.
’Εν τούτοις δ δικηγόρος συνωφρυώθη.
— Είπατε : Χωρίς νά άφαιρέσετε τίποτε 

άπό κανένα, παρετήρησεν.
— Είναι άληθές.
— Ά λ λ ά ...
— Θέλω μόνον δ,τι μοί άνήκει.
—  Δέν έννοώ.
— θ ά  έννοήσετε.
— Δέν ζητώ τί καλήτερον.
— Τό παιδίον αύτό είναι ίδικόν μου.
— Ά  ! μπά ! ειπεν δ δικηγόρος.
— Είναι ή καθαρά άλήθεια.
— Τότε λοιπόν ή έρωμένη τοϋ άγνώστου 

τούτου βαρόνου ; . . .
—  Είναι ή σύζυγός μου.
— Τό είχα έννοήσει, πτωχέ μου φίλε, 

είπεν δ Ροβινώ, άλλά δέν έτόλμων νά σοί 
τό είπω.

Έπεκράτησε σιγή.
Ή  είδησις αΰτη διετάραττε τά άποφα- 

σισθέντα σχέδια.
Ό  Ροβινώ καί δ δικηγόρος έδίστασαν 

πρός στιγρ,ήν, ά λλ ’ δ Περέζ έπάτησε τόν 
πόδα των άποτόμως.

— Είδες τήν Γερμανήν ; ύπέλαβεν δ Ρο- 
βινώ.

— Ποό ολίγου. Διήλθε πλησίον μου.
—  Ποϋ ^
—  Είς τό άλσος της.
Διηγήθη έν ολίγοις τήν είς Βουλώνην εκ

δρομήν του.
—  Τό παιδίον, είπε, μοί άνήκει. Το αρ

πάζω. Άπλούστατον. Πρέπει μόνον νά έμ- 
ποδισθώσιν οί άνθρωποι τής. οικίας νά έξέλ- 
θωσι μέχρι τής πρωίας.

— Είναι δυνατόν, είπεν δ Περέζ, ά λ λ ’ 
άς μή άναβάλλωμεν.

Οί τέσσαρες έκεΐνοι άνθρωποι συνεφώνη- 
σαν έπί τών συνθηκών τής άγοράς.

Έ ν τή τύρβη τών συνδιαλέξεων, διότι 
τό καπηλεΐον ήδη ήν πλήρες έκ τής συνή
θους αύτώ πελατείας, εθτ,καν τάς βάσεις 
τής συνθήκης.

Τό έσπέρας δ Ραβού θά προσέφερεν αύ- 
τοις καλόν δειπνον καί θά τοΐς κατέβαλε 
τό ήμισυ τού τιμήματος.

Τήν έπιούσαν θά συνηθροίζοντο είς τήν 
έπαυλιν τών πυργίσκων. Θά μετέβαινον έ- 
κεϊ έκαστος μόνος περί τήν μίαν τής πρω
ίας, θά συντ,ντώντο δέ ύπό τι δένδρον μέ- 
γιστον καί εύδιάκριτον μεταξύ τών άλλων.

Ό  Ραβού δέν είχε περί τίνος ν ’ άνησυ-

χ ^ 0 · ,

Ή  έπιχείρησις θά έξετελεΐτο ύπό τών 
τριών συνεταίρων.

Έσφιγξεν, όχι άνευ άποστροφής, τήν 
χεϊρα τών κακούργων εκείνων καί άπήλθε 
τοϋ καπηλειού τής κυρά Κλαυδίας.

Οί τρεις έκεΐνοι σύντροφοι, άφ ’ ής έσχον 
τήν ιδέαν νά συνεταιρισθώσιν έπί σκοπώ 
κλοπών, έ'βλεπον τόν δρίζοντα αύτών διαγε- 
γελώντα.

Ένώ δε, συνδιαλεγόμενοι, έλάμβανον τά  
τελευταία αύτών μέτρα, ή μικρά Ρόζα με- 
τέβαινεν άπό τού ενός δμίλου είς τόν έτερον 
άδιαφορούσα είς τάς αύθάοεις φιλοφρονήσεις 
τών οίνοποτών.

Ήδύνατο τις νά ή τολμηρός πρός αύτήν.
Ούδέν τήν έξέπληττεν. Ώμοίαζε πρός 

τά πτηνά τών δημοσίων κήπων, τόσον ά
γρια έν τοΐς άγροΐς, τοσον οικεία έν τώ θο- 
ρύβω τής μεγαλοπόλεως.

Πράγμα παράδοξον ! Ή  παιδική φυσιο
γνωμία της διετήρει τό ήρεμον μειδίαμά 
της.

Έ ν  τή τρώγλη έκείνη έφαίνετο ώς λευ- 
κάνθεμον έν κοπρώνι.

Τήν πέμπτην ώραν δ Ραβού έπανήλθεν 
έπί τοϋ λόφου της Μοντμάρτρης.

Έ κ εϊ εύρε τήν Μαρίναν Στρικόν, ήτις 
άνέμενεν αύτόν έτοιμάζουσα σπάργανα καί 
άλλα αντικείμενα.

Είπεν αύτή άπλώς :
— Αΰριον !

ΙΘ'

Ό  Ραβού δέν είχέ τι πλέον νά μάθη.
Ή  ιστορία τής Γερμανής ήν γνωστή 

αύτώ.
Εΐχεν έγκαταλειφθή καί λησμονηθή. Καί 

αύτό τό όνομά του oiv έλέχθη.
7Ητο είς δύο βημάτων άπόστασιν ά π ’ 

αύτής καί ή παρουσία του ήτο άγνωστος 
τή γυναικί έκείνη, πρός ήν άφίπτατο ή ψυ- 
y -ή του, καί πρός ήν προθύμως θά έ"λεγεν : 
« Έ λ θ έ , σέ συγχωρώ καί σέ λατρεύω !»

Μετά νύκτα άγρυπνίας δ τάλας κωμωδός 
ήγέρθη τής κλίνης, περιεβλήθη έπενδύτην 
παλαιόν ύπομέλανα καί έξήλθεν.

Ό  ούρανος τών Παρισίων ήν άνέφελος. έν 
άντιθέσει πρός τήν τεταραγμένην αύτού 
ψυχήν.

Τό έαρ έθριάμβευεν έν τή δόξη του· οί 
δημόσιοι κήποι ήσαν άνθηροί καί χλοεροί. 
Χλόη, άνθη, δένδρα, τό πάν ήνθει καί έξε- 
λίσσετο έν τή νεότητι ταύτη τού έτους.

Αί κυρίαι παρεσκεύαζον τάς έαρινάς χα- 
ριέσσας αύτών περιβολάς.

Εύστροφοι καί θελκτικαί αί έργάτριαι 
τού συρμού καί αί ράπτριαι έσπευδον έν τοΐς 
έργαστηρίοις αύτών.

Μέ^οι τής έσπέρας έν τούτοις δ χρόνος 
θά έφαίνετο μάκρος τώ κωμωοώ.

’Αδημονία έπώδυνος έπίεζε τά στήθη 
του.

Έπλανήθη τυχαίως σταματών είς τάς 
γωνίας τών πεζοδρομίων άνευαίτίας, οιά το 
τίποτε, παρατηρών τό κυκλοφορούν πλήθος.



το πανδαιρ.όνιον τών άρ-αξών, έξετάζων έν 
τοΐς καταστήρ.ασι τάς είκόνος τών διάση
μων άνδρών καί ελαφρών γυναικών, τούς 
προέδρους καί τάς χορεύτριας, οΰτω δέ άπό 
σταθμού είς σταθμόν έφθασε χωρίς νά γνω- 
ρίζγΐ διά τινός όδοϋ έν τώ μέσω τής όδοϋ 
Βίλ-Λ εβέκ.

Έσκέπτετο ποϋ νά διευθυνθη, οτε αί
φνης υπηρέτης τις μετά λευκού περιζώμα
τος έξερχόμενος ε”κ τίνος ξενοδοχείου ώρρ.ησε 
σπεύδων έπί τοϋ πεζοδρομίου καί ολίγου 
δεΐν άνέτρεπεν αυτόν.

Δύο επιφωνήσεις ήκούσθησαν.
— Ζώον !
— ’Ηλίθιε !
Οί δύο άνθρωποι ήτένισαν άλλήλους καί 

πάραυτα ένηγκαλίσθησαν.
— Ραβού ! άνέκραξεν ό υπηρέτης.
— Ζιρώ !
— Πώς, σύ είσαι ; Ένόμιζα δτι είσαι 

είς τάς επαρχίας.
— ’Επανήλθα. "Αφησα τό επάγγελμα.
—  Ά φισες τήν σκηνήν.
—  Ό λω ς διόλου.
— Καί δμως έπετύγχανες.Διάβολε ! Έ -  

γίνετο τόσος λόγος διά σέ.
— Δέν θά γείνη πλέον, είπεν ό Ραβού.
Όπισθοχώρησεν εν βήμα καί παρετήρησε

περιέργως τόν Ζιρώ.
—  Έ λ α  δά ! είπε, καί σύ τί κωμωδίαν 

παίζεις τοιουτοτρόπως μετημφιεσμένος ;
— Αύτό είναι τό ένδυμά μου, είπεν ό 

υπηρέτης.
—  Καλέ τί λέγεις ; Δούλος !
— Δούλος ! Δι ’ ονομα θεοϋ ! θαυμασία 

ζωή ! Έξαίσιον επάγγελμα ! Ά  ! φίλε μου, 
ποία διαφορά ! Ενθυμείσαι τάς περιπετείας 
μας ;

Ο Ραβού έστέναξε.
— Τό πιστεύω, έψιθύρισε.
Καί άνεμνήσθη δτι άλλοτε ή Γερρ,ανή 

καθήδυνε τάς περιπετείας του.
Πόσον έπόθει τάς ευτυχείς έκείνας περι- 

πετείας !
—  Ά λ λ ’ είπέ μοι, έπανέλαβε, πώς σέ 

ανευρίσκω μέ ενδυμασίαν ύπηρέτου, σέ άν- 
ίρα έλεύθερον, τό άνθος τής όδοϋ Βονα- 
παρτου, τό χάρμα τού εργαστηρίου τού 
Σαρ.πάρ;

— Άλλοίρ.ονον, πτωχέ μου φίλε, είναι 
εΰκολον, είπεν ό υπηρέτης. Τώρα το έργα- 
στήριον δέν ύπάρχει πλέον.

—  Ό  Σαμπάρ έκλεισε τό κατάστημα :
—  Κ α τ ’ άνάγκην. Ή ρχισε νά έλαττώνη 

τό προσωπικόν καί τούς μισθούς. Είξεύρεις 
δτι οέν τοϋ έκόστιζε σχεδόν τίποτε.

— Είς ποιον τό λέγεις ;
— Φαίνεται οτι ή ευσέβεια έξέπεσε πολύ.
— Κρίμα.
—  Αί έργασίαι ήλατώθησαν πρώτον καί 

κατόπιν έ'λειψαν τελείως. Ό  Σζμπάρ τέ- 
λ.ος έπτώχευσε. ΙΙταίει κάπως καί αυτός, 
διότι έξώδευε πολλά είς διασκεδάσεις.

— Είναι άληθές καί λυπηρόν, είπεν ό 
Ραβού.

— Δέν έ"χει οΰτω ;
— Καί οί σύντροφοι ;
—  Δέν τούς έπανεΐδα. Ά  ! ναί, ό Ρο- 

βινώ. Ά λ λ ά ...

—  Έ λα β ε κακήν όδόν.
—  Τό φοβούμαι, ειπεν ό Ζιρώ. Αυτός 

είχε πάντοτε κλίσιν είς τό κακόν. Έ γ ώ  έν 
τούτοις μή γνωρίζων είς ποιους άγιους νά 
συστηθώ, άφοϋ οί ίδικοί μας έξέπεσαν έζή- 
τησα καταφύγιον πανταχού. “Επρεπε νά 
εΰρω έ'ργον ! Έ π ί ημέρας καί μήνας έξήν- 
τλησα δ,τι είχα. “Εκρουσα πολλάς θύρας 
μαγαζείων, γραφείων. Πανταχόθεν ρ.έ άπέ- 
πεμπον. Άκαρ,πτος ή είρ.αρμένη, φίλε μου! 
Κατήντησα νά σκέπτωμαι νά έκπατρισθώ 
καί νά καταφύγω είς Άβρούζ καί νά κα
ταταχθώ είς συρ,ρ,ορίαν ληστών.

—  Ά λλά  δέν ήτο άνάγκη νά φθάσης είς 
το σηρ.εΐον αύτό.

Άνεμνήσθη τοϋ Ροβινώ καί τοϋ Πρασί
νου Κονίκλου.

— Τί λέγεις ; ήρώτησεν ό Ζιρώ.
— Τίποτε. Εξακολούθησε τήν διήγησίν 

σου. Μέ ενδιαφέρει.
—  Εύρισκόμην λοιπόν είς ένδειαν μαύραι 

ίδέαι έσκότιζον τόν νούν ρ.ου, δταν ρ.ίαν έ- 
σπέραν συναντώ ενα συμπολίτην μου άπο το 
Μάνς, ενα νέον άπό το χωρίον ρ.ου, τον ό
ποΐον δέν είχα ιδει πρό δέκα έτών. Έχάρην 
πολυ δτι τόν είδα. ’Ή το  παχύς, άνθηρος καί 
έφαίνετο εΰχαριστηι/.ένος. Είς αύτον οφείλω 
τήν ευτυχή τύχην, τήν όποιαν εύρον. Μοί 
έζωγράφησε ρ.ετά τόσης ειλικρίνειας καί ά- 
γαθότητος,διά τόσω ζωηρών χρωρ-άτων τήν 
ζωήν, τήν όποιαν διάγει, ώστε άπεφάσισα 
ν ’ άκολουθήσω τά ’ίχνη του, καί χωρίς νά 
βραδύνω τή συστάσει του είσήλθα είς τήν 
οίκίαν, είς τήν όποιαν ύπηρετεΐ καί είς τήν 
όποιαν ύπήρχε μ.ία θέσις κενή. Εννοείς δτι 
δέν άργησα νά συνειθίσω είς τό έ'ργον ρ.ου, 
καυχώρ.αι μάλιστα δτι δέν είρ.αι μέτριος 
υπηρέτης, ά λ λ ’ δτι καί οί δυστροπότεροι ρ.έ- 
νουσιν ευχαριστημένοι έκ τής υπηρεσίας μου. 
Βαθμηδόν έπροβιβάσθην καί τώρα είμαι ό 
έμπιστευρ.ένος θελκτικής κυρίας τής ρ.αρ- 
κησίας Άρτάν.

— Είσαι ευχαριστημένος άπό αύτήν ; 
ήρώτησεν ό Ραβού.

—  Ενθουσιασμένος.
— Καλώς. Ποία είναι αύτή ή μαρκησία;
— Μία πολύ γνωστή μεγάλη κυρία.
— Πλούσια ;
—  Περισσότερον άπο ήρ.Χς.
— Έ γγαμος ;
—  Ναί. Ά λ λά  δέν φαίνεται ό σύζυγος.
— Διάβολε !
— Είναι είς τάς αποικίας, είς Κούβαν. 

“Αλλως τε οΰτε λόγος γίνεται δι ’ αύτόν.
— Διάβολε ! έπανέλαβεν ό Ραβού, ή ρ.ε- 

γάλη κυρία σου είρ.πορεΐ νά είναι καμμία 
άπό έκείνας τάς ζωηράς...

—  Άπατ&σαι. Αύτή είναι συνδεδερ,ένη 
μέ τάς καλητέρας οίκογενείας, πανταχοϋ 
δέ γίνεται δεκτή.

—  Ποιας οίκογενείας ;
—  Τών Ροζενδάλ, παραδείγρ-ατος χάριν.
Ο Ραβού έγένετο καταπόρφυρος.

’Ιδέα συγκεχυμένη διήλθε τού νοός του.
— Καί είσαι καλά ρ.έ τήν κυρίαν σου ; 

ήρώτησε.
[Έπεται συνέχεια].

TONY

ΚΟΜΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
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Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  

Ο  Έ χ β ρ ό ς .
[Σ υ ν έχ εια ]

» Έ σ τ η  έπί στιγρ.ήν καί έπανέλαβε μετά. 
σταθερού τόνου :

» — Μίαν λέξιν μόνον, κύριε κόρ.η, ρ,ίαν* 
είναι κηλιδωρ-ένη ή τιρ,ή του ;

» — Ναί, άπεκρίθην.
» —  Ευχαριστώ, αύτό μοί άρκεΐ».
»Καί ό άτυχής πατήρ άνεχώρησε, μέ. 

τούς όφθαλρ.ούς πλήρεις δακρύων καί ψιθυ- 
ρίζων : « Ά τυ χ ή ς μου κόρη, άτυχής ρ.ου
κόρη !»

«Περιττόν, νορ.ίζω, νά προσθέσω δτι ό· 
γάρ.ος διελύθη.

«Τοϋτο συνέβαινε πρό τριών ρ.ηνών, άφ’ 
δτου διέπραξα τήν ανοησίαν νά συζευχθώ 
τήν Ελένην Νοαρμόν. Ό  πατήρ τοϋ κυρίου·- 
Σανζάκ είχεν άποθάνει, χωρίς νά ϊδν) τόν 
υιόν του άφήσας αύτώ άρκούντως σπουδαίαν 
περιουσίαν,ήτοι τεσσαράκοντα ή πεντήκοντα 
χιλιάδας φράγκων είσόδηρ.α. Ή  μήτηρ τοι> 
άπεβίωσε τό προηγούρ.ενον έτος έκ λύπης.

« ’Ιδού, άγαπητέ Γουλιέλμε, πώς καί. 
διατί ό ύποκόρ,ης Σανζάκ έγένετο άρ.ειλι- 
κτος εχθρός μου; Γνωρίζεις τώρα τούς λό
γους τού ρ,ίσους του καί τίνι τρόπω έξεδι- 
κήθη !

Δ'

Α λη θή ς φίλος.

Μακρά καί βαθεΐα σιωπή ήκολουθησε τ ο  
τελευταΐον ρ.έρος τής άφηγήσεως τού κόρ.η - 
τος Δελασέρ, κατά δέ τό διάστηρ.α τούτο 
ό κ. Βάν “Οσσεν, ρ,έ τήν κεφαλήν έπί τού- 
στήθους, παρεδίδετο είς τάς σκέψεις του

— Ναί. είπε τέλος πάντων, ένώ π£ς αλ
ί λος συναισθανόμενος τήν καλωσύνην σου θά.

εύγνωρ.όνει προς σέ αιωνίως, εν ρ.όνον ευρεν- 
ό Σανζάκ έν τή καρδία του αίσθηρ.α : το· 
ρ.ΐσος. Καί ό άθλιος σέ κατεδίωξε διά τή ς 
έκδικήσεώς του καί σέ έπληξεν είς τήν καβ- 

I δίαν. Ώ ς  άνανδρος δέν σέ προσέβαλε κ α τ ’ 
j εύθεΐαν, ά λλ ’ έξέλεξε τήν σύζυγόν σου ώς 
I θύμα . . . Ναί, Παύλε, ή άτυχής κόρ.ησσα. 

Δελασέρ είναι θύμα, τήν όποιαν τό μϊσος 
τοϋ άθλιου έκείνου έθυσίασεν άσπλάγχνως.

I Παρεδόθη είς αύτόν, άλλά τις οίδε πώς ;
Παύλε, ή κόαησσα δέν είναι ίσως τόσον ε

ί νοχος δσον πιστεύεις.
—  Γουλιέλμε, σέ καθικετεύω, ρ.ή όρ.ιλής 

ποσώς περί αύτής.
—  Σιωπώ. Ά λ λ ω ς τε, ούδένα έχω έπί 

τοϋ παρόντος τούλάχιστον λόγον, ότι σέ δυ- 
σηρέστησα γενόρ.ενος συνήγορός της. “Ε χω  
πολλά νά σοί εϊπω, φίλε μου, πολλά σπου
δαία. σπουδαιότατα, τά όποια έπιθυμώ νά 
φυλάξω έν τή καρδία ρ,ου.Πρέπει νά ρ.αθης 
τί έσκέφθην άκούων σε καί ποιας ησθάνθη> 
έντυπώσεις.



— Λοιπόν, όμιλει, σέ άκούω, είπεν ό 
κόμης άνησύχως.

—  Ό χ ι έοώ, άνταπήντησεν ό 'Ολλαν
δός ίγερθείς· δέν πρέπει άλλοι νά ρ.έ άκού- 
βωσιν.

Ήγέρθη καί ό κόμης.
—  Έ λθέ, έπανέλαβεν ό κύριος Βάν Ό σ 

σεν δραξάμενος τοϋ βραχίονος τού κόμητος,
&ς άπομακρυνθώμεν τής οικίας.

Καί τραπέντες εις δενδροστοιχίαν, έκά- 
θησαν ύπό τήν σκιάδα αιγοκλήματος, έν τώ 
βάθει τού κήπου. Σχεδόν δ ’ άμέσως έ'λαβε 
τόν λόγον 6 κύριος Βάν Όσσεν :

—  Ά γαπητέ Παύλε, είπε, σέ ήκουσα 
μ.ετά μεγίστης προσοχής καί είδες πόσον ή 
άφήγησίς σου έκίνησε τό ενδιαφέρον μου καί 
μέ συνεκίνησε. Νομίζω οτι συνεμερίσθην καί 
έγώ τό μέρο’ς τών άνιών, τών θλίψεων, τών 
φόβων, τών άγωνιών, τών άλγηδόνων σου 
καί δτι ύπέφερα μαζύ σου. Έάν παρόμοιον 
δυστύχημα μέ προσέβαλλε, τά παθήματα 
μου θά ήσαν τά αύτά μέ τά  ίδικά σου, δι
ότι έχομ,εν τά αύτά περίπου αίσθήμ.ατα· 
τώρα δ ’ έρωτώ έαυτόν : τί θά έ'πραττον έάν 
ήμ,ην είς τήν θέσιν σου ; Μολονότι δέν τό 
γνωρίζω, είμαι δμ.ως βέβαιος, άγαπητέ 
Παύλε, δτι θά έφερόμην όχι ώς σύ φέρεσαι. 
Πιστεύεις, νομ.ίζω, είς τήν ειλικρίνειαν τής 
φιλίας μ.ου, αί ;

— Βεβαιότατα.
— Καί μοί έπιτρέπεις νά σοί όμ,ιλήσω 

άνευ περιστροφών, είλικρινώς, ώς δικαιούμ-αι 
νά ομιλήσω πρός άληθή φίλον, πρός άδελ- 
φόν ;

—  Ναί.
—  Λοιπόν, φίλε μου, επειδή δέν δύνα

μαι νά σέ νομίσω άφρονα, άκριτον, άπολέ- 
σαντα τό λογικόν, σοί λέγω αύστηρώς : 
ή συμ.περιφορά σου είναι ψεκτή.

Ό  κόμης έποίησεν άπότομ,ον κίνημα.
— Παύλε, έπανέλαβεν ό κύριος Βάν Ό σ 

σεν, άφού μοί έπέτρεψας νά σοί όμ.ιλήσω εΐ- 
λικρινώς, δέν δικαιούσαι πλέον νά οργίζεσαι, 
δσον δ ’ αυστηρά καί &ν ήναι ή γλώσσα μ.ου, 
οφείλεις νά μέ άκούσης.

—  Αληθές.
— "Ελαβες άπό τής συζύγου σου τό τέ- 

κνον σου, πολύ καλά' καί έγώ θά έ'πραττον 
ώς σύ- άπέκρουσας τήν ένοχον γυναίκα καί 
τοϋτο ήτο δικαίωμά σου- ύπάρχουσιν ύβρεις, 
τάς όποιας δ άνήρ δέν δύναται νά συγχτο 
ρήση, καί κατά τούτο δέν σέ ψέγω ποσώς, 
σέ επιδοκιμάζω. Σέ μ.έμφομ.αι δμ.ως, διότι 
ουδόλως ένόησας, άναλαμ.βάνων το τέκνον j 
σου, τά  καθήκοντα, τά  όποια ώς έκ τούτου 
σοί έπεβάλ,λοντο.

— Πώς ! άνεοώνησεν ό κόμ.ης, δέν ένόησα 
τά καθήκοντά μ.ου, έγώ ;

— Ό χ ι , άπεκρίθη ό Ολλανδός μ.ετά 
σταθεράς φωνής, διότι δέν έ’πραξας έκεΐνο, 
τό όποιον ώφειλες νά πράξης. Τοποθετείς τήν 
θυγατέρα σου πλησίον άλιέων, σύ δ ’ έρχεσαι 
καί περιοδεύεις πρός ψυχαγωγίαν, προς μ.ε- 
ταβολήν ιδεών καί φρονημ.ατων. Μέχρι τοϋ 
στ,μ-είου τούτου τά πραγμ.ατα έχουσι καλώς. 
Τό παιδίον άνατρέφεται, ένδυναμ.οϋται καί 
αυξάνει, άλλά κατόπιν ; Λαμ,βάνεις αύτό 
καί κρύπτεσαι είς οίκίαν, είς τήν όποιαν ά- 
πεφάσισες νά μή είσέλθη κανείς. Ά πο τής

Φλωρεντίας, μ.ιάς τών ώραιοτέοων πόλεων 
τής 'Ιταλίας, άπέχεις ολίγον σοί είναι εΰ- 
κολον νά παρέξης είς τήν θυγατέρα σου τάς 
διαχύσεις καί τάς διασκεδάσεις, τάς όποιας 
επιζητεί ή ήλικία της, καί δμως μένεις κε- 
κλεισμένος ώς έν φυλακή.

»Αί περιοδεΐαί σου δέν σοί ήρεσαν, οεν 
ήδυνήθης ν ’ άποδιώξης τάς μελαγχολικάς 
σου ιδέας καί ε’γεινες μισάνθρωπος· κρύπτε
σαι δέ διότι δέν επιθυμείς νά ίδης κανένα. 
Έάν ήσο μόνος έν τώ κόσμω, ήδυνάμ.ην νά 
σέ μ.εμφθώ διά τήν μ,ισανθρωπίαν σου, ήοο- 
νάμην νά παραδεχθώ δτι είχες τό δικαί- 
ωμ.α νά ζής ώς σοί άρέσει έν μέσω παρθένου 
δάσους, μεταξύ θηρίων. Ά λ λ ’ έχεις τήν 
θυγατέρα σου καί ώφειλες νά παραδώσης 
τον έαυτόν σου είς τό τέκνον σου.

—  Μήπως θά μ.οί είπης δτι δέν τήν ά
γαπώ ;

— ”0 / 1, άλλά θά σοί εϊπω δτι τήν αγα
πάς διά σέ καί όχι δι’ αύτήν ένεκα τής φι
λαυτίας σου ή πατρική σου στοργή κατέστη 
άφρων καί άσυναισθήτως έπέδρασε καί επι
δρά είσέτι όλεθρίως έπί τής θυγατρος σου. 
Ά φ ες μ.ε νά έξακολουθήσω. Έ ζή τε λοιπόν 
παρά τήν Φλωρεντίαν έν πλήρει άπομ.ονώ- 
σει. Δίδεις μαθήματα είς τήν Χουσαυγήν, 
ζητείς νά τήν διδάξης, καί δέν τό κατορθοΐς. 
Ή  κόρη γίνεται κατηφής καί ρεμβώδης, 
τό βλέπεις, άλλά δέν αναζητείς τό αίτιον 
δέν ύποπτεύεις δτι ή κόρη σου άρχίζει νά 
σκέπτηται καί δτι εργάζεται ή νεαρά αύ
τής φαντασία· καί ώς νά έφοβεΐσο τό δια
νοητικόν πύρ, τό όποιον άνάπτει είς τόν εγ
κέφαλον αύτής πράττεις, χωρίς νά το θέλης 
βεβαίως, πάν δ,τι απαιτείται πρός άπόσβε- 
σίν του.

» Ή  ατυχής κόρη μαραίνεται καί κλίνει 
ώς άνθος ξηραινόμενον, καί δέν εννοείς δτι 

ι στερείται άέρος , τής ίκμάδος τοϋ βίου· 
έπί τέλους δέ ασθενεί σοβαοώς. Έσπούδασες 
τήν ιατρικήν καί τήν περιποιείσαι, περιποι
είσαι δμ.ως τό σώμα καί δέν βλέπεις δτι νο- 
σοϋσιν ή ψυχή καί ή καρδία' παλαίεις κατά 
τοϋ κακού, χωρίς ν ’ άναζητήσης τήν αιτίαν 
δέν εννοείς δτι ή διάνοια τοϋ τέκνου σου ύ- 
περέβη τούς τοίχους τής φυλακής του καί 
πλανάται είς άναζήτησιν άγνώζ"ων πραγμ,ά- 
των, διότι σύ δέν τή έδίδαξες αύτά. Ναί μ.έν 
δέν έγνώριζεν ή κόρη σου, ά λ λ ’ ήσθάνθη όρ- 
μ.εμφύτως δτι ύπάρχουσι καί έ'τερα όντα εκ
τός τών δσα έ'βλεπε, έ'τερα άνθη έκτος τών 
δσων έκαλλιέργουν προ τών οφθαλμ.ών της, 
δτι ύπήρχον άπειρα θαυμάσια πράγματα ά 
γνωστα είς αυτήν. Καί έπειτα τις οίδεν, 
έάν τι ένδομ,ύχως τή  είπεν δτι έχει μητέρα ; 

Ο κόμ.ης άνεσκίοτησεν.
— Βεβαίως, έξηκολούθησεν ό κ. Βάν "Οσ

σεν, συνέβησαν είς τό πνεύμά της άποκαλύ- 
ψεις τινές, κατόπιν επιπόνου διανοητικής έο- 
γασίας- άτυχώς δμως τό τοιοϋτο ήτο άρχή 
κυοφορίας καί διελύθη τό όνειρον.

— Τί έννοεΐς ; ηρώτησεν ό κόμης μ.ετά 
σθεναράς φωνής.

—  Τί έννοώ ; θά το μάθης έντός ολίγου. 
Ή  κατάστασις είς τήν όποιαν διετέλει ή θυ- 
γατηρ σου έπί τέλους σ ’ ένέβαλεν είς σπου- 
δαίαν ανησυχίαν, τότε δέ μ.όνον, άλλά χω 
ρίς νά ένοήσης δτι εΐχεν ανάγκην άλλα γης

άέρος καί δτι πνίγεται, έλλείψει έλευθερίας, 
άποφασίζεις νά έπιχειρήσης ταξείδιον. Δέν 
έτυχες τού ποθουμένου άποτελέσματος, διατί; 
διότι ήσο πάντοτε φιλύποπτος, ζηλότυπος, 
είχες παιδαριώδεις φόβους, έτρεφες άγάπην 
μ-έχρι φιλαυτίας, είχες ιδέας άλλοκότους. Ή  
κόρη σου ούτε κάν τό ήνόησεν δτι έξήλθε 
τής φυλακής της. Είς τήν οίκίαν σου δέν 
αισθάνεται τίποτε, καί έάν τή έπέλθη κατά 
νοϋν κάτι, σοί τό άποκρύπτει. Έ ν άγνοια 
σου παραλύεις δλας τάς όρμ.άς τής καρδίας 
της καί τήν ανάπτυξή τής φαντασίας της. 
Μεγάλη άγάπη μεταβάλλεται είς δεσποτι- 
σμ.όν ένεκα δέ τών ύπερβολικών φροντίδων 
σου έ'γεινες,χωρίς νά το έννοήσης, οεσπότης. 
Καί έκ τούτου τί προέκυψεν ; Είχε θέλησιν 
ή κόρη σου καί σύ κατέστρεψας αύτήν.

Ό  κόμης έταράχθη.
— Φαίνεσαι σκληρός πρός έμ.έ.
—  Ναί, άλλά θ ’ άναγκασθής νά όμολο- 

γήσης δτι ομιλώ όρθώς. Εξακολουθώ. Ε 
πειδή αί περιοδεΐαί τής Χρυσαυγής δέν έπέ- 
τυχον, καταφεύγεις είς Ελβετίαν, εις οί
κίαν, τήν όποιαν έκλέγεις κατά τάς ιδέας 
σου, καί ζήτε έκεϊ, σύ καί ή κόρη σου, κα
θόλου μεμονωμένοι. Έ ν ’Ιταλία είχατε πολ
λούς ύπηρέτας, έν Ε λβ ετία  δμως έχετε μίαν 
γυναίκα άφωνον ! Σύ μ.έ τάς ιδέας σου πάν
τοτε νομίζεις ώς εύτύχημ.α δτι ή Φραγκί
σκη δέν δύναται νά όμιλήση, ά λ λ ’ ή κόρη 
σου, ή όποια αύξάνει, καί γίνεται γυνή, έ
χει άνάγκην συνδιαλέξεως καί έν τούτοις 
ούδεμίαν λαμβάνεις άπάντησιν. Βεβαίως 
δέν πρέπει τίποτε νά μάθη’όφείλει τά πάντα 
ν ’ άγνοή.

» Α τυχής κόρη ! Ρίγος μέ καταλαμβά
νει, δταν συλλογισθώ τά έτη, τά όποια δι- 
ήλθε μ.εταξύ άφώνου γυναικός καί άνδρός 
μ.ισανθρώπου, τού όποιου ή κεφαλή πλη- 
ροϋται παντός είδους ζοφερών ιδεών, άπορώ 
δέ δτι δέν άπέθανεν έκ ^.αρασμ,οϋ καί άνίας.

))Ευτυχώς, συνειθισμ,ένη είς τόν περιορι- 
σμ.όν, τόν όποιον ύφίστατο, οέν ένόει άκρι- 
βώς τήν θέσιν της. Ά λ λά  χάρις είς τήν 
έξαίρετον κράσιν αΰτής καί είς τάς περι
ποιήσεις σου ανέκτησε τήν ύγείαν, άνεπτύ- 
χθησαν αί φυσικαί αύτής δυνάμεις καί ταύ- 
τοχρόνως έγένετο χαριεστάτη καί εύειδε- 
στατη.

»Μιά τών ήμ.ερών λάμψις διήλθε τού 
πνεύματός της, σοί ώμ-ίλησε περί τής Γ α λ 
λίας καί σοί έδήλωσε τήν προθυμ,ίαν ν ’ ά- 
πέλθετε έξ Ελβετίας. Είχε προφανώς έπι- 
θυμ.ίαν τινά. Ήξεύρεις τί φρονώ, ΓΙα.ϋλε ; 

ι Νοαίζω δτι ή κόρη σου ήλπιζεν έπί τέλους 
νά έξέλθη τής πενθίμ.ου άπομ.ονώσεως, είς 

ί τήν οποίαν φαίνεται τήν κατεδίκασας.
»ΕΙς μάτην δμως ήλπισε, διότι ένεκλεί- 

σθης καί ένέκλεισας καί αύτήν έδώ, είς τήν 
άγονον αύτήν πεδιάδα, τήν όποιαν κατα
καίει ό ήλιος, είς τήν παλαιάν αυτήν οίκί
αν. Δέν γνωρίζω διόλου τάς προηγουμένας 
κατοικίας σου, άλλά συνκρινόμεναι προο 
τήν μελαγχολικήν αύτήν καλύβην θά είναι 
βεβαίως έκεΐναι άνάκτορα.

»Ό ταν ή θυγάτηρ σου ήλθεν έοώ, θά 
ησθάνθη μ.εγάλην δυσαρέσκειαν».

— Σέ βεβαιώ, Γουλιέλμε, δτι έζ έναν- 
τία :, μάλιστα ύπερεχάρη.



Ό  'Ολλανδός έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Είμαι βέβαιος δτι διεψεύσθησαν αί 

Ιλπίδες της, άνταπήντησεν. Έπεθύμει άλ
λο τι, τό όποιον δέν έγνώριζεν, ουδέ ήδύ
νατο νά σοί τό εΐπη. Καί έπειτα, συνειθι- 
σμένη νά ΰποκύπτη είς τάς θελήσεις «ου, έ- 
δείχθη ύπομονητική. Ά λ λ ω ς τε τίποτε δέν 
μετεβλήθη δι’ αύτήν έξήρχετο άπό μίαν 
φυλακήν καί είσήρχετο είς άλλην.

»Σύ μόνον αύτό επιθυμείς, νά ήναι δη
λαδή ή κόρη σου κρυμμένη άπό τά βλέμ
ματα δλων, νά τήν ε”χης διά σέ μόνον, νά 
ζή μόνον δι ’ έαυτήν καί νά θέλης νά ζή 
μόνον διά σέ. Καί διά τοϋ τρόπου αυτού 
νομίζεις δτι ένόησας τά  καθήκοντα σου, ώς 
πατρός. Ά λ λ ’ έάν ποτε ή μήτηρ της ήρ- 
χετο ένώπιόν σου καί σοί ε"λεγε μεγαλοφώ
νως δεικνύουσα τήν κόρην της : «Κόμη Δε- 
κασέρ, τί έκαμες τό παιδί μου ;» τί θά τή 
άπεκρίνεσο ; θ ά  έκυπτες τήν κεφαλήν ένώ - 
πιον της ένοχου συζύγου σου. Λοιπόν, ναί, 
τ ί έκαμες τήν θυγατέρα σου ; Τήν άγαπόίς, 
τήν λατρεύεις, καί δέν τήν βλέπεις πώς εί
ναι. Ά τυ χ ή , παρέλυσας πάν διανοητικόν 
σπέρμα τοϋ τέκνου σου, τό έκαμες ηλίθιον !

Ό  κόμης άφήκε βραγχνήν κραυγήν, καί 
ώρθώθη ώς εί ώθησεν αύτόν έλατήριον.

— Ναί, ήλίθιον ! . ..  άλλά σέ άπετύφλω- 
σαν λοιπόν ή τόσ&) ζωηρά στοργή σου, ό 
τόσος πατρικός έ'ρως !

Ό  κ. Δελασέρ άφήκεν ύπόκωφον στόνον 
καί επεσε βαρύς έπί τού έδωλίου. Σπασμώ
δης τρόμος έκίνει πάντα τά μέλη αυτού.

—  Χθές, έπανέλαβεν ό κ. Βάν ’Όσσεν, ή 
Χρυσαυγή έκάθητο έπί τού έδωλίου τούτου 
καί έκάθησα καί έγώ πλησίον της· έπεθύ
μουν νά συνδιαλεχθώ έπ ’ ολίγον μαζύ της 
καί νά τή άπευθύνω έρωτήσεις τινάς. Άνα- 
θαρρήσασα άπεφάσισε μετά μεγίστης ευχε- 
ρείας νά όμιλήση, ά λ λ ’ αί πλεΐσται τών έ- 
ρωτήσεών μου τήν έξέπληξαν καί τήν ένέ- 
βαλον είς άμηχανίαν, μόλις μετά μεγάλου 
κόπου ήδυνήθη ν ’ άπαντήση εις τινας έζ 
αύτών. Μοί ήτο εύκολον νά πεισθώ δτι έκ 
προθέσεως άφήκες τήν θυγατέρα σου έν 
παντελεΐ άγνοία τών πραγμάτων τοϋ άν- 
θρωπίνου βίου. Της άπέκρυψες τά  πάντα, 
πώς λοιπόν ήδύνατο ν ’ άναπτυχθή ή οιά- 
νοιά της ; Μέ τήν φαντασίαν νεκράν, μέ νούν 
φεύγοντα έκ τού ύπερβολικού περιορισμού, 
άνευ ιδέας, ούδέν ήδύνατο νά μαντεύση' ύ- 
πολείπονται αί εντυπώσεις, αί συναισθήσεις, 
άλλά πώς νά έξηγήση αύτάς ; πώς νά τάς 
ορίση ; Ή  άντίληψις, ή δύναμις νά άντι- 
λαμβάνεται δέν δύναταί νά ύπαρξη άνευ τών 
άλλων ψυχικών δυνάμεων, αί όποΐαι είναι ή 
ήθική δύναμις παντός ανθρωπίνου ό^τος.

»Τήν έμαθες ν ’ άναγινώσκη, άλλά τί ; 
Της άπεμάκρυνες μετά μεγάλης φροντίδος 
ολα τά βιβλία, τά όποια ήδύναντο νά έτπ- 
δράσωσιν δπως δήποτε έπί της νεαρές της 
φαντασίας, τα όποια ήδύναντο νά έπιχύσωσι 
<ρώς έπί τοϋ πνεύματός της, ολίγοι δέ πα
λαιοί τόμοι άφηρημένων επιστημών, ήσαν οί 
μόνοι σύμβουλοί της. Έπρόσεξες πολύ μή 
τυχόν περιπίση είς χεϊράς της ή ίτορία τής 
Γαλλίας ή φυσική ιστορία, δταν δ' έπρό- 
κειτο νά τήν διασκεδάσης πρός στιγμήν, 
τή  έοιδες λεύκωμα ιχνογραφιών καί εικόνων

καί τοϋτο μετά περισκέψεως, διότι αί εικό
νες αύται παρίστανον βεβαίως τοπεϊα, οπώ
ρας, λαχανικά, ζώα, έντομα, πτηνά... ού
δέποτε δέ γυναίκα κρατούσαν έν τοϊς κόλ- 
ποις αύτής βρέφος, ούδέποτε νεανίαν άπέ- 
ναντι ώραίας κόρης.

«Έ πρεπε νά καταβληθη μεγάλη προσοχή 
μή τυχόν άφυπνισθώσιν αί ίδέαι της. "Υψι- 
στε θεέ ! θά κατεστρέφετο τό πάν, έάν ή 
Χρυσαυγή έμάνθανεν δτι ή κόρη οφείλει νά

ίείνη σύζυγος καί μήτηρ καί δτι άμα κα- 
[στατο σύζυγος ήδύνατο ν ’ άγαπα συνάμα 

τόν πατέρα,τόν σύζυγον καί τά  τέκνα της !
» “Ηθελες νά έχης τήν κόρην σου διά σέ 

καί μόνον, κατέβαλες πάσαν προσπάθειαν 
καί φεύ ! επέτυχες παραπολύ ! Βλέπεις 
τώρα, Παύλε, βλέπεις, σοί ήνοιξα τούς ο
φθαλμούς ; δικαιούμαι νά σ ’ έρωτήσω : Ά 
τυχή ! τί έκαμες τήν κόρην σου ; Κόμη Δε
λασέρ, δέν έξεπλήρωσας τά προς τήν κόρην 
σου καθήκοντα !

—  ’Ηλίθιος, ήλίθιος ! άνέκραξεν ό ά τυ 
χής πατήρ.

Καί τήν κεφαλήν έντος τών χειρών 
κρύπτων έχυνε θερμά δάκρυα.

— Κλαίεις, διότι οί λόγοι μου ε’.σέδυσαν 
μέχρι τής καρδίας σου, είπεν ό κ. Βάν Ό σ - 
σεν. Τά δάκρυά σου δέν είναι φάρμακον ά- 
νάλογον διά τό κακόν τό όποιον έπροξέ- 
νησας. "Εχεις άλλα νά πράξης, άντί νά 
θλίβεσαι καί νά μένης άπαρηγόρητος.

—  Γουλιέλμε, είμαι κατηραμένος ! άνέ
κραξεν ό κόμης.

— Παύσε νά στενάζης, καί άκουσόν με.
Ό  άτυχής πατήρ ύπήκουσεν ώς παϊδίον.
— Σοί απέδειξα τό άποτέλεσμα τών ο

λέθριων ιδεών σου, έπανέλαβεν ό κ. Βάν 
"Οσσεν. Είμαι φίλος σου καί ώφειλον νά τό 
πράξω ήτο καθήκον μου. Έ γ ώ  μόνος ίσως ή 
δυνάμην μετά τόλμης νά σοί είπω καθαρώς 
τήν άλήθειαν. Ναί, είναι άλγεινή ή ήθική 
κατάστασις τής κόρης σου, δέν κατεστράφη 
δμως πανταπασιν ή διάνοιά της. Συλλογί
ζεται, δέν τολμώ νά εϊπω δτι σκέπτεται, 
ά λ λ ’ ενθυμείται, καί έάν δέν άπατώμαι, ή 
Χρυσαυγή πάσχει έγκεφαλικήν παθησιν, 
άπό τήν όποιαν δύναταιι νά θεραπευθη, καί 
είμαι πεπεισμένος δτι δύνανται νά τή άπο- 
δώσωσι τάς διανοητικάς αύτής δυνάμεις,τάς 
όποιας φαίνεται δτι άπώλεσε διά παντός.

—  Τί οφείλω νά πράξω ; λέγε, ά ! τά 
πάντα, θά θυσιάσω. Ό μίλει, όμίλει, σέ κα
θικετεύω, συμβούλευσόν με !

—  Είσαι πράγματι πρόθυμος είς πασαν 
θυσίαν ;

— Ναί.
—  θ  ’ άκολουθήσης τάς συμβουλάς τάς 

όποιας θά σοί δώσω ;
— Ναί, θά πράξω δ,τι μοί εϊπης.
— Παύλε, δέν ©οβεΐσαι μήπως άναλά- 

βης μεγάλας ύποχρεώσεις ;
—  Ό χ ι. διότι γνωρίζω δτι δέν θ ’ άπαι- 

τήσης τίποτε, τό όποιον νά μή δύναμαι νά 
πράξω.

— Βεβαίως, θά σοϋ ζητήσω δμως μερικά 
πράγματα, τά όποια θά σοί φανούν αδύ
νατα, άνώτερα τών δυνάμεών σου.

Ό  κόμης έγένετο κάτωχρος.
— Τί ; τί ; ύπέλαβε μετά τίνος τρόαου.

—  Λοιπόν ιδού εν έξ αύτών. ’Απαιτώ νά 
έπανέλθης είς τόν κόσμον, άπό τόν όποιον 
έξωρίσθης, καί ν ’ άναλάβης τήν έμπρέπου- 
σαν θέσιν σου.

Ό  κόμης Δελασέρ ώρθώθη αίφνης ώχρός 
καί τρέμων.

— Ποτέ, ποτέ ! είπε μετά πεπνιγμένης 
φωνής.

— Καί δμως πρό ολίγου έ'λεγες δτι ήσο 
πρόθυμος είς π&σαν θυσίαν, είπεν ό κ. Βάν 
“Οσσεν μετά βεβιασμένου μειδάματος.

— Ό χ ι ,  δχι, δέν δύνασαι νά τό άπαι- 
τήσης, θά ήτο πολύ σκληρόν, άνταπήντη- 
σεν ό κόμης κατατεταραγμένος.

Καί προσέθηκε μετά τόνου άγριου :
— Προτιμώ νά τινάξω τά μυαλά μου 

είς τόν άέρα.
Ό  ’Ολλανδός προσέβλεψεν ίιύτόν άτενώς 

μ ε τ ’ αισθήματος άκρατήτου οίκτου.

Ε '

Αί (3υμ6οι;λα{.

Μετά στιγμήν ή ταραχή τού κ. Δελα
σέρ κατηυνάσθη, αύτός δ ’ έπανεκάθησεν έπί 
τοϋ έδωλίου.

— Γουλιέλμε, είπεν, έξεστόμισες λέξεις 
φοβεράς, καί νέον τραύμα έ'λαβεν ή καρδία 
μου' σέ ευχαριστώ δμως,διότι μοί ώμίλησας 
είλικρινώς· Γουλιέλμε, έχεις δίκαιον, δέν ή- 
δυνήθην νά ένοήσω τά καθήκοντά μου, ά- 
πέναντι τής θυγατρός μου' έ”κλειον τούς ο
φθαλμούς, ήμην τυφλός. Έπεθύμουν πάν
τοτε νά βλέπω τήν Χρυσαυγήν παιδίον. 
“Ω ! ναι, ώμίλησας αύστηρώς, είναι δμως 
όρθά δσα μοί είπας. Φεύ ! λίαν βραδέως 
βλέπω καί έννοώ. Γουλιέλμε, έγεινα μισάν
θρωπος' νομίζεις δτι βδελύσσομαι τόν κό
σμον, όχι, δέν τον βδελύσσομαι, άλλά τον 
φοβούμαι. Ύπέφερα τόσα καί τόσα ! Καί 
δμως, πρέπει νά κάμω τι χάριν τής κόρης 
μου, ή όποία είναι το μόνον άγαθόν, το ό
ποΐον μέ κρατεί είς τήν ζωήν. ’Ηλίθιος ! ή
λίθιος ! Καί αύτό συμβαίνει έξ αίτιας μου!... 
Είναι φρικώδες !

Άφθονα δάκρυα άνέβλυζον έκ τών ό- 
μών του.

—  Ά λ λά  δύνανται νά τήν θεραπεύσωσι,
J υ.οί είπας, έξηκολούθησεν. Ά  ! είμαι πρό

θυμος νά δώσω τά εκατομμύριά μου είς 
έκεϊνον, δστις σώσει το τέκνον μου ! Λοιπον 
ποέπει νά τό έμπιστευθώ είς διάσημον ια
τρόν ; Έάν ή άνάγκη τό καλέσει, θά άν- 
τλήσω δύναμιν ή θ ’ άπομακρυνθώ τής προ
σφιλούς θογατρός μου έπί εξ μήνας, έπί

1 έτος.
—  Νομίζω δτι πράγματι θά παραστή 

άνάγκη πρός τό συμφέρον τής Χρυσαυγής 
ν ’ άποχωρισθής αύτής ολίγον, άπεκρίθη ό 
κύριος Βάν ’Ό σσεν.’ Αγαπάς πολύ τήν θυ
γατέρα σου, άτυχή φίλε μου, καί έξασκεΐς 
έπ ’ αύτής έπιρροήν, ή όποία φοβούμαι δτι 
δύναταί νά·καταστήση δυσχερή τήν θερα
πείαν αύτής, άν όχι άδύνατον.

—  Μολονότι αισθάνομαι οτι συντρίβεται 
ή καρδία μου, άμα άναλογισθώ τον άποχω- 
ρισμόν αύτόν, θά κάμω δμως τήν θυσίαν

1 αύτήν.



—  Δά δυνηθής ;
—  Ναί !
—  Καλά. Χθές άλτην την ήμέραν προσε- 

πάθησα νά άνακαλύψω τό άριστον καί πρα- 
κτικώτατον μέσον οιά νά θεραπεύσω το 
κακόν.

— Καί το εύρες ;
— Ναί.
— "Ω ! όρ-ίλει, Γουλιέλμε, όμ.ίλει γρή

γορα...
—  Δόξα τω  θεώ , ή Χρυσαυγή οέν είναι 

παράφρων,καί έπορ,ένως οέν υπάρχει ανάγκη 
νά έμπιστευθής αύτήν είς διάσηρ.ον Ιατρόν, 
άνάγκη όμως απόλυτος νά φύγη τό ταχύτε- 
ρον άπό το μέρος αύτό. Ε λ π ίζω  δτι δέν εί
ναι παραπολύ άργά, είναι δμως καιρός νά 
είσέλθη, δηλαδή ήσύχως καί μετά προ- 
φυλάξεως είς τον κοινωνικόν βίον. Πρέ
πει πρώτον νά ίδη, διά νά δυνηθή νά κρίνη· 
υπολείπεται νά δοθή ή άρμόζουσα. ανατροφή 
καί παιδαγώγησις είς τήν θυγατέρα τοϋ κό
μητος Δελασέρ. Ή  Χρυσαυγή είναι μεγάλη 
κόρη, παιδικώς σκεπτομένη, τήν οποίαν πρέ
πει νά κάμωμεν γυναίκα. Βεβαίως τό έργον 
είναι δυσχερές δι’ εκείνον, δστις θά τό άνα- 
λάβη.

»Δέν σέ συμβουλεύω νά είσαγάγης τήν 
θυγατέρα σου είς παρθεναγωγεΐον, δ/ι, διότι 
δέν ύπάρχουν καλά παρθεναγωγεία,απεναν
τίας αάλιστα, ύπάρχουν εξαίρετα, άλλά δι
ότι τό παρθεναγωγεΐον δέν είναι κατάλλη
λον δι’ αύτήν. Πρέπει νά έχη ή κόρη σου 
παιδαγωγόν ούτε πολύ νέαν, ούτε ήλικιωμέ- 
νην., δεδοκιμασμένην δμως, πρόσωπον της 
εμπιστοσύνης σου, τιμίαν, ασφαλή, άφωσιω- 
μένην, χρηστών ηθών,τελείαν, δσον τό δυνα
τόν, ήτις νά ποοσκολληθή σπουδαίως είς 
τήν μαθήτριάν της, νά γίνη φίλη καί μήτηρ 
της.

— Ναί, άλλά ποϋ νά εΰρωμεν τόν σπά
νιον αύτον μαργαρίτην ;

— Μείνε ήσυχος, θά τον εΰρωμεν.
— Ά λ λ  ’ ύπάρχει άρά γε ;
— Ναί, ύπάρχει !. ..
— Τήν γνωρίζεις ;
— Τήν γνωρίζω καί τήν εχω πρόχειρον. 

Ό τ ε  άνεχώρησα έξ 'Ολλανδίας προ οκτώ 
έτών, ένεκατέστην έν ΓΙαρισίοις, ή πρωτότο
κος θυγάτηρ μου, τήν όποιαν προ τεσσάρων 
έτών ύπάνδρευσα, ήτο τότε οεκατεσσάοων 
πεοίπου χρόνων ή αδελφή της, τήν όποιαν 
έπίσης ένύμφευσα, ήτο μόλις δεκατριών ή- 
θελον ν ’ αποπερατώνω τήν έκπαίδευσίν των 
καί νά συμπληρώσω τήν άγωγήν των, εζή- 
τησα τότε παιδαγωγόν, ηύτύχησα οέ νά 
εύρω τό πρόσωπον, περί τοϋ δποίου σοι ωρ.ι- 
λησα. Ή  παιδαγωγός αΰτη έμεινεν είς τήν 
οΐκογένειάν μας έπί έπτά καί ήμισυ έτη,καί 
αύτό είναι αρκετή σύστασις. Ποτέ δέν έλά- 
βοΐλεν αφορμήν παραπόνου, καμμια παρα- 
τήοησις δέν τή έγένετο, είναι πρότυπον παι- 
δαγωγοϋ, ή κατάλληλος γυνή έπί τέλους 
διά τήν κόρην σου.

—  Τί ήλικίαν έχει ;
— Είναι τριάκοντα ή τεσσαράκοντα έ- 

των, οέν γνωρίζω voc σοι ειπω ακριβώς.
— Καί ονομάζεται ;
— Κυρία Δουράνδου. Είναι χήρα. Είχε 

τό άτύχημα νά χάση τόν σύζυγόν της τρία

έτη προτοϋ γείνη παιδαγωγός τών τέ
κνων μου, διασώζει δμως εύλαβώς τήν άνά- 
μνησιν τοϋ συζύγου της. Τόν ήγάπα πολύ 
καί είσέτι πενθηφορεί.

— "Ωστε, Γουλιέλμε, πιστεύεις, ελπί
ζεις δτι έμπιστευόμενος τήν θυγατέρα μου 
είς τήν κυρίαν αύτήν...

— Ναί, ελπίζω δτι ή κυρία Δουράνδου 
θά έξαγάγη τήν Χρυσαυγήν άπό τής ηθι
κής αύτής νάρκης.

—  Ή  κυρία Δουράνδου θά γίνη παιδα
γωγός τής θυγατρος μου, σύ δέ θά είπης 
ποίαν έκοούλευσιν άναμένωπαρ’ αύτής καί 
θά τή  ύποσχεθής έν όνόματι τοϋ κυρίου Πέ
τρου Ρουσσώ αμοιβήν, ή οποία θά έξασφα- 
λίση τήν άνεξαρτησίαν καί τό μέλλον της 
καί θά προστατεύση πάντοτε άπό πασης 
άνάγκης αύτήν καί τούς συγγενείς της, έάν 
έχη τοιούτους.

— Διατί πρέπει νά τής όαιλήσω έξ ονό
ματος τοϋ Πέτρου Ρουσσώ καί δχι έξ ονόμα
τος τού κόμητος Δελασέρ :

—  Γουλιέλι/.ε, σοί είπον, δέν θέλω νά φέρω\ 1 1 i t
πλέον τό όνομα Δελασέρ.

— ’Έ σ τω , ά λ λ ’ ή θυγάτηρ σου ;
—  Τό ονομα τό δποϊον φέρω θά ήναι καί 

ίδικόν της.
— Ά ν  πρόκειται νά ήναι προσωρινόν 

έχει καλώς, δέν βλέπω τό άτοπον, ά λ λ ’ έάν 
ποτε ύπανδρευθή ;

— Τότε θά ίδω.
— θ ά  ίδης, δτι έκών άκων, θά παραστή j 

άνάγκη νά έμφανισθή δ κόμης Παύλος Δε
λασέρ δπως άποδώση πρός τήν θυγατέρα του 
τό άνήκον αύτή ονομα.

— Τό γνωρίζω, άλλά δέν έ'φθασεν άκόμη 
ή στιγμή· βραδύτερον δύναμαι νά μεταβάλω 
ιδέαν.

—  Έννοώ τήν ιδέαν σου καί μαντεύω τόν 
φόβον σου, άν ή κόρη σου έφερε τό πραγμα 
τικόν αύτής ονομα. Περί τούτου, φίλε μου, 
ήδυνάμην πολλά, νά σοί παρατηρήσω καί 
έχω σπουδαία επιχειρήματα, άλλά δέν θέλω 
νά παραβιάσω τάς ιδέας σου. Έ π ί τοϋ πα
ρόντος μόνον περί τής θυγατρος σου άς σκε- 
φθώμεν καί &ς φροντίσωμεν. θ ά  άναχω- 
ρήση μετά τινας ήμέρας, ή γνώμη μου 
δέ είναι νά μείνη είς Παρισίους· προη · 
γουμένως δμως άνάγκη νά έχης έτοιμον οί
κίαν. Δέν άοκεΐ μόνον δτι έ'χομεν παιδαγω
γόν ή παιδαγωγός τής Χρυσαυγής δέν ού- 
ναται νά ήναι συνάμα καί θαλαμηπόλος, [ 
μάγειρός της, κλπ. Λοιπόν πρέπει νά έχη ή 
κόρη σου τουλάχιστον μίαν υπηρέτριαν.

—  Λησμονείς τήν Φραγκίσκην ;
—  Ό χ ι, δέν λησμονώ τήν Φραγκίσκην, 

ά λ λ ’ είναι άκατάλληλος έπί τού παρόντος 
διά νά ύπηρετήση τήν θυγατέρα σου, διότι I 
ακριβώς είναι άφωνος.

— Έννοώ, έχεις τήν παιδαγωγόν, ό δέ | 
κ. Κορβιζιέ θά μοί προμηθεύση τήν ύπηρέ- J 
τριαν, άπόψε μάλιστα θά τού γράψω νά ; 
εΰρη, νά ένοικιάση καί νά εύτρεπίση άμέσως 
διά τήν θυγατέρα μου οίκίαν είς άπόκεν- 
τρον συνοικίαν.

— Διατί είς άπόκεντρον συνοικίαν ;
—  Ά λ λ ά ...
—  Έ ξ  εναντίας,γράψε είς τόν συμβόλαιο- | 

γράφον σου νά ένοικιάση οίκίαν είς τό κέν- '

τρον τής πόλεως· δέν άπαιτεΐται διά τήν 
Χρυσαυγήν μοναξία καί άπομόνωσις, είναι 
καλόν νά εύρίσκεται έν τώ  μέσω τής κ τ ή 
σεως καί τού θορύβου τής ζωής.

— θ ά  γράψω τού κυρίου Κορβιζιέ κατά 
τήν επιθυμίαν σου.

— Τό είπορ-εν, σύ θά μείνης μακράν τής 
κόρης σου καθ’ δλον τό διάστημα, τό δποϊον 
θά κριθή άναγκαΐον.

— Μολονότι θά ήναι δι’ εμέ δυσχερέστα- 
τον, ύπεσχέθην δρ.ως νά κάμω τήν θυσίαν 
αύτήν. Ά λ λ α ...

—  Λοιπόν ;
— Δέν ε’ιξεύρω τί θά κάμ.ω καθ ’ δλον 

τό ρ,ακρόν τοϋτο διάστημα τοϋ κ α τ ’ ανάγ
κην άποχωρισρ,οϋ.

— "Ακούσε, νορ-ίζω σοί είπον δτι θά 
κάμω πολύ μακρυνόν ταξείδιον άνάγκη νά 
ύπάγω είς Αμερικήν καί έκεΐθεν είς τάς 
Μεγάλας ’Ινδίας, έντός δέ όκτώ ή δέκα ή- 
ρ.ερών άναχωρώ έκ Παρισίων. Έάν θέλης 
μέ συνοδεύεις.

Μετά στινρ.ιαΐον δισταγμόν δ κόμης ά 
πεκρίθη :

— Γουλιέλρ.ε, θ ’ άναχωρήσω ρ.αζύ σου.
— Εύγε, τό ήλπιζον ! άνέκραξεν δ 'Ολ

λανδός περιχαρής, καθ’ δν καιρόν θά θεοα- 
πεύωσι τήν κόρην έν Παρισίοις, έγώ θά θε
ραπεύω τόν πατέρα, διότι καί σύ είσαι ολί
γον άσθενής, πτωχέ ρ.ου φίλε, προσέθηκε 
ύπομειδιών.

Ό  κύριος Δελασέρ άφήκε παρατεταρ.ένον 
στεναγμόν. Έσκέπτετο βεβαίως τήν θυγα
τέρα αύτοϋ, τό φώς τών οφθαλμών του, 
άπό τής δποίας έπρεπε ν ’ άποχωρισθή. Ή  
Χρυσαυγή δέν θά ήτο πλέον ίδική του, θ ’ ά- 
νήκεν είς ξένην, είς άγνωστον !

— θάρρος ! είπεν δ κύριος Βάν Όσσεν.
— θ ά  έχω θάρρος, άπεκρίθη.
—  Τώρα έχομεν καί άλλο τ ι , έπανέλκ- 

βεν δ Ολλανδός· δέν δΰνασαι νά έγκατα- 
στήσης τήν θυγατέρα σου έν Παρισίοις είς 
οίκίαν ρ.έ τήν παιδαγωγόν ρ,όνον καί ρ.έ 
ρ.ίαν υπηρέτριαν.

—  Είναι άληθές, θά σοι έκαμνα τήν πα- 
ρατήρησιν αύτήν.

[ "Ε π ε -α ι  συνέχεια . ]
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1 1 . 4 0 8 .5 5 —

1 1 . 5 5 _ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

Πύργο;

7 .3 5 π
8 .3 0

A e/atva __

Πάτραι
V

Α*γιον

ίΑ κρατα I 

/
Κόρινθο; I

Α θ ή ν α ι
Πειραιεύς

αν. 7 .4 5 π  
άν. 9 .2 9  
α φ .1 0 .3 4  

άν. 1 0 .3 9  
αφ. 1 .0 5  

. 1 .2 5

δφ. 4 ,3 0  
αφ. 5 .0 0

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 . 1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 . 5 0 — 4 . 10μ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π __
3 .5 5 9  0 0 —
4 . 1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 __ 3 .2 0
7 .3 5 — 3 .5 5

Κόρινθος ’Άργος Ναύπλιον Τρίπολις.
Κόρινθος άν. 1 1 , 4 2 π  ( * ) 1 .2 0 μ J Τ  ρι’πολις άν. 6 .3 0 π
"Άργος άφ. 2 .2 0 3 .5 0 N x in X t t v » 8 .4 5
Ν λ ύ η λ ι ο ν . 3 .0 0 4 .2 5 j “Αργος « 9 .2 5
Τρίπολις > 6 .1 0 7 .2 0 I Κόρινθος άφ. 1 1 . 4 0

9 .4 5 π
1 2 . 1 5

1.20
3 .4 5

(»)

Καδάόιλα Κυλλήνη Λουτρά.
Καβάσιλ.α 7 . 1 5 1 0 . 1 5 — 7 .0 0 [Λουτρά

Κυλλήνη
- — —

Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 6 .0 0 _ 1 1 . 1 5
— 1 1 . 0 5 3 .5 0 7 .5 0 ^Βαρθολομ. 6 .3 3 8 0 0 1 1 . 4 2

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — Κ α 'ά σ ιλα 6 .5 0 8 . 1 5 —

2 .3 5  
4 .0 0  
4 .3 3  
4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 )  Τ ρίτην , Π έμ π τη ν , Σά&δατον ( 2 )  Δευτέραν, 

Τ ετά ρτην  Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων Ά ρ γ ο υ ς  Ναυπλίου άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τοΰ Δ έ Ά μ ίτσ ις  εύρίσκεται έν τω  Βιβλιοπωλεία) μ.ας, όδός Προαστείου 
άριθ. 1 0 ,  κα'ι πωλεΓται άντ'ι δρ. 4.

Χ Α Ρ Ί Έ Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ 

’Α θ η ν α ι ,  Ό δ ό ς  ’Α ρ χ < 3 τ ε ίδ ο υ , ά ρ ι θ μ ό ς  1 6 .

X'dp^v^f τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λεΓοςκαι μή. —  Νέα 
αποθήκη άνεξάντλητος. —  Τιμαι μέτριαι.

l I U M I i i i  Ε Μ Η Ν Ι Ι διαθέτει μίαν η δύ® 
ώρας κ α θ ’ έκάστην, 
η και ήμέραν παρ*

ήμέραν, μεταβαίνουσα πρός παράδοσιν μαθημάτων εις μικρούς παΓδας ή κορά
σ ια .— Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

ΕΡΓ0ΣΤΑΣ10Ν ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ. Κ Ο Υ Λ Ο Υ Μ Π Η

3 9  —  Άθηναχ, όδός Σταδίου, άριθμός —  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, 
όιχβρελών, φλανελλών κ λπ . άνδρικών ειδών. Π ώ λ η σ η  λ ι ι ν ι χ ω ς  Χ » 1  χ ο ν -  
ί ρ ι * ώ ς

Λαιμοδέται κατά παραγγελίαν.
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Z A .I C Y N S O 'S r  της Κυρίας ΒΙΣΒΑΡΔΗ 
άρίατη, βραβίυΰεϊσα. είς τάς Έκθεσεις 
Παρισίων καί ’Ολυμπίων, είς κουτιά, καί 
τιμώμενον έκαστον δραχμής 1, πωλείται 

είς το κουρεΐον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά τήν πλατείαν Ό μ ο ν ο ία ξ .

εις το Μ ΕΓΑ ΖΓΘ0ΠΩΛΕΙ0Ν Η
Π λ α τ ε ί α  Ό μ ο ν ο ί α ς ,

Εύρίσκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε Ι Δ Ι Α  τής ωρας.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
Ε'.νε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι 
στώνται παρά

ΓΝ Η ΣΙΟ Ι ευρίσκονται εν τώ  
Κ αταστή ματι τού κ . Π . Π Α -  
Π Α Λ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 
μενοι εις φιάλας ή κ α τ ’ όκάν. 

δλων τών επιδορπείων Ευρωπαϊκών, κα'ι συνι- 
ων ιατρών εις ασθενείς. Α π λή δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν

Ό δ ό ς  Μ ο υ ο ώ ν ,  1 1 . 8

Τ Ο  Σ Η Μ Α  Τ Ο Τ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ Α Ι  Γ Ν Η Σ Ι Α Ι  Σ Ι Γ Γ Ε Ρ  ΡΑΠΤΟΜΗΧΑΝΑΙ 

ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΑΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΙΙΜΑ

ΤΟ Τ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
4 : /  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 : /

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ
νΑνευ τού οποίου ή μηχανή 

δεν είνε ^νησία.

ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ 

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΑΗΡΩΜΑΣ

Γ.  Ν  Α  ϊ Δ  Λ  I Γ  Γ  Ε  Ρ
Γ Ε Ν Ι Κ Ο Σ  Π Ρ Α Κ Τ Ω Ρ
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Τ ιμ ϊτ α ι  Λεπτών Ι Ο Ε Ι Κ Ο Ν Ο Γ Ρ Α Φ Η Μ Ε Ν Α  Ε Κ Δ Ι Δ 0 1 Ε Ν Α  Κ Α Τ Α  Π Ε Ι 1 Γ Γ Η Ν  ΚΑΙ  Κ Υ Ρ Ι Α Κ Η Ν Τ ί μ ϊ τ ϊ ΐ  Λ ε π τ ώ ν  1 0

Π ΕΡΙΟ ΔΟ Σ Β ' Έ ν  Ά θ ή ν α ι ς ,  ( Π Ε Μ Π Τ Η )  2 9  ’ Α π ρ ι λ ί ο υ  1 8 9 3 . ΕΤΟΣ Α' —  ΑΡΙΘ. 6 0

ΕΤΗ Σ ΙΑ  ΣΥΝ ΔΡΟ Μ Η
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Ω Τ Ε Α

Έ ν  Ά θ ή ν α ις ...................................... ©p. 8 . —

ΤαΓς έπ αρχίαις................................................. > 8 .5 0

Έ ν  τω  Έ ξ ω τ ερ ικ ω .................  ®ρ. χρ . 1 5 .—

Έ ν  ’ Ρ ω σ σ ία .....................................  ρούδλ. 6 . —

I I  Κ  1 “ 1 Κ  X  Ο  Μ  Κ  \  Λ

κ α ι σ α ρ ι κ ή ,  δ ιή γη μ α  ’Αλεξάνδρου Δουμα ( υ ϊοΰ  ). —  

ο  β α σ ί λ ε υ ε  κ ρ ο ι ς ο ς ,  μ υ θιστορ ία  Καρόλου Μερουδέλ. 
— κ ό μ η σ σ α  δ ε λ α ς ε ρ ,  μ υθιστορία  ΑΙμυλιον Ριόβοϋργ.

Γ  Ρ  Α Φ  Ε I  Ο  Ν
ΟΔΟΣ Π Ρ Ο Α Ε Τ Β Ι Ο Τ  Α Ρ Ι β .  1 0

Α ί συνδρομάι άποστέλ.λονται ά π ’ευθεία ; «Ιΐρος 
τήν Διεύθυνσιν των ΕΚ Λ ΕΚ ΤΩ Ν  Μ ΥΘ ΙΣΤΟΡΗΜ Α 
Τ Ω Ν , είς ’Α θήνας», δια ταχυδρομικών επιταγών, 
γραμματοσήμων, χαρτονομισμάτων, τοκομερίδιων, 
συναλλαγμάτων κ τλ . κ τλ.

ΚΑΙΣΑΡΙΝΗ
Α,ιήγημα α λ ε ξ α ν δ ρ ο υ  δ ο υ μ α  (υ ίο ϋ ) .

[ —υνεχεια j

Ε '

Τήν έπομένην είς τάς εξ τό πρωί δ Έ ρ - 
^ΐκο; ήτο εί; τό πόδι. ,

Αί άκτϊνε; τοϋ ήλιου είσήρχοντο εί; τό 
δωμάτιόν του, διότι, ί'να έξυπνήση ένωρί;, 
έφρόντισε νά μ.ή κλείση τά  παραθυρόφυλλα.

Ό  Δερμ.ενόν ήνοιξε τό παράθυρον καί κα- 
τέβη εί: τόν κήπον, οπω; άναπνεύση τήν 
πρωινήν αύραν τή ; άνοίξεω;.

Ή  φύσι; έξεγείρετο με άσματα καί μέ 
άρώματα νέα.

Οΰτω πάντοτε άρχεται ή ήμερα διά τού; 
νέου;, οϊτινε; πρόκειται νά εύτυχήσωσιν.

Έ κ  τοϋ παραθύρου του ήδύνατο ό Ερ
ρίκο; νά βλέπη τήν θέσιν, ένθα ή έορτή 
ελαβε χώραν καί ή τι; ήτο αύτήν τήν ώραν 
καθ ’ ολοκληρίαν έρημο;.

Έν τούτοι;, έπειδή έγνώριζεν, ότι ή Ίου
λ ιέττα  έπεθύμει μετ ’ ανυπομονησία; νά 
•συμβουλευθή τήν μάγισσαν, ένεδύθη καί ές- 
ήλθε διευθυνόμ,ενο; πρό; τό μέρος, ένθα κα- 
-τώκει ή Καισαρίνη.

"Οτε είσήλθεν, έκείνη προητοίμαζε τρά 
πεζαν μ.εταξύ τών θρανίων τών προωρισμέ- 
-νων διά τού; θεατά; καί τών τριπόδων, έπί 
τών οποίων ή Καισαρίνη έ'διδε τά ; παραστά- 
σει; τη ;.

— Βλέπετε είπεν εί; τόν Ερρίκον, σα; 
τιεριέμ,ενον καί έφώναςεν.

— Βουρδαλού ! 1

1. Σ η μ . Μ. Bourdaloue ’Ιησουίτης Γά λλος, διάση
μος διά τήν ρητορικήν του πολυλογίαν έπ ί τής βασιλείας 
Λουδοβίκου Ι Α ' .

Ό  Βουρδαλού έπαρουσιάσθη τότε φέρων 
πανταλόνιον έκ βελούδου καί κρατών εί; τήν 
μίαν χ*ΐρα τεμάχιον άρτου καί είς τήν άλ
λην μικράν μάχαιραν.

—  θ ά  σταθή; έ'ξω εί; τήν όδόν καί δταν 
ϊδη; δύο νέα; καί μίαν γυναίκα ήλικιωμέ- 
νην, δέν έχει οΰτω; ; προσέθηκεν ή Καισα- 
ρίνη παρατηρούσα τόν Ερρίκον, δστι; κα- 
τένευσε διά τ ή ; κεφαλής, όταν ϊδη;, είπε, 
όυο νέας καί μίαν γυναίκα ήλικιωμένην νά 
διευθύνωνται πρό; τό μέρο; τοϋτο καί νά 
πλησιάζωσι είς τό θέατρον μας, θά μ.ας εί- 
δοποιήσης. Ένόησε; ;

—  Ναί, μά μού φαίνεται...
—  Εμπρός, δ,τι σοϋ είπα καί χωρίς π α 

ρατηρήσεις.
Ό  Βουρδαλού ύπήκουσε καί έξήλθεν.
—  Διατί ονομάζετε τόν άνθρωπον τού

τον Βουρδαλού ; είπεν ό Ερρίκος, δτε ε"- 
έμεινε μ.όνο; μ.έ τήν βοηαίδα.

— Ό  διευθυντή; τοϋ θιάσου τούτου, τόν 
όποιον μετά τον θάνατόν του διεδέχθην τοϋ 
έ'δωκε το δνομ.α αύτό.

—  Διατί ;
—  Διότι έφλυάρει πάντοτε καί ό άρχη- 

γό; μα; έλεγεν : «Φλυαρεί; καθώ; ό Βουρ- 
δαλού», καί το ονομα τούτο έπί τέλους τού 
έμεινεν. Έ π ειτα  είχε καί άλλον λόγον.

—  Ποιον ;
— Ό τι ούτος μέ άποκοιμ.ίζει ή μ.έ μα 

γνητίζει, δπως θέλετε, δταν ε”ρχωνται νά μ.έ 
συμ,βουλευθώσι καί καθώ; φαίνεται ό Βουο- 
δαλού μ.έ τήν ρητορικήν του άπεκοίμ,ιζε τόν 
κόσι/.ον.

— Λοιπον ό άνθρωπο; έκεΐνο; ήτο άρ- 
κετά ευφυής καί άστεΐος ;

— Ώ  ! ναί, καί έπίσημος μάλιστα.
— Έκεΐνος σάς έδίδαξε τήν έπιστήμην 

τής μαντικής ;
—  Ναί.
—  Καί πώ; κατώρθωσε νά τήν μάθη ;

— Ε ί; ογκώδη βιβλία, τά όποια άνεγί- 
νωσκε καθ ’ έκάστην καί άπό τά  όποια έγώ 
δέν ένόουν τίποτε, όσάκις έπεχείρουν νά τά  
άναγνώσω.

— Λοιπόν ήτο σοφός ;
— Πάρα πολύ. Πιστεύσατέ μ.ε, άν θέ

λετε, κύριε, πολλάκις ένόμ.ισα, δτι έχω νά 
κάμω μέ τόν διάβολον. Οΰτω τήν πρώτην 
φοράν πού είδον δ,τι θά ϊδη ή δεσποινίς σή- 
μ,ερον, δέν δύναμ.αι νά σάς παραστήσω τί 
ύπέφερα.

— Ά λ λά  δέν υπάρχει κίνδυνος διά τήν 
κόρην, μ.οϋ έγγυάσθε ; είπεν ό Ερρίκος.

— Μή Φοβήσθε. .
Κατά τήν στιγμήν ταύτην ό Βουρδαλού 

είσελθών είπε διά τής βραγχνής φωνής του :
—  "Ερχονται.
— Φρόντισε νά τά ; ύποδεχθής ευγενώς, 

είπεν ή Καισαρίνη.
— Όσον δι’ ύμ,ά;, προσέθτ,κεν άποτει- 

j νομ.ενη προ; τόν Ερρίκον, κρυφθήτε έκεϊ.
Καί ταύτοχρόνω; ήνοιγε τήν θύραν τοϋ 

δωματίου, ένθα τήν προτεραίαν συνωμ-ίλησε 
μ,ετά τοϋ Ερρίκου καί τώ έδείκνυε κάθισμα, 
έπί τοϋ όποιου έκεΐνο; έκάθησεν άμ.έσως.

— Ακούετε τήν φωνήν μου : είπεν ή
Καισαρίνη, δτε ό Ερρίκος έπανέκλεισε τήν 
θύραν.

— Κάλλιστα.
— Σιωπή τώρα, εισέρχονται.
Τωόντι, αί ούο νεάνιδες καί ή Ιωάννα

όδηγούυ.εναι ύπο τοϋ Βουρδαλού είσήλθον.
Ή  Καισαρίνη προυχώρησε πρό; αυτά;.
— Τ ί θέλετε, κυρίαι μ.ου, τά ; ήοώτησε 

διά τή ; γλυκυτέρας φωνή;.
Ή  Ίουλιέττα παρετήρησί τήν Ιναικι- 

λίαν, διότι δέν έτόλμα νά εϊπη εί; τήν μ.ά- 
γισσχν τόν σκοπόν τή ; έπίσκέψεώ; τη ;.

Ή  Καικιλία είπε τότε εί; τήν Ιναισαρί- 
νην :

— Δέν μέ άναγνωρίζετε ;



—  Ά  ! ναί, δεσποινίς, μέ έπεσκέφθητε 
καί άλλοτε.

— Έ ,  λοιπόν, σήμερον ή φίλη μου θέλει 
νά σάς συμβουλευθή.

—  Έμείνετε ευχαριστημένη μαζί μου ;
—  Περισσότερον άκόμη, σας έθαύμασα.
Ή  Ίουλιέττα παρετήρει μ ετ ’ έκπλή-

ξεως τά περί αύτήν.
—  Δεσποινίς, είπε τότε ή Καισαρίνη, 

άφοϋ προσέφερε καθίσματα είς τάς τρεις γυ
ναίκας, άπευθυνομένη προς τήν Ίουλιέτταν, 
συνεβουλεύθητε καμμίαν φοράν βοημίδας ;

—  Ούδέποτε.
— Πιστεύευετε λοιπόν, δτι εινε δυνατόν 

νά μαντεύσω τό παρελθόν καί νά προείπω 
τό μέλλον ;

Ή  Ίουλιέττα δέν άπεκρίθη.
— ’Αμφιβάλλετε τότε ;
—  ’Ολίγον, είπεν ή νεάνις μειδιώσα.
— Καί όσον άφορι  ̂ τόν έαυτόν σας, δέν 

θά πεισθήτε ;
— Τί θέλετε νά εϊπετε ;
—  θέλω  νά εϊπω, ότι, άν σάς προμαν- 

τεύσω τό παρελθόν καί σάς προείπω τό μέλ
λον, θά μέ πιστεύσετε ;

— Ναί, άλλά φοβούμαι, οτι δέν θά επι
τύχετε, είπεν ή νεάνις, ήτις κ α τ ’ ολίγον έ- 
λάμ.βανε θάρρος.

— θ ά  τό ίδωμεν, Βουρδαλού !
Ούτος έπαρουσιάσθη σοβαρός καί επιδει

κτικός. όπως ήτο πάντοτε.
— Δός μου φιάλην μέ νερό καί εν ποτή- 

ριον.
Ό  Βουρδαλού ύπήκουσε καί έ'φερεν ό,τι 

τοϋ έζήτησαν, έπειτα περιέμενε.
—  Τώρα άφησέ μας, τώ  είπεν ή Καισα- 

ρίνη.
Ο σχοινοβάτης άπεσύρθη καί όσμή κα

πνού, ήτις διεχύθη μετά τινας στιγμάς είς 
τό δώμ.ατιον, έβεβαίωσεν, οτι ό Βουρδαλού 
είχε παραδοθή είς τό κάπνισαα.

Ή  Καισαρίνη έλαβε τό ποτήριον καί τό 
έπλήρωσεν ΰδατος.

— Βλέπετε, είπεν είς τήν Ίουλιέτταν, 
οτι είνε καθαρόν νερόν.

— Ναί.
— Τέλος ή δεσποινίς, μετά τής όποιας έ

καμα το πείραμα, τοϋτο, δύναται νά σάς 
βεβαίωση.

— Είνε άληθές, είπεν ή Καικιλία.
— Δέν φοβείσθε ; έπανέλαβεν ή Καισα- 

ρίνη.
—  Διατί ;
—  Διά τό μυστήριον, διότι θά ίδητε πα

ράδοξα πράγματα, τόσον παράδοξα, ώστε 
οέν θά θέλετε νά πιστεύσετε, ότι τά  ειοετε.

— Δέν θά φοβηθώ καθόλου, άπεκρίθη ή 
Ιουλιέττα μετά μειδιάματος άμφιβολίας.

— Νομίζετε, χωρίς άλλο, ότι κάμνω 
προηγουμένως τό πείραμα τοϋτο μέ όλας 
ταύτας τά ; λεπτομερείας, όπως σάς επη
ρεάσω. Βγάλετε αύτήν τήν ιδέαν, δεσποινίς, 
'έν ύπάρχει καμμία άγυρτεία εί; ό,τι θά 
ίοητε. Τό κάμνω, σά; βεβαιώ, χωρί; νά δύ
ναμαι νά τό εξηγήσω, μαντεύω, χωρίς νά 
γνωρίζω καί έγώ, πώς τό κατορθώνω.

Καί λέγουσα ταϋτα ή Καισαρίνη έπλη- 
σίαζε τό ποτήριον, πλήρες ύδατος, είς τήν 
Ίουλιέτταν καί τή έ'λενε :Γ «

— Παρατηρήσατε μετά προσοχής εντός 
τοϋ ποτηριού τούτου καί είπέτε μου, τί 
βλέπετε.

Καί ταύτοχρόνω; οί οφθαλμοί τής Κ αι- 
σαρίνης προσηλοϋντο έπί τού ύδατος τού 
ποτηριού.

Ή  Ίουλιέττα προσεπάθησε νά διατη- 
ρήση σοβαρόν ύφος, άλλά δέν τό κατώρθωσε, 
παρατηρούσα δέ τήν Καικιλίαν έξεκαρδίσθη 
άπό τά  γέλοια.

—  Γελάτε, δεσποινίς, είπεν ή Καισα- 
ρίνη, έτσι πάντοτε μέ τά γέλοια αρχίζει τό 
πείραμά μου. θέλετε τώρα νά παρατηρή
σετε ;

Ή  Ίουλιέττα έκρατήθη καί προσήλωσε 
τούς οφθαλμούς της είς τό μέσον τού ποτη
ριού.

— Τί βλέπετε : ήρώτησεν ή Καισαρίνη, 
ρίπτουσα έταστικόν καί παράδοξον βλέμμα 
έπί τοϋ ύδατος.

— Δέν βλέπω τίποτε.
—  Παρατηρήσατε μετά προσοχής.
—  Ά  ! ειπεν ή νεάνις μετά τινας στιγ- 

μάς, τό ύδωρ άλλάσσει χρώμα !
— Κάλλιστα, Έ π ειτα  ;
— ’Έ π ειτα  φαίνεται ότι βράζει ολίγον.
— Τί διακρίνετε τώρα ;
—  Περίεργον. Βλέπω δένδρα καί μίαν 

οίκίαν.
— Γνωρίζετε τήν οίκίαν αύτήν καί τά 

δένδρα ;
—  Μέ τό παραπάνω. Είνε ή έ'παυλις 

τής μητρός μου. Έ λ α , παρατήρησε, ειπεν ή 
Ίουλιέττα πλησιάζουσα τό ποτήριον είς τήν 
Καικιλίαν.

—  Ή  δεσποινίς δέν θά ίδη τίποτε, οιέ- 
κοψεν ή Καισαρίνη, σείς μόνον δύνασθε νά 
βλέπετε.

— Παράδοξον, έψιθύρισεν ή Ίουλιέττα, 
ήτις δέν είχε πλέον όρεξιν νά γελά καί τής 
όποιας ή ψυχή έφαίνετο άντικατοπτριζο- 
μένη είς τούς οφθαλμούς της.

— Τί συαβαίνει ;
—  Βλέπω τήν μητέρα μου.
—  Πώς είνε ένδεδυμ.ένη ;
—  Φέρει περιώμ,ιον κυανοϋν και πίλον 

j ψιαθινον, περιπατεϊ εί; τά άνδηρα τού κή- 
; που- εί; τήν μ,ίαν χεϊρα κρατεί δέσμην χαρ

τιών, διά τή ; άλλη; κόπτει άνθη.
—  Εϊδετε τήν κυρίαν μητέρα σα; σήμε

ρον τό πρωί' :
- Ό χ ι · ' .....................................................
—  ’Έ ,  λοιπόν, όταν έπιστρέψητε θά μά- 

θητε άν ήτο ένδεδυμ.ένη καθώς την βλέπετε, 
καί θά τήν έρωτήσετε τί έ'καμ-νεν.

— Έξηφανίσθησαν όλα, είπεν ή Ίου
λιέττα, καί δέν βλέπω πλέον τίποτε.

— Παρατηρείτε πάντοτε.
— Βλέπω δωμ,άτιον, έπανέλαβε μ.ετά 

τινα δευτερόλεπτα ή δεσποινίς Βωζέ, δω- 
μ.ατιον άμ.υδρώ; φωτιζόμενον, ύπάρχει κλίνη 
έντό; καί άνθρωπος κατάκειται έπι τή ; 
κλίνη; ταύτης. Γυνή είνε πλησίον του καί 
μικρά κοράσι; πλησίον τ ή ; γυναικός ταύ
τ η ;. Ό  άνθρωπο; ούτο; είνε ό πατήρ μ.ου, 
ή γυνή αΰτη είνε ή μήτηρ μου, ή παιδίσκη 
αΰτη είμ,αι έγώ. Ναί, έξηκολούθησεν έν συγ- 
κινήσει ή νεάνι;,  τά βλέπω, καθώς τώ οντι 
συνέβησαν. ’Εγώ κλαίω καί ή μητέρα μου

προσεύχεται. Ό  πατήρ μου μ.ά^ εύλογεε 
καί άποθνήσκει !

Καί δάκρυον έπεσεν άπό τούς οφθαλμούς 
τής νεάνιδος είς τό ποτήριον', όπερ παρετή- 
ρει. Έσπόγγισεν άμ,έσως τούς οφθαλμούς 
της καί άποτεινομένη πρός τή·ί Καισαρίνην 
είπεν :

—  Ή  είκών εινε άκριβής καί ό,τι είδον 
άξιοθαύμαστον.

— Λοιπόν έπείσθητε ;
— Βεβαίως.
— Ά ς  ϊδωμεν τό μέλλον τώρα.
Ή  Ίουλιέττα έδίστασεν.
— Φοβείσθε, δέν έχει οΰτω, δεσποινίς 

τή  είπεν ή Καισαρίνη μ-ειδιώσα.
— Φοβούμαι, τό ομολογώ.
— ’Έ  λοιπόν, θέλετε νά σάς προείπω τό· 

μέλλον, χωρίς νά σάς καμω νά τό ϊόητε ;
—  Προτιμώ τοϋτο.
— Εισθε αποφασισμένη νά κάμ.ητε ό,τε- 

θά σάς εϊπω.
— Ναί.
—  Βουρδαλού ! έφώναξεν ή Καισαρίνη.
Ό  φλύαρος παρουσιάσθη.
—  Δός μ,ου τόν δακτύλιον, είπεν ή βοη-

F.S;
Ό  Βουρδαλού ήρεύνησεν είς τό θυλάκιόν 

του, έξήγαγε σιδηροϋν δακτύλιον, τόν έ- 
πίεσεν έπί τινας στιγμάς είς τάς χειράς του· 
καί πλησιάζων τήν Καισαρίνην τόν έπέρα- 
σεν είς τόν δάκτυλόν της, καθ’ ήν στιγμήν 
έκείνη ήτοιμάζετο νά καθήση.

Ή  Βοημ.ίς άνεσκίρτησεν, έκλεισε τούς ο
φθαλμούς καί έμεινεν έν τή θέσει γυναικός 
κοιμ.ωμ.ένης.

Έκοιμ.άτο τώ  οντι.
Η Ίουλιέττα παρετήρει πάν ό,τι συνέ- 

βαίνε μ.ετ’ έκπλήξεως, σχεδόν μετά φρίκης.
— Τώρα, τή,είπεν ό Βουρδαλού, δώσατε 

τήν χεϊρά σας είς τήν Καισαρίνην, δεσποι
νίς, καί έρωτάτέ την. Έ γ ώ  άποσύρομ.αι.

Η Ίουλιέττα έθηκε τήν λευκήν καί μ.ι- 
κράν χεϊρά τη ; εί; τήν σκληράν χεϊρα τής 
μ,αγίσσης, άλλά δέν εύρε τίποτε νά τήν έρω
τήση.

—  Τ ί θέλετε νά μάθητε : ήρώτησεν ή  
Καισαρίνη.

—  Είπέτε μου, τί σκέπτομαι.
— Δύναμ.αι νά όμ.ιλώ ύψηλοφώνως ένώ

πιον τών ούο τούτων προσώπων, τά όποιαν 
εύρίσκονται έδώ ;

— Ναί.
—  ’Έ χ ετε  είς τόν νοϋν σας ένα νέον. δε

σποινίς.
Ή  Ίουλιέτττα  έμόρφασεν.
— θέλετε νά σιωπήσω ; είπεν ή Καισα- 

ρίνη.
— ”Οχι, όμ,ιλήσατε.
.— Ά γαπάτε τόν νέον αυτόν. Δέν είνε α

λήθεια ;
Ή  δεσποινίς Βωζέ κάτι έψιθύρισεν, άλλά 

τόσον χαμ-ηλοφώνως, ώστε ουδεί; τήν ήκου- 
σεν έκτό; τή ; μαγίσση;.

Δέν είνε άνάγκη νά εϊπωμ.εν, ότι κατά 
τήν στιγμήν ταύτην ό Ερρίκο; είχε προσ- 
κεκολλημένον τό ού; του είς τήν θύραν τοϋ- 
δωμ.ατίου, ένθα ήτο κρυμ.μ.ένος.

—  "Ενας άλλος σάς άγαπά, έπανέλαβεν 
ή Καισαρίνη.



— Τό όνομά του ;
—  Εκτωρ. Δέν είνε αύτό ;

Ναί. Ποιος εκ τών ούο μ ’άγαπο: πε
ρισσότερον ;

— Ό  οεύτερος.
—  Είσθε βέβαια ;
— Βεβαιοτάτη.
II Ίουλιέττα έφρικίασεν.

Αλλά σεις, ειπεν ή Καισαρίνη, οέν 
-τόν αγαπάτε.

— ’Αληθώς.
— Και εινε οι αυ.χό πολύ δυστυχής.
— Τό γνωρίζετε λοιπόν ;
— Κάλλιστα. Η μήτηρ σας σας ώμί- 

λησε περί αύτοϋ χθές τό εσπέρας.
— Ναί. Εξακολουθήσατε.
— Θα ύπανδρευθήτε μ ε τ ’ ολίγον.
— Ποιον θά πάρω ; ήρώτησεν ή Ίουλι

έττα χαμηλή τ?) φωνή.
—  Δέν δύναμαι νά σας τόν εϊπω, άλλά 

■ούναμαι νά σάς είπω, ποιον πρέπει νά νυμ- 
φευθήτε.

—  Είπέτε.
— Ώ  ! θά ουστυχήσετε, δεσποινίς, καί 

Ι'νεκα ίδικοϋ σας σφάλματος, έκτός αν μοϋ 
:όρκισθήτε ότι θά μέ πιστεύσετε καί θά κά
μ ετε ό,τι θά σάς είπω.

—  Πρός τί ό όρκος αύτός ;
— Διότι δέν θά γείνετε εύτυχής, παρά 

■ύπό τόν όρον νά μέ υπακούσετε.
— Θά σάς ύπακούσω, είπεν ή Ίουλι- 

ίτ τ α , ήτις ήτο περίεργος νά μάθη τί θά τής 
έ'λεγεν άκόμη ή μάγισσα.

— "Οταν έπιστρέψετε είς τήν έπαυλιν, 
•ή μήτηρ σας θά σάς όμιλήση, καθώς σάς ώ- 
μ.ίλησε χθές τό έσπέρας.

—  Γνωρίζετε λοιπόν τί μοϋ ειπεν ;
— Βεβαίως. Θέλετε νά σάς τό έπανα- 

λάβω ;
—  Εινε ανωφελές.
— Ό  πρώτος άνθρωπος, τον όποιον θά 

ϊδετε, προσέξετε είς αύτο πολύ, οεσποινίς, 
μετά τήν συνδιάλεζιν,ήτις θά γείνη μεταςύ 
ύμών καί τη ; μητρός σας, εινε έκεϊνος, τόν 
■όποιον πρέπει νά έκλέζητε διά σύζυγον, ό 
ποιαιδήποτε καί άν εινε αί κλίσεις της καρ
δίας σας δι’ άλλον, διότι άλλως δέν σάς 
εγγυώμαι.

— Έ χ ε ι  καλώς, ειπεν ή Ίουλιέττα, 
συνκεκινημένη, χωρίς νά το θελη, εζ όσων 
ήκουσεν, έχει καλώς. Μοϋ είπετε άρκετά.

Καί οίπτουσα χρυσοϋν νόμισμα έπί της 
τραπέζης. έςήλθε μετά της Ιναικιλίας καί 
τής παιδαγωγού της.

— Τί σκέπτεσαι λοιπόν ; είπεν ή Και- 
κιλία είς τήν δεσποινίοα Βωζέ.

— Σκέπτομαι ότι είμαι εύτυχής εύρισκο- 
μ.ένη έκτός τοϋ οικήματος τής μαγίσσης 
καί άναπνέούσα καθαρόν άερα. Η γυνή 
αΰτη είσέδυσεν είς τά βάθη τής καροιας

•Η·ου· , , t
— Θά κάμης ό,τι σοι ει~ε ;
—  Δεν ήζεύρω τίποτε. Τί θά εκαμνες 

-σύ είς τήν θέσιν μου ;
— Θά ύπήκουον.
—  Θά ύπήκουες ;
— Ναί.
— θ ά  ίδωμεν τότε.
Καί ύπό φοβερών σκέψεων κατεχομενη ή

Ίουλιέττα έπανέλαβε τήν όδόν, ήτις έ'φερεν 
είς τήν ε’παυλιν.

Ό τε ό Βουρδαλού είδεν έξερχβμένας τάς 
τρεις γυναίκας, είσήλθε καί άφαιρών έκ τοϋ 
δακτύλου τής Καισαρίνης τόν σιδηροϋν δα
κτύλιον, τή βοήθεια τοϋ όποιου τήν είχεν 
άποκοιμήση, τήν άφυπνισεν.

[ Έ π ε τ α ι  συν έχεια .]

Κ ω ν σ τα ν τ ίν ο ς  Γ ιαννακακης

0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιότορία κλρολου μερουβελ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο  t Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .

[Συνέχεια]

—  Τ ί έννοεΐς μέ αύτό ;
—  Έννοώ άν ήναι εύχαριστημένη έκ 

τής ύπηρεσίας σου.
— Χωρίς νά το καυχηθώ, ναί.
— Συνδέεται μέ τούς Ροζενδάλ :
—  Στενά. Τί θέλεις νά μάθης ;
—  Τίποτε έπί τού παοόντος.ι 7
—  ’Αργότερα όμως ;
— ’Ίσως θά ήδύνατο νά μέ προστατεύση.
— Πώς ;
— Συνιστώσά με είς τήν ύπηρεσίαν τοϋ 

βαρόνου.
— Καί διατί όχι τώρα ;
— Δέν δύναμαι. “Εχω νά τακτοποιήσω 

πολλά: ύποθέσειο. Θέλω καί ένώ νά άλλαςωι ·
θέσιν.

— "Εχεις δίκαιον. Πρέπει νά μέ μιμη- 
θής.

— Ά φ ες με νά σκεφθώ όλίγας ήμέρας.
— Πού θα σε έπανίδω ;
— Έ δώ , άρκεΐ νά μή σέ στενοχωρώ.
—  Νά μέ στενοχωρήσης, σύ Ραβού ! σύ 

ό καλήτερος φίλος μου, ό παλαιός σύντρο
φός μου.

—  Κάμε μου μίαν χάριν.
— ΙΙοίαν ;
— Μή μέ όνοι/.άζης πλέον Ραβού, κά- 

λυΊ/ον διά πέπλου το παρελθόν μου 'Ιδού εν 
έπισκεπτήριόν μου : Ραβινέλ Λουδοβίκος. 
Τοϋτο είναι το πλαστόν όνομά υ.ου.

—  Όπως θέλης. Φαίνεσαι όμως λυπη
μένος.

— Έ / ω  πολλάς στενοχώριας.
— Θά σέ παρηγορήσωμεν.
— Καλέ μου φίλε !
— [Ιίνομεν έν ποτηράκι : Σέ κερνώ.
— Εύχαριστώ, άλλοτε είπεν ό Ραβού.
— Ά  ! παλαιέ μου φίλε Ραβού...
— Ραβινέλ.
— Ραβινέλ. ε'στω, ύπέλαβεν ό Ζιρώ. δέν 

έννοεΐς τά θέλγητρα τής ζωής, τήν όποιαν 
διάγω Είμαι πεπεισμένος οτι μέ τόν καιρόν 
θά μαθης μίαν άλήθειαν.

— Ποιαν ;
— Ό τι ή θέσις ύπηοέτου εί: καλήν οι

κίαν είναι ή καλητέρα είς τόν κόσμον. Δέν 
έχει κάνεις ούτε φροντίδας οΰτε άνάγκας. Εύ-

ρίσκεσαι είς μεγαλοπρεπείς αίθούσας καί είς 
γλυκεϊαν θερμότητα τόν χειμώνα. Τό θέρος 
αναπνέεις τόν καθαρόν άέρα τής έζοχής 
Καλό τραπέζι είς πάσαν εποχήν, κλίνην 
μαλακήν, ώραίας__

— Διασκεδάσεις ;
—  'Υπηρέτριας διά όιασκέδασιν. Οί αύ- 

θένται μας μάς συντηροϋσιν όπως πρέπει καί 
μάς καλομεταχειρίζονται.

— Τέλος, διαρκής πανήγυρις !
—  Ναί, πίστευσόν με.
— Αί ! αί ! είμαι μακράν.
—  ’Αλήθεια, ή σύζυγός σου ; Τολμώ νά 

σέ έρωτήσω.
—  Τά έμαθες ;
— Βεβαίως. Έ φυγε. .
— Άγνοώ τί άπέγεινε καί ποϋ εύρίσκε- 

ται. Χαϊρε.
— ’Ό χι χαϊρε. Θά Ιπανιδωθώμεν.
Καί έσφιγξαν άλλήλων τάς χεΐρας.
Ό  Ραβού έζηκολούθησε τήν όδόν αύτοϋ 

είκή καί ώς έτυχεν, ά λ λ ’ είχε τήν καρδίαν 
έλαφροτέραν.

Ό  σκοπός, όν συνέλαβε, σκοτεινός καί 
άσαφής έν άρχή, έμορφοϋτο ήδη έν τώ νώ 
του. Τό φάσμα έλάμβανε σάρκα.

— Ά ν ήτο δυνατόν, έσκέπτετο, ά λ λ ’εί
ναι άνόητον !

Μ ετ’ ολίγον ή ιδέα αΰτη δέν τώ έφαίνετο 
πλέον τόσω άπραγματοποίητος.

—  Διατί όχι ; ελεγε καθ’ έαυτόν.
Είς τήν πλατείαν Μποβώ έστράφη προς 

τήν λεωφόρον Μαρινύ καί κατήλθεν είς τά 
Ήλύσια.

Μ ετ’ ολίγον έστη ενώπιον τών κήπων τού 
μεγάρου Ροζενδάλ σκιαζομένων ύπ4 μεγα
λοπρεπών δένδρων ώς έν νορμανοικώ δάσει.

Νά είσέλθη έκεΐ ! Νά παρίσταται είς 
τόν βίον τού άνδρός, όστις κατέστρεψε τήν 
εύτυχίαν τού ίδικοϋ του ! Νά μετρά τούς 
παλμούς τής όοειχαλκίνης καρδίας, ήτις θά 
έσπαράσσετο, καθ ήν στιγμήν ή τύχη έμει- 
δία τώ άνθρώπω έκείνω καί έστρωνε τήν ό
δόν του δι ’ άνθέων. Τις οίδε ; Θά καθίστατο 
ίσως ό ές απορρήτων τών μαρτυρίων τού 
άνδρος τούτου, άτινα αύτος θά προεκάλει ! 
Θά ήδύνατο ίσως νά εΐπη : σοί άποδίδω ο 
φθαλμόν άντί όφθαλμοϋ καί όδόντα άντί 
όδόντος, Έςωφλήσαμεν !

Έβύθίζε τό βλέμμα του έν τώ άλσει έ
κείνω.

Μακρόθεν έφαίνετο τό μεγαλοπρεπές μέ- 
γαοον Ροζενδάλ, ό δέ Ραβού παρετήρει αύτό 
άπό τοϋ κιγκλιδώματος.

Αίφνης όχημα έζευγμένον δι ’ ένος μόνου 
'ίππου έστη ένώπιόν τής θύρας.

Τή αύτή στιγμή,έκ τοϋ άκρου δενδροστοι- 
χίας τινός, άνθρω-ός τις έφάνη βαδίζων έ- 
σπευσμένω βήματι πρός τήν λεωφόρον Γ α - 
βριήλ.

Τά χαρακτηριστικά του ήσαν συνεσταλ
μένα... Έφαίνετο διατελών ύπο το κράτος 
ζωηράς ανησυχίας.

Ό ταν έπλτ,σίχσεν ό Ραβου άνεγνώοισε 
τον βαρόνον Μάξιαον.

Ό  τραπεζίτης έ'λαβε μικράν κλείδα, ή - 
νέωςε μικράν θύραν κατασκευασμένην έν τώ  
κιγκλιδώματι, έσυρε·/ αύτήν βιαίως όπισθεν 
του καί είσώρμησεν είς τό όχημα, χωρίς νά



παρατηρηση τον περίεργον, οστις επι τη 
6έ« του ε”στρεψε τήν ράχιν αύτοϋ.

— Τζών, είπεν έπιτακτικώς, είς Βουλώ- 
V 7)ν καί τάχιστα.

Ό  άμαξηλάτης έμάστισε τόν ίππον,οστις 
ώς άστραπή άπήλθε πρός τήν άψίδα τοϋ Ά -  
βτέρος.

Κ'

Ό  Ραβού ηχούσε τήν δοθεΐσαν διατα
γήν.

Ά πό τής λεωφόρου Γαβριήλ μετέβη έν 
τάχει είς τήν οδόν Μωβουέ.

Ή  σπουδή έκείνη τού βαρόνου σαφώς 
έσήμαινεν οτι τό·προσδοκώμενον συμβεβη- 
κός είς τήν έπαυλιν τών Πυργίσκων ήν έν 
τώ  γίγνεσθαι.

Δέν έπρεπε λοιπόν νά χάση καιρόν.
Ό  Ροβινώ καί οί σύντροφοι αυτού εύ 

ρίσκοντο είς τήν θέσιν των.
Τό καπηλεΐον έχρησίμευεν αύτοΐς ώς 

στρατηγεΐον.
Τήν προτεραίαν ό Ραβού είχε μ,ετρήσει 

αύτοΐς τάς δύο ήμισυ χιλιάδας φράγκων, 
τό ήμισυ δηλαδή τοϋ συμ.φωνηθέντος τιμ,ή- 
ματος, ή δέ εύεργετική αύτη βροχή έπεσεν 
έν τώ ΙΙοασίνω Κονίκλω ώς τό μάννα είς 
τούς 'Εβραίους έν τή έρήμ,ω.

Οί τρεις κακοϋργοι έκάθηντο πρό τραπέ- 
ζης προγευματίζοντες.

Τόν σύζυγον της Γερμανής ύπεδέχθησαν 
μ,ετά κραυγών χαράς.

— Η συμ.φωνία. μας ύφίσταται ; είπεν 
ό δικηγόρος.

—  Σταθερά.
—  Φρόνησις καί κατά τήν συμφωνηθεΐ- 

σαν ώραν.
— Ύ πο τήν μ.εγάλην δρϋν, τήν μίαν 

μ,ετά τό μεσονύκτιον.
— Έ χ ω  εν νέον, είπεν δ Ραβού.
— Τό γνωρίζομ,εν.
Ό  Ροβινώ διηγήθη δτι είδε τούς άμαξη- 

λάτας σπεύδοντας είς Παρισίους.
Η οικία ήτο άνάστατος. Ούδεμ.ία άμ.- 

φιβολία περί τών συμ.βαινοντων.
— Άνέλαβα νά επαγρυπνώ καί έπαγρυ- 

πνώ, είπε.
Καί άποτεινόμενος είς τον άρχαΐον αύτοϋ 

συντροοον :
— θ α  σέ ύπηρετήσωμ-εν ώς πρίγκηπα. 

θέλεις το παιδίον, θά τό έ’χης.
— Παράδοξος ιδέα ! είπεν δ δικηγόρο:.
Επειδή δέ δ Ραβού ήτοιμ.άζετο ν ’ ά-

πέλθη :
— Δέν μ,ένεις ; ήρώτησεν δ Ροβινώ.
— Ό χι. θ ά  μ.ού ύποσχεθήτε δμ.ως δτι 

δέν θά κακομ.εταχειρ'.σθήτε κανένα :
— Ησύχασε- θά «ορέσωΐλεν χειρόκτια 

καί θά φερθώμεν ώς καλοανατεθραμμ-έναι 
δεσποινίδες, είπεν δ δικηγόρος. Δέν είναι ά- 
ληθές, Περέζ:

Ό  ιδαλγός έκάμ-υσε τούς οφθαλμ,ούς.
— Βέβ;αα, έγρύλλισεν.
’Άν δ Ραβού ήν ολιγώτερον άπησχολη- 

μ.ένος θά παρετήρει τό εΐρον ύφος τού Ί -  
σπανοϋ.

Άγρια εκφρασις, δμ.οία προς τήν τής φυ
σιογνωμίας ύαίνης άσφραινομένης πτώμα,

έζωγραφήθη έπί τής απαίσιας μορφής του.
Όταν δ Ραβού έξήλθεν οί τρεις συνένο

χοι ήτένισαν άλλήλους.
— Ά ν  νομιζη πώς θά σπάσωμ,εν τό κε

φάλι μας διά τέσσαρα ή πέντε χαρτονομί- 
σμ.ατα τών χιλίων, είπεν δ δικηγόρος, ά- 
πατάται. Ά ν  τά χαλάσω μέ τήν άστυνο- 
μίαν, θά τά  χαλάσω διά ποσόν, τό δποϊον 
νά μοϋ έπιτρέψη νά άποσυρθώ άπό έργα- 
σίαν έπί τινα καιρόν.

— θ ά  έχωμεν ποσόν μεγάλο.
—  Πρέπει νά τό ϊδωμ.εν.
Ό  κύριος Δελόγκ εθηκε τούς αγκώνας 

έπί τής τραπέζης καί έστήριξε τήν κεφαλήν 
διά τών χειρών.

Οί άλλοι έμιμήθησαν αύτόν πλησιάσαν- 
τες άλλήλους.

— Πρόκειται νά μή χάσωμ.εν τήν πε- 
ρίστασιν. Ό  Ραβού μάς έγγυάται τήν επι
τυχίαν. Ά ν  εΰρωμεν τήν οίκίαν πλήρη κλη
τήρων θά άπαντήσωμεν δτι έρχόμ,εθα νά ζη- 
τήσωμεν τό παιδίον, τό δποϊον άνήκει είς 
κάποιον Ραβού φίλον μας, τόν σύζυγον τής 
κυρίας. Βεβαίως δ κύριος τής οικίας θά εύ- 
ρεθή είς αμηχανίαν.

—  Βεβαίως.
— Έ π ί τέλους είμ.αι βέβαιος δτι θά κα- 

τορθώσωμεν νά διαρπάσωμεν τήν οίκίαν, 
έπειτα δέ νά φύγωμ.εν τάχιστα.

— Τά μ,εσάνυκτα πρέπει νά είναι τ ε -  
λειωμένη ή ύπόθεσις. Ό  κωμωδός έχει μ.ε- 
ρικάς προλήψεις καί μάς στενοχωρεϊ.

—  Νά ήμ-εθα τίμιοι, είπεν ί^Ραβινώ. Ό  
Ραβού θά έχη τό παιδίον άν θέλη. Ήμ.εΐς 
θά εχωμ.εν τά υπόλοιπα.

— Δέν είναι άνάγκη νά ειπωμ,εν περισ
σότερα. Ά ς  κλείσωμ-εν τό στόμ.α, είπεν έπι- 
τακτικώς δ δικηγόρος. Παίζομ.εν βεζίκ ;

—  Παίξετε, είπεν ο Περέζ. Έ γ ώ  θά κα
πνίσω έν σιγάρον καί θά σάς βλέπω.

Τήν δευτέραν ώραν οί εισερχόμενοι είς το 
καπηλεΐον τής κυρά Κλαυδίας έβλεπον τόν 
'Ισπανόν καπνίζοντα καί σκεπτόμενον, ένώ 
δ Ροβινώ καί δ φίλος του Δελόγκ έπαιζον 
βεζίκ. Οί τρεις λωποδύται είχον τό ΰφος ή- 
Ρ*^ν.

Τήν όγδόην ώραν της έσπέρας έπερχομ.έ- 
νη; δ μ.έν Δελόγκ καί δ Ροβινώ είχον αρ
κετά πιει καί διετέλουν έν εύθυμ.ία, δ δέ Ι 
σπανός ήν ψυχρότερος καί σκυθρωπότερος ή 
κατά τάς άλλας έσπέρας.

Κ Α ’

Ό  Ροβινώ δέν είχε περί έαυτοϋ τήν καλ- 
λίστην ιδέαν.

θ ά  έγίνετο κατάσκοπος πρώτης τάξεως.
Έγίνωσκε νά είσδύη έν ταίς άτραποΐς 

βαίνων κατά μ.ήκος τών φραγμών ώς αίλου
ρος παραφυλάττων τήν λείαν του, νά ρίπτη 
ταχύ βλέμμα διά τών χαραγμών τών ήμι- 
ηνεωγμένων θυρών ή διά τών ράβδων τών 
κιγκλιόωμ.άτων, νά είκάζη τά αίτια βλέ
πων τά άποτελέσμ,ατα.

Άπό τής πρωίας περιεφέρετο περί τήν έ"- 
παυλιν τών Πυργίσκων.

Ασυνήθης κίνησις άμαξών καί ανθρώ
πων, θαλαμ.ηπόλων άπησχολημένων έ'δωκεν 
αύτώ νά έννοήση περί τίνος έπρόκειτο.

Έ λθεν  ή ώρα του τοκετού τής Γερμανής.
Αί πρώται ώδΐναι έπήλθον άπό τής χα 

ραυγής.
Ειχε ληφθή πάσα φροντίς ώς εί έπρόκειτο 

περί βασιλόπαιδος.
Ό  ιατρός άνέμενε το νεογνόν, είς δ το - 

σαύτη αίγλη καί τόσαι τέρψεις έπιφυλάσ- 
σοντο.

Τό λίκνον, θαύμα είδέσθαι, είχε παρα- 
σκευασθή παρά τήν κλίνην τής μ.ητρός.

Ό  κληρονόμ,ος έκεΐνος. μή νόμιμος ώς οί. 
πρίγκηπες οί γεννώμενοι έξ άθεμίτων έρώτων- 
τών ήγεμ.όνων, ήλθεν είς τόν κόσμ-ον τήν> 
μεσημβρίαν καί τριάκοντα πέντε τής ώρας 
λεπτά.

Ό  ιατρός Ρεβούλ, είς έκ τών διασημ.οτέ- 
ρων τών Παρισίων, ανήγγειλε τοϋτο τώ  βα- 
ρόνω Μαξίμ,ω Ροζενδάλ, οστις έκράτει τήν 
ερωμένην του είς τάς άγκάλας αύτοϋ, διά 
τών έξής λόγων :

— Κύριε βαρόνε, είναι έξαισία κόρη.
Έκάλεσαν αύτήν Μαρίαν - Μαξιμ,ιλια- 

νήν.
Μετά δύο ώρας έδηλώθη είς τό δημαρ- 

χεΐον τής Βουλώνης ύπό τού ίατροϋ ώς θυ
γάτηρ πατρός καί μ,ητρος άγνώστων.

Καταφιλοϋσα αύτήν ή Γερμανή έ'κλαιεν 
έκ χαράς.

Καί αύτός δ βαρόνος, μ ’ δλην αύτοϋ τήν 
τραχύτητα, συνεκινήθη βιαίως.

Έν τώ κόσμω τούτω, έν ο) περιεβάλ- 
λετο ύπό χθαμ.αλών κολάκων, φθονούντων 
τήν περιουσίαν του, καταφρονών πάν δ,τ£ 
είρπεν ύ π ’ αύτόν, κατείχε δύο όντα άνή- 
κοντα αύτώ : τήν θελκτικήν έκείνην γυ
ναίκα καί τό παιδίον έκεΐνο, δπερ ήν αίμά 
του.

Έ ν τώ  δωμ.ατίω έκείνω λοιπόν συνεκεν- 
τροϋτο πάσα. ή εύτυχία του.

Διήλθεν ώραν θείας χαράς, άπειρου ήδο- 
νής, καθ’ ήν καί ή σκληροτέρα ψυχή μ,αλα- 
κύνεται έν άπεριορίστω τρυφερότητι.

[ "Ε π ε τ α ι συνέχεια ].

ΤοΝΥ

ΚΟΜΗΣΣΑ Λ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μυθχότοοία α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ϊ β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Γ Γ Ε Ρ Ο Ν  

Ο  Ε χ θ ρ ό ς
[Σ υ ν έχ εια ]

— Πολλοί, καί αύτή ή παιδαγωγός, θά 
τό εΰρισκον παράδοξον πρέπει έξ άπαντος. 
νά είναι πλησίον τή ; θυγατρος σου, έλλεί- 
ψει άλλου συγγενούς, γυνή ώριμου ήλικίας 
καί καλής οίκογενείας, ή δποία νά λαβη τήν 
θέσιν θείας, έπί παοαδείγματι. Έ ν Παρισίοις 
εύρίσκει τις τά πάντα άντι χρημ.άτων. ϋ -  
φειλες έπίσης ν ’άναθέσης είς τόν κύριον Κορ- 
βιζιέ τήν έντολήν νά ζητήση σεβαστήν γυ
ναίκα, ή δποία νά συγκατατεθή νά κατα- 
λάβη πλησίον τής Χρυσαυγής θέσιν άγα- 
θής καί άφωσιωμ.ένης συγγενοϋς.

— Ή  γυνή αΰτη εύρέθη, είπεν δ κύριος



Δελασέρ, όστις προ πολλοϋ έσκέπτετο- μέ
νει κατά την όδον Πονσελέ. είναι χήρα τεσ
σαράκοντα πέντε έτών, εξαίρετου διαγωγής 
καί ανεπτυγμένη. Ή  μήτηρ της ήτο φίλη 
τής μητρός μου, έγώ δέ τήν έγνώρισα παι- 
δίον. Νυμφευθείσα έμπορον σιτηρών, όνόαατι 
Δελώρμ, έχήρευσε κατά τό εικοστόν δγδοον 
ετος τής ήλικίας της. Ό  σύζυγός της τή 
άφήκε λίαν περιπεπλεγμένας υποθέσεις καί 
μέγα παθητικόν, τήν έξήγαγε δέ τής θέ
σεως αύτής ό κύριος Κορβιζιέ κ α τ ’ εντολήν 
μου- ά λ λ ’ ή καταστροφή της ήτο αναπό
φευκτος. Έ ν  τούτοις δέν έχει άνάγκας· άλ
λοτε τήν ηνάγκασα νά δεχθή μικράν πρόσο
δον έκ χιλίων διακοσίοιν φράγκων, τά  ό 
ποια ό συμβολαιογράφος μου τή χορηγεί τα- 
κτικώς. Καί έπειτα εργάζεται ολίγον.

«Περιττόν νά σοί είπω ότι ή κυρία Δε- 
λώρμ είναι καθ ’ ολοκληρίαν άφωσιωμένη 
προς έμέ. καί δέν θ ’ άποποιηθή βεβαίως 
τήν έκδούλευσιν, τήν οποίαν προτίθεμαι νά 
τής ζητήσω. Είχε θυγατέρα, τήν οποίαν, 
ώς μοί έγραψεν ό κύριος Κορβιζιέ, άπώλεσε 
δεκατεσσάρων έτών. Ώ ς  βλέπεις, ή κυρία | 
Δελώρμ έχει όλας τάς έπιθυμητάς άρετάς 
καί είναι ώς τήν θέλομεν θά ήναι διά τήν 
κόρην μου πραγματική μήτηρ».

—  Είμαι πεπεισμένος περί τούτου' έ'λα, 
δ,τι έφαντάσθην,πηγαίνει κ α τ ’ευχήν καλός 
οιωνός· άς έλπίσωμεν λοιπόν.

— Δέν θά γράψω άπόψε είς τόν κύριον 
Κορβιζιέ, ά λ λ ’ αΰριον ενωρίς θά ύπάγω είς 
Παρισίους. Έπειδή δέ πρέπει να. ίδω τήν 
κυρίαν Δελώρμ, θά ίδω καυτόν συμβολαιο
γράφον μου. Τοϋτο είναι καλλίτερο·/ τής 
επιστολής.

—  Βεβαίως.
—  Σύ, Γουλιέλμε, θά [Λείνης έδώ, έως 

δτου έπιστρέψω.
—  Έάν τό θέλης άπολύτως...
— Έ ν εναντία περιπτώσει, δέν θ ’ άνα- 

χωρήσω. Ώ  ! δέν ήξεύρω ... φοβούμαι... έ- 
ψέλλισεν ό κόμης.

— Φοβείσαι, μή ό νέος έκεϊνος, τόν ό
ποιον ή κόρη σου ονομάζει ’Αδριανόν, τολ- 
μήση νά έπανέλθη ;

— Ναί, τό φοβούμαι
—  ’Έ λ α , μείνε ήσυχος, ό κύριος Άδρια- 

νός ήκολούθησε τήν συμβουλήν, τήν όποιαν 
τώ έδωκα καί έπέστρεψεν είς Παρισίους.

—  Αύτό ήτο τό καλλίτερον, το όποΐον 
είχε νά πράξη.

— Ναί, έπί τοϋ παρόντος.
—  Πιστεύεις λοιπόν ότι [ίοαδύτερον ;.. .
—  Διατί οχι ;
Τό βλέμμα τοϋ κόμητος έξήστραψε.
—  Σέ παρακαλώ, ήσύχασε, έπανέλαβεν 

ό κ. Βάν Όσσεν, νομίζω ότι έλησμόνησες 
άπό τώρα τάς άγαθάς σου προθεσεις ύπέρ 
τής Χρυσαυγής.

— Ό χ ι, άλλά ...
— Ά λ λά  τί : Τίποτε δέν εχεις ν ’άπαν- 

τήσης. Ά μ α  ή Χρυσαυγή ίαθή, θά ήναι 
όμοια πρός όλας τάς νεάνιδας, θά έ'χη τάς 
αύτά: επιθυμίας, τους αυτούς πόθους* έκων 
άκων θ ’ άναγκασθής νά τήν ύπανδρεύσης, 
θά τό θελήση· τίς οίδεν έάν αύτός ό κύριος 
Άδριανός δέν είναι ό προωρισμένος δι’ αύτήν 
σύζυγος;

—  Είς νέος τόν όποιον δέν γνωρίζω, είς 
τολμηρός, είς...

— Μή προχωρήσης, διέκοψεν αύτόν ό κ. 
Βάν νΟσσεν· όχι, σύ δέν τόν γνωρίζεις, ή 
θελε νά σοί εΐπη τό όνομά του, άλλά διά 
μιας λέζεως έκλεισες τό στόμα του. Ό  νέος 
αύτός, τόν όποΐον έκακομεταχειρίσθης,— ώ ! 
ήτο δικαία ή όργή σου— ό νέος αύτός ανή
κει είς τόν καλλίτερον κόσμον.

— Μήπως τόν γνωρίζεις ;
— Τόν γνωρίζω.
— Πρό πολλοϋ :
— Ά πό ολίγων έτών.
—  Ά  !
— Τον χειμώνα τόν βλέπω συχνότατα 

είς τάς συναναστροφάς, καί περιττόν νά σοί 
είπω ότι πολύ εξεπλάγην ότε τόν άπήν- 
τησα έδώ. Δύνασαι νά ήσαι πεπεισμένος, 
ότι δέν έχει κακάς προθέσεις· πιθανώς έκ 
περιεργείας ήλθε κατά πρώτον είς τήν οί
κίαν σου, καί ή ώραιότης τής Χρυσαυγής, 
ή χάρις, καί πρό πάντων τό άνερμήνευτον 
έκεϊνο θέλγητρον. τό όποΐον δοκιμάζει τις 
πλησίον της, τόν προσείλκυσαν καί έπανήλ- 
θεν. Ένόησεν άρά γε τήν άδυναμίαν τού 
πνεύματος τής άτυχοϋς κόρης ; τό πιστεύω, 
καί πιστεύω προσέτι ότι ή κατάστασις, είς 
τήν όποιαν διατελεΐ ή θυγατηρ σου, συνετέ- 
λεσεν, ώστε νά ίμπνεύση αύτώ μέγα ενδια
φέρον, βαθεΐαν συμπάθειαν. ’Αληθώς ε”οωτα 
τώ  ένέπνευσεν άρά γε .ή κόρη σου ; άγνοώ 
τί νά ύποθέσω... μοί είπεν όμως έκεϊνος άδι- 
στάκτως καί είλικρινώς ότι ήγ^πα τήν 
Χρυσαυγήν, μή γνωρίζων δέ όποιος είσαι, 
είς ποιαν τάξιν άνήκεις καί είς τί ποσόν α
νέρχεται ή περιουσία σου, μοί είπεν οτι ευ
τυχής θά έλογίζετο, άν έλάμβανεν ώς σύζυ
γον τήν Χρυσαυγήν, μέ παρεκάλεσε δέ μά
λιστα νά σοί ομιλήσω καί νά συνηγορήσω 
ύπέρ αύτοϋ. Βεβαίως θά τό έ'πραττον, έάν 
ή θυγάτηρ σου ήδύνατο νά νυμφευθή τώρα. 
Τέλος πάντων, σοί επαναλαμβάνω, θά ’ίδω
μεν περί τούτου βραδύτερον.

—  Λησμονείς νά μοί εΐπης τό όνομά του.
— Ό χι, δέν λησμονώ' σοί εΐπον ήδη ότι 

ανήκει είς τόν καλλίτερον κόσμον. Δέν έχει 
πλέον συγγενείς καί είναι ό τελευταίος από
γονος άρχαιοτάτης καί εύγενεστάτης οίκο
γενείας τής Γαλλίας· ονομάζεται μαρκήσιος 
Βερβειν.

— Βεοβείν...
— Τό όνομα Βερβειν τάσσεται μεταξύ 

τών μεγαλειτέρων καί περιφανεστέρων ώς 
τά  τών Μομμορενσύ, Σεβρέζ, Μομμάρτο, 
Λαρουσεφουκώλ.

—  Αληθώς οί Βερβειν άπέδωκαν μεγά- 
λας ύπηρεσίας είς τήν Γαλλίαν. Έ π ί Φ ι
λίππου Αύγούστου άρχων τις Βερβειν συνε- 
τέλεσε μεγάλως είς τήν έπιτυχίαν τής έν 
Βουβίναίς μάχης, έτερος δ ’ έφονεύθη έν Λ ι
μάνι.).

—  Δέν το έγνώριζον, είπεν ό κύριος Βάν 
’Όσσεν, ά λ λ ’ ώς Ολλανδός δέν δύναμαι νά 
έχω τήν άξίωσιν ότι γνωρίζω ώς σύ τήν ι
στορίαν τής Γαλλίας. Τέλος είχον δίκαιον, 
ότε σοί έλεγον ότι ό μαρκήσιος Βερβειν κα- 
τήγετο έκ περιφανούς οίκογενείας.

»Ό π ω ς καί άν έ'χη τό πραγμα, εΐτε σοί 
άρέσκει εΐτε όχι, ή θυγάτηρ σου συλλογί

ζεται τόν νέον αύτόν, ό όποιος τής έπροξέ- 
νησε ζωηροτάτην αΐσθησιν. Είναι δι’ έμέ 
δυσχερές νά σοί είπω άν αΰτη θά διαρκέση, 
ή είναι παροδική. Δέν πιστεύω ότι ό ε”ρως 
έρριψεν ήδη έν τή καρδία τής Χρυσαυγής τό 
σπέρμα του, βεβαίως όμως υπάρχει μεταξύ 
των έλξις, τήν δύναμιν τής όποιας ύφίσταν- 
ται. Βεβαίως δέν ήδυνήθη ή κόρη σου νά 
έννοήση τι όρισμίνως· εϊόέ τι εύάρεστον καί 
ήθέλησε νά τό άπολαύση, ομοιάζει δέ κατά 
τοϋτο πρός τό παιδίον, τό όποΐον χαίρει ό
ταν βλέπη παιγνίδια.

»Συνειθισμένη είς άκρον νά ζή μόνη, έ- 
δέχθη μετά χαρ3ς τόν άγνωστον νέον, όστις 
έν μέσω τής άπομονώσεώς της, διεσκέδαζε 
τήν μελαγχολίαν αύτής καί μοναξίαν. Ε 
πειδή δέ έ'ρριπτε ψυχαγωγίαν καί ζωηρό
τητα  είς τόν μονότονον βίον της, πιθανόν 
κ α τ ’ άρχάς νά έθεώρησεν αύτόν ώς ψυχα- 
γωγοϋντα καί τεοποντα αύτήν. "Επειτα 
συνομίλησαν άγνοώ τί τή  είπεν, ά λ λ ’ έ
κείνη τόν ήκουσε καί έλογίσθη ευτυχής, έάν 
ήδύνατο ν ’ άκούη αύτόν, χωρίς δέ νά δυ- 
νηθή νά έννοήση τήν έλκυουσαν αύτήν δύ- 
ναμιν, ήρχισε νά θεωρή τόν νέον μαρκήσιον 
ώς φίλον, ώς άδελφόν, καί τοϋτο μετά τό
σης εύχερείας καί κλίσεως, όσον τό αίσθημα, 
τό όποΐον ήσθάνετο, ώμοίαζε πρός τήν αγά
πην, τήν όποίαν τρέφει πρός σέ.

—  "Ωστε πιστεύεις οτι ή Χρυσαυγή σκέ
πτεται τόν μαρκήσιον Βερβειν ;

—  Είμαι βέβαιος περί τούτου.
—  Έκείνη όμως δέν μοί όμιλεΐ περί αυ

τού.
— Διότι φοβείται μήπως σέ όυσαρεστή- 

ση. Κατόπιν τής σκηνής τοϋ κήπου, ότε 
συνήλθεν έκ τής λιποθυμίας μέ ήρώτησε : 
«Θά έπανέλθη ό Άδριανός ;» έγώ δέ άπε- 
κρίθην: «Ναί» — «Καί πότε θά έπανέλθη ;» 
μοί είπε. « —  Μετά τόν χειμώνα, όταν θά 
ήναι άνθισμένα όλα τά·άνθη», τή άπεκρί- 
θην.

— Τό ενθυμούμαι.
—  Λοιπόν ή Χρυσαυγή ενθυμείται τήν 

ύπόσχεσιν, τήν όποίαν τής έοωκα. Πολλά- 
κις θά τήν άκούσης νά λέγη : « Ό  χειμών 
θά ηναι μάκρος έφέτος».

Ό  κ. Δελασέρ έστέναξε.
—  Ή  ειμαρμένη έρριψε τον νέον αυτόν 

είς τήν οίκίαν μου.

ς·

Πατήρ και θυγάτιιρ.

Ώ ς  εΐπομεν ήδη, ό κόμης Δελασέρ καί 
ό Ολλανδός Βάν ’Όσσεν δέν είχον ΐδει άλ- 
λήλους πρό εικοσαετίας περίπου. Βεβαίως ό 
κόαης ποτέ δέν είχε λησμονήσει τον άριστον 
αύτοϋ φίλον, άλλά φεύγων τους άνθρώπους, 
χάριν ούδενός ήθέλησε νά ποιήση έξαίρεσιν. 
Ό  δέ Γουλιέλμος Βάν ’Όσσεν πολλάκις 
προσεπάθησε νά τ5\ι συναντήση. άλλ ουόε- 
ποτε τό κατώρθωσεν.

—  Είναι βέβαιον ότι κρύπτεται, διενο- 
εΐτο. Ποία φοβερά καταστροφή συνέτριψε 
λοιπόν τόν βίον του ; θά μαθω άρά γε τό 
φοβερόν αύτό μυστήριον ;

Ό  Ολλανδός γνωρίζων τόν χαρακτήρα



τού κ. Δελασέρ κατώρθωσε νά διοργανωτή 
μ,έρος τής άληθείας.

Πριν ή άπέλθη έξ 'Ολλανδίας ί'να έγκα- 
ταστή έν Γαλλία, έ'λαβε πολλάκις άναγ- 
κην συμβολαιογράφου τινός τών Παρισίων. 
άπετάθη λοιπόν πρός τόν κ. Κορβιζιέ, άμα 
δ ’ ώς άφίκετο είς Παρισίους, ούτος έγένετο 
όριστικώς συμβολαιογράφος αύτοϋ. Πλέον ή 
άπας τόν ήοώτησε περί τοϋ κόμ.ητος Δε- 
λχσέρ. ά λ λ ’ αύστηρός είς άκρον καί λίαν 
εχέμυθος ών ο κ. Κορβιζιέ, είς ούδεμ,ίαν τών 
έβωτήσεων αύτοϋ άπήντα. Δέν έλπιζε δέ 
ποτέ νά μ.άθτ) τί έγένετο ό κόμης, οτε έ
σπέραν τινά, έ'χων ν ’ άνακοινώση τώ  συμ.- 
βολαιογράφω έγγραφόν τ ι, μετέβη είς τό 
γραφεΐόν του, ένθα άπροσοοκήτως εύρέθη 
άπέναντι τοϋ κ. Δελασέρ. Μολονότι ο κό
μ.ης έφερε μ.ακρον λευκόν ποιγωνα καί κό
μην λευκήν, άνεγνώρισεν αύτον πάραυτα- 
άφήκεν άναφώνησιν έκπλήξεως καί χαράς 
καί περιεπτύξατο τόν γέροντα. Ό  κ. Δελα
σέρ άπεκρίθη είς τήν θερμ-ήν ταύτην περί- 
πτυξιν, καί οί δύο φίλοι, έναγκαλισθέντες 
άλλήλους ένώπιον τών γραμμ,ατέων τού κ. 
Κορβιζιέ, ήρχισαν νά κλαίωσιν.

"Ισως άκων ολίγον ό κόμ.ης έ'στερίςε νά 
μ.εταβνί είς τήν οίκίαν τοϋ κ. Βάν Όσσεν, 
οστις έπαρουσίασεν αύτόν είς τήν οικογέ
νειαν του' έπίσης δ.’ ήναγκάσθη νά δεχθή 
τήν ένθερμον φιλοξενίαν, ήτις τώ προσηνέ- 
χθη.

Έν στιγμ.ή ψυχικής διαχύσεως ώμίλησε 
περί τή : Χρυσαυγής, καί έπειδή ό κ. Βάν 
Όσσεν έξεδήλωσεν άμέσως τήν έπιθυμίαν 
νά ιδγι τήν νεάνιδα, ό κόμ,ης δέν ηδυνήθη 
ν ’ άρνηθή τήν πρότασιν τού φίλου του, Ο
πως τόν συνοδεύση εις Κοοδελιέρην. Πρώτον 
ήδη άπό πολλών έτών άνθρωπός τις έμελλε 
νά διαβή τό κατώφλιον τής κατοικίας τοϋ 
μ,ισανθοώπου.

Μολονότι ό κ. Βάν ’Όσσεν μίαν μόνην 
ήμέραν θά εμενεν έν Κορδελιέρη, ένόησεν δ
ίχως ταχέως οτι χάριν τής Χρυσαυγής ώ- 
φειλε νά παρατείνη τήν διαμονήν αύτού.

— Έ χ ω  σπουδαίαν καί σοβαράν απο
στολήν νά εκπληρώσω ένταϋθα, είπε καθ’ 
I αυτόν.

Καί έ'μ.εινεν.
Κατώοθωσε διά πλαγίων μέσων ό κ.

i I I

Δελασέρ νά τώ  έκμ.υστηρευθή, γνωρί,ομεν 
οέ ποιον συνέλαβε σχέδιον δπως έξαγαγη 
τήν Χρυσαυγήν τού στενού έκείνου χώρου, 
ένθα ήρέμ.α έ'φθινεν. Ή το κατεπείνουσα ά
νάγκη, διότι δέν έπρεπε ν ’ άφήσωσι ν ’άπο- 
σβεσθή ή διάνοιά της, άλλά νά σίόσωσι τά 
"λογικόν αύτής.

Αί έπισκέψεις τοϋ μαρκησίου Βερβείν είς 
•τήν Κορδελιέρην άπέσπασαν τήν Χρυσαυγήν 
τή ς ύπνηλίας, ήτις έφαίνετο ή φυσική αύ
τής καταστασις· το πνεϋμ.α καί ό διαλογι- 
σμ,ος αύτής έφωτίσθησαν προσωρινώς καί έν 
τώ  πνεύμ.ατι έγένετο φοβερά κίνησις, ώς άν 
εί τό χάος ήθελε νά έξελθη άπό τά σκότη. 
Τά πρώτον ήδη άπό πολλοϋ, ώς ε’ι ήλπισεν 
αποκαλύψεις τινάς, ό νοϋς αύτής έχώοησε 
πέραν τών πραγμάτων, άτινα αΰτη έγίνω- 
σκεν.

Ά λ λ ’ έπανήλθεν ό πατήρ αύτής, είχε 
οέ άναχωρήσει ό Άδριανός, ό φίλος της.

Οί παγετοί έφόνευσαν τάς τελευταίας χρυ
σαλλίδας καί κατέψυξαν καί τά έναπομεί- 
ναντα άνθη. Τή έπιούσγι ό κήπος τί] έφάνη 
μ-ελαγχολικός, κατά πάσαν δέ στιγμήν έ
λεγε προσηλοϋσα τούς οφθαλμούς έπί τού 
αετώματος τού τοίχου :

—  Ό  χειμών έφέτος θά ήναι μ.ακρός !
Τό μειδίαμα έξέλιπεν άπό τών χειλέων

της, τά έρυθράν χρώμ.α έξηλείφθη τών πα
ρειών της καί έκ τών τεθλιμ.μένων αύτής 
οφθαλμ.ών κατέρρεον ένίοτε δάκρυα, περί έ- 
αυτήν δεν ήσθάνετο πλέον τήν πνοήν έκεί
νην, ήτις είχε τήν δύναμ,ιν νά τήν ζωογο- 
vv), ήγνόει δέ ή άτυχης κόρη, οτι καρδιοβό- 
ρος άνία κατελάμ.βανεν αύτήν αύθις. Έ κ -  
τοτε έπανέπεσεν είς τήν νάρκην, είς τήν ζο- 
φεράν της μ,ελαγχολίαν. Καί τήν κεφαλήν 
έπί τού στήθους κλίνουσα. τά : χεΐρας κι- 
νουμ,ένας καί τηκομένη έπηγαινοήρχετο ώ: 
τεθλιμμένη ψυχή άνά μέσον τής οικίας καί 
τών δενδροστοιχιών τοϋ κήπου, φαινομ-ένη 
οτι ώνειρεύετο. Φεύ ! ένα μ.όνον είχε διαλο- 
γισμ.όν :

« — Ό  χειμών εφέτος θά ήναι μ.ακρός».
Ό  κόμης Δελασέρ, καθά ανήγγειλε τώ 

φίλω αύτού, άνεχώρησεν εις Παρισίους, καί 
τγι έπιούσγι, κατά τήν ένδεκάτην, εΐχεν έπι- 
στρέψει είς Κορδελιέρην.

— Είσαι εύχαριστημένος άπό τό ταξεί- 
διόν σου ; ηρώτησεν ό Ολλανδός.

— Ναι, πολύ εύχαριστημ.ένος, άπεκρίθη. 
Χάρις είς τήν δραστηριότητα τοϋ κυρίου 
Κορβιζιέ ούδέ λεπτόν παρήλθεν είς μ.άτην. 
Εΰρομ.εν οικίαν, τήν οποίαν ένωκίασεν έν ο- 
νόμ.ατι τής κυρίας Δελώρμ..

— Ποϋ ;
— Βουλεβάρτον Άουσμαν, ολίγον μ.α- 

κράν τού νέου μελοοράμ.ατος.
— Καλά.
— Ή  οικία είναι εύρύχωρος, περιέχει 

τέσσαρας κοιτώνας, μίαν μ,εγαλην καί μίαν 
μ.ικράν αίθουσαν, έστιατόριον,μαγειοεϊον καί 
λοιπά χρειώδη.

— Κ·'λά είναι αύτά. Καί είς ποιον πά
τωμα ;

— Ε ί: το δεύτερον.
— Εξαίρετα.

Λ * Τ ' ’
—  iAcv ε ί ν α ι  ΐΑονον  α υ τ α .

— Ά  !
— Έμισθώσαμεν έπίσης σταϋλον καί ά- 

μ,αξαν. Βλέπεις, έσκέφθην οτι δταν ή θυ- 
γατηρ μ.ου ήθελε νά έξέλθη, θά ηύχαοι- 
στείτο νά έχη εις τά : διαταγάς τη : άμα
ξαν. Επειδή είναι ολίγον φιλάσθενος, δέν 
δύναται νά έπιχειρή πεζή μακράς πορείας, 
έπειτα δέ ενεθυμ.ήθην δτι ηγάπα πολυ νά 
έξέρχηται άλλοτε έφ’ άμάξης.

— ’Ά  ! έτσι δά, Παύλε, είπεν ό Ολ- 
| λανδός, θλίψας τήν χεϊρα αύτοϋ, έκαμες 
; πολύ καλα.

—  Ά  ! πιστεύεις "λοιπόν. OTt δέν άγαπώ 
τήν θυγατέρα μ.ου ! άπεκρίθη ο κόμ.ης λίαν

| συγκεκινημ.ένος. θ ά  είπης καί πάλιν δτι δέν 
j  έκπληρώ τά πρός αύτήν καθήκοντα μ.ου, 
' δτι είμαι οίλαυτος καί δτι τήν άγαπώ μό- 
} νον δι ’ έμ.έ ;

— ’Ό χι, όχι, δέν τά λέγω πλέον αύτό !
— Τήν κόοην μ.ου, τό παιδί μου... Ώ  !

< * ~  I
ν χ ι ,  τ η ν  ζ γ α , τ τ ω  :

— Γιά  ϊδέ, ύπέλαβε θέσας μετά σπουδής 
τήν χεϊρα έπί τών όφθ.αλμών του, ίδέ, 
κλαίω !

— Πότε τό κατάλυμα θά εύτρεπισθή, ; 
ήρώτησεν ό Βάν ’Όσσεν.

— Εντός ολίγων ήμερών. Ό  κύριος Κορ- 
βιζιέ θά συνεννοηθή σήμερον μ.ετά τού έρ- 
γάτου. Αύτάς έπίσης άνεδέχθη νά άγοράση 
δύο ΐππους και δύο άμαξας Ή  κόρη μου, 
ή καλλίτερον ή κυρία Δελώρμ., θά έχη συ
νάμα μ.άγειρον καί θαλαμ,ηπόλον. Βλέπεις 
λοιπόν δτι δέν μ.έ φοβίζουν διόλου αί δαπά- 
ναι.

— Ή  περιουσία σου τά επιτρέπει.
— Α ληθώς. Τέλος πάντων προσπαθώ 

νά κάμω καλώς τά πράγματα.
— Εννοείται δτι ή κυρία Δελώρμ. πα

ραδέχεται ;
— Μετά χαράς. Λογίζεται, λέγει, τόσον 

ευτυχής,διότι δύναται έπί τέλους νά μ.οί πα- 
ρασχη τεκμήρια τής εύγνωμοσύνης της. Ώ  ! 
ναί, θά ήναι μήτηρ διά τήν θυγατέρα μ.ου ! 
Δύναμαι νά βασισθώ άπολύτως έπί τής έ- 
χεμ.υθίχς καί τής άφοσιώσεώς της. Εύθύς 
ώς έτοίμασθτ, ή οικία, πρώτη αύτή θά κα
τοίκηση έκεϊ, αυτή θά δεχθή τους ύπηρέ- 
τας, οί οποίοι θ ’ άναλάβωσιν άμέσως το 
εργον των καί θά ήναι ύπό τάς διαταγάς 
της, διότι το προσωπικόν πρέπει νά ήναι 
πλήρες προτού φθασγ, ή Χρυσαυγή, τής ό
ποιας τήν άφιξιν θ ’ άναγγείλη.ή κυρία Δε
λώρμ..

—  Ώ ς  συγγενούς τ η : ;
— Ώ ς  άνεψΓάς τη : έξ έπαοχίας.
— Κάλλιστα.
— Υπολείπεται τώρα ν ’ άσχοληθής μ.ό

νον περί τής παιδαγωγού, ά λ λ ’ έχεις τάν 
άπαιτούαενον καιρόν.

— Είναι τωόντι προτιμ.ότερον νά παοου- 
σιασθή ποάς τήν κυρίαν Δελώρμ. ολίγα: ήμ.έ- 
ρας αετα τήν άφιξιν τής θυγατρος σου ε’ις 
Παρισίους. Ά λ λ ’ αΰριον θά ήμαι είς Παρι
σίους καί μ.εθαύριον θα ιδω.

—  Τώοα πλέον ένα μ.όνον ©όβον έ'χω.
— Ποιον ;
— Μήπως ή κυρία Δελώρμ δέν δυνηθή 

ή δέν θελήση νά παραδεχθή.
— Διά νά σέ καθησυχάσω, αυτάς μονον 

τά : λέξεις θά σοί εϊπω : δύνασαι νά βασι- 
σθής είς έμ.έ.

Κατά τήν στιγμήν έκείνην, ήνοίχθη ή 
θύοα τής αιθούσης καί είσήλθεν ή Χρυσαυγή.

Ή  νεάνις έφαίνετο περισσότεοον τών προ- 
ηγουμ.ένων ήμ.ερών σκεπτική, και ανερμ.ή- 
νευτον έξέφραζον ατονίαν τό τε βλέμ.μ.α καί 
ή ουσιογνωμ,ία αύτής. Διά κινήματος τής 
κεφαλής χαιρετίσασα τον κύριον Βάν ’Ό σ 
σεν έπλησίασεν είτα πρός τόν πατέρα της καί 
τώ έτεινε τά μ.έτωπον, δπερ έκεΐνος ησπάσθη.

— Καιοός νά τήν προειδοποιήσεις, είπεν 
ο -κύριος Βάν ’Όσσεν είς τό ούς τοϋ κόμητος, 
καί σέ άφίνω.

Καί έξήλθεν.
Ό  κύριος Δελασέρ έδράξατο τών. χειρών 

τής θυγατρος του καί θλίβων αύτήν Ισχυ- 
ρώς έπί τοϋ στήθους τήν κατησπαζετο έπί 
τοϋ μ.ετώπου καί τών παρειών.

— Ά  ! αγαπάς πάντοτε τήν μ.ικράν σου 
Χρυσαυγήν ; ύπέλαβε.



—  Μήπως έπίστευσες ort δέν σέ άγαπώ 
πλέον ; ήρώτησε ρ,ετά φωνής προδιδούσης
συγκίνησιν.

— Προχθές τήν εσπέραν έθύμωσες τόσον 
πολύ !

— ’Αλήθεια. έθύμωσα καί έκαμα κακά, 
άλλά άς μή όμιλώμεν πλέον περί τούτου.

— Νά μή όμιλώμεν πλέον περί τούτου, 
έπανέλαβεν ώς ήχώ.

— Χρυσαυγή, παιδί μου, άγαπητή μου 
κόρη, σέ άγαπώ !

— Κ ’ έγώ, πατέρα μου, σέ άγαπώ πολύ !
—  Καί δμως όταν σέ κρατώ εις τάς άγ

κάλας μου είσαι μελαγχολική.
—  "Εχω  κάτι έδώ, είπε στήριξα σα τήν 

χεϊοα έπί τοϋ μετώπου.
—  Είς τήν κεφαλήν ;
— Ναί,
—  Τ ί έχεις, άγαπητή μου ;
— Δέν ήξεύρω, δέν δύναμαι νά το εϊπω.
Καί λαβοϋσα αύτόν άπό της χειρός τόν

έσυρε πρός τό άνάκλιντρον, έφ’οΰ έκαθησαν, 
άφοϋ δέ διέμειναν πρός στιγμήν σιωπηλοί :

—  Πατέρα, έπανέλαβεν ή Χρυσκυγή, εν
θυμείσαι τήν φωλεάν τών ύπολαίδων μου ;

— Βεβαίως, ήτο είς τήν λεπτοκαρυάν, 
πλησίον της σκιάδος τοϋ αιγοκλήματος.

— Ήσαν δύο μεγάλαι ύπολαιδες, όταν 
ή μία ήτο είς τήν φωλεάν της καί έθέρμαινε 
τά μικρά μέ τάς πτέρυγάς της, ή άλλη έ- 
κελάδει είς τά δένδρα. Ή  φωλεά ήτο καί 
τών δύο, αϊ ;

—  Μάλιστα.
—  Ήσαν πατήρ καί μήτηρ.
— Ναί, ό πατήρ καί ή μήτηρ τών μι

κρών ύπολαίδων.
— Ποιος ήτο ό πατήρ ;
— Έκεϊνος, ό όποιος έκελάδει έπάνω είς 

το δένδρον.
— Καί ό άλλος ήτο ή μήτηρ, έπανέλα

βεν ή Χρυσαυγή μ ε τ ’ άκρας γλυκύτητος· 
ήτο μήτηρ έκείνη, ή όποία έφρόντιζε τόσω 
καλώς διά τά  μικρά, έκείνη. ή όποία δέν 
ε'φευγε σχεδόν ποτέ άπο τήν φωλεάν !

"0 κόμης ήσθάνθη ρίγος, οπερ τώ διέκοψε 
τήν άναπνοήν.

Ή  Χρυσαυγή έμεινεν έπ ’ολίγον σκεπτική, 
είτα ύψώσασα άποτόμως τήν κεφαλήν :

— Ιΐατέρα, έχω μητέρα ; ήρώτησεν.
Η έρώτησις αΰτη ώμοίαζε πρός σφοδρόν 

τραύμα κατά μέσον στήθος τού κόαητο_ς, 
οστις έγένετο κάτωχρος.

— Ά λ λ ά ... έψελλϊσε.
— Μόνον τά μικρά πτηνά έχουν μητέρα, 

έψιθύρισεν ή Χρυσαυγή, οίονεί μονολο
γούσα.

Ό  κόμης εύρίσκετο έν σκληρότατη άμη- 
χανία' θά τη ελεγεν : «ή μήτηρ σου άπέ- 
θανεν !» , ά λ λ ’ ιδέα τις έπήλθεν αίφνης είς 
τόν νοϋν του καί δέν έπρόφερε τάς λέξεις 
ταύτας.

Ή  Χρυσαυγή έχουσα προσηλωμένους τούς 
μεγάλους αύτής οφθαλμούς έπί τού πατρός 
της, έφαίνετο έρωτώσα αύτον διά τών βλεα- 
μάτων μ ε τ ’ επιμονής.

— Ναί, άπεκρίθη, έχεις μητέρα.
Τό βλέμμα της κόρης άπήστραψεν.
— ’Έ χ ω  μητέρα ! είπε μ ε τ ’ άνεκφράστου 

τόνου.

Ό  άτυχής πατήρ ήσθάνετο άναξεομένας 
τάς πληγάς της καρδίας του.

—  Πατέρα, έπανέλαβεν ή Χρυσαυγή κύ- 
πτουσα ήρέμα τήν κεφαλήν έπί τού ώμου 
τού κόμητος, άφοϋ έχω μητέρα, διατί δέν 
είναι πλησίον μου ; διατί δέν κάμνει ώς ή 
ύπολαις, ή όποία μένει πάντοτε είς τήν φω
λεάν της ;

Ή δη  ό κόμης παρ’ ολίγον νά ελθη είς 
άμηχανίαν, άπεκρίθη δμως μετά τρεμούσης 
φωνής :

— Μέ έρωτάς διατί ή μήτηρ σου δέν εί
ναι πλησίον σου ; δέν δύναμαι νά σοί τό είπω.

— Διατί ;
— Διότι ύπάρχουν πράγματα, τά όποϊα 

δέν θά ένόεις, πράγματα, τά όποία δέν πρέ- 
πρέπει νά γνωρίζης.

— θ α  ήγάπων τόσον πολύ τήν μητέρα 
μου !

—  Καί έμέ δέν θά μέ ήγάπας πλέον ;
—  ’Ό χι δά, θά σέ άγαπώ πάντοτε,πάν

τοτε, άνταπήντησε περιπτυξαμένη αύτόν.
—  Λοιπον άκουσον, άπεφάσισα νά μή 

μείνης πλέον έδώ.
Ή  Χρυσαυγή προσέβλεψεν αύτόν έκπλή- 

κτως.
— Μ ετ’ όλίγας ήμέρας θά άφίσωμεν τήν 

οίκίαν αύτήν καί θά σέ φέρω πλησίον τής 
μητρός σου.

Ή  νεανις έκρότησε τάς χεϊράς, ήτο δέ 
τοϋτο δι ’ αύτήν τεκμήριον ζωηρότατης χα 
ράς.

— Καί θά μείνης μαζή της.
— Πάντοτε ;
— Ναί, πάντοτε.
— Καί μαζή μέ σέ ;
—  Έ γ ώ  θά κάμω ταξείδιον μακρυνόν, 

άλλά θά έπανέλθω.
—  ’Ώ  ! ναί, θά έπανέλθης !
—  Ά λ λ ω ς δέ, θά πληροφορούμαι συχνά 

δι’ έσέ.
—  Πού είναι ή μήτηρ μου ;
— Είς τούς Παρισίους.
— Οί Παρίσιοι είναι μία άπο τάς μεγα- 

λειτέρας καί ώραιοτέρας πόλεις τού κόσμου, 
πρωτεύουσα τής Γαλλίας, τής πατρίδοςμας. 
Διασχίζει αύτήν ό Σηκουάνας, τά  κυριώτε- 
ρα μνημεία αύτής είναι ή Παναγία, τό Πάν- 
θεον. τό Παλαί Ροαγιάλ, τό άνάκτορον τού 
Λουξεμβούργου, ό Άγιος Ευστάθιος, τό 
Χοηματιστήριον. Δένέ’χει οΰτω ;

— Εξαίρετα.
— ’Ά  ! βλέπεις οτι ένθυμούμαι.
—  Καί χαίρω διά τοϋτο. Νά, σέ φιλώ 

καί παλιν.
Ή  Χρυσαυγή έγινεν αίφνης σκεπτική.
—  ’Έ χεις άκόμη τίποτϊ έδώ ; είπεν ό 

κόμης θίξας έλαφρώς τό μέτωπον αύτής.
— Δέν θά έπανέλθωμεν πλέον έδώ ; ή- 

I ρώτησεν.
- Ό χ ι .  ποτέ πλέον.
— Τότε ...
—  Λοιπόν ;
—  θ ά  έπανέλθη ό Άδριανός.
Ό  κόμης άνεσκίρτησεν.
—  'Όταν έπανέλθη, έπανέλαβε λυπηρώς 

ή κόρη, τί θά είπη, έάν δέν μέ εΰρη ; Θά 
κλαύση !

Ό  κόμης ήσθάνθη δτι ώφειλε ν ’ άπο-

κριθγί τι, μολονότι τώ έστοίχιζε τούτο πολύ.
— Ά γαπ η τή, είπεν, ό φίλος σου ό Ά -  

δριανός δέν θά έπανέλθη έδώ, διότι θά μάθη 
δτι εύρίσκεσαι είς Παρισίους πλησίον τής 
μητρός σου.

— Τότε, τότε ; . ..  είπε σκεπτική καί ώς 
άν εί έζήτει νά έννοήση.

— "Ωστε δχι έδώ πλέον, έπειδή καί δέν 
θά είσαι έδώ, ά λ λ ’ είς Παρισίους θά έπανί- 
δης τόν φίλον σου Άδριανόν.

—  Ά  ! θά έπανέλθη είς Παρισίους ;
— Ναί, άλλά βραδύτερον, όταν σπου- 

δάσης καλώς, δταν θά μάθης καί θά ήξεύ- 
ρης πολλά πράγματα.

—  θ ά  έπανέλ,θη, θά έπανέλθη, είπε κρο
τούσα τάς χεϊράς.

Καί έγερθεϊσα διηυθύνθη πρός τήν θύραν.
— Ποϋ πηγαίνεις λοιπόν ; τήν ήρώτη

σεν ό κόμης.
— Είς τόν κήπον.
— Τί θά κάμης είς τον κήπον ;
— θ ά  μαζεύσω ολίγα άνθη, τά όποια, 

άπέμειναν.
— Τ ί θά τά  κάμης !
—  θ ά  τά βάλ^ω είς τό φέρετρον τών 

κανθάρίον καί τών χρυσαλλίδων μου.
Τοϋ πατρός οί οφθαλμοί έδάκρυσαν.
—  Πτωχόν παιδίον, είπε καθ’ έαυτόν 

μ ε τ ’ οδύνης. Καί νά μή βλέπω τίποτε’ έ
πρεπε νά έ'λθη ό Γουλιέλμος, διά νά μοϋ ά
νοιξη τούς οφθαλμούς.

Είτα  δ ’ έπανέλαβε μεγαλοφώνως :
— Πηγαίνεις κατόπιν είς τόν κήπον, 

ε”λα, κάθησαι πλησίον μου, διότι έχω άκόμη 
καί κάτι άλλο νά σοί εϊπω.

Ή  Χρυσαυγή ύπήκουσεν.
—  Νομίζει κανείς δτι έλησμόνησες δτι 

μ ε τ ’ όλίγας ήμέρας θά ήσαι πλησίον τής 
υ.ητρός σου, είπεν ό κόμης.

Ή  κόρη έκίνησε τήν κεφαλήν καί έμει- 
δίασεν.

—  Ό χ ι, άπεκρίθη *έν έλησμόνησα τήν 
ύπόσχεσιν τήν όποίαν μοί έ'δωκες.

— Τέλος είσαι ευχαριστημένη !
"Η κόρη άνέτεινε τό βλέμμα πρός ουρα

νόν, εθηκε τά άκρα τών δακτύλων έπί τών 
χειλέων καί έποίησε κίνημα παιδιού πέμ- 
ποντος φίλημα. Ύπεμίμνησκεν άρά γε 
τοϋτο παρελθούσας ήμέρας έν Λιβερδία ;

—  Τ ί κάμνεις λοιπόν ; ήοώτησεν αυτήν 
έκπληκτος ό πατήρ της.

— Στέλλω φίλημα είς τήν μαμά μου? 
άπεκρίθη.

ί Έ π ε τ α ι  συν έχεια ].

'_______________
Είς τό έπ ι της όδου Σταδίου, έναντι του υπουργείου 

τών Οικονομικών, κα'ι κάτωθεν του Μεγάλου Ξενοδοχείο^ 
τών Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον του κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Γ Π . Φ ΙΛΙΠΠΙΔΟΥ
εύρίσκοντα*. άπαντα τά  εκλεκτότερα ευρωπαϊκά αρώματα, 
καθώς και ή άρίστη κ ο λ ώ ν ι α παρά του ίδίου κα τα - 
σκευαζομένη κα'ι πωλουμένη κ α τ ’ όκάν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Λιά τους κουρεΓς γίνεται ίδιαιρέρα συμφωνία.

Κ. Βί ΔΑΛΗΣ
Β ρ α β ιυ Ο β Ι ς  έ *  Π α γ χ ο β μ ί ω  * E u 0 4 e » t

τ ω ν  i l a p ι σ ί ω ν

όδός Σταδίου άριθ. 57.
Κατασκευάζονυαι παντός εί'δους υποδήματα ανδρών, 

γυναικών κα'ι παίδων. —  Γνήσια ρωσικά δέρματα.—  
’Έ κ τα κ το ς είδικότης διά ΜΠΟ’ΓΑΙΣ τών κ κ . άξιωματικών.

Τ ιμ α ι μέτριαι.



Ι Ι ΙΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Κ Α ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Ε ί ;  το πρώτον έν τ η  πρωτευούση του είδους τούτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεω ς κατάστημα ευρίσκεται πλούτος Ο ίς ευ ώ λ ’ 
ΰελουργχκης, •κρυΟταίνλουργχκτίς και άγγειοπλα- 
<3τΐκης τέχνίΐζ, προμηθευθέντων π α ρ ’ αυτού του ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, δστις έπεσκέφθη εσχάτω ς τά διάφορά κ έν 
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώ πης, Γνα επαξίως του ονό
ματος πλουτίση το κατάστημά του.

Τ ο  Α Ο Τ Β Ρ  είνε το μόνον κατάστημα του είδους του. δπερ 
έπλουτίσθη εφέτος ύπέρ παν αλλο μέ κομψά, ευθηνα κα: ώραία 
σκεύη κα'ι προσδοκά τήν ύποστήριξιν του σεβ. κοινού τής τε 
πρωτευουσης κα'ι τών επαρχιών.

Τ ιμ α Λ  μ έ τ ρ ι α ς  « α ί  ώ ρ ι ^ μ έ ν α ι

ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ
"Α πασα ή σειρά τών κατωτέρων Μ αθηματικών διά 

τούς έξετασθησομένους διά τήν Σ τρα τ. ή Ν αυτ. Σ χολήν. 
ΓΙρός δέ άνωτ : Ά λ γ έο ρ η ς, Τριγωνομετρίας, Ά ν α λ υ τ ι-  
κής κα'ι Περιγραφικής Γεω μ ετρ ία ς, Διαφορικού κλ . κλ . 
διά τους φοιτητάς, ύπο άρχαίου καθηγητού τής Σ τρ α τ. 
Σ χολής τών Ευελπίδων κα'ι τού Π ολυτεχνείου. —  Π λ η - 
ροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Π Α ΡΑ Φ ΡΑ ΣΙΣ Μ ΕΤΑ  ΓΡΑ Μ Μ Α ΤΙΚ Ω Ν  ΚΑΙ Κ ΡΙΤ ΙΚ Ω Ν  
ΣΗ Μ ΕΙΩ ΣΕΩ Ν  τής Α ' Ρ Α Ψ Ω Δ ΙΑ Σ  Τ Η Σ  Ο Μ Η Ρ Ο Υ  
ΙΛ ΙΑ Δ Ο Σ , ύπο I .  Γ. Σ.πηλιοσιονλον, δ. φ. καθη
γ η τού .—  Ά ναλαμβάνων τήν εχοοσιν τού χρησιμωτάτου 
τούτου βιβλίου παν τι φιλομούσω και ιδία τή  σπουδαζούση 
νεότητι ό έν Κερκύρα εκδότης κ . Σπυρίδον Γουλτΐζ, 
επικαλείται τήν συνδρομήν τών περι τα γραμματα σχο- 
λαζόντων. ''ΐνα δέ τοις πάσι καταστή προσιτόν, ωρισε 
τήν τιμήν έκάστου σώματος λεπτά  5 0 . —  Συνδρομηται 
έγγράφονται και π α ρ ’ ήμΓν.

Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Πειραιεϊ/ς Ά θήναι Πάτραι Πύργος ’Ολύμπια.

Ολύμπια άν.
/άφ. 8.31

\άν. —

Πειραιευς
Ά θήναι

6 .2 0 π
7 .0 0

/άφ. 1 0 .0 3  
Κόρινθος (̂ άν 10  2 3

8 .5 0 · 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 μ

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 .0 0 π 5 .1 0 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 .1 5 7 .2 0 —

7 .1 5 π 4 .4 5 μ —
9 .4 5 7 .4 0 —
9 .5 0 6 .4 5 π

1 1 .4 0 8 .5 5 —

1 1 .5 5 _ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

1

Πύργος

7 .3 5 π
3 .3 0

Αε/αινά __

/ίφ 
ά̂νΠατραι

Αίγιον

(α®. 

άν.

/
Κόρινθος ί

ν'— 
Ά θ ή ν α ι άφ. 
Πειραιευς άφ.

7 .4 5 π  
αν. 9 .2 9  
ά φ .1 0 .3 4

1 0 .3 9  
άφ. 1 .05

. 1 .2 5

4 .3 0  
5 .0 0

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4. ΙΟμ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π ___

3 .5 5 9 .0 0 —
4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 ___ 3 .2 0
7 .3 5 3 .5 5

διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ ’ έκάστην, 
ή και ήμέραν π α ρ ’

Κόρινθος
Ά ρ γ ο ;
Η « ύ κ λ ( ο ν
Τ ρίπολις

Κόρινθος 
άν. 1 1.4271
άφ. 2.20

3 .0 0
6.10

"Αργος
1 .2 0 μ
3 .5 0
4 .2 5
7 .2 0

Ναντιλιον Τοίττολις.
| Τρίπολις άν.
Ν α ύ κ λ ι ο ν  ■

ί"Α  ργος »
I Κόρινθος άφ.

6 .3 0 π
8 .4 5
9 .2 5

1 1 .4 0

9 .4 5 π  (>) 
1 2 .1 5  

1.20 
3 .4 5

Καόάόιλα Κνλλι'ινιι Λοντρά.
Καβάσιλα 7 .1 5 1 0 .1 5 ___ 7 .0 0 I Λουτρά - - 2 .3 5
Βαρθολομ. 7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 {Κυλλήνη 6 .0 0 1 1 .1 5 4 .0 0
Κ υλλήνη — 1 1 ,0 5 3 .5 0 7 .5 0 [Βαρθολομ.

ΙΚαοάσιλα
6 .3 3 8 0 0 1 1 .4 2 4 .3 3

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 )  Τ ρίτην , Π έμ π τη ν , Σ ά 6ία το ν  (2  ) Δευτέραν, 

Τ ετά ρ τη ν  Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων "Αργους Ν αυπλίου £ ; άμαξοστοιχίαι κ α ί ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τοϋ Δ έ Ά μ ίτσ ις  ευρίσκεται έν τω  Βιβλιοπωλεία) μας, όδός Ιΐροαστείου 
άριθ. 1 0 , κα'ι πωλεΓται άντι δρ. 4.

Χ Α Ρ Τ Ε Μ 1 Ι Ο Ρ 1 Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
ΙΙΛ Α ΤΩ Ν Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ 

ΆΒϊιναχ, Ό δός Άοχότείδου, άριθμός 16.

X d p x v )f  τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λβΓοςκαι μή. 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμα'ι μέτριαι.

—  Νέα

Μ Σ Κ Α Α Ι Σ Σ Α  ΕΛΛΗΝΙΣ
ημέραν, μεταβαινουσα πρός παραδοσιν μαθημάτων είς μικρούς παΓδας η κορα- 
σ ια . —  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Ί Ι ρ Μ ϊ ϊ Τ ϊ Γ
ΑΔΕΛΦΩΝ Α· ΡΑΚΟΠΟΥΑΩΝ

Ά θήναι, όδός ΑΙόλον, άρ. 192, έναντι ξενοδοχείου Στέμματος

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  
Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Paris.

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Asoher Wien
Έ κ τυπ ούν τα ι επισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μέναι επικεφαλίδες επιστολών κα'ι ©ακέλλων —  χαράσσονται σφραγίδες παντός 
ει'δους.’Ενταύθα πωλεΓται και μελάνη τύπου αγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Ιίά σ τα  πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων και ε 
λαιοχρωμάτων— εργαλεία αρχιτεκτονικής κ τλ . κ τλ.

Τ ιμ α Ι μέτρια». —  Π ώ Χ η ν ις  λ ια ν ι * α > ς  χ ο ν δ ρ ι χ ώ '

ΕΡΓΟΣΐΑΣΙΟΝ ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ.  Κ Ο Υ Λ Ο  Υ Μ Π Η

39  — Ά θηναι, όδος Σταδίου, άοχθμός —  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή ύποκαμίσων, φωκόλ. κ ό μ β ο ν , χειροκτίων, μπαστουνιών, 
όμβρελών, φλανελλών κλπ. άνδρικών ειδών. Ο ώ λ η α ι ς  χ ο ν -
$ ρ ι * ώ ;

Λαχμοδέταχ κατά τταραγγε?ααν.

ΓΝ Η ΣΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Καταστήμ,ατι του κ . Π Π Α 
ΠΑ  Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Υ  πωλού-ΟΙΝΟΙ Σ Α Μ Ο Υ .., .

Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι ολων τών επιδορπειων Ευρωπαϊκων, και συνι- 
σ ιώ ντα ι παρά τών ιατρών εις «σθενεΓς. Ά π λ ή  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τουτοιν. Όόός Μονοών, 1 1 . 9
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Ε Ξ Ε Δ Ο Θ Η Σ Α Ν

ΙΑΤΡΟΥ ATTOMNHIYIONEYIVIATA
Κ Α Ι Η  Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  :

ΤΟ  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑ ΙΟ Ν  ΤΗ Σ ΒΑ Σ ΙΛ ΙΣ Σ Η Σ  

Ο Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  ΙΙΙΤ Ο Υ  —  Η ΚΟΜ ΗΣΣΑ ΣΑΡΝΥ 

ΚΑΙ Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ ΤΟ Υ ΕΡΥΘ ΡΟ Υ ΟΙΚΟΥ

Τό λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τού μεγάλου 
Μυθιστοριογραφου ’Αλεξάνδρου Δουμά. έν ω πι- 
στώ ς άπεικονίζεται ή μ 6γάλη Γα λλική Έ π α ν ά - 
σ τα σις, άπαρτίζεται έκ  4 6 0 0  σελίδω ν, διηρημέ- 
νων είς 8 τόμους κα'ι πωλεΓται έν ’Αθήναις εις 
τό « Β χ ό λ ι ο σ ι ω λ ε ι ο ν  τ ν ι ς  Κ ό ρ ι ν ν α ς » ,  όδός 
ΓΙροαστείου, άριθ. 10 άντι

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  2 5 .
( Ε ίς τους συνδρομητάς τών « ’Ε κλεκτώ ν  Μ υ

θιστορημάτων» άποστέλλεται άντι φρ. 1 7 , έλεύθ. 

τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

ΓΕΩΓΡΑ Φ ΙΚ Ο Ν  ΛΕΞΙΚΟΝ
ΤΗΣ ΝΕΩΤΕΡΑΣ ΕΛΛΑΔΟΣ

Γ Ε Ω Γ Ρ Λ Φ Ι Κ Ο  Ι  Σ Τ Ο Ρ Ι Κ Η  Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Η  το>ν νο-
μών, επαρχιών. Δ ήμω ν, πόλεων, κωμοπόλεων, χωρίονν, 
ορεων, ποταμώ ν, λιμνών, όρμοιν, μονών, θερμοπηγών, 
κ λπ . τού Βασιλείου , ύπό Ν . I. Σ Ο Λ Ω Μ Ο Υ , τού έκ Ζ α 
κύνθου, αρχαίου μαθητου κα'ι καθηγητού τής Σ τρα τιω 
τικής Σ χολής κα'ι ταγματάρχου εφέδρου τού μηχανικού. 
Κ α τα  φυλλάδιά εκ 2 τυπογραφικών φύλλων λ επ τ . 6 0 .

Διά το ολον εργον προπληρωτ. δρ. 1 2 . —  Διά τό εξω 
τερικόν προπλ. φρ. χρ. 12 .

Ο  Ι Ρ ι Π Ι ^ Έ - ί Ο Σ  τού Σ Ο Υ Ρ Η  ά π ’ άρχής τής 
έκδόσεώς του μέχρι του 1 8 9 2  πωλεΓται έ ξ α ι ρ ε τ  ι - 

κ ώ  ς δια τους συνδρομητάς τών « ’Ε κλεκτώ ν Μ υθιστο

ρημάτων» αντ'ι φρ. 5 0 .—  ’ Επίσης και τά  Ά  π α ν τ  α 

τού Σουρή (τόμοι 5 )  άντι φρ. 1 2 . "Ε κ α στος τόμος ιδι

αιτέρως φρ. 2 .5 0 .

Ο Δ Η Γ Ο Σ  T O N  I B HT E P Q N Κ
τ ών νεωτέρων κα'ι δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ

μάτων ύπό Κ . Κυρχαζίδου, ιατρού κα'ι ύφηγητού τής 

Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  ΙΙα νεπ ιστημ ίω  μετά  

21  εικόνων. ’Ά δετονδρ. 3 , 5 0 ,  χρυσόδ. 4. 5 0 ,

Ε Ν Ο ΙΚ ΙΑ Ζ Ε Τ Α Ι έν Ν έω Φαλήρω κα'ι εις συμφ έ- 

ρουσαν τιμήν τό ' E D E N " .  μαγαζεΓον είς θέσιν μ α 

γευτικήν κα'ι κατάλληλον διά ξενοδοχεΐον, καφενεΓον, η 

ζυθοπωλείον. Πληρ·φορίαι παρά τώ  ζυθοπωλεία» ή Η ΒΗ . 

πλατεία  Ό μονοίας.

Σ .  Δ Ε Ν Α Ξ Α  Ό 
δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  6 3 . 
Β ισάντο, λευκόν και 

μαύρον, Μαλβαζία, Ν έκτα ρ. Βορδώ, Ζαμάικα. Οίνοι κο- 

νοι πρός 8 0  λεπτά  τήν όκάν. Ο ί οίνοι τού κ . Δεναξα έ- 

βραβεύθησαν έν τη  παγκοσμίω ’Ε κθέσει τών 11αρισίων>

ΤΥΠΟΙΣ « ΚΟΡΙΝΝΗΣ» ΟΔΟΣ ΠΡΟΑΣΤΕΙΟΥ, 10



Τιμ-ατας Λεπτών Ι Ο  Ε Ι Κ Ο Ν Ο Γ Ρ Α Φ Η Μ Ε Ν Α  Ε Κ & Ι Δ Ο Μ Ε Ν Α  Κ Α Τ Α  Τ Τ Ε Ρ Τ Η Ν  Κ Α Ι  Κ Τ Ρ Ι Α Κ Η Ν  T iu -i·:**  Λεπτών Ι Ο

ΠΕΡΙΟΔΟΣ Β '  Έ ν  Ά θ ή ν α ις ,  (ΚΥΡΙΑΚΗ) 2  Μαΐου 1 8 9 3 .  Ε Τ Ο Σ  Α '  — ΑΡΙΘ. 6 1

ΕΤΗ Σ ΙΑ  ΣΥΝ ΔΡΟ Μ Η
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Ω Τ Ε Α

Έ ν  Ά θήναις . .  . .......................................φρ. 8 .—

ΤαΓς έπ αρχίαις..............................................  » 8 .5 0

Έ ν  τω  Έ ξ ω τ ε ρ ικ ω ....................... ©ρ. χρ. 1 5 .—

Έ ν  'Ρ ω σ σ ία .....................................  ρούβλ. 6 .—

I I  Κ  I *  I  Κ  \  Ο  Μ  Κ  V  Λ.

κ α ι σ α ρ ι κ ή ,  δ ιή γ η μ α  ’Αλεξάνδρου Δονμα ( υ ίοϋ  ). —  

ο  β α ς ι λ ε υ ς  κ ρ ο ι ς ο ς ,  μ υ θιστορ ία  Καρόλου Μερονδέλ. 
— ΚΟΜ ΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ , μ υθιστορία  Atyl&iOU Ρΐ<ΐ6θύργ.

Γ  Ρ  Α Φ Ε  I Ο Ν
ΟΔΟΣ Π Ρ Ο Α Σ Τ Ε Ι Ο Τ  Α Ρ Ι θ .  1 0

Α ί συνδρομαι άποστέλλονται ά π ’ευθείας «Πρός 
τήν Διεύθυνσιν τών ΕΚ Λ ΕΚ ΤΩ Ν  Μ ΥΘ ΙΣΤΟΡΗΜ Α · 
Τ Ω Ν , ε ίς  ’Α θήνας» , διά ταχυδρομικών έπιταγών, 
γραμματοσήμων, χαρτονομισμάτων, τοκομεριδίων, 
συναλλαγμ-άτων κ τλ . κ τλ .

ΚΑΙΣΑΡΙΝΗ
Α ι ή γ ι ι μ α  α λ ε ξ α ν δ ρ ο υ  δ ο υ μ α  (υίοϋ).

[Σ υ ν έχ εια !

ς ·

Ό τε ή Καισαρίνη άνέλαβε τάς αισθήσεις 
τη ς , ήλευθέρωσεν αμέσως τόν κύριον Δερμε- 
-νόν, οστις άκούσας παν δ,τι έλέχθη, παρε- 
τήρησε μετ ’ έκπλήξεως τήν μάγισσαν καί 
•τή είπε :

— Λοιπόν δ,τι προείπετε θα συμβή ;
— Προεϊπον τίποτε ;
— Ναί, οέν το ένθυαεΐσθε ;V
—  Ό χ ι" δταν άφυπνισθώ οέν ένθυμοϋυ.αι 

τίποτε έξ δσων εΐπον κατά τήν διάρκειαν 
τοϋ ΰπνου, ά λ λ ’ δ,τι και άν εϊπω θά πραγ- 
■μ.ατοποιηθή,. Τό νικούσατε :

— Πολ̂ ύ καλώ. Εϊπετε εις τήν κόρην ταύ
την νά άγαπήση και νά νυμφευθή τον πρώ
τον άνδρα, τόν όποιον θά συναντήση μετά 
τήν συνδιάλεξιν, ήτις θά λ.αβη χώραν με
ταξύ αύτής καί τής μητρός της.

—  Δέν έχετε λοιπόν νά κάμετε τίποτε 
άλλο, παρά νά παρουσιασθήτε κατά τήν κα
τάλληλον στιγμήν πρό τής νεάνιδος.

— Τό έσκέφθην καί αναχωρώ άμεσως. 
Χεϊρε, Καισαρίνη,

— Χαίρετε, κύριε.
— Λαβετε δ ι’ ύμάς καί διά τόν Βουρ- 

δαλού.
— Ευχαριστώ, είπεν ό τελευταίος, είσελ- 

*)ών τήν στιγμήν έκείνην καί λααβάνων τά 
δύο λουδοβίκεια, τά οποία ό κύριος Δερμε- 
-νόν ερριψεν έπί τής τραπέζης.

Κατά τόν χρόνον τούτον ή Ίουλιέττα καί 
ή  Καικιλία έπανήοχοντο είς τήν έπαυλιν.

Ή  Ίουλιέττα ήτο σκεπτική. Ο .τι είχεν 
?δγ, τήν έξέπληξεν. Έβιαζετο να έπανίδη

τήν μητέρα της διά νά τήν έρωτήση, τί ε”- 
καμνε κατά το διάστημα τής άπουσίας της 
καί διά νά βεβαιωθή, άν ήτο ίνδεδυμένη, 
καθώς τήν είδεν είς τό πείραμα τής Και- 
σαρίνης.

— Τί σοϋ είχον εΐπη ; έπανελάμβανε συ
χνά ή Καικιλία.

— ’Έ χεις δίκαιον, άπήντα ή δεσποινίς 
Βωζέ· είδα τόν πατέρα μου, δπως σέ βλέπω' 
δέν έλειπεν οΰτε ή ελάχιστη λεπτομέρεια 
έκ τής είκόνος τοϋ θανάτου του. Σύ τί εί
δες, δταν έπεσκέφθης τήν μάγισσαν ;

— Τό παρελθόν μου ολόκληρον.
— Χωοίς νά ©οικιάσης ;
— Χωρίς νά φρικιάσω.
— Καί τό μέλλον ;
— Δέν έτόλμησα νά τήν έρωτήσω περί 

τοϋ μέλλοντος..
— Θά έκαμνα ισως καλλίτερα νά μή 

τήν συαβουλευθώ διά τό μέλλον,δπως καί σύ.
—  ’Ίσως.
— Ό  πρώτος άνήρ, τόν όποιον θά συναν

τήσω αετά τήν στνδιάλεξιν, ήτις θά λάβη
I χωοαν μεταςυ εμου και της μητρος μου, ε 
ί ψιθύριζεν ή Ίουλιέττα μετά μειδιάματος.
| Άρκετά νόστιμον, μά τήν άλήθειαν ! Ά ν 

ό άνθρωπος ούτος λόγου χάριν είνε καμπού- 
! ρης, γεροντοπαλλήκαρο ή άσχημος.

— Ά ν  ό άνθρωπος ούτος δέν είνε ό κύριος 
Ερρίκος, είπε χαμηλοφώνως ή Καικιλία είς

τήν Ίουλιέτταν, ιδού ποϋ έγκειται προ πάν
των ό κίνδυνος.

— Τό φοβούμαι καί έγώ. “Ακούσε με δ- | 
μως· ισως έκ τύχης είπε ταϋτα ή μάγισσα, ί

— ’Ιδού λοιπόν δτι άμφιβαλλεις. ί  εί
— Δέν άμφιβαλλω· ά π ’ εναντίας τό θε

ωρώ σπουδαΐον καί θά λαβω τάς προφυλά
ξεις μου. θ ά  κααω τό εξής : Ά  ν ή μητέρα 
μου έκαμε σήμερον τό πρωί δ.τι είδον. άν 
Φορή περιώμιον κυανοϋν καί πίλον ψιαθινον

ί καί άν περιεπάτησεν είς τόν κήπον κρατούσα

είς τήν μίαν χεϊρα έγγραφα και είς τήν 
άλλην άνθη...

— Έ .  λοιπόν ;
— Έ ,  λοιπόν, θά λάβω ύπ ’ οψιν τήν 

πρόρρησιν τής Καισαρίνης καί θά νυμφευθώ 
τόν πρώτον άνδρα, τόν όποιον θά συναντήσω 
μετά τήν συνδιάλεξιν, ήν θά κάμω μετά 
τής μητρός μου, οίοσδήποτε καί χ τ  είνε ό 
άνθρωπος ούτος.

—  Τότε άς σπεύσωαεν.
Αί νεά-ηδες έδιπλασίασαν τό βήμα καί 

μ ε τ ’ ολίγον άφίκοντο είς τήν έπαυλιν.
—  Ποϋ είνε ή μητέρα μου : ειπεν ή Ί 

ουλιέττα εισερχόμενη.
— Είς τήν αίθουσαν τοϋ ίσογαίου, δε

σποινίς, άπεκρίθη ό ύπηρέτης, δστις ήνοιξε
ι τήν κιγκλιοωτήν θύραν.

Ή  Ίουλιέττα καί ή Καικιλία διηυθύν- 
θησαν άμέσως είς τήν αίθουσαν ταύτην.

Ή  κυρία Βωζέ φέρουσα κυανοϋν περιώ
μιον καί έχουσα άποτεθειμένον παραπλεύ- 
ρως της ψιαθινον πίλον, άνεγίνωσκε μετά 
προσοχής τά έγγραφα, τά όποια τή ένεχεί- 
ρισε τήν προτεραίαν ό κύριος Κρονδέν υιός.

— Ακριβώς ή ιδία ένδυμασία, άνέκρα
ξεν ή Ίουλιέττα μετά πραγματικής συγκι- 
νήσεως.

— Ά  ! καλώς ήλθετε, καλά μου παιδιά, 
είπεν ή κυρία Βωζέ.

— Τ ’, έκαμες, μαμάκα μου, σήμερον το 
πρωϊ ; είπεν ή Ίουλιέττα έναγκαλιζομένη 
τήν κυρίαν Βωζέ

— Διατί μ* έρωτας ;
— Διά νά βεβαιωθώ, άν ή μάγισσα μοϋ> 

πε τ ή ν  άλήθειαν.
— Έ ,  λοιπόν, έξύπνησα.
— Κατόπιν ;
— Κατόπιν ένεδύθην καί κατέβηκα είς 

τον κήπον.
— Μέ τήν ένδυι/.ασίχν, τήν όποίαν φο

ρείς τώρα ;



— Ναί.
—  Τί έκαμες είς τόν χτύπον ;
— Περιεπάτησα.
— Και τί είχες έπί της κεφαλής ;
—  Τόν πίλον τοϋτον, τον όποιον προ ο

λίγου ε”βγαλα.
Καί ή κ. Βωζέ έδείκνυε τόν ψιάθινον πί

λον, τόν όποιον εΐχεν βέαει πλησίον της 
-έπί τίνος καθίσματος.

— Καί περιπατούσα τί έκαμνες, μαμά 
μου ; ύπέλαβεν ή Ίουλιέττα.

— Έ κ οπ τα  άνθη.
— Καί οέν έκράτεις τίποτε είς την χεϊρα ;
— Ναί, τά έγγραφα ταϋτα, περί τών ό

ποιων είνε άνάγκη νά όμιλήσωμεν. ’Αγα
πητή μου Καικιλία, κάμε μου τήν χάριν νά 
μέ άφήσης μόνην μετά τής Ίουλιέτας έπί 
τινας στιγμάς- μ ετ ’ ολίγον θά συναντηθώ- 
μεν είς τόν κήπον.

— Πηγαίνω, είπεν ή Καικιλία, ή μη
τέρα μου μέ περιμένει.

—  Έ ,  λοιπόν, θά είδοποιήσης τήν μη
τέρα σοϋ καί θά ελθης πάλιν, είπεν ή Ίου
λιέττα. Θέλω νά είσαι πλησίον μου. Εεύρεις 
διατί.

— Μετά δέκα λεπτά θά είμαι έδώ.
Ή  Καικιλία έξήλθεν.
—  ’Αγαπητό μου παιδί, είπε τότε ή κυ

ρία Βω ζέ, χάνομεν πολλά.
— Δέν έννοώ, μαμά μου.
— Χάνομεν πολλά χρήματα.
—  Είνε άληθές ;
— Ναί, σύ δέν δύνασαι νά έννοήσης τά 

δικαστικά ταϋτα έγγραφα, όπως έγώ,θά σοϋ 
έξηγήσω λοιπόν τό περιεχόμενον καί θά ίδης, 
ότι χάνομεν περίπου εκατόν πεντήκοντα χι
λιάδας φράγκων.

— Καί πώς συμβαίνει τοϋτο ;
— Διότι ό πατέρας σου έκαμε τήν ανο

ησίαν νά δανείση τό ποσόν τοϋτο έπί μή ά- 
σφαλοϋς ύποθήκης, ήτις μας διαφεύγει σή
μερον.

— Έ ,  λοιπόν, καλή μου μαμά,θά έλατ- 
τώσωμεν τά έξοδά μας, θά δεχώμεθα όλι- 
γωτερους φίλους, έγώ θά κάμνω όλιγοιτέρας 
έσθήτας, ιδού όλη ή συνέπεια τής ζημίας 
αύτής.

— Δέν είνε μόνον τοϋτο, αγαπητή μου 
κόρη, διότι ή απώλεια τοϋ ποσοϋ, θά έλατ- 
τώση κατά πολύ τήν προϊκά σου.

— Καί μήπως έχω ανάγκην άπο προίκα, 
μαμά μου ;

— Ή  άλήθεια είνε, οτι είσαι άρκετά 
εύμορφη, ώστε ή καλλονή νά άναπληρώση 
τήν προίκα" δυστυχώ: όμως έκεΐνος, τον ό
ποιον θά πάργις, δέν θά άρκεσθή μόνον είς 
τούτο.

— νΩ , μαμά μο,υ, ό κ. ’Ερρίκος δέν μέ 
άγαπα διά τά χρήματά μου.

— Ώρισμένως λοιπον είνε ό κ. Ερρίκος ;
Ή  Ίουλιέττα άπήντησε διά κινήσεως

της κεφαλής.
— Ή  μάγισσα σέ ένεθάρρυνε λοιπόν είς 

τήν έκλογήν σου :
— ’Ό χι, ά π ’ εναντίας μάλιστα μέ έ'θε- 

σεν είς μεγάλην άμηχανίαν.
—  Διατί ;
— Διότι πρώτον έπείσθην, ότι είνε άλη- 

θινή μάγισσα.

Καί ή Ίουλιέττα διηγήθη είς τήν μητέ
ρα της τό πείραμα τής Καισαρίνης μέ ολας 
του τάς λεπτομερείας.

— “Επειτα, έξηκολούθησεν ή νεανις, μού 
ειπεν : « ’Οφείλετε νά άγαπήσετε καί νά 
νυμφευθήτε τον πρώτον άνδρα, τόν όποιον 
θά συναντήσετε μετά τήν συνδιάλεξιν, ήτις 
θά λάβη χώραν μεταξύ ύμών καί τής μη- 
τρός σας».

Κατά τήν στιγμήν ταύτην ό κώδων τού 
κήπου ήχησεν.

— Ίσ ω ς είνε έκεΐνος, έφώναξεν ή Ίου
λιέττα, διευθυνομένη πρός τό παράθυρον, τοϋ 
όποιου τά παραθυρόφυλλα ήσαν κλεισμένα.

—  Ποιος έκεΐνος ; ήρώτησεν ή κ. Βωζέ.
—  Ό  κύριος ’Ερρίκος.
—  "Ε , λοιπόν, τί θά κάμης ;
— Θά βεβαιωθώ, αν τώ οντι είνε έκεΐνος.
— Πρός τί ;
—  Διά νά εινε ό πρώτος, τον όποιον θά 

ίδω μετά τήν σύνδιάλεξίν μας καί διά νά 
έίνε σύμφωνος μέ τάς κλίσεις τής καρδίας 
μου ή προφητεία τής μαγίσσης.

— Καί αν είνε άλλος τις καί άν ίδης 
τόν άλλον αύτόν.

— ’ Εχεις δίκαιον.
—  "Επειτα ή συνομιλία μας δέν έτε- 

λείωσεν άκόμη. Κάθησε λοιπόν. ’Εκτός δέ 
τούτου, άν τώ οντι έοωκες πίστιν είς όσα 
σοϋ προεΐπεν ή μάγισσα, πρέπει νά περιμέ
νεις νά έλθουν τα πράγματα μόνα των καί 
οχι νά τά  βιάζιρς.

Ή  κυρία Βωζέ είπε τά άνωτέρω μετά 
τόνου, οστις άπεδείκνυεν, ότι δέν έοιδε καμ- 
μίαν πίστιν είς τάς προφητείας.

— Έ π ί τέλους, ύπέλαβεν, ύπάρχει μέ
σον, το όποιον θά μας όδηγήση πώς πρέπει 
νά ένεργήσωμεν.

— Ποιον, μαμάκα μου ;
—  Νά μάθωμεν ποιος είσήλθεν.
Η Ίουλιέττα ήχησεν.

— Ποΐος ήλθεν ; ήρώτησεν ή κ. Βωζέ 
τήν θαλαμηπόλον, ήτις παρουσιάσθη.

—  Ο κ. Ερρίκος Δερμενόν.
— Τό ύπώπτευον, έψιθύρισεν ή Ίουλι- 

I έττα.
—  Είνε άκόμη είς τόν κήπον ;
— Ναί.
— Παρακάλεσέ τον νά περιμέν-/) ολίγον 

j άκόμη.·
— Τοϋ το είπον, κυρία, διότι ή δεσποι

νίς Καικιλία έξερχομένη μέ είδοποίησεν, ότι 
η θέλετε νά μείνετε μόνη μετά τής κυρίας 
Ίουλιέττας.

— Κ άλλιστα- τώρα, όταν σημάνω νά 
j είσέλθετε.

—  Νά λοιπόν ποϋ ήσύχασες, είπεν ή κυ
ρία Βωζέ, είνε έκεΐνος. Ειμεθα βέβαιοι, ότι 
ούδείς άλλος θά είσέλθη πρό αύτού.

—  Ναί· άλλά τί έχεις άκόμη νά μοϋ εί- 
πης ; είπεν ή Ίουλιέττα, ήτις έβιάζετο νά 
δώση πέρας είς τήν συνδιάλεξιν.

—  Πιστεύεις λοιπον μέ τά σωστά σου 
είς τήν πρόρρησιν ταύτην ;

—  ’Ώ  ! καλή μου μητέρα ! άν έβλεπες 
ό,τι είδον, θά έπίστευες καθώς έγώ.

—  Καί άν άλλος τις παρουσιαζετο ένώ- 
πών σου πρό τού κυρίου Δερμενόν, θά τόν 
ένυμφεύεσο ;

—  Ναί.
—  Είσαι βέβαια ;
— Ναί, μαμά μου, άπεκρίθη ή Ίουλι

έττα , ήτις πεπεισμένη, οτι ό κύριος Δερμε
νόν περιέμενεν είς τόν κήπον, δέν έφοβεΐτσ 
ότι θά έρριψοκινδύνευεν.

— Τότε άς τελειώνωμεν γρήγορα τήν 
συνδιάλεξιν μας. ύπέλαβεν ή κυρία Βωζέ, 
ήτις καίτοι ρ.ή όίόουσα πίστιν είς τάς προ
φητείας, ήθελεν έν τούτοις νά συμβιβάση, 
μέ τά γεγονότα τήν πρόρρησιν τής Καισα- 
ρίνης. Περί τού κυρίου Δερμενόν ήθελα νά 
σοϋ ομιλήσω' γνωρίζεις οτι ή περιουσία του· 
ήλαττώθη καθώς καί ή ίδική μας. Έλαβον 
περί τούτου πληροφορίας χθές. ’Επί τή ύπο- 
θέσει οτι τόν νυμφεύεσαι, δέν θά έ'χεται ει
σόδημα περισσότερον τών δέκα χιλιάδων· 
φράγκων κ α τ ’ έτος, καί το ποσον τούτο νο
μίζω, ότι είνε ολίγον διά τούς Παρισίους^ 
ένώ τούναντίον...

Ή  κυρία Βωζέ έδίστασε καί παρετήρησε. 
τήν κόρην της.

—  ’Ενώ τούναντίον ; ήρώτησε μετ ’ έν— 
οιαφέροντος ή Ίουλιέττα.

— Έ νώ άν ένυμφεύεσο άλλον τινά, λό
γου χαριν τον κύριον Έκτορα Κρονδέν,οστις 
σ ’άγαπ^έ,καθώς σού έ'λεγα χθές, θά έγείνεσ& 
πλούσια, πολύ πλουσιωτέρα, διότι ό πατήρ 
τού κυρίου Κρονοέν έχει είσόόηαα πλέον τών 
τεσσαράκοντα χιλιάδων φράγκων. Έ π ειτ α , 
άκουσέ με, κόρημου, ό,τι καί άν λέγουν, δέν 
πρέπει νά περιφρονή κανείς τά χρήματα, 
τά όποια είνε απαραίτητα σήμερον καί ιδίως 
όταν πρόκηται περί γάμου.

— Δέν μού ύπεσχεθης νά μέ άφήσγ)ς έ -  
λευθέραν νά εκλέξω ;

— Ναί.
—  ’Ά ς μή κάμνωμεν πλέον λόγον περί 

τοϋ κ.ΈκτοροςΚρονδέν,μοϋ προςενεΐ ορίκην.
—  Οπως θέλεις, παιδί μου, καί άς μή, 

χάνωμεν καιρόν.
Ή Ίουλιέττα ήχησεν.

Ή  θαλαμηπόλος έφάνη.
—  Ο κύριος Δερμενόν περιμένει άκόμη ; 

ήρώτησεν ή κυρία Βωζέ.
—  Ναί, κυρία.
—  Νά τού εϊπης,ότι δύναται νά είσέλθη,
— Ή  δεσποινίς Καικιλία, ήτις πρό ο

λίγου επανήλθε, νά είσέλθΥ) ;
Ναί.

Ή  θαλαμηπόλος έξήλθε καί μ ετ ’ ολίγον 
είσήλθεν ή Καικιλία.

— Έ ,  λοιπόν, είπεν είς τήν Ίουλιέτταν, 
περιπατεΐ είς τό βάθος τού κήπου.

— Τό ήξεύρω.
—  ’Ά ς ύπάγωμεν τότε πρός συνάντησίν 

του' μοϋ ©αίνεται τοϋτο άσφαλέστερον.
—  Έ χ εις  δίκαιον.
Καί αί τρεις γυναίκες ήνοιςαν τήν θύραν,

I ή Καικιλία καί ή Ίουλιέττα καταφανώς 
I συγκεκινημέναι, ή κυρία Βωζέ μειδιώσα μέ 

τάς παιδαριωδίας ταύτας.
Ή  Ίουλιέττα άφήκε τόν βραχίονα τής 

φίλης της καί είς τήν στιγμήν, καθ’ήν κα- 
τέβαινεν είς τόν κήπον, έ'ρρηςε κραυγήν.

Εύρέθη αίφνιδίως απέναντι τοϋ κυρίου 
Έκτορος Κρονδέν.

"Οτε ό Ερρίκος παρουσιάσθη, ή Ίουλι
έττα είχε λιποθυμήση.



Ή το , δσον καί έκείνη, ώχρός, διότι,καθώς 
Ινθυρ,ούνται οί άναγνώσταί ρ.ας, ό 'Ερρίκος 
Δερμενόν έγνώριζεν δτι τό πάν έξηοτάτο έκ 
τής προφητείας καί ή κατάστασις, έν τή 
νποίχ  ήτο ή κόρη της κυρίας Βωζέ, άπεδεί- 
κνυον, δτι ή Ίουλιέττα έοωκε σηρ.ασίαν είς 
τήν πρόρρησιν τϋς Καισαρίνης.

["Ε π ε τ α ι  συ ν έχ εια .]

Κ ω ν ς τ α ν τ ι κ ο ς  Γ ι α ν ν α κ α κ η ς

0  Β Α ΣΙΛ ΕΥ Σ Κ Ρ01Σ0Σ
ΜνΜιΰτορτα κ λ ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο ί  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .
[ Σ υ ν έχ ιια ]

ΓΙρος στιγμήν τ, σιοηρά αύτοΰ καροία έ- 
'θερρ.άνθη έκ τής φλογός τοΰ πατρικού έρω
τος. Έξεχύθη είς άγαλλίασιν καί μύρια δσ α 
επλαττε σχέδια.

— θ ά  ήναι ώραία ώς σύ ή θυγάτηρ μας, 
είπεν, ή δέ περιουσία της im xx i αίνιγμα διά 
τόν κόσρον, είς τόν όποιον θά ήναι ή βα- 
σιλίς.

Καί έφόρεσεν είς τόν δάκτυλον τής Γερ- 
μανής καταφίλών αύτήν έςαισιον δακτύ
λιον.

— Είναι ό δακτύλιος τοϋ γάμου μας, τή 
■εψιθύρισεν είς το ούς.

Ή  Γερμανή άπέοωκε τώ εραστή αύτής 
•Φίληι/.α αποχαιρετισμού ρ.ετά τής τουφερό- 
τητος γυναικός έξαλλου έξ έρωτος περιπα
θούς.

Μόλις είχε ρίψει τ ί  βλέρ,μα έπί τοϋ βα- 
ρυτίρ.ου έκείνου όακτυλίου.

Ά λ λ ’ δτε ήκουσε τήν άμαξαν τοϋ βαρό
νου κυλιοαένην έπί τής άμρ.ου τών δένδρο- 
σ τοιχιών, παοετήρησε φέρουσα είς τά 
χείλη της τό ένθύρ,ημα, δπεο άφήκεν αύτή.

Άοήκεν έλαφράν κραυγήν.
— Όπάλιος λίθος, είπε καθ’ εαυτήν. 

Ά λ λ ’ ό λίθος ούτος είναι πρόξενος δυστυ
χ ία : !

Είτα έζήτησε τό τέκνον της καί έρ.ειδί- 
ασεν.

Ούδέν έπί τού παρόντος ήδύνατο να io -  
οηθη δυστύχημα !

Ό  ιατρός είχεν άπέλθει.
Μ ετ’ολίγον κεκμηκυΐα άπεκοίρ.ήθη ΰπνον 

βαθύν, έπιτηρουρ-ένη ρ,όνον υπο τών θαλ.α- 
t/.ηπόλων της.

"Ητο ή δέκατη τής εσπέρας ώρα.
Αίθύραι τής έπαύλεως έκλείσθησαν, ρ.ετά 

τινας δέ στιγρ.άς οί έπί πολλάς νύκτας ά- 
-γουπνήσαντες θεράποντες έπανήλθον έκαστος 
είς τά ίδια, ήδύνατό τις δ ’ είπεΐν δτι ό ύ
πνος έξήπλωσε τάς πτέρυγας αύτού έπί τής 
άνθ:βριθοϋς έκείνης κατοικίας.

Ελαφρός τότε κρότος βηρ-άτων καί ονύ
χων έρ,πηγωρ,ένων είς τούς τοίχους τοϋ άλ
σους, πρός τό ρ.έρος τού δάσους καί κλάόων 
προστριβορ,ένων ήκούσθη προς τήν μεγάλην 
δρϋν, ήν ό Ροβινώ ύπέδειξεν ώς τόπον συν— 
εντεύξεως τοΐς συνενόχοις αύτοϋ. Ταύτοχρό-

νως δύο κεφαλαί φέρουσαι έκτακτους παρα
γναθίδας έπεφάνησαν Ιπί τοϋ τοίχου. ’Εκ 
τών δύο τούτων ανθρώπων ό ρ.έν ήν ύψηλός 
κα.ΐ ισχνός, ό δέ βραχύσωμος και εύτραφής.

"Οσω έλαφρός καί άν ήτο ό θόρυβος, ή 
κούσθη έν τούτοις ύπό κυνός, δστις τήν νύ
κτα άφίετο ελεύθερος έν τώ άλσει.

Τό ζώον, ώς πιστός φύλαξ ώρμησε πρός 
τό μέρος έκεϊνο.

Ά λ λ ά  δέν ήδυνήθη νά έκβάλη είρ.ή δύο 
ή τρεις ύποκώφους καί άπέλπιοας ύλακάς.

“Ανθρωπός τις ρ.ε ρ.έλαν πρόσωπον καλυ- 
πτόρενον τό πλεϊστον ύπό πυκνής γενειάοος 
ί'στατο ύπό τόν τοίχον έν τώ άλσει. Συνέ
λαβε τό ζώον διά τών σιδηρών αύτού δα
κτύλων, καθ’ ήν στιγρ.ήν τοϋτο έφώρρα έ- 
ναντίον του καί ένέπηξεν είς τόν λαιμόν του 
τήν λεπίδα ραχαίρας πλατείας καί άμφι- 
στόρ.ου.

Ό  κύων έσφάδασε πρός στιγρ.ήν, συνε- 
στράφη έπί τοϋ έδάφους καί έξέπνευσεν.

Ό  άνθρωπος έσυρεν αύτόν εις άπόστασίν 
βημάτων τινών έν τώ δάσει, άπεσφόγγισε 
τήν λεπίδα τής ρ.αχαίρας του έπί τών χόρ
των καί στρεφόμενος πρός τό ρ,έρος τού

« ‘χ ® ν
— ’Ελάτε, ειπεν, έγεινεν.

Κ Ε '.

Ή  νύξ βραδέως έπήρχετο, ώς έπόθει ό 
Ραβού, ά λ λ ’ έπήλθεν.

Άφούπεριεπλανήθη δι’ δλης τής ήρ-έρας, 
έπέστησε'τήν προσοχήν τής Μαρίνας Ϊνα ρ.ή 
αΰτη λησρ.ονήση τι έκ τών άναγκαιούντων, 
έτακτοποίησε τάς ύποθέσεις τής Ίταλίοος, 
οΰτως ώστε αΰτη νά δυνηθή νά άπέλθη 
χωρίς νά έγείρη ύπονοίας, έπανή7.θεν εί; τήν 
κατοικίαν του καί ήσχολήθη νά κατασκευ- 
άση προσωπεϊον, οπερ άπέκρυπτε τελείως 
τό πρόσωπον αύτοϋ.

"Οταν κατήλθε τήν κλίμακα., ό καλή- 
τερος αύτών φίλος, αύτός ό Ζιρώ οέν θ ’άνε- 
γνώοιζεν αύτόν.

Ό  Ραβού είχε γηράσει κατά εϊκοσιν έτη.
Φενάκη ρ.ιξοπόλιος, βραχεία γενειάς τού 

αύτού χρώρ.ατος, ρυτίδες τινές έντέχνως χα- 
ραχθεΐσαι έ’διδον αύτώ τήν οψιν μικοερ,πο- 
ρου άποσυρθέντος τού έρ.πορίου καί ρ.ετα- 
βαίνοντος είς ύγιεινον περίπατον προς ευκο- 

! λίαν τής πέψεως.
Ή  όοειχαλκόχρους ενδυμασία του ήομοζε 

ποό: τό οέρον αύτήν άτορ.ον.
Ο Ραβού είχεν έξέλθει ένωοις.

Ή  συνέντευξις είχεν όρισθή τήν αίαν ώ- 
οαν ρ,ετά το μεσονύκτιον.

Έ/.ανόνισε τό ώρολόγιόν του προς τά οη- 
ρ,όσια ώρολόγια, άτινα συνήντη-ε. καί οι- 
ηυθύνθη πρός τήν ρ,εγάλην όρϋν, είς ήν θά 
συνήντα τους συνένοχους του.

’Οφείλου.εν. "να ώρ.εν αληθείς, νά όρ,ολο- 
γήσωρ,εν δτι ή καρδία τοϋ δυστυχούς ανθρώ
που έπαλλε συχνότερον τού συνήθους καί ά- 
τάκτως· δτι ή περιπέτεια, είς ήν Ιδίδετο, 
περιπέτεια έν τοσαύτη άντιθέσει προς τον 
χαρακτήρα του τόν είοηνικον καί δυναρ,ένη

* » Τ’ * -ν αποΛηςη τραγικως, επροςενει αυτω φρί

κην καί οδύνην. Ή θελε δέ προθύρως οπι
σθοχωρήσει έπί τώ σκοπώ ν ’ άναζητήση ε- 
τερα ρ-έσα ηττον έπικίνδυνα, ϊνα ίκανοποι- 
ήση τήν τιρ.ήν του ώς προσβληθέντος συ
ζύγου.

Ά λ λ ’ ήτο άούνατον ήδη νά όπισθοδρο-
ρ-ή^η-

Τό μοιραϊον έδράξατο αύτόν άπό τής 
χειρός καί τόν ώθει πρός τά πρόσω.

Δέν ήδύνατο νά θεωρηθή ώς άστατος είς 
τούς φίλ,ους του. “Ηθελε νά έκτιρ.άται ύπό 
τοϋ Ροβινώ καί τών άλλων !

Παράδοξον άποτέλεσρ.α χαρακτήρος α
σθενούς καί άσταθούς !

Έκλονίζετο κατά στιγρ.άς ώς οίνοβαρής, 
διαβάται δέ τινες ένόρ,ιζον αύτόν έν μέθη 
διατελοϋντα. Έλιποψύχει καί οί πόδες του 
έτοεμον.

Πλησίον τής άψίδος τοϋ Άστέρος δύο 
κτίσται ρεταβαίνοντες είς τήν κατοικίαν 
των εΐπον ίδόντες αύτον μεγαλοφώνως :

— Ό  κακόρ,οιρος δέν βλέπει έρ.πρός του 
άπό τό κρασί ! είπεν ό είς.

— Τό ε“πιε ρέ τήν ποτιστήρα, προσέθηκεν 
ό έτερος.

Ό  Ραβού πληγείς έν τή φιλοτιμία του 
ήνορθώθη καί ήρξατο βαδίζων ταχύτερον, 
βαίνων κατά. τήν λεωφόρον ’Εϋλώ.

Ή το  καιρός άλλως τε.
Ή  στιγρή ήγγιζεν.
Έχρειάσθη μίαν ώραν άπό τής οικίας 

του ρ-έχρι τής άψϊδος τού Άστέρος.
Ό τ ε  είδε ρακρόθεν τούς τοίχους τού άλ

σους τή : Γερρ,ανής, τήν ρεγάλην δρύν, ής τό 
ρ.έλαν φύλλωρ.α καθαρώς έζωγραφεϊτο έπί 
τού άνεφέλου στερεώρ,ατος, ήτο σχεδόν ήμί- 
σεια ρ,εά το ρ,εσονύκτιον.

Πάσα υπεροχή έκεΐ ήν σιωπηλή καί ήρε- 
ρ.ος.

θ ά  ελεγέ τις δτι εύρίσκεται είς άπόστα- 
σιν έκατον λευγών άπο τών Παρισίων έν τώ  
βάθει νοορ,ανδικής κοιλάδος.

Μόλις ήκούετο ρακρόθεν ό συριγρ,ός αμα
ξοστοιχίας διελαυνούσης διά tojv άγρών, ή 
αί ύλακαί κυνος είς τάς άραιάς κατά το 
διχμ,έρισρ,α έκεϊνο έπαύλεις.

Εύωδίαι άνθέων δροσισθέντων ύπο τής 
νυκτερινής αύρας ήρωρ.άτιζον τόν άέρα, καί 
αύτός δέ ό Ραβού έν νάρκη διατελών έλη- 
συ.όνει σχεδόν τόν λόγον της έλεύσεώς του, 
δτε άπο τού ρ,έρους τής έπαύλεως τών πυρ
γίσκων ένόρ.ισεν δτι ήκουσε κραυγήν οδύνης, 
καί παράπονον πάραυτα έκλεΐψαν.

Ή  κραυγή έκείνη, δσω καί άν ήν άσθε- 
νής, έπάγωσεν αύτον ρ,έχρις οστεων.

Έρ.αντευσε ρ.άλλον ή ήκουσεν αύτήν,ένό- 
ρ.ισε δέ δτι τήν άνεγνώρισε.

Βεβαίως ήπατάτο.
’Έτεινε τό ούς καί στηριζόρενος έπί τοϋ 

κορρ.ού τής δρυος έκράτει τήν άναπνοήν του.
Πλήν ούδείς ήκούετο κρότος, ή σιγή δέ 

πάντοτε έπεκοάτει βαθεΐα.
Δέν έφαίνετο ©ώς είς τό άλσος.
Τό πάν έφαίνετο κοιρ.ώρ.ενον.
Ή  κραυγή έν τούτοις έκείνη έτρόρ.αξεν 

αύτόν.
Η οωνή έκείνη, ήν ήκουσεν, άντήχει έν 

τή καρδία του καί εί’λκυεν αυτόν, ώς ει τον 
έκαλει είς βοήθειαν.



Ά λ λ ω ς τε αί στιγμαί παρήρχοντο καί οί 
τρεις λιρσταί οέν έφαίνοντο.

Ύ πο τό φέγγος τών αστέρων έπειράθη νά 
ϊδη τό ώρολόγιον του, είδε οέ OTt ή προσδι- 
ορισθεΐσα διά τήν συνέντευξιν ώρα είχε πα- 
ρέλθει.

Ανυπομονησία κατέλαβεν αύτόν.
Άοημονών άνερριχήθη έπί τού τοίχου ώς 

είχε πράξει τήν προτεραίαν.
Μετ ’ ολίγον εύρέθη είς τό άλσος καί ά- 

νεζήτησε τήν πρός τήν έπαυλιν άγουσαν.
Ευκόλως άνεϋρεν αύτήν.
Φθάς πλησίον τοϋ οίκου έ'στη καί έτεινε 

τό ούς.
’Ασθενές φώς έτρεχεν άπο τοϋ ένος παρα

θύρου είς τά έτερον καί ταχέως κατήλθεν 
άπό τοϋ δευτέρου εις το πρώτον πάτωμα 
καί άπό τούτου είς το ίσόγαιον, ένθα είσέδυ- 
σεν είς τόν διάδρομον.

Είτα μικρά θύρα πρός τούς κήπους έφω- 
τίσθη αίφνης.

Ή το  άνοικτή.
Τό φώς έφάνη έκεϊ καί έσβέσθη.
Διαδοχικώς δέ τρεις άνδρες έξήλθον καί 

διηυθύνθησαν πρός τό μέρος, είς δ ό Ραβού 
ιστατο άκίνητος.

Ό  εϊς τών άνδρών τούτων έκράτει οέμα, 
ή θέα τού όποιου τώ συνεκίνησε τήν ψυχήν.

θ α  ήτο βεβαίως τό παιδίον.
Οί τρεις άνθρωποι μετά προσοχής βαί- 

νοντες, Ιφθασαν μέχρι τού περιτειχίσματος 
καί άνερριχήθησαν έπ ’ αύτοϋ. καθ’ δ μέρος 
ποό ολίγου άνερριχήθη ό Ραβού.

Ήκολούθησεν αύτούς.
Έ ν τώ  οίκω ή αύτή σιγή θανάτου έπε- 

κράτει.
Έ νώ ήτο ίτ ι  ιππαστί έπί τού τοίχου 

τοϋ άλσους, ήκουσε φωνήν καλοϋσαν αυτόν.
Άνεγνώρισε τήν φωνήν τοϋ Ροβινώ.
—  Είμαι έοώ, είπε.
—  Πρέπει νά φύγωμεν. Έτελειωσεν.
— Καί τό παιδίον :
— Τό χρήμα πρώτον, είπε τραχεία φωνή.
Ό  Ραβού έπλήρωσεν, ά λ λ ’ έτρεμε- ψυ

χρός ίορώς κατέκλυζε τούς κροτάφους του.
Ένώ ό δικηγόρος έμέτρα τά χαρτονομί

σματα , ό Ραβου ήννόησεν ότι είλκον αυτόν 
κατά μέρος.

— θέλεις ένα ενθύμημα άπο τήν μη
τέρα ; ήρώτησέ τις αύτόν.

‘"Ητο ό Περέζ.
Έν τώ σκότει είδεν άπαστράπτοντα δα- j 

κτύλιον.
—  Πόσον ;
— Πεντακόσια φράγκα.
—  Έ σ τ ω .
Ά λ λ ’ αίφνης οπισθοχώρησε.
—  I Ιώς τό έπήρες :
Ό  ’Ισπανό; άπεκρίθη γρυλλίζων :
—  Ά πό τό δάκτυλο τής ώραίας.
—  Ά  ! είπεν ό Ραβού δι’ύποκώφου φω

νής, τήν έφόνευσες ;
—  Είσαι τρελλός, είπεν ό Περέζ. Κοι

μάται.
Καί προσέθηκε :
—  ’Άν δέν τό θέλης άφησέ το. Μέ αύτό 

ήμπορεϊ καμμίαν φοράν νά αναγνώριση το 
παιδί της. Ποιος τό ’ξεύρει !

Τής συμφωνίας συντελεσθείσης καί έκ-

πληρωθείσης, οί τρεϊς έκεΐνοι άνθρωποι έξη- 
φανίσθησαν ώς εί πνοή ανέμου άνήρπασεν 
αύτούς.

Ό  Ραβού έμεινε μόνος μέ τό φορτίον 
του.

Πρός στιγμήν έσκέφθη νά έπανέλθη είς 
τήν έπαυλιν, ϊνα έπανίόγ) τήν Γερμανήν, ήν 
δέν ήδύνατο νά μισήση, καί νά τή άπο- 
δώση το παιδίον έκεΐνο, ή άπώλεια τού ο
ποίου θά έφόνευεν ίσως αύτήν. ά λ λ ’ άόρι- 
στον αίσθημα φόβου μεμιγμένου μετ ’ ά
γριας χαράς συνεκράτησεν αύτόν καί άπερ- 
χόμενος έκεΐθεν διηυθύνθη πρός τό Ώ τέϊλ , 
ΐνα ζητήση μέσον μεταφοράς.

Κ α θ ’ όδον συνήντησε πλάνητα νυκτ»- 
βάτην, οστις ώδήγησεν αύτόν είς τό βουλε- 
βάρτον Κλισύ.

Τήν τρίτην ώραν το παιοίον έκοιμάτο έν 
τή  άγκάλη τής Μαρίνας, ήτις δέν έπαυεν 
άναφωνοϋσα :

—  Χριστέ καί Παναγία ! Τί καλοκαμω
μένη ! τι ώραία !

Ή  Ίτα λίς άπήλθε τήν έπιοϋσαν διά τής 
αμαξοστοιχίας της Μασσαλίας, χωρίς ού
δείς νά όώσγ) προσοχήν είς αύτήν καί είς τό 
πολύτιμον φορτίον, οπερ μεθ’ έαυτή^ έφερε.

Έφερεν έπίσης έν μικρώ κιβωτίω έν τώ 
βάθει τοϋ μαρσίπου της τά σπάργανα τής 
άτυχούς κόρης καί τόν δακτύλιον τής μη- 
τρός της.

Ο Ραβού, ότε ήνοιξε τήν θύραν τής οι
κίας, είς ήν κατώκει, είσήλθε χωρίς οί θυ
ρωροί νά έννοήσωσιν ούδέ τήν έ'ςοδον ούδέ 
τήν έπάνοδον αυτού.

Τό έγκλημα είχε τελεσθή, ά λλ ’ ούχί ώς 
είχε προίδει ό σύζυγος τής Γερμανής.

Τήν έπιοϋσαν έπανέλαβε τόν συνήθη αύ
τοϋ βίον, μετά βαθείας δέ καταπλήξεως ά- 
νέγνωσεν είς τάς έσπερινάς έφημερίδας τά 
έξης :

«Φρικώδες έγκλημα διεπράχθη τήν πα- 
ρελθοϋσαν νύκτα είς τήν λαμπράν έπαυλιν 
τών Πυργίσκων, άνήκουσαν, ώς λέγεται, είς 

1 ένα τών πλουσιωτέρων τραπεζιτών μας.
«Νεαρά γυνή, κατοικούσα έν αύτή, εύ- 

ρέθη τήν πρωίαν ταύτην ©ονευμένη έν τή 
κλίνη της.

» Έ π λή γ η  διά μαχαίρας μετά πλατείας 
καί αμφίστομου λεπίδος πληξάσης αύτήν 
είς τήν καρδίαν.

» Ό  θάνατος έπήλθεν ακαριαίος.
» Ή  αίτία τοϋ έγκλήματος είναι ή 

κλοπή.
«Οί άίάμαντες τής νεαοας ταύτη; κυ

ρίας μεγίστη; άξίας, έκλάπησαν, ώς καί 
διάφοροι άξίαι καί ποσά σπουδαία εύρισκό- 
αεν*. έντός τών έπίπλων ή περιεχόμενα έν 

! τινι γραφείω, ούτινος τό κλεΐθρον διερρήχθη.
» Αί γυναίκες τής ύπηρεσίας, αίτινες διε- 

νυκτέρευον είς τήν πτέρυγα τήν ύπο τής κυ
ρίας των κατεχομένην, έφιμώθησαν, ένεκλεί- 

j σθησαν έν ύπογείω ύπο τών κακούργων καί 
t ήπειλήθησαν διά θανάτου, αν έξέβαλον τήν
i  --Sε λ α χ ι σ τ η ν  κ ρ α υ γ ή ν .

«Περίεργος λεπτομέρεια :
»Οί κλέπται έβεβαίωσαν τά ; θεραπαι

νίδας ταύτα; οτι δεν θά έκακοποίουν τήν 
κυρίαν των, ότι δέ μόνον το χρήμά τη ; ή- 
θελον, ούχί δέ καί τήν ζωήν αύτής.

»Οί άμαξηλαται καί οι τών στάβλων θε
ράποντες κατεκλίνοντο είς τ ά δ ι’ αύτούς προ- 
ωρισμένα διαμερίσματα καί ούδέν ήκουσαν.

«Μόνον περί τήν όγδόην τής πρωίας άνε- 
καλύφθη τό έγκλημα, τών κηπουρών άπο- 
φασισάντων νά είσέλσωσι καί έκπεπληγμένοΐ- 
διά τήν σιγήν τήν έν τω οίκω.

»Οί κακούργοι πολλοί δντες, έ'φερον προ
σωπίδας.

«Πιστεύεται οτι ή άρχή εύρίσκεται έπί- 
τά ίχνη των.»

Ο Ραβου έ’μεινεν εμβρόντητος.
Ή  κραυγή λοιπόν, ήν ήκουσεν,ήτο κραυγήι 

άγωνίας.
Ή το παράπονον τής Γερμανής έκπνεού- 

ση;.
Περί τοϋ παιδιού ούδέν έ"λεγον! θ ά  ίδωμεν 

παρευθύς τόν λόγον τής τοιαύτης έπιφυλά- 
ξεως.

Ό  βαρόνος έπλήγη θανασίμως έκ τής. 
καταστροφής ταύτης.

Ά λ λά  χωρίς νά δακρύση ύπέστη τήν φο-> 
βέράν ταύτην οδύνην !

Ά π α σα  ή εύδαιμονία, ή μεθύσκουσα αυ
τόν τήν προτεραίαν, έξέλιπε διά μιά;.

Ή  άλαζονία του έβλήθη όσον καί ό έ'ρως. 
αύτού.

Πώς ! προσεβαλον αύτόν, τόν έξισούμε- 
νον πρός πρίγκηπας καί αύτοκράτορας, αύ
τόν πρό; δν ώμίλει τις άσκεπής, ούτινος το 
όνομα άντήχει άπό τοϋ ένός είς τό έτερον 
άκρον τοϋ κόσμου !

Τό δεύτερον ήδη φόνος έτελεΐτο έν τώ· 
οίκω του.

Τήν πρώτην φοράν έφόνευσαν τόν πατέ
ρα του.

Σήμερον αύτόν τούτον προσέβαλον άγνω
στοι καί τώ άφήρουν ό,τι είχε προσφιλέ- 
στερον : τήν έρωμένην του καί το νεογνόν,. 
όπερ έπίσης τόσον τρυφερώς ηγάπα !

Πρός στιγμήν ό χαρακτήρ αυτού έτρα— 
χύνθη· άληθή; καί ύπόκώφος μανία κατέ
λαβε-; αύτόν.

Άπώθησεν έν τώ βάθει τής ψυχής του· 
ό,τι ύπελείπετο φιλάνθρωπον καί γενναΐον 
έν αύτώ καί ώς εί έν τή Γερμανή άπώλεσε 
τήν αγαθήν αύτοϋ προαίρεσιν, κατέστη έ
νώπιον τοϋ πτώματος αύτής ό άνήρ ό έκ. 
μετάλλου, ό άλαζών, ό κατηφής καί τυ* 
οαννικός, δν οί ΙΙαρίσιοι θά έγνώριζον άπό- 
τ ή ; μοιραίας ταύτης ήμέρας.

Τό σχέδιόν του κατήρτισεν έν μιά στιγμή.
Είχε λογαριασμόν πρός έξόφλ,ησιν ύφι- 

ι σταμενον μεταξύ αύτοϋ καί τών αυτουργών 
τοϋ καταχθονίου έκείνου έγκλήματος.

Περί τοϋ κλαπέντος χρήματος, τών άδα.- 
αάντων, τών άξιών ούδέ καν έσκέπτετο.

Κοινοί κλέπται θά έξετέλεσαν τήν τοιαύ- 
την κλοπήν.

Ά λ λ ά  τί ήθελον το παιδίον ;
Είς μάτην έπειράτο νά λύση τό πρόβλη

μα τοϋτο..
Περί τού συζύγου τής Γερμανής ούδέ κάν 

έσκέφθη.

[ "Ε π ε τ α ι συνέχεια ] Τ ονύ
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Ο  Ε χθρός .

[Συνέχει*]

Ό  κόμης ήσθάνθη αλγεινήν έντύπωσιν, 
διότι έν τή  ύπερηφάνω αύτοϋ χρηστότητι 
ήσχύνίτο ν ’ άπατήση τήν θυγατέρα αύτοϋ. 
"Ητο δμως άναγκη νά πράξη ούτως, καθό
σον έπρόκειτο περί τής ευδαιμονίας καί τοϋ 
μέλλοντος τής προσφιλούς του κόρης.

Μετά. βραχεϊαν σιωπήν έπανέλαβε :
Πρέπει νά σοί εϊπω σήμερον κάτι. το ό-

~ \ < γ•ποιον σεν γνωριί,ειο.
—  Τί ,
—  Δέν σοί είπα ποτέ πώς ονομάζομαι.
— ’Αλήθεια.
—  Λοιπόν,είπε μετά στιγμιαίοι δισταγ

μόν, ονομάζομαι κύριος Δελώρμ.
—  Κύριος Δελώρμ, έπανέλαβεν.
—  Φυσικώς δέ ή μήτηρ σου ονομάζεται 

κυρία Δελώρμ, καί σύ είσαι δεσποινίς Δε
λώρμ.

— Χρυσαυγή Δελώρμ.
— Ναί, ναί.
—  Είμαι ευχαριστημένη, πολύ ευχαρι

στημένη.
—  Δέν έχω άλλο νά σοί ειπω έπί τοϋ 

παρόντος, έπανέλαβεν ό κόμης, δύνασαι λοι
πόν τώρα νά πηγαίνης είς τόν κήπον.

Καί έξήλθεν ή κόρη τής αιθούσης έπανα- 
λαμβάνουσα :

— Είμαι εύχαριστημένη, πολύ ευχαρι
στημένη.

Ό  κόμης έπορεύθη πρός τόν κ. Βάν’Ό σ- 
σεν,οστις περιεπάτει ύπό τήν δενδροστοιχίαν 
καπνίζων.

— Ή  θυγάτηρ σου φαίνεται χαρούμενη, 
είπεν ό 'Ολλανδός, έπέρασε πλησίον μου, 
καί δέν μοϋ είπε τίποτε, άλλά προσήλωσε 
έπάνο) μου μυστηριώδες βλέμμα.

— Ή  Χρυσαυγή γνωρίζει ο,τι ήδυνά- 
ρ,ην νά τή εϊπω περί τών σχεδίων μας· μό- I 
νον, ένώ συνωμίλουν, σχεδόν έξ άνάγκης. I 
έπέφερον μικράν τροποποίησιν.

—  Ποίαν ;
—  Η κυρία Δελώρμ δέν θά ήναι έςα- 

δέλφη ή θεία τής Χρυσαυγής, άλλά θά ήναι 
μήτηρ της· άλλως τε, είναι καθόλου αντά
ξιοι τοϋ τίτλου αύτοϋ.

Ό  κύριος Βάν ’Όσσεν έφαίνετο τεθλιμ
μένος.

—  Χ μ , χμ ! ύπέλαβε, δέν μοϋ άρεσε1, 
αύτό πολύ.

— Διατί ;
—  Διότι θά έχης άργότερα στενοχώριας 

καί άμηχανίας.
— Τσως, άλλά δέν ήξευρα τί νά ειπω 

καί χωρίς νά τό θέλω έλαβα τήν άπόφασιν 
αύτήν.

Καί ίνα δώση ό κόμης είς τον φίλον του 
πλήρη έξήγησιν, τώ είπε τούς λόγους τής 
Χρυσαυγής.

—  Τέλος άς άφήσωμεν τά πράγματα 
νά τρέχωσι τόν ροϋν των, είπεν ό Βάν ’Ό σ 
σεν· θά ίδωμεν μίαν ήμέραν τά άποτελέ- 
σματα.
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Έν όμίχλιι.

Η νύζ είναι άσέληνος καί ζοφερά, ομί
χλη έπιπλανάται έπί τών πλευρών τών λό
φων καί κατέρχεται συμπεπυκνωμένη είς 
τάς κοιλάδας, καί όμως είναι ήρεμος κα.ί ύ- 
πόθερμος, καίτοι οκτωβριανή. Ό  άνεμος πνέει 
τόσον έλαφρώς, ώστε μόλις κινεί τά φθίνοντα 
φύλ.λα, άτινα μένουν είσέτι έπί τών κλά
δων τών δένδρων.

Είς άπόστασιν διακοσίων μέτρων άπό τής 
Κοροελιέρης, έκεϊ ένθα διασταυροϋται ή γει
τονική όδός, ή άπό Σαμπινέλ είς Λογκιγιόν 
άγουσα, μετά τής όδοϋ τού νομού, άνήρ κε- 
καλυμμένος έν μηλωτή μαύρου χρώματος 
περιεπάτει άπό τετάρτου τής ώρας περίπου. 

Ή το ο μαρκήσιος Άδριανός Βερβείν. 
j Βαδίζων βραδέως κατά μήκος τοϋ πρανοϋς 
j  έσκέπτετο. Ό  Άδριανός άκριβώς είπεΐν δέν 

ήτο ύπερευχαριστημένος εύρισκόμενος έκεϊ.
Οδηγηθείς ύπό τού ύποκόμητος Σανζάκ, 

τοϋ όποιου ήγνόει τά καταχθόνια σχέδια, ι-  
βλεπεν ότι έρρίφθη είς ριψοκίνδυνον έπιχεί- 
ρησιν, ήτις ήδύνατο νά έχη σοβαρώτατα ά- 
ποτελέσματα, τούτου έ’νεκεν ήτο περίφροντις 
καί τεταραγμένος μέχρι τών μύχιων τής 
ψυχής αύτοϋ, διότι έπί τέλους ή σηνείδησίς 
του— καί εΐχεν άκόμη συνείδησιν —  δέν I-  
παυε κράζουσα αύτφ : « θ ά  διαπράξης ά- 
τιμίαν !»

Ά τυχώ ς όμως δέν έπίστευε πλέον ότι 
ήτο δυνατόν ν ’ άνέλθη τήν ολισθηράν κλι- 
τύν, είς ήν εύρίσκετο, καί διά νά κατα- 
παύση τήν φωνήν τής θορυβηθείσης συνει- 
δήσεώς του, έζήτει νά καθησυχάση έαυτόν 
καί νά έλαττώση τό μυσαρόν καί εγκλημα
τικόν τής πράζεώς του- ήθελε νά διασκέ
δαση τήν ιδέαν ταύττιν, άλλως δέ πώς θά 
ήδύνατο ν ’ άκούση τούς ενδοιασμούς αυτού 
καί νά ποιήση εύγενή χρήσιν τής θελήσεώς 
του ; Δέν ήτο πλέον αύτεςούσιος, έξηοτάτο 
έκ τοϋ άμειλίκτου έχθροϋ τού κόμητος Δε
λασέρ, καί ό άνήρ ούτος, δν άπετύφλου ή 
εμπάθεια καί όστις ρ.όνον το μϊσος αύτοϋ 
έγνώριζεν, έςήσκει ήδη έπ ’ αύτοϋ και έν 
άγνοια του τήν ολεθρίαν αυτού έςουσίαν. 
Ο ύποκόμης ήτο ο κακός δαίμων τοϋ μαρ- 

κησίου, ή δέ επήρεια τοϋ άχοείου τούτου,
I θά εΐχεν ολεθρίαν έπίδρασιν έπί τοϋ βίου 
j τοϋ νέου.

Ό τε ό μαρκήσιος προεχώρησε κατά δέκα 
περίπου βήματα, έστη αίφνης καί έτεινε το 
ούς, μηδέν όμως άκούσας, έζηκολούθησε 
περιπατών καί βυθιζόμενος είς τάς σκέψεις 
του.

Τέλος ηκούσθη μακρόθεν προς το Σιρκούρ 
κρότος άμάξης.

—  Αύτός είναι, έψιθύρισεν ό Άδριανός, 
δστις έστη ΐν ’ άκούση.

Ά κω ν άνεσκίρτησεν. Η άμαξα προυχώ- 
ρει ταχέως, ό δέ θόρυβος έγίνετο εύκρινέστε-

ρος έπί μάλλον καί μάλλον. Μ ετ’ ολίγον τό 
φώς δύο φανών διέσχισε τήν ομίχλην καί 
μετά δύο λεπτά κατά διαταγήν τών έντός 
ή άμαξα έστη.

Ήνεώχθη ή θυρίς τής άμάξης καί κα
τήλθεν ό ύποκόμης. Ό  Άδριανός έπλησία- 
σεν αύτόν.

—  ’Εδώ είσαι, είπεν ό ύποκόμης, καλά, 
τά πάντα έ'χουσι καλώς. Ή  νύξ είναι ώ
ραία, έπίτηδες δι ’ ήμάς ! Ό  διάβολος διά 
νά μάς ευχαρίστηση έ'σβυσε όλα τά  κηρία 
τού θεού καί άφήκε τον καπνόν έκ τού με
γάλου αύτού λέβητος.

Κατήλθε καί ό άμαξηλάτης. Ό  ύποκό
μης τώ είπε χαμηλοφώνως λέξεις τινάς, 
συνοδευομένας ύπό κινήματος, λαβών δέ 
τότε ένα τών ΐππων άπο τού χαλινοϋ, έσυρε 
τήν άμαξαν μακράν τής όόόυ. Έ κεϊ, μολο
νότι έκρύπτετο ύπο φραγμού, οστις περιέ
στεφε τήν όδόν καί ύπό τής ομίχλης, έκά- 
λυψεν όμως διά σκεπάσματος τούς φανούς· 
ήτο τοϋτο έκ περισσού προουλακτικον μέ- 
τρον. λαμβανόμενον κατά διαταγήν τοϋ ύπο
κόμητος.

— Ηύρα καλήν άμαξαν, είπεν ούτος τώ  
Άδριανώ· σύ, ώς έκ τής ομίχλης, δέν ήδυ- 
νήθης νά ιδης τούς ΐππους, σοί εγγυώμαι 
όμως ότι δέν είναι άσθματικοί, τουναντίον, 
είναι έξαίρετοι καί άκούραστοι.

—  Τούς ήκουσα έρχομένους.
— Μέ περιέμενες πρό πολλοϋ ;
— Πρό είκοσι περίπου λεπτών.
— Δέν έβράδυνα δμως καί νομίζω ότι 

δυνάμεθα άφόβως νά πλησιάσωμεν πρός 
τήν Κορδελιέρην. Έάν δέν άπατώμαι, ιδού 
μεταξύ αύτών τών δένδρων άρχεται ή όδός, 
ή όποια όδηγεΐ έκεϊ.

Καί έπροχώρησαν έν μέσω τής χέρσου.
— Μολονότι νομίζω ότι έδώ μονον γλαύ

κας δυνάμεθα ν ’ άπαντήσωμεν, έπανέλαβεν 
ό ύποκόμης, έν τούτοις άς μή όμιλώμεν δυ
νατά. Τί ώρα είναι ; *

— ’Ήκουσα νά σημαίνη το ώρολόγιον 
τής Σαμπινέλ τήν δεκάτην.

— Ναί, θά ήναι τώρα δέκα καί ήμίσεια 
περίπου. ^

— Έάν ή Χρυσαυγή φθάση προτήτεοα-, 
ήμεΐς θά ήμεθα έκεϊ, ώστε ή ύπόθεσις έπέ—

τυΧ>-
— Ώ ς  προεϊδες, ή Χρυσαυγή ήλθε καί 

έκάθησεν έπί τοϋ έδωλίου' έγώ ήμην κρυμ
μένος πλησίον τοϋ τοίχου, έντος κισσοϋ, 
και έπειδή δέν έβλεπον άλλον έκτος αύτής,

; τής έφώναξα σιγά σιγά τό δνομά της. Με 
ήκουσε, μέ είδε καί έπλησίασεν. Ή  έπι- 
στολή αου έπεσεν είς τούς πόδας της· τήν 
έ'λαβε καί έκάθησε κάτω άπο τό δένδρον

\ X y f  , ι  ο  > X tκαι την ανεγνωσεν, ύστερον οε [λοι ειπε :
— Ναί, ναί, θά ελθω.
Καί ένώ έκείνη έ'σχιζεν είς μικρά τεμ ά 

χια τήν έπιστολήν, έγώ κατέβην τού τοί-

Χ5υ· _  ,
— ’Ιδού πώς κατεβαίνει το πνεϋμα είς 

τάς νέας, είπεν έν συμπεράσματι ό ύποκο- 
μης, συνοδεύων τούς λόγους τούτους με ει
δεχθές μειδίαμα.

Έπλησίασαν πρός τήν κατοικίαν, φρονί- 
μως όμως φερόμενοι, έμειναν σιωπηλοί, ε- 
προχώρησαν δέ μετά προφυλάςεως, όσον το



δυνατόν έλάχιστον προξενούντες θόρυβον καί 
οδηγούμενοι ύπό τής μ-ελαγχολικής σκιάς 
τής παλαιάς κατοικίας, ήν έκαλυπτεν ή ο
μίχλη.

"Οτε εφθασαν είς τήν θύραν τού κήπου, ό 
ύποκόμης είδεν οτι ή θύρα αΰτη ήτο ήμι- 
άνοικτος καί τούτο παρετήρησεν είς τόν Ά -  
δριανόν.

— Ή  μικρά ελαβεν εκ τών προτέρων 
τάς προφυλάξεις της, είπε χαμηλή τή φωνή. 
Έ ξ  άπαντος, άγαπητέ,ή άφελής αύτή κόρη 
είναι πολύ πανούργος ή δσον υπέθετες. Μέ 
δλα ταύτα θά έ’χη τόν νούν τών όμοούλων 
αύτή.

Καί ώθήσας ολίγον τήν θυραν προέκυψεν 
έντός τού κήπου τήν κεφαλήν.

— Νομίζω, είπεν, δτι βλέπω α>ώς είς τό 
πρώτον πάτωμα.

— Εις το δωμάτιον τής Χρυσαυγής, εί— 
πεν δ μαρκήσιος- δέν θά άργήση νά ε”λθη.

— Ά ς  περιμείνωμεν.
Καί προσήλωσε τό ούς, ϊνα άκούση καί 

τόν έλά'/ιστόν θόρυβον έν Τ7) οικία ή έντός 
τού κήπου- πανταχοϋ δμως τοσαύτη έπε- 
κοάτει σιωπή, ώστε ηούνατό τις ν ’ άκούση 
τήν πτήσιν νυκτερίδος. Αίφνης ασυνήθης καί 
παράδοξος θόρυβος ήκούσθη έν τώ μέσω τή ; 
νεκρώσιμου ταύτης σιωπής, δμοιος πρός δι 
ηνεκεϊς εκπυρσοκροτήσεις. Οί ήχοι εκείνοι, 
οΐτινες έπολλαπλασιαζοντο ύπό τής ήχοϋς 
καί οΐτινες ουδέποτε ίσως ηκούσθησαν έν τή 
έρήμω έκείνη χέρσω. διέσχιζον τήν ομίχλην 
καί παρήγον έν τώ άέρι δρόμον, δμοιον πρός 
τυφεκισμους.

Ό  ύποκόμης ώρθώθη άποτόμως, ώσεί ε- 
χιδνα έοηζεν αυτόν.

— Τ ί τρέχει ; ήρώτησεν ό Άδριανός.
— Αύτό οέν τό ήλπιζον ποτέ νά τό α 

κούσω εις τοιαύτην ώραν τής νυκτός.
Ό  θόρυβος έξηκολούθει ηχηρότερος.
Ό  ύποκόμης έ'λαβε τήν χειρα τού μ.αρ- 

κησίου.
—  Τρέμεις, είπε· μήπως φοβείσαι ;
— Ανησυχώ, τό ομολογώ, μέ έκυρίευ- 

σεν άόοιστος φόβος.
— Ά  ! ά ! αληθώς ; λοιμόν, άγαπητέ, 

αυτό, τό όποιον άκούεις, είναι τό κλίκ-κλάκ 
μαστιγίου, τό όποιον κρατεί τις εις χεϊρχς, 
πολύ γυμνασμένος.

— Τί ! μαστίγιον προξενεί τόν καταχθό 
νιον αυτόν κροτον ;

— Ναί, τίποτε άλλο. Β7,έπεις πόσον με
ρικά πραγματα φαίνονται α-οβερά είς τό 
σκότος. Κλίκ-κλάκ, κλίκ-κλάκ, ώραΐον παι-

( -S >/ ι ̂  ·Υ -  » ' πγνιοι. αι : I νωριί,ω π^ιος είναι αυτός οστις 
οιασκεδαζει καί διχταραττει τήν νυκτερινήν 
σιωπήν είναι ό αμαξηλάτης, ό όποιος.είναι 
είς τήν υπηρεσίαν ένοικιαστοϋ αμαξών είς 
Λογκιγιόν, πιθανόν νά έφερε κανένα είς Βον- 
?έ€ρ ή είς Βάρην. Είναι σωστός κάτοικος 
τής Καμπανίας, δυνατός ώς βράχος· έχει 
χέρι σιδερένιο, διότι μέ μίαν γροθιά ήμποοεΐ 
νά φονεύση βοϋν.

Ο θόρυβος τού μαστιγίου έπαυσε. Κατά 
τήν στιγμήν έκείνην ό άμαςηλατης δέν θά 
ήτο μακράν τής διασταυρώσεως τής όδοϋ, 
διότι ό ύποκόμης καί ό Άδριανός ήκουσαν 
εύκρινώς τήν βραγχνώδη αύτοϋ φωνήν :

— Χού, Βιβί, δρόμο τώρα, ά.

Μετά επανειλημμένα κλίκ-κλάκ άκούσθη- 
σ α ν τ ’ άνωτέρω καί έπεκρατησε πάλιν σι
ωπή. Μετά στιγμήν ήκούσθη θόρυβος θύρϊς 
άνοιχθείσης, δστις έφείλκυσε τήν προσοχήν 
τών όύο άνόρών, οΐτινες παρεμόνευον.

—  Ήκουσες ; ήρώτησεν ό ύποκόμης.
— Ναί, άπεκρίθη ό Άδριανός, ούτινος 

| ή καρδία έπαλλε σφοδρότατα.
— Έκείνη είναι, έκείνη. έρχεται, πρό

σεξε νά μή λιποψυχήσης. Θά τήν άφήσω- j 

μεν νά περάση τό κατώφλιον τής θύρας, καί 
ε”πειτα τήν πέρνεις άμέσως είς τούς βρα.χί- j 

ονάς σου, τήν σηκόνεις ώ ; πτερόν καί φεύγο-
| μεν τάχιστα.

— Έάν δμως φωνάξη καί ζητήση βοή
θειαν ;

— Τής φράζεις τό στόαα μέ ενα μεγάλο j 
φίλημα.

Άμφοτεροι προσήλωσαν τό ούς.
— Άκούω θόρυβον είς τόν διάδρομον, εί

πεν ό Άδριανός.
I — Ναί, νά την, σιωπή !

Ό  ύποκόμης ήμιηνέωξε τήν θύραν, ε”θηκε 
τον πόδα έντός τού κήπου καί παρετήρησεν.

Ήκούοντο νύν εύκοινώς οί βηματισμοί 
έπί τής άμμου, ό δέ ύποκόμης παρετήρησε 
φώς κινούμενον έν τή ομίχλη ώς πυγολαμ- 
π ίς.

—  Ή  μικρά φέρει μαζή της φανάριον, 
έσκέφθη.

Αίφνης το κινούμενον φώς διεπέρασε παν
τελώς τήν ομίχλην, άμέσως δέ ό ύποκομης 
έ’λαβε τόν νέον άπό τοϋ βραχίονος, δν έσφιγ- 
ςεν ίσχυρώς. καί παρελθών τόν τοίχον, ε”συ- 
ρεν αύτόν είς άπόστασίν δέκα βημ.άτων.

Άνήρ φέρων φανόν ϊφάνη επί τής θύρας.
Ή το ό κόμ.ης Δελασέρ.
Ο Άδριανός έρρίγησε σύσσωμος έκ τοϋ 

τρομου. Ό  ύποκόμης έσυρεν έκ τοϋ κόλπου 
του πολύκροτον καί ΐστατο έτοιμος νά πυ- 
ροβολήση κατά τού γέροντας.

—  Ή  Χρυσαυγή τά είπεν δλα είς τον | 
πατέοα της !

Αύτό έσκέΐιθησαν εύθύς έξ άρχής οί δύο 
συνένοχοι.

Έν τούτοις ό νέρων ΐστατο ακίνητος έ- 
νώπιον τής ανοικτής θύρας τού κήπου, ού- ! 
δαμ.ώς έχων απειλητικήν στάσιν.

— Διαβολε, τί κάμνει εκεί, έλεγε καθ' 
έαυτόν ό ύποκόμης έκπληκτος.

Υπόκωφος θόρυβος, τόν οποίον δέν ήδυ
νήθη ν ’ άκούση ταχύτερον ένεκα, τής συγ- 
κινησεώς του, άπήντησεν είς τήν έρώτησιν 
ταύτην, ό θόρυβος δέ ούτος προήρχετο έκ 
τών τροχών άμ.άξης καί τών βηματισμ,ών 
ίππου,

— Έννοώ, είπε καθ’έαυτόν ό ύποκόμης, 
θ ’ άναχωρήση. Όμ.οιαζει μέ κουκουβάγιαν,

| ή όποία προτιμά τήν νύκτα άπό τήν ήμέ
ραν. Η κόρη του έπερίμενε φυσικώς ν ’άνα- 

i χωρήση διά νά τρέξη είς τήν πρώτην έρω- 
J  τικήν της συνέντευξιν. Λοιπόν κατευόδιον, 
j  κύριε, καί δταν έπιστρέψης. δέν θά εΰρης 

πλέον τό πεοιστερι είς τό κλωβί του.
Ή  άμ.αξα εφθασεν είχε στραφή πρός 

τήν χέρσον καί έστη πρό τής θύρας.
— Μία διχβολονύχτα, κύριε, είπεν ό έκ 

Καμπανίας άαχξηλατης πηδών. Ως βλέ-
i  πω, ήκούσατε τόν κτύπον τοϋ μ.αστιγίου

μου. Έάν δέν ήτο αύτή ή άναθε(Τ.ατισμένη 
ομίχλη, θά ήμουν έδώ πρό είκοσι λεπτών. 
Κάπου κάπου, κύριε, δέν βλέπει κανείς τό 
δάκτυλό του, άλλά δέν πειράζει, πάλιν θά 
φθάσωμεν είς τόν σταθμόν τοϋ σιδηροδρόμου 
πριν άναχωρήση ή αμαξοστοιχία. Γνωρίζετε 
τά Βιβί μου. Ά  ! είναι καλόν ζώον, δέν τό 
μ.έλει ούτε διά τήν ομίχλην ούτε διά τίποτε.

— Έπήρες καλήν καί εύρύχωρον άμα
ξαν : ήρώτησεν ό κόμ.ης.

— ΙΙολυ καλήν, είναι σάν κρεββάτι.
— Έ χεις θέσιν διά δύο σάκκους, διότι 

σήμερον πέρνω μ.αζή μου μόνον αύτα.
— θ ά  στενοχωρηθώ ολίγον καί θά βάλω 

τό ενα είς τά πλάγια μ.ου καί τό άλλο άπό 
κάτω άπό τά πόδια μ.ου.

— Eivat έκεΐ καί βάλε τα είς τήν θέσιν 
των.

Έ ν τούτοις ό κόμ.ης είσήλθεν είς τόν κή
πον.

Ό  αμαξηλάτης έφόρτωσέ τούς μαρσί- 
πους, δτε δέ έπέρανε τήν εργασίαν ταύτην, 
ένεφανίσθη ό κόμης.

—  Έτελείωσεν : ήρώτησεν ούτος.
— Ναί, κύριε, ήμ.πορεϊτε ν ’ άναβήτε.
Ό  ύποκόμης καί ό μαρκήσιος ακίνητοι

καί σιωπηλοί ΐσταντο έπακουμβώντες είς 
τον τοίχον.

Ό  αμαξηλάτης ήνοιξε τά θυρίδ'.ον τής 
άμάξης.

— Έ λ ά τε, είπεν ό κόμης.
Άμέσως, πρός μεγάλην έκπληξιν τού 

ύποκόμητος καί τοϋ Άίριανοϋ, ή Χρυσαυγή 
καί ή Φραγκίσκη έξήλθον τού κήπου.

Ό  κόμ,ης έ’λαβε τήν θυγατέρα αύτού άπό 
τής χειρός καί τήν έβοήθησε νά καθήση έν- 
τος τής άμ.άςης, έπρόαιθασεν όμ.ως ή Χρυ
σαυγή νά ρίψη περί έαυτήν ταχύ βλέμ.μ.α. 
ΙΙοοβανώς έσκεπτετο τόν Άδριανον καί τήν 
συνέντευξιν, ήν ούτος α έν τή έ’δωκεν, αΰτη 
δέ Ιδέχθη. Έ πέβη καί ή άφωνος τής άμά
ξης καί έκαθησεν έναντι τής νεαρίς αύτής 
κυρίας.

Ό  κόμ,ης Δελχσέρ ε"κλειε τήν θύραν στοέ- 
ύχς όίς τό κλειδίον, ενώ ο άμαξηλάτης 
κοχτών τον πίλον ηπόοει οιά την παρου
σίαν τών δύο γυναικών.

Ό  ύποκόμης Σανζάκ συνέστρεφε μ.χνιω- 
δώς τόν μ,ύστακχ, ένώ διά τής έτέρας χει- 
οός έβχσάνιζε τήν άκτηρίδχ τού πολυκρότου 
αύτοϋ. Υπόκωφος λύσσα, ήν ήσθάνετο άνί- 
σχυρον. έκόχλαζεν έν τή καρδία αύτού.

Άνεχώρει λοιπόν τοιουτοτρόπως ό κόμης 
Δελ.ασεο, φέρων μεθ’ έχυτού καί τήν θυγα
τέρα του. Ά λλά  τό απρόοπτον τοϋτο κα- 
τέστρεοε τά σχέδιά του· διέφυγε τάς χεϊράς 
του ή άθώα αΰτη κόρη, ή νέα λεία, το 
άλλο θϋμ.α, δπερ ήθελε νά θυσιάση είς τό 
μ,ϊσός του !...  Μόλις ήδύνατο νά κοατήση 
εαυτού’ ήτο έξηγριωμένος κχί έσκεπτετο 
νά έφορμήση κατά τού γέροντος, νά δραξη 
αύτόν άπό τού λαιμ.ού κχί νά τον ρίψη χ χ - 
ααί, διά νά δυνηθή ακολούθως ν ’ άπαγαγη 
τήν θυγχτέρχ του. ά λ λ ’ ένέπνεεν αυτώ σε
βασμόν ό άπωτέρω ίστάμενος άμαςηλάτης, 
δστις διά τής πυγμής ήδύνατο νά φονεύση 
βούν.

Τό πολύκροτον αύτού ήτο περιττόν δπλον, 
διότι δσον καί άν ήτο άθλιος, δέν ήθελε νά



γείνη δολοφόνος. Ό  ύποκόμης Σανζάκ ού- 
δόλως έπεθύμει νά έμφανισθή ενώπιον κα- 
κουργοδικείου. νΑ ! ήτο συνετός δσον καί 
άνανδρος ! ήθελε μέν νά προσβάλη τόν ε
χθρόν του, άλλά νά πλήξη αύτόν άφανώς, 
χωρίς νά διατρέξη τόν έλάχιστον κίνδυνον.

'Εν τούτοις δ κόμης, άφοϋ έκλεισε τήν 
θύραν καί εθηκε τήν κλείδα έν τω θυλακίω 
του, είσήλθεν είς τήν άμαξαν καί έκάθησε 
πλησίον τ ή ; θυγατρός του. Ό  αμαξηλάτης 
κλείσας τήν θυρίδα άνέβη είς τήν θέσιν του.

—  Χού, Βιβί, γρήγορα, ά.
Κ αί τά κλίκ-κλάκ τοϋ μαστιγίου ήκού- 

σθησαν πάλιν. Ή  άμαξα έγένετο άφαντος 
έν μέσω τής ομίχλης.

Οί δύο συνένοχοι άπεμ.ακρύνθησαν τού 
τοίχου καί έξήλθον άπό τών ύψηλών χόρ
των, έντός τών οποίων έκρύπτοντρ. Ό  ύπο- 
κόμη; άφήκεν ύπόκωφον κραυγήν, ήν ήκο- 
λούθησε φοβερά ΰβρις.

—  Λοιπόν; ήρώτησεν αύτόν ό μαρκήσιος.
—  Λοιπόν έμείναμεν μέ τά έ'ξοδά μ.ας.
— Άνεχώρησε, τήν έπήρε μ.αζή του 6 

πατήρ της, πού δμως ; πιθανώς είς άλλην 
απόκεντραν γωνίαν, είς τήν Γαλλίαν ’ίσως.

—  Καλά, είπεν 6 ύποκόμης τρίζων τούς 
όδόντας, θά τούς άνεύρωμεν !

Η'

Έ ν  Παρχύίοις.

Ή  κυρία Δελώρμ.καί ή Χρυσαυγή έναντι 
άλλήλων καθήμεναι είς τράπεζαν τεθειμ-έ- 
νην έν τώ κέντρω εύρυχώρου έστιατορίου ά- 
πεγευμ.άτιζον. Ούδεμία σπουδαία προς τά 
βελτίω μεταβολή παρετηρήθη άπό δεκα
πέντε ήμερών, καθ’ άς ή νεανις εύρίσκεται 
έν Παρισίοις. Καί ίσως μ.έν ήτο ολιγώτερον 
μ,ελανχολική καί αδύνατος, ά λ λ ’ είσέτι οεν 
ήδύνατο ν ’ αποτίναξη τήν νάρκην της' κα- 
θηαένη δ ’ έπί άνακλίντρου τής μικρας αυ
τής αιθούσης καί ήμικλείστους έχουσα τους 
οφθαλμούς, οιήρχετο ολοκλήρους ώρας βε- 
βυθισμένη είς είδος έκστάσεω;.

Τό ιδιαίτερον δωμάτιον τής Χρυσαυγ'ής 
ήτο άριστον, τοιοϋτον οίον ηούνατο νά έπι- 
θυμήση νεανις, πλουσιώτατα ηύπρεπισμένον 
παρ’ αύτό δ ’ έ'κειτο ό θάλαμος αύτής, ούχ 
ήττον πλαυσίως διεσκευασμένος.

Βεβαίω; πάντα ταϋτα έφάνησαν τή  Χρυ
σαυγή ώραότατα, έπί τινας δε ήμ.έρας οιε- 
σκέδαζε βλέπουσα καί έξετάζουσα πάντα, 
τά  έν τώ οίκήματι αύτης, άλλά σχεδόν α
μέσως έ'πεσεν αυθι; είς την συνήθη άπάθειάν 
της.

Μεγάλην ήσθάνθη χαράν οτε ή κυρία 
Δελώρμ άναίξασα αύτή τούς βραχίονά; τη ; 
τήν άπεκάλεσε κόρην της, άγαπητόν τη ; 
τέκνόν, ά λ λ ’ ή έκ τή ; πρώτη; ταύτη; πε- 
ριπτύξεω; έντύπωσις ήτο παροδική, έγένετο 
δέ κατόπιν ή νεάνις σχεδόν αναίσθητος είς 
τούς γλυκείς λόγου; καί εί; τάς θωπείας τής 
εξαίρετου γυναικός, ήν ύπελάμβανε μ.ητέρα 
αύτής.

Όοείλοαεν νά εϊπωμεν δτι είσέτι διετέλει 
ύπό τήν έντύπωσιν άποχωρισμ,οϋ, μεγάλην 
προξενήσαντος αύτή θλΐψιν.

Ό  κόμ.ης Δελασέρ, άνήρ ίσχυράς πάν
τοτε θελήσεω; καί άμετάτρεπτος είς τάς α
ποφάσεις του, ειχεν αναχωρήσει, άκολουθή- 
σας τόν φίλον του Γουλιίλμον, μ.εταβαίνοντα 
είς ’Αμερικήν καί ’Ασίαν, ένεκα σπουδαίων, 
ώς εΐπομεν ήδη, συμφερόντων. "Οτε δ πα
τήρ, μ,όλις συνέχων τά δάκρυά του, είπε 
πρός τήν θυγατέρα του : « ’Αναχωρώ, δέν 
θά σ ’ έπανίδω ’ίσως πριν ή παρέλθη έτος», 
ή Χρυσαυγή έρρίφθη είς τον τράχηλόν του 
κραυγαζουσα' είτα δέ, άφοϋ δ κόμ.ης άνε- 
χώρησεν, ε"κλαυσε πολύ.

Ή  κυρία Δελώρμ έτρεφεν ήδη πρός τήν 
Χρυσαυγήν μ,εγάλην άγαπην ύπήρχον έν τή 
καρδίίχ τής γυναικός ταύτης, ήτις έπ ’ έλά- 
χιστον μ.όνον χρόνον έχρημ.άτισε μ.ήτηρ, θη
σαυροί μητρικής στοργής αδαπάνητοι, ούς 
έμελλε νά κληρονομήση ή Χρυσαυγή Έ -  
πραξε πάν το έπ ’ αύτή πρός ψυχαγωγίαν 
τής κόρης καί πρός περισπασμόν τοϋ πνεύ- 
μ-ατός της. Σχεδόν καθ’ έκάστην έξήρχοντο. 
Τήν δευτέραν μ., μ,, ή άμ.αξα άνέμ,ενε τάς 
κυρίας έν τή αύλή προ τοϋ περιστυλίου τής 
μεγάλη; κλίμακο;. Μετέβαιναν εί; τήν θρι
αμβευτικήν Ά ψ ΐία, περιέκαμπτον τό Δάσο; 
τή ; Βουλόνη; καί έπανήρχοντο διά τών Ή - 
λ,ισίων Πεδίων καί τή ; πλατείας τής Ομ.ο- 
νοίας· άλλοτε περιεδιαβαζον έπί τών βουλε
βάρτων, τών προκυμ,αιών καί έν τα ι; δδοΐς 
έ^θα κεΐνται τά μεγάλα εμπορικά κατα- 
στήμ.ατα τών Παρισίων. Έάν ή Χρυσαυγή 
ήθελεν, κατέβαινον τής άμ.άξη;, ά λ λ ’ή νε- 
άνι; σπανίως έοήλου τήν έπιθυμ.ίαν νά εί- 
σέλθη είς Ιργαστήριον ή είς κατάστημα.

Ή  κυρία Δελώρμ. άπεδέξατο δυσχερή α
ποστολήν, ήν έπεθύμει νά έκπληρώση έπα- 
ξίως· καί ήδύνατο νά τό πράξη, διότι έγνώ- 

' ριζε τί ώφειλε νά πράξη ύπέρ τής προσφι
λούς μικρά; κόρης, ήν δ εύεργέτης αύτής 
ένεπιστεύθη είς τάς περιποιήσεις της, είς 
τήν άγάπην καί τήν άφασίωσίν της.

Δυστυχώς δμ.ως, μή δυναμ.ένη νά λησμ.ο- 
νήση δτι ή νεάνι; ήτο θυγάτηρ τού κόμη- 
τος Δελασέρ καί αισθανόμενη κάλλιστα τήν 
άπόστασίν, -^τις ύπήρχε μεταξύ τή ; πλού
σια; κληρονόμ.ου καί αύτή;, δέν έξεπλήρου 
έπαρκώς τό πρόσωπον, δπερ άνέλαβε καί έν 
τοϊ; τρόποι; αύτής καί έν τή γλώσση καί 
έν τή προς τήν μικράν άγάπη της ύπήρχε 
τι τό προδίδον σεβασμ.όν πρό; τήν Χουσαυ- 
γήν, δταν τή έ'λεγεν : «αγαπητό μου παιδί, 
προσφιλής μου κόρη », ήτο ώ: νά λέγη : 
δεσποινί;. Καί δέν έπταιε διά τοϋτο, διότι 
ύπήκουεν εί; αίσθημα.

'Οπωσδήποτε, ούδέποτε έτόλμ.α νά λάβη 
I τήν αυθεντίαν μητρός πρός θυγατέρα, τοϋτο 

δέ ένόει ή Χρυσαυγή αυτομάτως, καί τού
του ένεκεν ουοόλω; ύπήρχε μ.εταξύ αύτών 
ή ήοεϊα έκείνη στενότη;, ή οίκειότη; έκείνη, 
ή πλήρη; πίστις, αΐτινε; προκαλοϋσι τήν 
έμπιστοσύνην καί διακαίουσι τήν φιλικήν 
άνταλλαγήν τών ιδεών καί τών αισθημά
των.

Η Χρυσαυγή ήγάπα τήν κυρίαν Δελώρμ, 
ώ; ηγάπησε τά ; χρυσαλλίδα; τη ;, καί δτε 
ο ’ άκόμ.η τήν ένηγκαλίζετο ήσθάνετο τήν 
ζέσιν καί τά ; ήδίστας έκείνας συναισθήσεις, 
άς μεταδίοει ή μητρική στοργή.

Έάν ή νεάνις ήδύνατο νά σκεφθή, νά

κρίνη καί νά έκτιμήση, θά έ'λεγε βεβαίως 
καθ’ έαυτήν :

—  Έ γ ώ  ένόμ.ιζον δτι άλλο πράγ-μ,α εί
ναι ή μ.ήτηρ !

Ή  κυρία Δελώρμ καί ή Χρυσαυγή άπε- 
γευμάτιζον, ώς εΐπομεν ανωτέρω, καί έμελ
λαν νά έγερθώσι τής τραπέζης. δτε έσήμα- 
νεν δ κώδων τής θύρας τής εισόδου. Μετά 
μικρόν ήνεφχθη ή θύρα. τού έστιατορίου καί 
ένεφανίσθη ή θαλαμηπόλος, κόρη είκοσι- 
πενταέτις, μετριόφρων τό ήθος, άρκούντως 
ώραία, εύπαρρησίαστος καί τό βλέμμα ήδύ 
καί άγαθον έχουσα.

— Κυρία, είπε, μία μαυροφόρα ζητεί 
νά σάς δμιλήση.

—  Έκείνη είναι ! τέλος πάντων ! διε- 
νοήθη ή κυρία Δελώρμ. Σού είπεν ή γυναίκα 
αύτή τό ονομ.α της ; προσέθηκεν ύψηλοφώ- 
νως.

— Ό χ ι, κυρία, ά λ λ ’ έρχεται έκ μέρους 
τού κυρίου Βάν "Οσσεν.

—  Πολυ καλά, είπεν ή κυρία Δελώρμ, 
έγερθεϊσα ζωηρώς· άς είσέλθη είς το οωμ.ά- 
τιόν μου.

Ή  θαλαμηπόλος έξήλθεν, άπευθυνθεΐσα 
δέ ή κυρία Δελώρμ, πρός τήν Χρυσαυγήν 
έπανέλ.αβεν :

— ’Αγαπητή μου κόρη, ή γυνή αυτή 
είναι ή παιδαγωγός σου, τό πρόσωπον περί 
τοϋ δποίου σοί ώμ.ίλησεν δ πατήρ σου πριν 
άναχωρήση- πηγαίνω νά τήν ύποδεχθώ, 
καί θά σού τήν παρουσιάσω, άφοϋ δμιλήσω 
ολίγον μαζή της.

Ή  Χρυσαυγή άπεκρίθη διά κινήματος 
τής κεφαλής καί ήγέρθη, ή δέ κυρία. Δ ε
λώρμ. ήσπάσθη αύτήν έπί τοϋ μετώπου λέ- 
γουσα :

— Πήγαινε, άγαπητή μ.ου, νά μ,άς περι- 
μένης είς τό ιδιαίτερόν σου δωμάτιον.

Ή  νεάνις άπεμ,ακρύνθη ήρεμα, χωρίς νά 
εΐπη λέξιν  ή κυρία ΔεΙώρμ. έξήλθεν ωσαύ
τως τού έστιατορίου, διευθυνομένη δέ προς 
τό δωμάτιον της έ'λεγε :

—  θ ά  ήναι άρά γε ή παιδαγωγός έπι- 
τηδειοτέρα καί εύτυχεστέρα άπό έμέ. Ά ς  
τό ελπίσω.

[ "Ε π ε τ α ι συν έχεια .]
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ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ
Κ Α Ι Η  Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  :

Τ Ο  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑ ΙΟ Ν  ΤΗ Σ  Β Α Σ ΙΛ ΙΣ Σ Η Σ  

Ο Α Γ ΓΕ Λ Ο Σ  Π ΙΤ Ο Ϊ —  Η ΚΟΜ Η ΣΣΑ  ΣΑΡΝ Υ 

ΚΑΙ Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ ΤΟ Υ ΕΡΥΘ ΡΟ Υ ΟΙΚΟ Υ

Τ ο  λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τοΰ μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμα, έν ω π ι- 
στώ ς απεικονίζεται ή μ=γάλη Γα λλική Έ π α ν ά - 
στασις, απαρτίζεται έκ  4 6 0 0  σελίδω ν, διτ,ρημε- 
νων εις 8  τόμους κα'ι πωλεΓται έν Ά θήνα ις εις 
τό «Βχΰλιοιτωλεΐον τής Κορίννης», όδός 
ΙΙροα στείου , άριθ. 10  άντ’ι

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  2 5 .
( Ε ις  τους συνδρομητάς τών « ’Ε κλεκτώ ν Μ υ

θιστορημάτων» άποστέλλεται άντ'ι φρ. 1 7 , ελευθ. 

τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .
Π
®:

Π

Π::
9

Π

Π



488 Ε Κ  Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ ΙΣ Τ Ο Ρ Η  Μ Α ΤΑ

© 7$
Η -ο
a  _ ο
© 3-®'* 

s  g-13
Ζ S: α r "
Η ·3-
*  Η 'Ρ 
< ·«» -6

S ;  =

< Ι ί
< ί ®
C  1 -X 
C a .
^  έ  3 
< α ίj-« l·* 
>- <
•e* s *<ο

o —

Δ Ρ Ο Μ Ο Λ Ο Γ Ι Ο Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Πειραιευς Ά θήναι Πάτραι Πύργος 'Ολύμπια.

Πειραιευς άν. 6 .2 0 π  
Ά θήν α ι » 7 .0 0

/αφ. 1 0 .0 3  
Κόρινθος (^ .ν ( ( ,  , -

, .  . / ίφ .1 2 .5 6
Α * Ρ * τ ·  U v .  1 2 .5 9  

ΑΓγιον "  ‘  “

Π ύΡ *05 ( ά ! .  O o i
’Ο λύμπια αφ. 7 .2 5

8 .5 0 *
9 .3 0

1 1 .2 5 π
1 2 .0 5

— ’Ολύμπια 

Πύργος |

άν.
ί&ψ.

7 .3 5 π
8 .3 0

2 .2 5 μ
3 .2 0

6 .3 0 μ
7 .2 5

1 2 .5 0 3 .0 0 — <άν. _ 7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
— 3 .1 5 4 .2 0 μ

Λ εχαινά |
ay.

ν,άν-

8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

5 .0 8 7 .2 5 — 8 .5 5
1 1 .0 0

5 .2 4
7 .4 5

6 .4 0 π
9 .1 5

6 .0 0 π 5 .1 0 __
ΙΙάτραι |

^άφ.
^άν.

_
7 .1 0 G .00 _ 7 .4 5 π 1 1 .5 0 — 4 .1 0 μ
9 .1 5 7 .2 0 — Αιγιον άν. 9 .2 9 1 .0 8

1 .5 8  -
— 6 .2 5

7 .3 5
7 . 1 5π 4 .4 5 μ

7 .4 0

_ > 1 ^•αφ.ιυ.ΛΊ

9 .4 5 _ Ακρατα ι
<άν. 1 0 .3 9 2 .0 2 6 .2 0 π —

9 .5 0 6 .4 5 π
Κόρινθος

/5θ 1 .0 5 3 .5 5 9  0 0 —

1 1 .4 0 8 .5 5 — άν. 1 .2 5 4 .1 0 1 2 .0 0 *

1 1 .5 5 _ 5 .0 0 Ά θην α ι άφ 4 .3 0 7 .0 5 3 .2 0
1 2 .5 0 —· 5 .5 5 Πειραιευς αφ 5 .0 0 7 .3 5 | 3 .5 5

Κόρινθος Ά ρ γ ο ς Ναύπλιον Τρίπολις.
Κόρινθος άν. 1 1 .4 2 π  (» ) 1 .2 0 μ Τρίπολις άν. 6 .3 0 π
Ά ρ γ ο ς άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν α ύ κ λ ι ο ν » 8 .4 5
Η & ύ κ λ ιο ν » 3 .0 0 4 .2 5 "Αργος » 9 .2 5
Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 Κόριν&ος άφ. 1 1 .4 0

9 .4 5 π  ( * )  
1 2 .1 5  

1.20 
3 .4 5

Καόάϋιλα Κυλλήνη Αουτυά.
1 0 .1 5 — 7 .0 0 |Λουτρά — —  I — 2 .3 5
1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 ; Κυλλήνη 6 .0 0 —  1 1 1 .1 5 4 .0 0
1 1 .0 5 3 .5 0 7 .5 0 I Βαρθολομ. 6 .3 3 8 0 0  11 1 .4 2 4 .3 3
1 2 .3 0 - — ίΚααάσιλα 6 .5 0 8 .1 5  ! — 4 .5 0

Καβάσιλα 7 .1 5
Βαρθολομ. 7 .3 0
Κ υλλήνη —
Λουτρά —

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 ) Τ ρίτην , Π έμ π τη ν . Σάδβατον ( 2 )  Δ ευτέραν. 

Τ ετά ρτην  Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων Ά ρ γ ο υ ς  Ναυπλίου &ξ αμαξοστοιχία', κα θ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  του Δ έ Ά μ ίτσ ις  ευρίσκεται έν τω  Βιβλιοπωλεία» μας. όδος ΓΙροαστείου
*ρ<θ. 1 0 , κα'ι πωλεΓται άντι δρ. 4.

Χ Α Ρ Τ Ε Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
[ 1Λ Α ΤΩΝ Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ 

ΆΘΓίναι, Ό δός Άριότείδοι/, άριθμός 16.

τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λεΓοςκαι μή . —  Νέα 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμαι μέτριαι.

ω ΰ Κ Μ Ι Ι Ϊ ί  Ε λ Α Η Ν Ι ΐ διαθέτει μίαν η δυο 
ωρας κ α θ ’ έκάστην, 
η και ήμέραν παρ*

ήμέραν, μεταβαίνουσα πρός παρόιδοσιν μαθημάτων είς μικρούς παΓδας ή κορά
σ ια .—  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Ε Ρ Γ 0 Σ Ϊ Α Σ 1 0 Ν  ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
γ . κ  ο  Υ λ  ο  υ  μ  π  Η

39 —  Άθιϊναχ, όδός Σταδίου, άριθμός —  39.
Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, 
όαβρελων, φλανελλων κλπ . άνίρικων ειδών. ΙΙ<ύλΤ|σι; λ ι α ν ο ύ ;  * » 1  χ ο ν -

Λαχμοδέται κατά παραγγελίαν.

Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  της Κυρίας ΒΙΪΒΑΡΛΗ 
κρίστγ), [ipaβευθεϊσα. είς τάς ’Εκθέσεις 
Παρισίων καί ’Ολυμπίων, είς κουτιά, καί 
τιμώμενον έκαστον δραχμής 1 , πωλείται 

είς το κουρεϊον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά τήν πλατείαν 'Ο μονοίας .

εις το Μ ΕΓΑ ΖΓΘ0ΠΩΛΕΙ0Ν Η
Πλατεία Ό μονοίας,

Ευρισκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε Ι Δ Ι Α  τής ώρας.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
Ε ίνε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι ολων τών επιδορπειων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις ασθενεΓς. Ά π λ η  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Όδός Μουόών, 11. 10

ΓΝ Η Σ ΙΟ Ι ευρισκονται εν τ ώ  
Κ αταστήματι του κ . Π.  Π  Α - 
Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 
μενοι εις φιάλας ή κ α τ ’ όκάν.
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ΤΟ Υ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
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ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ
Ά ν ε υ  του όποιου ή μηχανή 

δέν εινε ^νησία.

ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΊΌΙΣ 

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΑΗΡΩΜΑΣ

Γ .  Ν  Α  ϊ Δ  Λ  I Γ  Γ  Ε  Ρ
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ΕΤΗ Σ ΙΑ  ΣΥΝ ΔΡΟ Μ Η
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Ω Τ Ε Α

Έ ν  Ά θ ή ν α ις .................................................. φρ. 8 . —
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Έ ν  τώ  Έ ξ ω τ ε ρ ικ ω ....................... φρ. χρ. 1 5 .—

Έν ’Ρ ω σ σ ία . .  .............................  ρούδλ. 6 . —

II F. Ρ  I Ε  X  Ο Μ Ε  Λ

κ α ι σ α ρ ι κ ή ,  δ ιή γ η μ α  ’Αλεξάνδρου Δουμα ( υίοϋ ). —  

ο β α ς ι λ ε υ ς  κ ρ ο ι ς ο ς ,  μ υ θιστορ ία  Καρόλου Μερουδέλ. 
— κ ό μ η σ σ α  δ ε λ α ς ε ρ ,  μ υ θιστορ ία  Αίμυλίου Ριοδούργ.

Γ Ρ  Α Φ Ε 1 Ο Ν
Ο Δ Ο Ε Π Ρ Ο  Α Σ Τ Ε  Ι Ο Τ  Α Ρ Ι θ .  10

Α ί σύνδρομα: άποστέλ/.ονται ά π ’ευ θ εία ς «Προς 
τήν Διεύθυνσιν τών ΕΚ Λ ΕΚ ΤΟ Ν  Μ ΥΘ ΙΣΤΟΡΗΜ Α 
Τ Ω Ν , εις ’Α θήνας», δια ταχυδρομικών έπιταγών, 
γραμματοσήμων, χαρτονομισμάτων, τοκομεριδίων, 
συναλλαγμάτων κ τλ . κτλ .

ΚΑΙΣΑΡΙΝΗ
Ανύγιιμα α λ ε β α ν δ ρ ο υ  δ ο υ μ α  (υΐοϋ|.

[Σ υ ν έ χ ε ια :

Ζ'

Ή  Καικιλία καί ή κυρία Βωζέ μετέφε- 
ρον τήν Ίουλιέτταν εις τήν αίθουσαν τοϋ 
ισογαίου.

Ό  “Εκτωρ καί ό Ερρίκος έμειναν ό είς 
πλησίον τοϋ άλλου παρά τήν κλίμακα.

— Καθώς φαίνεται, μ ’ ά γα π ί μέ τά σω
στά τγ,ς, έ’λεγε καθ’ έαυτόν ό κύριος Δερμε
νόν, παραταιρών μέ ύφος όργίλον τόν κύριον 
Κρονδέν. τον όποΐον ή τύχη παρουσίασε πρό 
αύτού ενώπιον της Ίουλιέτας καί τόν όποιον 
έκείνη, φύσει προληπτική, θά προύτίμα, άν 
καί τόν άπηχθάνετο τόσον.

Έ ζή τει λοιπόν κατάλληλον περίστασιν, 
■δπω: πειράξη τόν υιόν τοϋ συμβολαιογράφου, 
τού όποιου ή κατά τήν στιγμήν έκείνην έμ- 
φάνισις παοεκώλυε τά σχέδιά του καί άνε- 
στάτωσε τήν έπαυλιν.

"Οσον άφορόί τόν Έ κτορα , ούτος δέν ή- 
ςευρε ποϋ νά άποδώση τήν κραυγήν καί τήν 
λιποθυμίαν τής Ίουλιέττας καί μ.εθ ’ δλην 
τήν άντιπάθειαν, ήν ήσθάνετο προς τον κύ
ριον Δερμ-ενόν, τόν έπλησίασε καί τού είπε :

— Τί συνέβη, κύριε ; Μήπως έπαθε τ ί 
ποτε ή δεσποινίς Ίουλιέττα ;

—  Δέν συμ.βαίνει τίποτε άλλο, άπεκρίθη 
ό Ερρίκος μ.ετά τόνου αύθάδους παρατη- 
ρών έκ τού κάτω προς τά άνω τον “Εκτοοα. 
δέν συμβαίνει τίποτε άλλο, παρ’ δτι τόσον 
δυσηρεστήθη ή δεσποινίς Ίουλιέττα ίδοϋσα 
ύμ,ας σήμερον, ώστε έλιποθύμησεν.

Ό  "Εκτωο ώχρίασε καί κατέβαλε κατα
φανείς ποοσπαθείας, δπως κρατηθή.

Κατά τήν στιγμήν ταύτην ή θαλαμη

πόλος, τήν όποίαν προ ολίγου έκάλεσεν ή 
κυρία Β ω ,έ , έθετε τόν πόδα έπί τής πρώτης 
βαθμ.ίδος τής κλίμακος.

— Κάμετέ μου τήν χάριν, ειπεν ό “Ε 
κτωρ είς τήν θαλαμηπόλον, νά παρακαλέ- 
σετε τήν κυρίαν Βωζέ νά μοί έπιστρέψη τά 
έγγραφα, τά όποια έφερα χθές, καί νά τήν 
έρωτήσετε έ κ  μέρους μου περί τής κατα- 
στάσεως τής δεσποινίδος Ίουλιέττας.

Κ ατά τόν χρόνον τούτον ό Ερρίκος πε- 
ριεπάτει, ένώ ό “Εκτωρ, μένων πάντοτε έν 
τή ιδία θέσει, περιέμενε τήν άπάντησιν τής 
θαλαμηπόλου.Θά ε“λεγέ τις, δτι ούδέν έλαβε 
χώραν μεταξύ τών δύο τούτων νέων καί δτι 
πρώτην τώρα φοράν συνηντώντο.

'Ό τε ή θαλαμ-ηπόλος είσήλθεν είς τήν αί
θουσαν, ή Ίουλιέττα είχεν άναλάβη τάς αι
σθήσεις της.

—  Έ  λοιπόν, καλό μου παιδί, τή έλ ε- 
γεν ή κ. Βωζέ, πώς αισθάνεσαι τόν έαυτόν 
σου ;

— Καλά, μαμά μου, μή στενοχωρήσαι, 
δέν είνε τίποτε. Γνωρίζεις πόσον είμαι εύε- 
ρέθιστος, έπειτα εξεπλάγην τόσον εύρεθεϊσα 
αίφνης άπέναντι τοϋ κ. Κρονδέν, διότι ή α
λήθεια εινε, δτι δέν περιέμενα ποτέ τήν 
συνάντησιν ταύτην. Ά λλά  τώρα τό κακόν 
έπέρασεν.

Καί ή Ίουλιέττα ένηγκαλίζετο τήν μ.η- 
τέρα της καί έτεινε τήν χεϊρα είς τήν Και - 
κιλίαν.

—  Τά βλέπεις ; έκαμα πολύ άσχημα νά 
σ ’ άφήσω νά συμβουλευθής τήν κατηραμέ- 
νην αύτήν γυναίκα. Ά ν  δέν ί πήγαινες, δέν 
θά συνέβαινε τίποτε.

— Δέν πειραςει, μαμα μου, επειτα οεν
άξίζει τον κόπον νά άπασχολούμεθα τόσον 
μέ τό ζήτημα αύτό. Ποϋ είνε οί κύριοι ;

—  Είς τόν κήπον, άπεκρίθη ή θαλαμη ■ 
πόλος, καί ό κύοιος Κρονδέν μ.έ παρεκάλεσε 
νά ζητήσω άπο τήν κυρίαν κάτι έγγραφα

καί νά τού δώσω πληροφορίας περί τής δε
σποινίδος Ίουλιέττας.

— Νά εύχαριστήσης τον κύριον Κρονδέν 
διά τό ενδιαφέρον καί νά τοϋ δώσης τά έγ
γραφα ταϋτα. Νά τώ  εΐπης δέ συνάμα, δτι 
τοϋ ζητούμ.εν συγγνώμην, διότι δέν δυνάμ.εθα 
νά τόν δεχθώμ.εν τήν στιγμήν αυτήν δέν 
είνε έτσι, Ίουλιέττα ;

— Ναί, μ,αμ.ά μ.ου, δ,τι κάμνε'ις είνε 
καλά καμωμένον.

— Νά είπω τά αύτά είς τόν κύριον Δερ- 
μ.ενόν ; ήρώτησεν ή θαλαμηπόλος.

Ή  κυρία Βωζέ έζήτει διά τοϋ βλέμμα
τος τήν γνώμην της ^υγατρός της.

— ’Ό χι, είπε, νά μή τού εΐπης τίποτε.
— Εύχαριστώ, έψιθύρισεν ή Ίουλιέττα 

μ.ειδιώσα.
Ή  θαλαμηπόλος έξήλθεν.
— Ά ς  όμιλήσωμεν τώρα μέ τήν ήσυ

χίαν μ.ας, είπεν ή κυρία Βωζέ είς τήν κό- 
οην της, διότι τόσον έταοαχθης πρό ολίγου, 
ώστε άοχίζω νά πιστεύω, δτι ή πρόρρησις 
αύτής τή : μ.αγίσσης σοϋ έπροξένησε μ.εγα- 
λειτέραν έντύπωσιν, παρ’ δσον ύπέθετον. 
"Ο,τι συνέβη σήμερον μεταβάλλει κατά τι 
τά σχέδιά μας ;

Ή  Ίουλιέττα παρετήρησε τήν Καΐκι - 
λίαν.

— Τί θά έκαμνες σύ είς τήν θέσιν μου ; 
ήοώτησε τήν φίλην της.

— Δέν θά έδίσταζον καθόλου.
— Τ ί θά έκαμνες ;
— Θά ύπήκουον είς τήν Καισαρίνην.
—  Καί σύ, μ.αυ.ά μου ;
— Εγώ, παιδί μ.ου, θά ύπήκουον είς τάς 

κλίσεις τής καρδίας μου, διότι, καθώς σοϋ 
τό είπα ήδη, δέν δίδω πίστιν είς τάς άνο- 
ησίας αύτάς.

—  Τί νά κάμω, Θεέ μου ! τί νά κάμω ; 
έπανελαμβανεν ή Ίουλιέττα. Εΐμ.αι βεβαίκ 
δτι ή Καισαρίνη έχει δίκαιον.



— Έ ,  λοιπόν, πάρε τότε τον κύρων Έ -  
κτορα, είπεν ή Καικιλία.

— Ναί, μά οέν τόν άγαπώ, οέν θά τον 
αγαπήσω ποτέ.

— Τότε πάρε τον κύριον Δερμενόν.
—  Καλά, μά άν οέν ευτυχήσω μαζί του, 

θά μετανοώ καθ’ δλην μου τήν ζωήν, διότι 
οέν ήκολούθησα τήν συμβουλήν τής μαγίσ- 
σης.

— Σκέψου τότε καλλίτερα.
— ’Αλλά, καλό μου παιδί, είπεν ή κυ

ρία Βωζέ λαμβάνουσα τάς χεϊρας τής θυγα- 
τρός της, άνωφελώς βασανίζεις το πνεϋμά 
σου. Οΰτε ό κύριος 'Ερρίκος, ούτε δ κύριος 
’Έκτωρ έξηγήθησαν άκόμη καί σύ σκέπτε
σαι,ώς νά σέ έζήτησαν καί οι δύο καί πρό
κειται σήμερον αυτήν τήν στιγμήν νά έκ- 
λέξης. Ίσ ω ς οέν σέ συλλογίζεται ούτε ό είς 
οΰτε δ άλλος.

— Ά  ! δ 'Ερρίκος μ ’ άγαπά, είπεν ή 
Ίουλιέττα.

— Προτιμότερον λοιπόν είνε νά περιμέ- 
νωμεν. Είσαι τής γνώμης μου ;

—  Πάντοτε σκέπτομαι καθώς σύ, το 
γνωρίζεις, καλή μου μαμά.

— Καί κατά τό διάστημα τοϋτο ή έν- 
τύπωσις, ήτις παρήχθη έκ τής σημερινής 
δοκιμασίας, θά παρέλθη καί θά δϋνηθής μέ 
τήν ήσυχίαν σου νά σκεφθής καί βασα
νίσεις καλά το ζήτημα τοϋτο. Βλέπεις, δτι 
«έ μεταχειρίζομαι σάν γυναίκα τού κόσμου 
καί σ ’ άφήνω έλευθέραν είς τά σπουοαιό- 
τερα ζητήματα τού βίου.

Ή  κυρία Βωζέ ένηγκαλίσθη τήν θυγα
τέρα της προσθέτουσα :

— Τώρα πήγαινε να κάμης ένα γϋρον 
είς τόν κήπον.

Ή  Ίουλιέττα έ’λαβε τόν βραχίονα τής 
Καικιλίας καί έξήλθεν έκ της αιθούσης μετά 
τής μητρός της.

Ό  Ερρίκος περιέμενε πάντοτε πλησίον 
τής κλ.ίμακος.

— "Ισως είνε άδιακρισία, είπε πλησιά- 
ζων τήν κυρίαν Βωζέ. νά περιμένω έδώ, 
αλλά δέν ηδυνάμην νά άναχωρήσω, χωρίς 
να πληοοφορηθώ περί τής υγείας τής δεσποι- 
νιδος.

Καί παρετήρει τήν Ίουλιέτταν, ήτις ή- 
ρυθρίασεν ολίγον καί κατεβίβασε τούς ο
φθαλμούς.

— Σάς ευχαριστώ, κύριε, είπεν ή νεάνις, 
είμαι καλα.

—  Δύναμαι νά μάθω, δεσποινίς, πόθεν 
προήλθεν τ, ταραχή έκείνη ; προσέθηκεν δ 
'Ερρίκος, δστις γνωρίζων καλώς τήν αιτίαν 
τής λιποθυμίας, έπεθύμει νά ϊδη ποίαν δι 
καιολογίαν θά έ’διδεν ή νεάνις.

—  Έ κ  τής άλλαγής τού καιρού, άπε
κρίθη ή Ίουλιέττα παρατηρούσα τήν μη
τέρα τη ; μετά μειδιάματος,δπερ δέν διέφυγε 
-ποσώς τόν Ερρίκον.

— Ό λα πηγαίνουν καλά, είπε καθ’ ε
αυτόν.

—  Κυρία, έξηκολούθησε μεγαλοφώνως, 
πλησιάζων τήν κυρίαν Βωζέ καί έξακολου- 
θών νά έξεταζη τήν φυσιογνωμίαν τής Ί -  
ουλιέττας, ό θείος ήθελε νά σάς έπισκεφθή 
σήμερον διά νά δικαιολογήση τήν άπουσίαν 
του έκ τής ύμετέρας προσκλήσεως καί διά

νά σάς δμίλήση, καθώς ελεγε, περί κατε- 
πειγούσης τινός ύποθέσεως. Ήλθον λοιπον 
μέ τήν έντολήν να. σάς έρωτήσω, άν θά εί
σθε άπόψε έν τή έπαύλει καί άν έχετε τήν 
εύχαρίστησιν νά τόν δεχθήτε.

— Νά εΐπετε είς τόν θεϊόν σας, άγαπητέ 
μου κύριε 'Ερρίκε, δτι πάντοτε είνε εύπρόσ- 
δεκτος είς τήν οίκίαν μου καί δτι τό μόνον 
εναντίον του παράπονόν μου είνε, δτι δέν 
μέ έπισκέπτεται συχνά.

—  Λοιπόν, δεσποινίς, ύπέλαβεν ο Ερρί
κος, άφ ’ οΰ πρώτον ηύχαρίστησε δι ’ ύπο- 
κλίσεως τήν κ. Βωζέ, συνεβουλεύθητε τήν 
μάγισσαν έκείνην ;

— Ναί, κύριε, άπεκρίθη ή Ίουλιέττα, 
τήν οποίαν ή έρώτησις τοϋ ’Ερρίκου άπο- 
τόμως άπέσπασεν έκ τοϋ ρεμβασμού, είς δν 
είχε πέσει πρό τινων στιγμών.

— Καί τήν έθαυμάσατε, καθώς σάς 
ύπέσχετο ή δεσποινίς Καικιλία ;

— Ναί.
— Σάς είπε τό παρελθόν ;
—  Περισσότερον άκόμη,μ ’έκαμε νά τοίδω.
— Καί τό μέλλον ;
—  Τό μέλλον, άπήντησεν ή Ίουλιέττα 

άνταλλασσουσα βλέμμα μετά τής μητρός 
της, μοί τό προεϊπεν.

— Είνε καθώς τό ήθέλ,ετε ;
—  "Οχι, είπεν ή νεάνις, ήτις δέν ύπώ- 

πτευεν, δτι ό Ερρίκος έγνώριζε πάν δ,τι έ
λαβε χώραν είς τό οίκημα τής Καισαρίνης 
καί δτι κατά συνέπειαν τό δχι τούτο ήτο

! ομολογία.
—  Ά λ λ ’ άφ’ ού είδοποιήθητε, δέν έχετε 

παρά νά προλάβετε τά προλεχθέντα καί νά 
φροντίσετε νά έπέλθωσι σύμφωνα μέ τάς ο
ρέξεις σας.

— Τί ρ.έ συμβουλεύετε ;
—  Είνε κάπως δύσκολος ή άπάντησις, 

είπεν ό Ερρίκος, δστις δέν περιέμενε ποτέ 
τοιαύτην έρώτησιν.

— Είπέτε μου λοιπόν.
Καί ή νεάνις παρετήρει ασκαρδαμυκτί

τόν κ. Δερμενόν.
— Θα περιέμενα, νά έλθουν τά πράγ

ματα μόνα των, άπεκρίθη ό Ερρίκος.
—  Αύτό μοϋ έ'λεγεν ή μητέρα προ ολί

γου, άλλά δέν πρόκειται περί τούτου. Ε 
παναλαμβάνω λοιπόν τήν έρώτησιν μου : 
Άν ή Καισαρίνη, τής οποίας ή μαντική 

είνε άλάνθαστος, σάς έλεγε : «Δύο πραγ- 
υ.ατα θά παρουσιασθώσιν ένώπιον ύμών, εν 
τό δποϊον δέν θέλετε, καί έτερον, το δποϊον 
έπιθυμεΐτε- έάν παραδεχθήτε το πρώτον, θά 
είσθε δυστυχής, έάν προτιμήσετε το δεύτερον,
ή εύτυχία σας είνε βέβαια», τί θά έκάμνετε; j

—  θ ά  προύτίμων τό δεύτερον, άπεκρίθη j  

δ Έροϊκος περίεργος νά ϊδη τήν έντύπωσιν, j 
ήν ή συαβουλή του θά έπροξένει είς τήν 
νεάνιοα καί πεπεισμένος πλέον, δτι ή Ίου
λιέττα τόν ήγάπα τόσον, ώστε νά μή λάβη 
ύ π ’ οψιν τήν γνώμην ταύτην.

— Ά  ! θά έπροτιμάτε τό δεύτερον ; έ- 
ψιθυρισεν ή Ίουλιέττα κάτωχρος.

— Ναι, δεσποινίς.
— Χωρίς νά λυπηθήτε ;
—  Δέν λέγω, χωρίς νά λυπηθώ, άλλά 

χωρίς νά διστάσω.
—  Ά ν  έγνωρίζετε, τί μέ συμβουλεύετε,

κύριε Ερρίκε, οέν θά ώμιλεΐτε μέ αύτόν τόν 
τρόπον.

— Ά πατάσθε, δεσποινίς, θά σάς έ'λεγον· 
πάντοτε τό αύτό.

—  Καί σύ, μαμάκα μου, σύ, ήτις γνω
ρίζεις περί τίνος πρόκειται ;

— Μά τήν άλήθειαν, καλό μου παιδί, 
άπεκρίθη ή κ. Βωζέ, δμολογώ, δτι ή γνώμη, 
τού κυρίου Δερμενόν δέν είνε κακή καί συμ- 
οωνώ καθ’ ολοκληρίαν μαζί μου.

Άκούων τήν φράσιν ταύτην, τής οποίας, 
ή έννοια ήτο κατάδηλος, δ Ερρίκος μετε- 
νόησε διά τό παιγνίδιον, τό όποιον έπαιξε 
πρό ολίγου.

"Οσον άφορά τήν Ίουλιέτταν, αύτη έ
φαίνετο συγκεκινημένη.

— Καί σύ : είπεν είς τήν Καικιλίαν.
— Ώ  ! έγώ, άπεκρίθη ή φίλη τής Ίου- 

λιέττας, σοϋ είπα ήδη τήν γνώμην μου, θά: 
ύπήκουον τυφλώς.

— Έ ,  λοιπόν, έκραύγασεν ή δεσποινίς. 
Βωζέ μετά τόνου οργίλου καί χωρίς νά ύ- 
ποπτεύη, δτι ομιλούσα ούτως άπεκάλυπτε 
τά αισθήματα της είς τον Ερρίκον, δστις. 
έγνώριζε τό πάν, ΐ, λοιπόν ! δέν θ ’ ακολου
θήσω τήν συμβουλήν τής μαγίσσης καί παρ ’ 
δ,τι ΐλοί λέγει δ κύριος Ερρίκος, ή Καικιλία. 
καί ή μητέρα μου,θά κάμω το εναντίον έκεί
νου, τό δποϊον ή Καισαρίνη μέ συνεβούλευσε^

Μειδίαμα θριάμβου καί έρωτος έφώτισε 
τό πρόσωπον τού Ερρίκου, δστις είπεν είς 
τήν νεάνιοα :

— Τις ήξεύρει ! δ θεός θά σάς άντα- 
μείψη ίσως διά τήν εμπιστοσύνην, ήν έοεί- 
ξατε πρός αύτόν.

— Νά ε’ίπητε είς τόν θεϊόν σας, δτι θά: 
τόν περιμένω χωρίς άλλο άπόψε, είπεν ή κυ
ρία Βωζέ, ήτις έκ τής άπαντήσεως τής θυ- 
γατρός της έπείσθη πλέον, δτι αύτη εΐχεν 
άυ.ετάκλητον άπόαιασιν νά νυμφευθή τον 
Ερρίκον καί δέν άμφέβαλλ^εν δτι δ θείος τού· 
κυρίου Δερυ,ενόν έσκόπευε νά ζητήση τήν 
χεϊρα τής Ίουλιεττας.

Συγχρόνως παρετήρει τον ’Ερρίκον διά 
βλέμματος, δπερ ήθελε νά εϊπη :

— Ένόησα, ελπίζετε.
— ’Έ ,  λοιπόν ! έγώ, έπανέλαβεν ή Κ α ι- 

κίλία, θά ύπήκουον τυφλώς είς τήν Καισα- 
ρίνην.Καί προσέθηκε χαμηλοφώνως, πλησι- 
άζουσα τήν Ίουλιέτταν, θά προετίμων τόν 
άλλον.

["Ε π ετα ι συνέχεια .]

Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ ΙΝ Ο Σ  ΓΐΑ Ν Ν Α Κ Α Κ Η Σ

Μνθχΰτορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

O t  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .
[Σ υ ν έχ εια ]

Έγνώριζεν εκ τινων πληροφοριών οτι ?> 
Ραβού έκράτησε τό ποσόν, τό δι’ αύτον ά- 
φεθέν έν τή κατά τήν οδόν τού Γύψου κα
τοικία, δτι δέ κατετάχθη είς θίασον κωμω- 
δών περιοδεύοντα άνά τάς επαρχίας.

Ούδέποτε δ Ραβού έξεδήλωσε τήν έπιθυ-



jjuav νά έπανίοη τήν σύζυγόν τ5υ, κατα.- 
«ταθεΐσαν ερωμένην άλλου.

Ουδέποτε είπέ τι, ώστε νά. ύπονοηθώσιν 
βί σκοποί του, γνωστοί μόνον είς τούς συν
ενόχους του τοϋ καπηλειού καί είς τήν Μα
ρίναν Στρικον,

"Αλλως τε κατά τάς σπανίας έ*μ.υστηρεύ- 
σεις, άς έ'καμεν ή Γερμανή τώ εραστή αυ
τή ς , προκειμένου περί τοϋ Ραβού, είχε πα- 
,ραστήσει αυτόν φύσιν αγαθήν μ,έχοις άδυνα- 
μ.ίας καί άκακον.

Ό  καλοκάγαθος ούτος σύζυγος δεν ήδύ- 
•νατο αίφνης νά μεταβληθή είς άγριον θη- 
ρίον, ικανόν νά φονεύση άνωΦελώς τήν πυρ- 
-γοδέσποιναν τής έπαύλεως τών Πυργίσκων.

Ούδ ’ έπί στιγμ.ήν λοιπόν δ βαρόνος ύπω- 
-.πτεύθη τούτον, ούδέ κάν ώμ.ίλησε περί τοϋ 
κωμωδοϋ είς τούς άναλαβόντας τήν άνάκρι- 
*ιν δικαστάς.

Έ τυχεν  άλλως τε τής άδειας τής άστυ- 
νομίας ν ’ άσχοληθή μ.όνος είς τήν άναζήτη- 
•σιν τής κόρης, ήτις καθίστατο αύτώ προσ
φιλέστερα, άφ’ής άπώλεσε τήν μητέρα καί 
τό παιδίον.

Ένόμ.ιζεν δτι ήτο ικανός, άνευ βοήθειας 
τινός, ν ’ άνακαλιύψη τό κρησφύγετον, έν ω 
^κρυπτόν αύτό. Ή το  άρκετά πλούσιος, 
•ώστε νά έξαγοράση τό παιδίον παρά τών 
άοπαγων.

Πλήν τούτου ήθελε ν ’άποφύγη ν ’ άναμ,ι- 
y θή τό ονομά του τή ίστοοία τής μ.οιχείας, 
ήτις τόσω μ.οιραίαν έπήνεγκε καταστροφήν.

Αί έφημερίόες λοιπόν έμαθον μ,όνον δ,τι 
οέν ήδύνατο νά κρυβή, δηλαδή τό ύλικόν 
•γεγονός τοϋ φόνου καί τής κλοπής

Δέν κατετρόμ,αξε μόνος δ Ραβού έκ τών 
άποκαλύψεων τού τύπου.

"Οταν ή εΐδησις τοϋ φόνου τής Γερμ.ανής 
έγένετο γνωστή είς τό καπηλεΐον τής κυρά 
Κλαυδίας, ό Ροβινώ καί ό δικηγόρος έγέ- 
-νοντο πελιδνοί καί ολίγου οεΐν ν ’ άλλοφρο- 
^ήσωσιν.

Ό  Περέζ δέν ήτο πλέον έκεΐ.
Ά ιλα τή  ποωία, άπήλθε οια. τής τα 

χείας άμαξοστοιχίας τής "Αβρής, καθ’ ήν 
δέ ώραν αί έφημ.ερίδες τό πρώτον ήοη άνήγ- 
γελον τό γεγονός, είχεν έπιβιβασθή έπί τοϋ 
Ολλανδικού άτμοκινήτου «Παναμά», δπερ 
ίΦεοεν αύτόν είς ’Αμερικήν, δπόθεν θ ’ άπέ- 
στελλε τοΐς συνεταίροις αύτοϋ τήν μ,ερίδα 
αύτών έκ τών άδαμάντων τής Γερμανής, 
ά'ν.α ως κατώρθου νά εκποίηση αυτούς.

Τό «Παναμά» ήν τό πρώτον άτμοκίνη- 
•τον, δπερ θ ’άνεχώρει, δ οε Ισπανός έρριφθη 
έν αύτώ ώς είς καταφύγιον.

’Ολίγον εμελλεν αύτόν τό τέρμα τοϋ τα- 
ξειοίου, άρκεΐ αί άκταί τής Γαλλίας νά έκ- 
λ^είψωσιν έκ τού όρίζοντος ώς οίόν τε τα χύ
τερον.

»τ ·'· ι 7 Ρ -Ιοου τι είχε συμοη.

Κ Ι”

Οί τοεΐς άθλιοι τοϋ Πρασίνου Κονίκλου 
■συνεκεντρώθησαν ύπό τήν μεγάλην δρϋν, ώς : 
είχε συμφωνηθή μετά τοϋ Ραβού, ά λ λ ’ οχι 
κατά τήν προσδιορισθεΐσαν ώραν.

Τήν έσπέραν περιεφέροντο περί το άλσος 
τών Πυργίσκων, χωρίς νά ϊδη τις αύτούς,

καθόσον έν τή έοήμω έκείνη καί πλήρει οεν- 
δρων συνοικία σπανιώτατα άναγνωρίζονται 
οί διαβάται. Ά λ λ ω ς τε οί θεράποντες τής 
έπαύλεως ήσαν άπησχολημ.ενοι μέ τό συμ.- 
βάν τού τοκετού τής κυρίας των.
Ό  Ροβινώ καί δ δικηγόρος, ώς είδομ.εν, ή 
σαν μόνον κλέπται. Δυσκόλως θά έπείθοντο 
νά διαπράξωσι φόνον.

Έφρόνουν δτι μετά τά ληφθέντα μέτρα 
θά εΰρισκον άσθενή άντίστασιν έκ μέρους τών 
γυναικών, αΐτιυες θά ήσαν μόναι έν τή έ- 
παύλει.

Ό  Ροβινώ, ούτινος δ χαρακτήρ ούδαμώς 
ήν αιμοχαρής, ουδόλως έδίσταζε νά διαρ- 
πάση οίκίαν έκατομ.μυριούχου, σκεπτόμενος 
φιλοσοφικώτατα ώς πλεΐστοι δσοι λέγοντες : 
« “Αν εΰρισκα χαρτοφυλάκιον περιέχον εκα
τόν χιλιάδας φράγκων καί άνήκον εις τον 
βασιλέα τής ’Ολλανδίας ή είς τόν βαρόνον 
Κέρσχ, δέν θά ήμην τόσω μ.ωρος ώστε νά 
το άποδώσω. »

Ά λλά  καί τις θά τό άπέδιδεν... ίσως.
Προκειμένου δμως περί μάχης, δ Ροβινώ 

χωρίς ποσώς νά αίσχυνθή θά ε”στρεφε τά νώ
τα τρεπόμενος είς φυγήν.

Ό  αρχαίος σύντροφ:ς τοϋ Ραβού ήν πε- 
προικισμ.ένος δι’ εύφυΐας καί πονηριάς, τών 
προσόντων δέ τούτων δέν έδίσταζε νά έπω- 
φεληθή προς το συμ.φέρον του.

Ά πό τής έννάτης ώρας έπέβλεπεν άπό 
τίνος γείτονος άγροϋ τό οίκημα τού θυρωρού 
τών Πυργίσκων, έκεΐθεν δέ παρετήρει μ,ετά j 
προσοχής πάν τό έκ τού κιγκλιδώματος έ- | 
ξερχόμενον.

Δέν έβράδυνε νά ΐδη άπερχόμενον τό Ο
χημα τοϋ ιατρού, είτα δέ τήν άμ,αξαν τοϋ 
βαρόνου.

Ή  θύρα έπανεκλείσθη, οί δέ κηπουροί ά- 
πεσύρθησαν είς τά ίδια.

Βαθμηδόν τό φώς έξέλιπεν άπό τών πα
ραθύρων καί βαθεΐα σιγή έπεκράτει έν τή 
έπαύλει.

"Εσπευσε τότε νά εΰοη τούς συντρόφους 
του, οί τρεις δέ, ώ: εΐδομεν. είσήλθον είς τό ! 
άλσος καί έκεΐθεν είς τήν οίκίαν.

Ή  έπιχείρησις έν άρχή εβαινεν ώ: είχον | 
προΐδει.

Ή  μ,ικρά θύρα τής κλίμακος τής υπηρε
σίας ηνεώχθη ευκόλως.

Αί θεραπαινίδες τής Γερμ.ανής, έζηντλη- ι 
με ναι έκ τής κοπώσεως, εΐχον άποκοιμ,ηθή. j 

Καταλ,ηφθεΐσαι έν ΰπνω, φιμ,ωθεΐσαι καί 
έγκλεισθεΐσαι έν τινι αποθήκη, δεν ήδυνή- ’ 
θησαν νά είδοποιήσωσι τούς άλλνου: θεράπον
τα :.

Οί τρεις άλλως τε κακούργοι ούδεν κακόν \ 
επραζαν α,ύταΐς. ύπεσχέθησλν δέ νά τά : ά- ί 
οήσωσιν έν τή ζωή, άρκεΐ νά μ.ή πειρκθώσι 
νά κραυγάσωσιν.

Ό  Ραβού μ,άλιστα μ,ετ’ άστειότητος ώ- !
μ,ίλησεν είς αύτάς.

—  Ακούσατε, έ’λαοοί μου, είπεν, δ αύ- 
θέντη: σας έχει τόσα χρήματα, ώστε ούτε 
θά καταλάβη τήν έπίσκεψίν μ,ας. Πάντοτε 
κερδισμένος θά ήναι αύτός.

Ο δικηγόρος εμεινεν ώ: φρουρό: πρό τής 
κρύπτης τών θεραπαινίδων, ένώ, οί δυο ετε- 

| ροι προέβησαν είς τήν διαρπαγήν τών πο- 
I λυτίμ.ων άντικειυ.ένων.* ι

Έ ν τώ  κοιτώνι τής Γερμανής δ Ροβινώ 
προσεΐχεν έπί τής νεαρά: γυναικός κοιμ,ω- 
μένης, ένώ δ Ισπανός παρεβίαζε τό γρα- 
φεΐον.

Δυστυχώς ή ψευδής ρίς, ήν έφερεν ώς αρ
λεκίνος, άπεκολλήθη καί ε”πεσεν έπί τοϋ τά - 
πητος.

Ενώ δέ άνελάμ.βανεν αύτήν ήκουσε φω
νήν έντρομον λέγουσαν μεθ’ ΰφους ϊπιπλη- 
κτικοϋ :

— Σείς !
Άνηγέρθη καί είδε περίτρομ.ος τού: δύο 

όφθαλ,μ-ούς τής νεαράς γυναικός ατενίζοντας 
αύτόν.

Ή  Γερμανή ηννόησε τά πάντα, τούλά- 
χ ιστόν τό έπίστευεν.

Ό  Ροβινώ, δ αρχαίος τού συζύγου της 
σύντροφος, δέν ήτο άλλο τι είμ.ή κλέπτης.

— Σιωπή ! είπεν αύτή· πρόκειται περί 
τής ζωής σου !

Η νεαρά γυνή ήτένιζεν αύτόν ώς έν ό- 
νείόω, χωοίς νά έννοή.

Οί δύο έκεΐνοι άνθρωποι τήν νύκτα έν τώ 
κοιτώνι της, άνασκαλεύοντες τά έπιπλα, 
παραβιάζοντες τά κλείθρα, δέν τήν άνησύ- 
χ - ν .

Ή το  τόσω εύτυχής διά τον έρωτα τοϋ 
έραστοϋ της, διά τήν γέννησιν τοϋ μικρού 
έκείνου οντος, δπερ έκοιμ.άτο πλησίον της, 
ώστε έμειδία έξ οίκτου πρός τούς πτωχούς, 
έκείνους άνθρώπους. οΐτινες διά τοιούτων 
επιχειρήσεων ήθελον νά ζήσωσι.

— Λάβετε δλα,είπεν ήρέμ,α, καί φύγετε.
— θ ά  σιωπήσης ; ήρώτησεν δ Ροβινώ 

χαμ.ηλοφώνως.
—  Είς τήν ψυχήν μου !
Ά λλά  διαρπαζων τάς έν τώ  γραφείω 

περιεχομ.ένας άξίας, δ Ισπανός άντελήφθη 
τής πλησίον του λαμβανούση; χώραν μι- 
κράς σκηνής.

"Οτε έξήλθε μετά τού αρχαίου ηθοποιού, 
είπεν αύτώ : ·

— Σέ γνωρίζει ή κυρία ;
— Διάβολε! είναι ή σύζυγος τοϋ φίλου μ,ου!
— Τοϋ Ραβου ;
— Ναί.
—  Σέ είδε- έχάθημ.εν. θ ά  μάς καταγ-

γείλη
— Γπεσχεθη δτι θά σιωπήση.
— Λόγος γυναικός !
— Εγγυώμαι έγώ ! είπεν δ Ροβινώ έν- 

τόνως. Έτελείωσες ;
— Ναί.
— Ας ΦυγωΐΛεν.
Ό  Περέζ έτονθόρυσεν άκαταλήπτους τ ι-  

νας άπειλάς υ.εταξύ τών όδόντων του καί 
ποοηγήθτ, τοϋ συνενόχου του.

Κάτωθεν τής κλίμακος ένεχείρισε τώ  ot- 
κηγόρω καί τώ Ροβινώ δέσμην χαρτονομ.ι- 
σμ,άτων καί κυλίνδρου: χρυσών νομισμάτων.

— Περιουσία, ολόκληρος ! είπεν, άς φύ
γω υ. εν.

Μόλις δμως είχε προχωρήσει βήμ.ατα 
τινα έν τώ άλσει καί ώθησε τον Ροβινώ 
έύ.ποοσθέν του καί άνήλθε παλ,ιν έν σπουοή
λ ε γ ω ν  :1

—  Έ  λτ, ̂  ι/. s ν Ϋ) σ 2. με ν το ΐλίκρόν !
— "Αοες το ! εΐτ:εν έπιτακτικώς 6 Ρο-

ρο'.νω.



— Δέν εϊρ.αι τόσον ανόητος, ειπεν ό Ι 
σπανό:, άξίζει χίλια τάλληρα.

— Καί έδώκαμεν καί τόν λόγον ρ.ας, 
προσέθηκεν b δικηγόρος. “Ας είρ.εθα τίρ.ιοι,

Έκράτησε τόν Ροβινώ.
Ό  ’Ισπανός άνήρχετο ά'νά τέσσαρας τάς 

βαθμίδας τής κλίρ.ακος.
Τούτον ίδοϋσα ή Γερρ,ανή, άφήκε κραυ

γήν φρίκης, ήν αυτός ό Ραβου ήκουσε καί 
ήτις ρ.έχρις εγκάτων συνεκίνησε τόν Ροβινώ. 
Ά λ λ ’ ή κραυγή αϋτη ταχέως κατεπνίγη.

Ο Περέζ έρριψε προσκεφάλαιον έπί τής 
κεφαλής τοϋ θύρ,ατός του, ρ.ή δυναρ,ένου έκ 
τής αδυναμίας ν ’ άντιστή, και ένέπηξε τό 
έγχειρίδιον είς τό στήθος τής νεαράς γυναι- 
κός1.

Το πλήγρ.α κατηνέχθη διά χε'.ρός ήσκη 
μένης.

Είτα ό Περέζ έ'λαβε τό παιδίον, άφοϋ έ- 
βεβαιώθη ότι ή ρ.ήτηρ έξέπνεε. Περιετύλι- 
ξεν αύτο έν τοΐς σπαργάνοις του, τό έκάλυψε 
διά σάλιου καί κατήλθε ταχέως τήν κλί- 
μ,ακα.

— Τήν έφόνευσες ! είπεν άσθμαίνων ό 
Ροβινώ.

— Η λίθιε ! Τ ί νά κάρ.ω ; Έφοβήθη. 
Αύτό ίγεινρε.

— Καί ενδωκεν αύτώ τό παιδίον.
— Έκερδήΐϊαμεν χίλια τάλληρα, είπε, 

ρ.ετρητά.
Ά λ λ  ’ ένδορ.ύχως έσκέπτετο :
— Αύτή δέν θά ρ.άς προδώση.
Έν τή σπουδή αύτοϋ δέν έσκέφθη νά

λάβη τό έγχειρίδιον του, όπερ άφήκεν αί- 
ρ,όφυρτον έπί τής κλίνης τοϋ θύρ.ατός του.

Γνωρίζομεν τά  κατόπιν.
Τήν έπιοϋσαν περί τήν έννάτην ώραν, ό 

Ιωσήφ, ό έξ απορρήτων θαλαμηπόλος τοϋ 
βαρόνου, είσήλθεν είς τό γραφεΐον του, τό 
κατά τήν λεωφόρον Άντέν, ένθα ό Μάξιρ,ος 
διήρχετο καθ’ έκάστην τήν πρωίαν, και ά- 
νήγγελεν αύτώ οτι ρ.έγα δυστύχηρ,α συνέβη 
είς τήν έπαυλιν τών Πυργίσκων.

Ή  φυσιογνωρ.ία τοϋ θαλαρ.ηπολου ήν 
ηλλοιωρ.Ινη.

— Ποιον ου.στύχηρ.α ;
—  Φρικώδες, κύριε βαρόνε.
Ό  Μάξιρ,ος δέν έφοβείτο. ΙΙοία κακοδαι-

ρ.ονία ήδύνατο νά πλήξη αύτόν ; Μία ρ.όνη.
— Τό παιοίον άπέθανεν ; άνέκραξεν. Ω - 

μίλει.
— Άνηρπάγη, κύριε βαρόνε.
— Καί ή μήτηρ ;
— Δέν τολρ.ώ...
— Λέγε ταχέως. Όλα θέλω νατά ρ.άθω.
— Άπέθανε, κύριε βαρόνε.
Ο Μαξιρ.ος έγένετο κατωχρος, έσχεν 0- 

ρ.ως το θαορος νά κατισχύση τής συγκινή- 
σεώς του.

Ή το ρ.όνος ρ.ετά τοϋ θαλαρ.ηπόλου.
’Έθηκεν τον δάκτυλον έπί τοϋ στόματος 

καί έξηλθεν.
Ή  άρ.αξα άνέρ.ενεν αύτον είς τήν θύραν.
"Οτε είσήλθεν είς τόν κοιτώνα τής έρω- 

ρ.ένης του, αΰτη ήν έξηπλωμένη έπί τής 
κλίνης της.

θ ά  έλεγε τις οτι έκοιμάτο, ά λλ ’ ητο 
ψυχρά.
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Έμεινεν έπί πολύ ό’ρθιος παρά τό προσκε- 
φαλαιόν της,πειρώρ,ενος νά θερμάνη τήν χεΐ- 
ρα τής άτυχούς νέκρας μεταξύ τών ίδικών 
του.

—  Μέ καθίστας καλόν, έλεγεν αύτή,άλλ’ 
ή καλωσύνη ρ.ου θνήσκει ρ.ετά σού. θ ά  ζήσω 
.ρ,όνον οιά το ρ.ίσος ! Είναι κακοί οί άνθρω
ποι !

"Οταν είσήλθεν ο άστυνόρ.ος, έμεινεν έ π ’ 
ολίγον κεκλεισρ.ένος μ ε τ ’ αύτοϋ

— Ά φ ετε είς έμέ τήν φροντίδα νά ζη 
τήσω τούς ένοχους, είπε, καί θά σάς δείξω 
τήν ευγνωρ.οσύνην ρ.ου δσον ούδέ πρίγκηψ θά 
ήδύνατο νά τό πράςη.

Προσέθηκε δέ :
— ’Ά λλως τε προβλέπω ότι ή δικαιο

σύνη δέν θά τούς άνεύρη. Δυνατόν δέ άνη- 
συχοϋσα αύτούς νά τούς άναγκάση νά φο- 
νεύσωσι τήν θυγατέρα ώς τήν ρ.ητέρα. Τό 
παιδίον ζή, είρ.αι βέβαιος, καί θά τό λάβω 
πάλιν.

Έ ζήτησε τό έπί τής κλίνης ύπάρχον έτι 
αίρ.όφυρτον έγχειρίδιον καί έφύλαξεν αύτό.

Αί έφημερίδες όλάγιστα έγραψαν περί 
τοϋ τρορ.ερού τούτου συρ.βεβηκότος.

Σιγή έπεβλήθη περί τήν έπαυλίΛ τών 
Πυργίσκων.

Εβδομάδας τινάς ρ.ετά τό έγκληρ,α, ούδέ 
κάν έσκέπτετο τις περί αύτοϋ.

Ό  βαρόνος ώκοδόρ.ησε παρεκκλήσιον έν 
τώ άλσει, έν αύτώ δ ’ έθαψε τό λείψανον έ
κείνης, ήτις ύπήρξεν ό ρ.όνος ε”ρως τής νεό- 

| τητός του.
Ή  άνάκρισις έξηκολούθησε χαλαρώς έπί 

τινας έβδομαόας είς ούδέν άπολήξασα άπο- 
I τέλεσρ,α.

Ή  εισαγγελία δέν έγνώρισε τήν ιστορίαν 
τής Γερρ.ανης, ή προσεποιήθη ότι ήγνόει 
αύτήν.

Οί έξωθεν θεράποντες ούδέν είδον, ούδέν 
ήκουσαν.

Αί γυναίκες τής έπαύλεως, ών ό φόβος έ 
τάραξε τήν όρασιν, έβεβαίουν ότι συμρ.ορία 
ολόκληρος προσωπιδοφορίαν κατέλαβε τήν 
οίκίαν, ότι ορ.ως δέν ηδύναντο ν ’ άναγνωρί- 
σωσί τινα.

Ή  ύπόθεσις λοιπόν έγκατελείφθη κατά 
τήν έπιθυαίαν τοϋ Μαξίρ.ου. Ά λ λ  ’ άπό τής 
άπαισίας έκείνης νυκτός πλήρης ρ.εταβολή 
παρετηρήθη είς τάς έξεις αύτοϋ καί τους 
τρόπους.

θ ά  έλεγε τις ότι έπραγματοποίει καθ’ έ- 
κάστην τήν διαθήκην τοϋ πατρός του, ήν 
ήθελε νά έφαρρ.ώση.

Πικρόν ρ.ειοίαρ.α συνέστειλ^ε τά χείλη 
του, ή δέ νεότης του εΐχεν ήδη λήξει.

Ήρχιζεν ή ζωή τοϋ βαρόνου τοϋ χρήρ.α-

ΙνΔ'

Δύο μήνας βραδύτερον ό Ροζενδάλ ήν 
κεκλεισρ.ένος έν τώ γραφείω του, είς τό ρ-έ- 
γαρον τοϋ προαστείου τοϋ Άγιου Όνωρίου.

Το γραφεΐον τοϋτο ήν οίονεί θυσιαστήριον. 
Ούδείς έν αύτώ είσήρχετο πλήν τοϋ θαλα
μηπόλου του.

Ό  θαλαρ.ηπόλος πανταχοϋ εισχωρεί. Τις 
πρίγκηψ ϊ'/ει ρ,υστικά δι ’ αύτόν ;

Ό  θαλαρ.ηπόλος έκδύει τούς μεγαλητέ-

ρους άνδρας. Βεβαίως διά τοϋτο εύρίσκει τις. 
ώς έπί τό πολύ αύτούς τόσω ρ.ικρούς, ε"στιν 
ότε δέ καί τόσω δυσειδείς.

Στενοί τινες φίλοι έκλελεγρ.ένοι έκ τού 
καλού λεγομένου κόσρ.ου, της καλλιτεχνίας 
καί τής διπλωρ.ατίας, συνεμερίζοντο τό προ- 
νόρ.ιον τού ύποτελοϋς τουτου.

Κείρ,ενον είς τό άκρον τοϋ μεγάρου, έπί 
τών κήπων, τό γραφεΐον τούτο φωτίζεται 
διά δύο μεγίστων παραθύρων, άφ’ ών ή ά- 
ποψις έκτείνεται μεγαλοπρεπής.

Είναι οί Παρίσιοι είς τήν έξοχήν.
Πανταχοϋ βλέπει τις λειμώνας πεποικιλ- 

ρ.ένους δ ι’ άνθέων, παρόδους διά ρ.εγαλοπρε- 
πών δένδρων, ών αί συστάδες συγχέονται 
ρ.ετ’ έκείνων τών Ήλ,υσίων Πεδίων καί ύπό 
τάς οποίας ρ.ία Ή β η  τοϋ Κανόβα. λευκή 
έν τώ ήρ.ίφωτι έκείνω, προσφέρει είς τούς 
διαβατας τά νέκταρ τού ρ,αρμαρίνου αύτής 
κυπέλλου.

Τό κύπελλον τοϋτο, άλλως τε, είναι όλ,ως 
κενόν, μόνα δέ τά στρουθιά τού κήπου δύ- 
νανται έν αύτώ νά ποτισθώσι μ ε τ ’ άφθονον- 
βροχήν.

Οί τοίχοι τοϋ γραφείου καλύπτονται ύπο 
άνοικτοϋ φαιόχρου ξύλου,έπί τούτου δέ ύπάρ- 
χει είκών έναντι μεγάλης τραπέζης γραφείου- 
πλήρους φακέλλ»ων εγγράφων, διατεταγμέ
νων έν πλήρει τάξει.

Ή το  ή είκών γυναικός, ά λ λ ’ άνευ ονό
ματος ζωγράφου.

Ούδεμία ύπήρχεν ύπογραφή, ούδέν τά όη- 
λούν τήν προέλευσιν ή τήν χρονολογίαν.

Ή το  άρά γε άντίγραφον είκόνος τού πα
ρελθόντος αίώνος ;

Ή  παρισταμένη κυρία άνηκεν είς το- 
γένος τών ρ.αρκησίων τής έποχής τής Δου- 
βα.ρρύ ή είς τας ώραιοτέρας συγχρόνους ;

Είχε κατασκευάσει ούτως ό καλλιτέχνης 
αύτήν, ώστε νά καθίσταται άλυτον το α’ί- 

I νιγρ.α.
Ή  περιβολή ήν κυρίας τής αύλής τής 

βασιλείας Λουδοβίκου ΙΕ ' διά χορόν, ή  
[ κόρ.η σχεδόν άνευ πούδρας, λίαν ξανθή. Οί 

οφθαλμοί γαλανοί καί έξαίσιοι, το Ά  σύνο- 
I λον τοϋ προσώπου άποπνέον χάριν καί γοη

τείαν.
Οί στενώς τώ βαρόνω συνδεδερ.ένοι ύπίθε- 

| τον τό ρ.υστήριον, ά λ λ ’ έσίβοντο αύτό.
Ούδείς τούτων είχε γνωρίσει το πρωτότυ

πον τί,ς είκόνος έκείνης αεταξυ τών παρο-
I γ.  - - γ .
I ο ικω ν εοωρ,ενων το υ  τ ρ α π ε , ι τ ο υ .

Τήν ήαέραν έκείνην ό βαρόνος καθήμενος 
—ρό τοϋ γραφείου του έξεφύλλιζε ρ.ετ’ άνυ- 

I --ου-ονησίας έπιστολάς τινας, ών ρ.ία ίδίως 
έφαίνετο έλκύουσα. τήν προσοχήν του.

Δεκάκις έ'λαβεν αύτήν, άνέγνωσε περικο- 
πας τινας καί τήν άοήκε.

Συχνάκις έβλεπε τήν εικόνα καίέστέναζε.
— "Ο,τι ρ.οί ρ.ένει έξ έκείνης ! έλεγε 

κ,αθ’ έαυτόν.
Ή το  μία μετά μεσηρ.βρίαν.
Ό  ήλιος διερχόμενος διά τών λεπτοϋφών 

παραπετασρ.ατων άπήστραπτεν έπι τών 
ρ.εταξίνων καταπετασρ.άτων τοϋ γραφείου, 
ούτινος ή έπίπλωσιο ήν μεγαλοπρεπώς ά- 
πλή.

[ " Ε π ε τ α ι  συν έχεια ],
ΤΟΝΤΓ
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Ή  προστατευομένη τού κυρίου Βάν Ό σ - 
cev άνέμενεν όρθια, έχουσα ολίγον κεκλιμέ- 
νην την κεφαλήν καί έν στάζει δηλ.ούση συ
στολήν.

Ή το  αναστήματος ολίγον άνω τοϋ μέ
τριου, ευκάμπτου, ραδινού καί χαρίεντος- το 
πρόσωπον τ η ; ήτο ώχρόν καί καταβεβλη- 
μένον, ά λ λ ’ ώραΐον είσέτι, καί μολονότι με
γάλη οδύνη ή θλΐψις διηνεκής κατέστρεψαν 
πάσαν τήν λαμπρότητά του, το έμάραναν 
καί άφήκαν έπ ’ αύτοϋ τόν τύπον ανέκφρα
στου μελαγχολίας, ή λεπτότης όμως τών 
χαρακτηριστικών ττ,ς διέσωζον είσέτι έν αυ
τί) τά ίχνη τής άρχικής αύτής καλλονής.

Τό στόμα της άπώλεσε τήν έ'ξιν τοϋ γε
λάν, οί οφθαλμοί της ήσαν διαφανείς καί 
γλυκείς καί έκ τοϋ βλέμματός της άπήστρα- 
πτεν ή ύπερηφανία.

Ή  ηρεμία τής φυσιογνωμίας αύτής έ- 
μαρτύρει έγκαρτέοησιν ή κατάπτωσιν, πάν 
έν έαυτή ένέπνεεν ένδιαφέρον καί συμπά
θειαν, ήρεσκε, χο>ρί: νά τό θέλη, διότι έν ά 
γνοια της ίσως διέσωζεν είσέτι δ,τι προσελ
κύει καί θέλγει.

Έφαίνετο τεσσαρακοντοϋτις, άπέβαινεν 
όμω; δυσχερές νά είπη τις αν πράγματι είχε 
την ήλικίαν ταύτην.

Έν τούτοις ήδύνατο τις νά παρατηρήση 
ότι τά έτη δέν τή  ά©ήοεσαν δύο τινά, έο ’ 
οί: ύπερηφανεύονται πάσαι αί νεαοαί γ υ 
ναίκες καί διά τά όποια λυπούνται πάντοτε 
αί προβεβηκυίας ήλικίας, ήγουν τούς ώ- 
ραίους λευκούς αύτής όδόντας καί τήν με
γαλοπρεπή κόμην της.

Ή  μαύρη καί άπέριττος ενδυμασία της 
έξήρε τήν ωχρότητα τού προσώπου της καί 

, ) τήν χάριν αύτής.
Είς τόν θόρυβον τής άνοιγομένης θύρας 

ύψωσε τήν κεοαλήν αύτής καί οί οφθαλμοί 
της προσηλώθησαν έπί τής κυρίας Δελώρμ, 
ύποκλινομένη δ ’ είτα ολίγον έτεινε τήν έπι- 
στολήν, ήν έκοάτει εί; χεϊρα;.

—  Είναι βεβαίω; ή έπιστολή, τήν όποίαν 
ό κύριο; Βάν ’Όσσεν έγραψε πριν ή αναχώ
ρηση έκ Παρισίων ; είπεν ή κυρία Δελώρμ'

' , , , ,  ̂ . > τ > _περιττόν να την αναγνωσω, οιοτι ηςευρω το 
περιεχόμενον. Κ αλώ; ώρίσατε, κυρία, σά; 
έπερίμενα ανυπομονώ;.

— Ά ;  είσθε καλά, κυρία, διά τού; κα
λού; σα; λόγους, άπεκρίθη ή παιδαγωγός, 
μετά φωνής ήδείας καί μελωδικής, είναι φι-' 
λικοί οί λόγοι σας καί ένθαρρυντικωτατοι. 
Ευχαριστώ ! Γνωρίζετε βεβαίως οιατί δεν 
ήλθον ταχύτερον. Μία άπό τάς πρώτας μου 
μαθήτριας, νεάνις ’Αγγλίς, υπανορεύθηκατ 
αύτάς είς Λονδϊνον, έλθοϋσα δέ πρό τινων ή- 
μερών είς Παρισίους, μέ παρεκαλεσε νά πα- 
ρευρεθώ είς τάς έορτά: της, έγώ οέ άναγ- 
κασθεϊσα νά ένδώσω είς τάς φιλικάς παρα- 
κλήσεις ολοκλήρου τής οίκογενείας τους συ- 
νώοευσα.

Ή  κ. Δελώρμ δέν έπαυε παρατηρούσα 
τήν παιδαγωγόν, έκπληκτος οε και υπερχαι- 
ρουσα ελεγε καθ ’έαυτήν :

—  Τί έζαίρετος γυναίκα ; τί χάρις, τί 
εύγένεια είς τό βλέμμα της ! Φαίνεται πριγ- 
κίπησσα ή παιδαγωγός.

Καί άπεκρίθη :
— Ό  κύριος Βάν "Οσσεν μάς τό είπε

πράγματι, θά είμπορέσωμεν δέ ν ’ άποζημι- 
ωθώμεν ή κόρη μου καί έγώ διά τάς ήμέ
ρας, τάς όποιας δέν σάς είχομεν δέν είναι 
όμως τό αύτό και διά τόν κύριον Δελώρμ, 
ό όποιος μεγάλω: έλυπήθη,διότι δέν σάς είδε. 
πριν ή άναχωρήση.

—  Ά  ! ό κύριος Δελώρμ δέν είναι είς Πα
ρισίους ;

— Καλ>ά, δέν σάς το είπεν ό κύριος Βάν 
Όσσεν ; άνεχώρησαν προ πέντε ήμερών ot ’ 
’Αμερικήν.

— ΓΙιστεύσατέ με, κυρία, ότι πολύ λυ
πούμαι.

— Δέν πρέπει νά λυπήσθε. ”Ω ! έλησμό- 
νησα νά σάςπαρακαλέσω νά καθήσετε. Συγ
χωρήσατε με.

Καί ταϋτα λέγουσα ώθησεν έδραν, έφ’ 
ής έκάθησεν ή κ. Δουρανδου. Η κ. Δελώρμ 
έκάθησεν άπέναντι τής νεαράς γυναικός καί 
έπανέλαβεν :

— Δέν έχω τίποτε νά σάς έρωτήσω. Ή 
ξεύρω ότι ύπήρξατε παιδαγωγός τών τέκνων 
τοϋ κυρίου Βάν ’Όσσεν, ό έπιστηθιώτερο; 
φίλος τοϋ κυρίου Δελώρμ, σάς ύπολήπτεται 
μεγάλω ς.Ά λλω ς τε, κυρία— καί τούτο δέν 
τό λέγω διά νά σάς κολ.ακεύσω —  το τόσον 
συμπαθητικόν πρόσωπον σας, ή χάρις σας 
καί όλα σας φανερώνουν ποία είσθε καί ποία 
είναι ή άξια σας... Πολύ εύτυχής λογίζομαι 
οτι άναλαμβάνεται τήν διαπαιδαγώγησιν 
τοϋ άγ,απητού μας τέκνου. Το έ"ργον θά εί
ναι επίπονον καί θα κοπιάσετε πολύ- ή ά- 
ποστολή, ή όποία σάς άνετέθη, είναι άπο- 
στολ.ή άφοσιώσεως. Ή  Χρυσαυγή πλησιάζει 
τά δεκαεπτά χρόνια κα.ί όμως θά τήν πά
ρετε διά μικρό παιδί. Δέν ήξεύρει τίποτε ή 
σχεδόν τίποτε, θά τήν μάθετε ά π ’ όλα.

»Φεύ ! καθώς σάς τό έγραψεν ό κύριος 
Βάν Όσσεν, δέν έχετε μόνον νά τήν παιδα
γωγήσετε, πρέπει νά διαπλάσετε τον νοϋν 
της, νά μορφώσετε τό πνεύμα της. ΤΙ 
Χρυσαυγή μάς έπροξένησε πολλάς άνησυ- 
χίας κα.τά τά  παιδικά της χρόνια- ήτο φι
λάσθενος, άδυνάτου κράσεως.Μέσα στά δέκα 
της χρόνια, έκεΐ ποϋ έμεγάλονε καί άνε- 
πτύσσετο ώς έκ θαύματος, έπεσεν έ'ξαονα 
βαρέως άσθενής. Ή  άσθένειά της διήοκεσε 
πολύ, καί πολλακις έπιστεύσαμεν ότι τό 
παιδί μας δέν θά έζούσε- έσώθη όμως, δόξα 
τώ Θεώ. Ά λλά  δυστυχώς ή άσθένεια προσ 
έβαλε τό ηθικόν τοϋ παιδιού καί ό νοϋ; μέ
νει σκοτισμένο;. Πρόκειται τώρα νά φωτι- 
σθή το πνεύμα της, πρόκειται νά καθοδη- 
γηθή ή διάνοιά της, πρέπει νά τήν βοηθή ■ 
σωμεν ν ’ άναπτυχθή ό νοϋς της.

— Όσον είμπορώ, κυρία, θά σάς βοη
θήσω είς τό έργον σας καί άς έλπίσωμεν ότι 
θά θριαμβεύσετε.

—  Ναί, &ς τό έλπίσωυ.εν θά θριαμβεύ- 
σωμεν, διότι θά ένώσετε τάς προσπαθείας 
σας μέ τάς lotκάς μας.

— Είμαι βέβαια ότι σείς θά κάμετε 
πολύ περισσότερα άπό έμέ. Ναί μέν μία 
μητέρα έχει έπάνω είς τό παιδί της δύνα- 
μιν, τήν όποίαν άλλη γυνή δέν είμπορεΐ ποτέ 
νά ε"χη, άλλά δέν πειράζει, ήμπορεΐτε νά 
βασισθήτε είς τήν άφοσίωσίν μου- δέν θά 
ύπολογίσω τούς κόπους μου.

—  Έπιτρέψατέ μοι νά σάς έρωτήσωκάτι.

—  Έ χ ετ ε  τό δικαίωμα νά μ ’έρωτήσετε.
—  Ήξεύρω ότι είσθε χήρα- είχατε όμως 

παιδιά ;
Τό βλέμμα τής παιδαγωγού άπήστραψεν.
— "Εν, άπεκρίθη μετά προσπαθειών, ό

πως άποκρύψη τήν συγκίνησίν της.
—  Ή το  άγόρι ;
— "Οχι, κοριτσάκι.
— Καί τό έχάσατε ;
— Τό έχασα !
—  Ε ί ξ  π ο ι α ν  ή λ ι κ ί α ν  ;
— Ή το πολ.ύ μικρόν.
— Πώς ώνομάζετο ;
— Λουκία.
— Ά τυχής μήτηρ ! έστέναξεν ή κυρία 

Δελώρμ.
Καί ήρχισε νά κλαίη, διότι καί αΰτη 

ένεθυμήθη τήν θυγατέρα της, ήν άνήρπα- 
σεν ό θάνατος.

Ή  παιδαγωγός άπέμασσεν ήδη τά δά- 
κρυά της καί άνθίστατο ίσχυρώς όπως έμ- 
ποδίση νά έξέλθη λυγμός, όστις τήν έπνιγε.

— Θά σάς είπε προσέτι ό κ. Βάν Ό σ 
σεν, έπανέλαβεν ή κυρία Δελώρμ, ότι θά 
λαμβάνετε έξ χιλιάδας φράγκα τό έτος.

— Είναι πολλά, κυρία, πολλά.
—  Καθόλου, ό κύριος Δελώρμ μάλιστα 

τά έθεώρησε κάπως ολίγα, ά λλ ’ οί μισθοί 
σας λογίζονται έκτός έκείνου τό όποιον ό κύ
ριος Δελώρμ σκέπτεται νά κάμη αργότερα. 
Έπειδή σπανιώτατα. θά είσθε μακράν τής 
Χρυσαυγής, έννοεΐται ότι θά ε”χετε τό φα
γητόν σα; καί τόν ΰπνον σας έδώ. Θά ζή- 
σωμεν μαζή καί ελπίζω μέ φιλίαν, τήν ο
ποίαν τίποτε δέν θά διαταράξη. Μολονότι 
ή θύρα τού δωματίου σας είναι είς τον οιά- 
δρομεν άπό τον όποΐον περνούν αί ύπηρέτριαι 
καί είναι ανεξάρτητον τό δωμάτιον σας άπό 
τά άλλα όωμάτια, έχει όμω: μίαν θύραν,
διά της όποία,ς συγκοινωνεί μέ τό δωμάτιον 
τής Χρυσαυγής, άπό τό^όποΐον χωρίζεται 
μέ εν μικρόν δωρ.άτιον αύτό ήμπορεΐ νά 
σάς χρησιμεύση διά νά έχετε τά φορέματα 
σας. Θά τά ίδήτε δλα αύτά σιγά-σιγά. Οί 
ύπηρέται μας θά ήναι καί ίδικοί σας- θά έ
χετε το δικαίωμα νά τούς διατάσσετε, αύ- 
τοί δέ οφείλουν νά σάς ύπακούουν, όπως ύ- 
ύπακούουν είς έμέ τήν ίδιαν.

— Δέν θά καταχρασθώ ποτέ τήν εξου
σίαν, τήν όποίαν εύαρεστεΐσθε νά μοί δώ
σετε, άπεκρίθη ή νεαρά γυνή έ7,αφρώς μει- 
διασασα.

-— Πότε έπεστρέψατε άπό τό Λονδίνο ν ; 
ήρώτησεν ή κυρία Δελώρμ.

— Χθές τό έσπέρας, πολύ άργά.
— Έφέρατε καί τά πράγματά σας ;
— ’Ό χι, κυρία, έσκέφθην δτι έπρεπε νά 

παρουσιασθώ προηγουμένως.
— Ποϋ τά έχετε ;
— Ε ί; τήν οίκίαν μου, κυρία, εί; τά ; 

Βατινιόλας, όπου κρατώ μικρόν οίκημα.
— Πολύ καλ,ά, έντός ολίγου θά έτοιμά- 

σωσι μίαν άμαξαν καί θά ύπάγετε νά πα · 
ρετε ό,τι θέλετε.

II παιδαγωγός ύπεκλίνατο είς ένδειςιν 
συγκαταθέσεως.

— Έ λ ά τε τώρα, έπανέλαβεν ή κυρία 
Δελώρμ. θά σά; παρουσιάσω εί; τήν μαθή- 
τριαν σα:.



θ '

Καρδία άνοιγομένη.

Ή  Χρυσαυγή έξηπλωμένη έπί τοϋ ανα
κλίντρου καί τούς οφθαλμούς κεκλεισμένους 
έ'χουσα. προσεποιεΐτο δτι υπνώττει, οτε δέ 
ήνοίχθη ή θύρα τού δωματίου της, ύψωσε 
βραδέως τά βλέφαρά της καί ακίνητος δια- | 
τελούσα έπί στιγμήν παρετήρησε τήν ά
γνωστον νεαράν γυναίκα, ήν είσήγαγεν ή 
κυρία Δελώρμ.

— Κ α λ ’ ήμερα, δεσποινίς, είπεν ή παι
δαγωγός μετά τής ήδείας καί θωπευτικής 
αύτής φωνής.

Ή  Χρυσαυγή ήγέρθη άμέσως καί ήνοιζε 
μεγάλως τούς οφθαλμούς, ο>ς άν εί“ή φωνή, 
ήν ήκουσε, παρήγαγεν έν αύτή μυστηριώδη 
παλμόν.

—  Χρυσαυγή, κόρη μου, είπε τότε ή κυ
ρία Δελώρμ, ή κυρία είναι ή παιδαγωγός 
σου.

—  Ναί, δεσποινίς, είς έμέ οί γονείς σου 
ήθέλησαν ν ’ άναθέσωσι τήν άγωγήν σου, 
elu.at δέ βέβαια οτι αύτό θά ήναι εύχάοι- 
στον ο ι’ έμέ. θ ά  πραςω δ,τι ούναρ.αι οιά 
ν ’ άνταποκριθώ είς τήν εμπιστοσύνην τών 
άγαπητών γονέων σας, πάν δ,τι ούναμαι 
διά νά σοί καταστήσω τήν εργασίαν εύκο- 
λον καί εύάρεστον.

Ή  νεάνις δέν έπαυε παρατηρούσα τήν 
παιδαγωγόν. Το πρόσωπόν της έγένετο ιλα
ρόν καί τό βλέμμα της ήκτινοβόλει. Αίφνης 
ώρθώθη καί τό μέτωπόν της έφαιδρύνθη έκ 
τής ακτινοβολίας τοϋ βλέμματός της.

—  Τί αξιέραστος κόρη ! έλεγε καθ’ έαυ- 
τήν ή παιδαγωγός.

Ή  Χρυσαυγή προχωρήσασα προς αύτήν 
τή  είπεν :

— Σάς έπερίμενα. Ό  πατήρ μου μοί 
ώαίλησε διά σάς, ό πατήρ μου άνεχώρησε 
καί οέν ήξεύρω πότε θά έπιστρέψη. Μοί ει- 
πεν δτι θά είσθε φίλη μου. άοελφή μου,άλλ’ 
είπέτε μου θά είσθε άληθώς φίλτ, μου, άδελ- 
φή μου ;

— Ναί, παιδί μου, άπεκρίθη ή νεαρά 
γυνή μετά φωνής παλλομένης έκ συγκινή- 
σεως' θά ήμαι φίλη σου, άδελφή σου.

— Καί ολίγον καί μήτηρ σου, προσέθη
κεν ή κυρία Δελώρμ.

Ή  παιδαγωγός άνεσκίρτησεν.
— ’Ά  ! είμαι ευχαριστημένη, πολ,ύ ευ

χαριστημένη, είπεν ή Χρυσαυγή.
— Ο πατήρ υ.ου μού έσύστησε νά σάς 

άκούω, έπανέλαβεν ή Χρυσαυγή, μοϋ είπεν 
ότι θα. μέ μάθετε πολλά πράγματα, πολλά 
μοϋ είπε άκόμη νά ήμαι καλή πρός σάς, θά 
τό ίδήτε· δέν είμαι κακή . . . Μοί είπε 
προσέτι νά σάς άγαπώ πολύ. ’Ά  ! ναί, ναί, 
θά σάς άγαπώ πολύ !...

Καί δι ’ αύτομάτου ορμής ε'οριψε τους 
βραχίονας περί τόν τράχηλον τής παιδαγω 
γού.

είπε μετά ζωηρότητος. άπό 
ι

— Ίδέτε,
τωρχ σά; ν,γαπησα

— Ά  ! άγαπητή μου, αγαπητή μου. 
θά σέ άγαπώ παραπολύ ! έψιθύρισε ριγή · 
σασα σύσσωμος ή νεαρά γυνή καί σφίγ- 
γουσα τήν Χρυσαυγήν έπί τή ; καρδίας τη ;.

Τή φορά ταύτη δέν ήδυνήθη νά κατα- 
στείλη τήν συγκίνησίν τη ;· λυγμός έξέφυγε 
τοϋ στήθους της καί τά δάκρυα έρρευσαν 
άπό τών οφθαλμών της.

— Συγχωοήσατέ με, κυρία, είπε στρα- 
φεΐσα προς τήν κυρίαν Δελώρμ· ή δεσποι
νίς Χρυσαυγή μέ κατέλαβεν άπροσδοκήτως, 
τόσον δέν τό έπερίμενα. . . έλησυ.όνησα τον 
έαυτόν μου... ζη τώ ...

— Δέν ζηλοτυπώ, άπεκρίθη ή κυρία Δε
λώρμ ύπομειόιώσα, καί δέν έχετε νά ζη τή 
σετε συγγνώμην διά πράγμα το όποιον εί
μαι υπερευχαριστημένη.

Καί προσέθηκε μετά τόνου μυστηριώ
δους :

—  Χρειάζονται δλα αύτά διά νάήμπο- 
ρεσετε νά έπιτύχετε.

— Ώ  ! θά έπιτύχωμεν, κυρία ! άνέκρα- 
ξεν ή νεαρά γυνή" κάτι τι μοί τό λέγει.

— Έ λ α , σάς άφίνω, είπεν ή κυρία Δ ε
λώρμ.

Καί έξήλθε χαιρετίσασα τήν νεαράν γυ
ναίκα διά Φιλικού κινήματος τή ; κεφαλής.

Ή  παιδαγωγός καί ή μαθήτρια έμειναν 
έπί στιγμήν έναντι άλλήλων θεωροϋσαι έαυ- 
τάς άφώνως. Βεβαίως ή κυρία Δουράνδου 
δέν προσεδόκα νά εύρεθή άπέναντι τοσοϋτον 
χαριέσσης καί ώραίας κόρης.

—  Τό βλέμμα της μέ γοητεύει, έλεγε 
καθ’ έαυτήν. ’Ηλίθιος ή κόρη αύτη ! Ό χ ι, 
όχι, δέν είναι ηλίθιος ! Τί είναι λοιπόν έ- 
κείνο, το όποιον λάμπει είς τούς οφθαλμούς 
της. έάν δέν είναι νοημοσύνη !

Ή  Χρυσαυγή μειδιώσα έλαβε τήν χεϊρα 
τής νεαράς γυναικός,.

— Ε λ ά τε  έδώ, τή είπε.
Καί ε”συρεν αύτήν έπί τού ανακλίντρου, 

έφ’ ού έκαθησαν πλησίον άλλήλων,
—  ”Α ! είμαι πολύ ευχαριστημένη ! έψί- 

θύρισεν ή νεάνις είς τό ούς τή ; κυρίας Δου- 
ρανδου.

— Είπέ μοι λοιπόν, άγάπη μου. διατί 
είσαι τόσον ευχαριστημένη ;

—  Διατί ; διότι θά ήσθε καλή μου φίλη, 
διότι θά ήμαι πάντοτε μαζή σας.

— Ωστε ήξεύρεις δτι ήλθα έδώ διά νά 
σέ καμω νά εργάζεσαι καί δέν δυσαρεστεΐ- 
σαι ;

— ’ Οχι-
— Η σπουοη δμως είναι συνήθως δύσκο- 

λον καί επίπονον πράγμα.
— ’Ό χι μαζή σας,άπεκρίθη ή Χρυσαυγή 

μετά πεποιθήσεως.
— θ ά  ήσαι ευπειθής :
— θ ά  -καμω δ,τι θέλετε.
— "Ελα νομίζω δτι συνεννοούμεθα καλ- 

λιστα.
— Τ ί θά μέ μάθετε ;
Ή  παιδαγωγός ύπεμειδίασε.
— Δέν ήξεύοω άκόμη, άπεκρίθη, πρέπει 

πρώτον νά μάθω τί έμαθε; έως τώρα.
— Δέν ήξεύρω μεγάλα πράγματα.
— θ ά  ίδωμεν.
— Νά σά: εϊπω. αΐσθανου.αι καλώς 

ύπαρχουν άπειρα πραγματα, τά όποια 
γνωρίζω. Μεοικά δμως αύτών έπιθυμώ 
εννοήσω καινά Μ.αθω... άλλά δέν ήμπ:

I Είναι μέσα είς τό κεφάλι μου, άλλά δέν 
ί νανται νά έξέλθουν.

— θ ά  σέ βοηθήσω, φώς μου, καί έλπίζ(, 
πολύ OTt θά έξέλ.θουν

Ή  νεάνις έ'θηκε πολλάκις τήν χεϊρα έπ 
τού μετώπου.

— Καί δαως δέν είναι ’δικό μου λάθος 
ύπέλαβε μετά χαριεστάτου πλήν οργίλος 
κινήματος

— Ά λλά  τίποτε λοιπον δέν έγινε, πρόι 
άνάπτυξιν τής διανοίας τής άτυχούς αύτήι 
κόρης ; διενοεΐτο ή παιδαγωγός· δέν προσε 
παθησαν λοιπόν ποτέ νά γυμνάσουν τι 
πνεϋμά της ; Παράδοξον νομίζει τις δτι έ- 
κουσίως άφέθη ούτω !

— Πόσον αισθάνομαι καλά τον έαυτόν 
μου, έπανέλαβεν ή Χρυσαυγή αίμύλως πλη- 
σιάζουσα πρός τήν κυρίαν Δουράνδου· νομίζω 
δτι δέν είααι πλέον ή ίδια Χρυσαυγή, καί 
δτι πρό ολίγου, άφ’δτου είσθε έδώ, δλα με 
τεβλήθησαν.

Μετά μικράν σιωπήν έςηκολούθησεν :
—  ΓΙοό ολίγου, δταν είσήλθατε, έκλεισα 

τούς οφθαλμούς επίτηδες
— Ά  ! Καί διατί έκλεισες τούς οφθαλ- 

t/.ούς σου
— Δέν ηίςευοω. οΰτε ουναμαι να ειπω... 

άλλά τούς ήνοιξα άμέσως διά νά σάς παρα
τηρήσω· μέ παρετηρεϊτε καί σεις. Ώ  πόσον 
τό βλέμμα σας ήτο γλυκύ καί πλήρες στορ - 
γής !... Ά μέσω ; ένόμισα δτι δλα έκινοϋντο 
έντός μου καί ησθάνθην κάτι έν τή καρδία 
μου, τό όποιον δέν δύναμαι νά παραστήσω. 
Μοί έφάνη δτι πρό πολλού είσθε φίλη μου, 
ήσθάνθην τόν έαυτόν μου ευτυχή, ώστε δέν 
ήδυνήθην νά ι/.ή πηοήσω είς τον λαιαόν σας 
και σάς έναγκαλισθώ !
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— Μικοά ! παιδί αου ! έόιθύοισεν ή
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παιδαγωγός σφόδρα συγκινηθεΐσα. ψ
Η Χρυσαυγή έστήριξεν ήρεμα τήν κε

φαλήν έπί τού ώμου τής νεαράς γυναικός, 
καί έψιθύρισεν είς τό ούς αύτής :

— Ά  ! σάς άγαπώ πολύ.
Ή  κυρία Δουράνδου συνέθλιβεν αύτήν έν

ταίς άγκάλαις μετά παραφοράς, καί έπί 
στιγμάς ήκούετο ήχος φιλτημάτων.

— Διατί είμαι έτσι ; τί συμβαίνει λοι
πόν : έ’λεγε καθ’ έαυτήν. Διατί τοσαύτη 
στοργή πρό: το παιδίον αύτό, τό όποιον
πρό μιά; μόλις ώρας έγνώρ-.σα !

Ή  Χρυσαυγή, φαιδρά καί άπαστρά- 
πτουσα έκ χαράς, έκρατει τά ; χείρας τής 
παιδαγωγού έπί τή ; 'καρδία; αύτής.

— Πόσον μού αρέσει νά μέ έναγκαλίζε- 
σαι ! είπεν.

Καί άμέσως λαβοϋσα μυστηοιώδές πως 
ήθος έπανέλαβεν :

— Τό αύτο ήσθανόμην ότε μέ ένηγκαλί- 
'ετο έκεΐνος.

— Περί τίνος λοιπον όμιλεΐς ;
— ΓΙερί έκείνου.
— Ποιος είναι αύτός ;
— Ό  Άδριανός, άπεκρίθη ή Χρυσαυγή 

είς τό ούς τής παιδαγωγού.
— ΙΙοΐος είναι αύτός ό Άδριανός ; ήοώ- 

ησεν.
— Ε ί; νέος.
—  Ά  ! είναι νέος ;
— Ναί.
— Έ δώ σέ ένηγκαλίσθη ;
— "Οχ-··

! _



— Ποϋ λοιπόν ;
— Εις τήν Κορδελιέρην.
— Τί είναι αύτή ή Κορδελιέρη ;
— Μία οικία ρ.ε κήπον άνήκουσα ε’ις τόν 

πατέρα ρ.ου.
— Έννοώ, ύπέλαβεν ΰπορ.ειδιώσα ή παι

δαγωγός, 6 κύριος Άδριανός είναι φίλες 
τοΰ πατρός σου.

— Ό χ ι , άπεκρίθη ή Χρυσαυγή, κινή- 
σασα τήν κεφαλήν, ό πατήρ μου ώργίσθη 
δταν έπέστρεψεν έκ Παρισίων... ώργίσθη ά
σχημα και έδιωξε τόν Άδριανόν.

— Ή λθε λοιπον είς τήν Κορδελιέρην ό 
Άδριανός κατά τήν απουσίαν τοΰ πατρός 
«ου ;

— Ναί.
— Διατί ήλθεν ;
— Διά νά ρ.έ ίδη καί νά συνομιλήσωμεν.
— Προηγουμένως τόν άπήντησες πολλά- 

κις ;
— Δέν τόν είδον ποτέ.
—  Ά λ λά  σ ’ έγνώριζεν έκεϊνος ;
— Δέν ήξεύρω' μέ ήκουσε νά τραγουδώ.
Καί ήρξατο τερετίζουσα τούς πρώτους

στίχους :

M ia  ’μ έρ α , ή ημέρα ’στό τριαντάφυλλο.

Ε ίτα  S ’ έπανέλαβε :
—  Άνέβη είς τόν τοίχον διά νά μέ ϊδη, 

έγώ δέ τότε τώ ήνοιξα τήν θύραν τοϋ κήπου.
— Ά λλά  δέν ήσο μόνη είς Κορδελιέρην ;
—  Ή μην μέ τήν Φραγκίσκην.
—  Μέ τήν Φραγκίσκην ;
— Ναί, μέ τήν καλήν Φραγκίσκην τήν 

υπηρέτριαν μας- ρ.έ άγαπ* πολύ ή καλή 
Φραγκίσκη, ρ.όνον ποϋ δέν ρ,ού όμιλεΐ, διότι 
είναι άφωνος.

—  Δέν ήτο λοιπόν ρ.αζή ή ρ.ητέρα σας 
είς τήν Κορδελιέρην ;

—  Ό χ ι ,  νά σας είπώ, ή μητέρα μου...
Καί διεκόπη άποτόμως, ένθυμηθεΐσα δτι

ρ.ία τών κυριωτέρων συστάσεων τού πατρος 
της ήτο νά ρ.ή φανερώση ποσώς είς τήν παι
δαγωγόν της δτι έ'ζησεν έν ’Ιταλία, Ε λ β ε 
τία καί είτα έν Κορδελιέρη, χωρίς ποτέ νά 
ϊδη τήν μητέρα της.

—  Λοιπόν ή μητέρα σας ; ήρώτησεν αυ
τήν ή κυρία Δουράνδου.

—  Ή το  είς Παρισίους.
—  Μέ τόν πατέρα σας *
— Ναί.
— Ήνοιςες λοιπόν τήν θύραν τοϋ κήπου 

είς τόν νέον εκείνον, τόν όποιον όνορ.άζεις 
Άοριανόν, είς ενα άγνωστον ;

—  Μήπως έκαμα άσχημα ;
—  Ναί, ρ.ικρα μου, άσχηρ,α ε”καμες· δέν 

σοϋ λέγω σήμερον διατί έκαμες άσχημα, θά 
σοϋ τό εξηγήσω άργότερον καί θά μ ’ ένοή- 
σης τότε. Τέλος τί σοϋ είπεν ό νεος έκεϊνος ;

Οί οφθαλμοί τής Χρυσαυγής ύγράνθησαν 
ύπό δακρύων, τοϋτο δ ’ έσήμαινεν δτι δέν 
ήτο άναίσθητος είς τήν πρώτην μορ,φήν τής 
•παιδαγωγού αυτής.

— Πολλά πράγρ.ατα, άπεκρίθη μετά 
φωνής βραδείας· ρ.οί είπεν δτι μέ ήγάπα.

Ή  κυρία Δουράνδου έρρίγησεν έξ άγα- 
νακτήσεως.

— Καί σέ ΐνηγκαλίσθη ; ύπέλαβε μετά 
μεγάλης κατήφειας.

—  ”Ω ! οχι τήν πρώτην ήμέραν.
—  Ή λθε λοιπόν πολλάκις είς τήν Κορδε

λιέρην :
— Ναί.
—  Ά λλά  τότε τί έκαμνε λοιπόν ή άφω

νος ύπηρετριά σας, ή Φραγκίσκη ; άνέκραξεν 
ή παιδαγωγός.

—  Ό  ! δέν ήτο ευχαριστημένη ή Φραγ
κίσκη· έρ.άλωνε πάντοτε, άλλά μάς ήκο- 
λούθει βήμα πρός βήμα είς τόν κήπον καί 
είς τήν οίκίαν καί ήκουε δ,τι έλέγομεν.

Ή  κυρία Δουράνδου άφήκε στεναγμόν ά- 
νακουφίσεως.

— Έννοώ τά λοιπά, είπεν δταν οί γο
νείς σας έπέστρεψαν έκ Παρισίων, συνέλα- 
βον έπ ’ αύτοφώρω τόν Άδριανόν καί ό πα
τήρ σου τόν έξεδίωξε,διότι έτόλρ.ησε νά έ'λθη 
έκεΐ.

Ή  Χρυσαυγή έταπείνωσε τήν κεφαλήν.
— "Ω στε, έπανέλαβεν ή παιδαγωγός, 

δέν δυσηρεστήθης δταν σέ ΐνηγκαλίσθη ό 
Άδριανός ;

— Ό χ ι ,  ρ.έ ηύχαρίστησεν.
Άρκούντως μακρά σιωπή έπηκολούθησε

τήν ά®ελή ταύτην άπάντησιν.
Ή  παιδαγωγός παρετήρει τήν νεάνιδα έ- 

ταστικώς, ώς άν εί ήθελε ν ’ άναγνώση έν 
τοΐς όφθαλμοΐς αύτής τίσυνέβαινεν έν έαυτή.

— Τέλος πάντων, είπε καθ’ έαυτήν, οί 
λόγοι τοϋ τολρ.ηρού εκείνου νέου δέν έθιξαν 
τήν απλοϊκότητα καί τήν άγνότητα τής 
ψυχής της !

—  Είτα σύρουσα τήν Χρτσαυγήν πρός 
έαυτήν τήν ήσπάσθη έπί του μετώπου.

Έ ν  τούτοις έκ τής φυσιογνωρ-ίας τής κό
ρης ένόησεν δτι οέν τή είπε τά πάντα.Όθεν 
ή κορασίς αΰτη, τήν όποίαν τή ένεπιστεύ - 
θησαν καί ήτις έμελλε νά τή ανήκει, ούδέν 
ώφειλε νά τή κρύπτη. Ή  άπροσδόκητος αΰτη 
έκμυστήρευσις τής Χρυσαυγής τή παρέσχεν 
ενδιαφέρον άντικείρ.ενον ρ.ελέτης· ή νεάνις 
ύοίστατο ήδη πρώτην καί σπουδαίαν έξέ- 
τασιν τών ηθικών αύτής δυνάμεων.

—  Ά γαπητή μου, είπε ρ.ετά φωνής ή- 
δείας καί πλήρους στοργής, θά σ ’ έρωτήσω 
άκόμη όλίγα καί θά μοί άποκριθής ρ.ετά 
τής αύτής ώς καί πρότερον ειλικρίνειας.

—  Μάλιστα, άπεκρίθη ή Χρυσαυγή.
— Είδες τόν Άδριανόν, άφ’ δτου τόν 

έδίωξεν ό πατήρ σου ;
— Ναί, άπαξ.
—  Είς Κορδελιέρην καί πάλιν ;
—  Ναί.
—  Τό είπες είς τον πατέρα σου ή τήν μ η 

τέρα σου ;
— Ό χ ι .
— Ό χ ι ;
—  Δέν έτόλμησα.
— ’Ά  ! βλέπεις, άγαπητή μου, βλέπεις, 

ένόησες δτι ήτο κακόν έκεϊνο, τό όποιον ε- 
πραξες !

Ή  Χρυσαυγή έγεινε καταπόρφυρος.
— Τέλος, έπανέλαβεν ή παιδαγωγός, 

τόν είδες άπαξ· τί έγένετο κατά τήν συνέν- 
τευξιν αύτήν ;

— Ή το  έπάνω είς τόν τοϊχον τού κήπου.
[Έ π ε τ α ι  »υνέχεια]

« Π .

Τ ά  έ1ξΐ5ς νέ *  βιβλία, άποβτέλλον- 
τα,ι ελεύθερα ταχν>Προμ.οκών εις τε 
τάς επαρχίας καί τό έξωτεριχόν. 
A t  τιμκΐ δια τούς έν τώ έ^ωτε- 
ριχώ ένοοΟνταο είς χρυσόν.

«· Α πόκρυφα Κωνσταντινουπόλεως ήτοι σκηναί έν 
Κωνσταντινουπόλει» ύ π ό Χ . Σαμαρτσίδου, δραχ 2 .

«Μάρτυς η Λαυρεντία» μυθ. Ά .  Δεννερύ, δραχ . 2 , 5 0 .
«Μ εγάλη Περιουσία» μυθ. Ξ . δέ Μ οντεπέν, δρ.2 ,7 5 .
«Ο ί Μοϊκανοι των Παρισίων» μυθ. Α . Δουμα, δρ. . 5 .
* Ό  Πλοίαρχος Κορκοράν» μυθ. Ίο υ λ . Β έρν , δρ . 1 ,3 0 .
«ΡοδΓνος Χόοδ ό Ευπατρίδης» μυθ. Α .Δ ουμα.δρ. 1 ,2 5 .
« Ό  Ροκαμβόλ» μυθ. ΙΙονσον δέ Τερράϊλ. Τ ό  μυθι

στόρημα τοΰτο άποτελεΓται έκ 18  ολοκλήρων βιβ\ίων,έκα
στου είς τόμους διηρημένου : «Τ ά  δράματα τών Ιία ρ ι- 
σιων» τόμ . 3 . «"Αθλοι Ροκαμβόλ» τό μ . 2 . * Ά ν ά σ τα σ ις 
Ροκαμβόλ» τόμ . 2 . «Τ ελευτα ία  λέξις Ροκαμβόλ» τόμ . 2 .
« Ώ ρ α ία  Άνθοκόμος» τόμ . 2 . «Αί ’Α θλιότητες του Λ ον
δίνου» τόμ . 2 . «Αί Κ ατεδαφίσεις τών Π αρισίω ν». «Τ ό 
Σχοινίον του Ά π η γ χ ο ν ισ μ έν ο υ *. « Ή  Ε π ισ τρ ο φ ή  του 
Ροκαμβόλ» τόμ. 3 . «Οί Ν έοι *Ά6λοι του Ρ ο κα μ β όλ». 
Τ ό  δλον τόμοι 1 8 . Τ ιμάται ολόκληρος ή σειρά δρ. . . 4 0 .

« Ή  Μ νηστή τών Εκατομμυρίω ν» συνέχεια τών μ υ 
θιστορημάτων «Κόμητος Μοντεχρήστου» και -'Ά ρ χο ν το ς 
του Κόσμου» τόμ. 3 , δραχ........................................................ 4.

« Ισ το ρ ία  του Μεγάλου Ναπολέοντος και τά  ’Α νέκ
δοτα Αυτού» ύπό Γεω ργ. Λ α μπίση, τόμ. 2 . δρ 4 .

«Αί Τραγωδία» τών ΙΙαρισίων» μυθ. Ξ αβιέ δέ Μ οντε
π έν , τόμ . 9 .  δρ .......................................   1 0 .

«Μαρκωφ ό Μαλουίνιος» και συνέχεια « Ό  Μαρκήσιος 
Δ ε Λ ού-Ρονάν» τόμ . 2 . δ ρ .................................................. 3  5 0 .

« Ό  Πυροσβέστης» κα'ι συνέχεια ι< Ή  Ά πορφ α νισθεΐσ* 
Κ όρη », τόμ . 2 . δρ ....................................   3 ,5 0 .

« Ό  Εγγα στρίμυθος» μυθ. Ξ . δέ Μ ο ν τεπ έν ,τόμ .3 ,δ .3 .
« Ή  Γυ να ίκες, τά  Χαρτιά  και τό Κρασί» μυθ. Π ω λ 

δέ Κ όκκ μ ε τ ’ εικόνων, λ ε π τ ά ............................................... 8 0 .
«Νάθαν ό Σοφός» ύπό L e ss in C , εκ τών φιλολογικών 

πάρεργων θ .  Ά φ εν το ΰλη . δρ............................................. 1 ,2 5 .
« Ό  Καμπούρης τών Παρισίων» μυθ .Π ω λδέΚ όκχ δρ. 1 .
η Ισ το ρ ία  του Γαλλογερμανικού Πολέμου» μ ε τ ’ εικό

νων ύπό Κωνσταντίνου Σταυρίδου, τόμ . V, δρ................ 5 .
«Ι1οιήματα> ’Αχίλλειος Παράσχου, τόμ. 3 . δ ρ . , . 5 .
« Ή  Ιΐαναγία τών Παρισίων μυθ. Β .  Ο υγκω μετάφρ.

I .  Κ αρασοΰτσα μ ε τ ’ εικόνων, τόμ. 2 δρ ............................4 .
«Ο ί *Αθλιοι» Β . Ο υγκω μεταφρ. I .  Ίσ ιδ . Σ κυλίσση  

μ ε τ ’ εικόνων, τόμ . 5 , άδετ. δρ. 1 0 , χρυσόδετ δρ. 13 .
« Ισ το ρ ία  τού Κριμαϊκού Πολέμου» ύπό Βαρόνου Βα - 

ζανκουρ έπ'ι τούτωάποσταλέντος εις Κ ριμαίαν,τόμ.2 δρ.5.
«Οί Έ ρ γ ά τα ι τής Θαλάσσης» μυθιστ.Βίκτω ρος Ο υγκω 

μετάφ. Α . Γ .  Σκαλίδου, δραχ......................................................2 .
«Α ί Κατηραμέναι τών Παρισίων» μ,υθιστ. ’Ιουλίου 

Μαρύ, τόμ. 2 ,  δραχ.........................................................................3
Δράματα Βίκτωρος Ο υγκω: «Μαρία Τυδορις» ορ. . . 1.

» «"Α γγελος ΙΤαταυίου» δρ.1.
» * Έ ρνάνης» δρα χ..................1 .
» «Βυβγράβοι» δραχ. . . . 1.
η «Ρούϊ Βλάς» δραχ. . . .  1.

«Τ ά  Σ κ ό τη  τής Ζ ω ή ς· μυθιστορία κατα μετάφρασιν 
Σ τ υ λ . Ρα πτοπούλου, δραχ...................................................1 ,7 5 .

« Έ ν  ’Αγωνία» μυβιστ. ’Ιουλίου Μαρύ, τόμ. 3. δρ. 2 .
« Ό  ’Ιατρός τών Πτωχών» μ,υθιστ. Ξ αβιέ δέ Μ ο ν τε

π έν , δ ρ α χ μ ά ς . . . . ................................................................... 2 ,5 0 .
« Ή  Μικρά Μ ήτηρ», μυθ. Α ΐμ . Ρισβοΰργ, δ ρ α χ .. 3.
« Ή  Άρτοπώλιςιι μυθιστ. Ξ αβιέ δέ Μ οντεπέν δρ. 5 .
« Ό  Χονδροκέφαλος» μυθ. Ι ΐώ λ  δέ Κ όκκ  δραχ. . 1 ,5 0 .
« Ή  Αυτού Υ ψ η λ ό  της ό ’Έ ρ ω ς»  μυθ. Ξ αβιέ δέ Μ ον

τεπ έν  τόμ.. 7 , δραχ.........................................................................6 .
«Ο ίνΑθλιοι τοΰ Λονδίνου ί μυθ.Π .Ζακκον τό μ .2 ,δρ.2 5 0
«Τ ό τέκνον τού Έ ρα στοϋ» μέ συνέχειαν: « Ή  "Α νυμ- 

φος Μήτηρ» μυθ. Α Μ αττέϋ δραχ....................................2 . 3 0 ^
« Ε λ λ η ν ικ ή  ’Ανθολογία» ήτοι συλλογή έλληνικών 

ασμάτων μ ετά  πλείστω ν εικόνων, δραχ.........................1 ,5 0 .
« * 0  Σαιφ Ζουλιαζάν» ’Αραβικόν μυθιστόρημα δρ.1 7 5 ,
«Τό Φρούριον τού Καρρόου» κα'ι συνέχεια : «Τ ό  νΑνθος 

τής ’Α λόης» μυθ. I . Φ . Σ μίθ, τόμ . 2 , δραχ......................3 .
« Ή  Ερ υθρ ά  Διαθήκη» μυθιστ. Ξ αβιέ δέ Μ οντεπέν 

τόμ . 4 . δραχ....................................................................................... 4 .
« Ό  Γους Μάννεριγκ» μυθ. Ουάλτερ Σ κ ω τ  δραχ. .2 .
« Ή  Δεκαήμερος» τού Βοκκακίου, άδετος ορ .2 .5 0  

χρυσόδετος δραχ................................................................................. 4 .
« Ό  Κ ερατάς» Π ω λ δέ Κοκ κατά μετάφρασιν ΙΟ .ε- 

άνθους Τριαντάφυλλου δραχ........................................................2 .
« Ή  Ερ υθρ ά  Διαθήκη» μυθ. ΓΙαύλου Φ εβάλ, δρ. 1 5 0 .
« Ή  ’Αθιγγανις» μυθ. Ξ . δέ Μ οντεπέν. τόμ . 5  δρ. 5 .
« Ό  ’Ιατρός Ραμω» μυθ. Γεωργίου Ό ν έ , δραχ. . 1 ,5 0 .
• Ή  Μοδιστρούλες» μυθ. Ιΐώ λ  δέ Κ ό κ, δρ. . . . 1 , 3 0 .
«Κραυγή τής Παράφρονος» μυθιστορία έκ  τού Γ α λ 

λικού, δραχ....................................................................................2 ,5 0 .
« Ή  Μ εγάλη *Ιζα» μυθ. ’Α λεξίου Μπουβιέ δρ. 2 .5 0 .
« Ό  Εύγενής *Ερω ς» μυθ. ’Α λ εξ . Δουμα δρ  2 .
«Τ ό Στρατιωτικόν Τάγμα» μυθ. Ίο υ λ . Μαρυ δ ρ .2 ,5 0 .
« Ό  Λυκογιάννης» μυθ. Α ίμ . Ρισδουργ τόμ. 4 δρ. . 4 .



Τ Ϊ Κ Λ Ϊ Λ Π Ϊ  SI I θ ΐ ϊ ΐ  U fH M A l'A

1 Ε Γ Α  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Θ Α TO AOYBP
Ε ις το πρώτον έν τη  πρωτευούση του είδους τουτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεω ς κατάστημα ευρίσκεται πλούτος dKGUCoV 
ίτελουργικπς, ν.ρυόταλλουργικτις και ά^γειοπλα- 
Ο Τ ίκ π ς  τ έ χ ν η ς ,  προμηθευθέντων π α ρ ’ αυτού του ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, δστις έπεσκέφθη εσχάτω ς τά  διαγόρα κ έν 
τρα τών μεγαλοπόλεων της Ευρώ πης, ινα επαξία>ς του ονό
ματος πλουτιση τό καταστημα του.

Τό Λ Ο Τ Β Ρ  είνε τό μόνον κατάστημα του είδους του. όπερ 
έπλουτίσθη εφέτος ύπέρ παν αλλο μέ κομψά. ευθηνα και ώραία 
σκεύη και προσδοκά τήν ύποστήριξιν του σεβ . κοινού τής τε 
πρωτευούσης κα'ι τών επαρχιών.

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ι α ι  * α Ι  ώ ρ ι α μ έ ν α ι

Ε ίς τό έπ'ι τής όδοΰ Σταδίου, έναντι τού υπουργείου 
τών Οικονομικών, και κάτωθεν τού Μεγάλον^Ξενοδοχείου 
τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεΓον του κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Τ  Π . Φ ΙΛ ΙΠ Π ΙΔ Ο Υ
εύρίσκονται άπαντα τά  εκλεκτότερα ευρωπαϊκά αρώματα, 
καθώς κα'ι ή άρίστη κ ο λ ώ  ν ι α παρχ τού ιδίου κατα- 
σκευαζομένη και πωλουμένη κ α τ ’ όκαν εις συγκαταβατι
κήν τιμήν. Δ ιά τους κουρεΓς γίνεται ιοιαιρέρα συμφωνία.

Κ. Β Ι Δ Α Λ Η Σ
Β ρ α β ι  υΟ εΙς  έν  Π α γ χ ο σ μ ί ω  ’ Ε κ θέσ ει ,

τών ιίαρισιων
όδός Σταόιοιτ άριθ. 57.

Κατασκευάζονυαι παντός ε ’/δους ύποδήματα άνδρών, 
γυναικών κα'ι παίδων. —  Γνήσια ρωσικά δέρματα.—  
^ Εκτακτος ειδικότης διά Μ Π Ο ΤΑ ΙΣ τών κ κ . αξιωματικών.

Τιμα'ι μέτριαι.

Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ .
Πειραιεϊ/ς Ά θήν

Πειραιευς άν, 6 .2 0 π  
7 .0 0  

/άφ.1 0 .0 3

Πύργ0? Vi*. 6 .3 0 π  
'Ο λ ύ μ π ι*  άφ. 7 .2 5

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 μ ,

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 .1 5 7 .2 0 —

7 .1 5π 4 .4 5 μ —
9 .4 5 7 .4 0 —
9 .5 0 6 .4 5 π

1 1 .4 0 8 .5 5 —

1 1 .5 5 _ 5 .0 0
1 2 .S0 — 5 .5 5

Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
αχ Πάτο αχ Πχ/ργος Ό λύρπχα.

’Ολύμπια άν. 7 .3 5 π  

Πύργος
\άν. —

( ®φ· —
I άν. —

Κόρινθος
Ά ρ γ ο ς
! Ι χ ν ι ι \ ( ο ν
Τρίπολις

Κόρινθος
άν. 1 1 .4 2 π  ( * )  I 
άφ. 2 .2 0

3 .0 0
6.10

"Α ογος
1.20μ
3 .5 0
4 .2 5
7 .2 0

Λε/αινά ^

Πάτραι ( ^  _  , .  
r ^αν. 7.4ί>π

Αίγιον άν. 9 .2 9
/ ϊφ .1 0 .3 4  

Ά κ ρ ά τα  ^ , . 1 0 . 3 9  
/άφ. 1 .0 5  

Κόρινθος ) 2 5

’ Αθήνα·. άφ. 4 .3 0
Πειραιευς αφ. 5 .0 0

Ναΰπλιον Τρίπολις.
Τρίπολις άν. 6 .3 0 π
Ν α ϋ κ λ ιο ν  » 8 .4 5

π "Αργος » 9 .2 5
| Κόρινθος άφ. 1 1 .4 0

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4. ΙΟμ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π —

3 .5 5 9 0 0 —
4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 — 3 .2 0
7 .3 5 — 3 .5 5

Κίΐ/ιάιΐιλα Κυλλήνη

αφ.

Λουτρά.

9 .4 5 π  (» ) 
1 2 .1 5  

1.20 
3 .4 5

Καδάσιλα 7 . 1 5 1 0 .1 5 ___ 7 .0 0 ΙΛουτρά — ___ — 2 .3 5
Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .? 0 J Κυλλήνη 6 .0 0 — 1 1 .1 5 4 .0 0
— 1 1 .0 5 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ.

ιΚαοάσιλα
6 .3 3 8 00 1 1 .4 2 4 .3 3

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( I ) Τ ρίτην , Π έμ π τη ν , Σάδδατον (2  ) Δ ευτέραν, 

Τ ετά ρτην  Π αρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων "Α ργους Ναυπλίου άμαξοστοιχίαι κ α θ 'έκ ά σ τη ν .

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τού Δ έ ’Α μίτσις εύρίσκεται 
άριθ. 1 0 , και πωλεΓται άντι δρ. 4.

έν τώ  Βιβλιοπονείω  μας, όδός Προαστείου

Χ Α Ρ Τ Ε Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
ΙΙΛ Α ΤΩ Ν Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ

Ά θήναι, Ό δός Άοιότείδου, άριθμός 16.

τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λεΓοςκαι μή. 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τψ,α'ι μέτριαι.

Ν έα

ιαθέτει μίαν ή δύο 
ωρας κ α θ ’ έκάστη ν, 
ή και ήμέραν παρ*m m \ m  ε λ λ ην ι ι  ι . . .

ημέραν, μεταοαινουσα πρός παραδοσιν μαθηματων εις μικρούς παΓδας ή κορα- 
σια . —  Πληροφοοίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Ί Μ Ϊ Μ Ϊ Γ
Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Δ Ω Ν

Ά θήναι, όδός Αίολου, άρ. 1 9 2 , έναντι ξενοδοχείου Στέμματος

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  
Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Paris.

F. Bolinger Meidlinc et Lassner et Aeoher Wien
Έ κ τυπ ούν τα ι επ ισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μέναι επικεφαλίδες επιστολών και φακέλλων —  χαράσσονται σφραγίδες παντός 
είδους. ’Ενταύθα πωλεΓται κα'ι μελάνη τύπου άγγλική ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Π άστα πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων και ε 
λαιοχρωμάτων— εργαλεία άρχιτεκτονικής κ τ λ . κ τλ .

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ι α ι .  —  α « * λ η · ι ς  λ ι α ν ι κ Δ ς  χ ο ν δ ρ ι χ ύ *

ΕΡΓΟΣΐΑΣΙΟΝ ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ. Κ Ο Υ Λ Ο Ύ Μ Π Η

3 9  —  Ά θήναι, όδός Σταδίου, άριθμός —  3 9 .

Μ εγάλη συλλ.ογή υποκαμίσων, φωκόλ. κομδίων, χειροκτίων, μ,παστουνιων, 
όμβρε/ων, φλανελλων κλπ . άνοοικων ε:5ων. β ώ λ η α ι ς  \ ια ν ι« < & { χ&\ Χ ο ν *

Λαιμοδέται κατά παραγγελίαν.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
ΓΝ Η Σ ΙΟ Ι ευρισκονται εν τώ  
Κ αταστήματι τού κ. Π. Π Α -  
Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 
μενοι είς φιάλας ή κ α τ ’ όκάν.

Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι δλων τών επιδορπείων Ευρωπαϊκών, και συνι-
στώνται παρά τών ιατρών είς ασθενεΓς. ’Α π λή δοκιμή ά.ρκεΓ προς βεδαίοισιν
τούτω ν. Ό δός Moxrdaw, 1 1 . 11

Τ Ο  Σ Η Μ Α  Τ Ο Τ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ Α Ι  Γ Ν Η Σ Ι  Α Ι ΣΙΓΓΕΡ ΡΑΓ1ΤΟΜΗΧΑΝΑΙ

ΕΥΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΛΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

ΤΟ Τ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
4 : /  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  ^  /

ΚΑΙ Ε ΙΣ  ΤΑ  Ε ΙΔ ΙΚ Α  ΥΠ Ο Κ Α ΤΑ ΣΤΗ Μ Α ΤΑ  ΚΑΙ ΙΙΡ Α Κ ΊΌ Ρ Ε ΙΑ  A TTO V

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ
*Ά νευ τού οποίου ή μηχανή 

δέν είνε ^νησία.

ΊΌ ΙΣ  ΜΕΤΡΗΊΌΙΣ 

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΑΗΡΩΜΑΣ

Γ.  Ν  Α  ϊ Δ  Λ  I Γ  Γ  Ε  Ρ
Γ Ε Ν Ι Κ Ο Σ  Π Ρ Α Κ Τ Ω Ρ

>
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Ε Τ Η Σ ΙΑ  ΣΥΝ ΔΡΟ Μ Η
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Ω Τ Ε Α

Έ ν  Ά θ ή ν α ι ς ...................................... φρ. 8 .—

ΤαΓς έπ αρχία ις.................................................  .  8 .5 0

Έ ν  τω  Έ ξ ω τ ε ρ ικ ω ....................... φρ. χρ. 1 5 .—

Έ ν  'Ρ ω σ σ ία ......................................... ρούβλ. 6 . —

II Κ Ρ  ■ e  X  Ο Η Ε \  Λ

κ α ι σ α ρ ι κ ή ,  δ ιή γη μ α  ’Αλεξάνδρου Δουμα ( υίοϋ ). —  

ο  β α ε ι λ ε υ ς  κ ρ ο ι ς ο ς ,  μ υθιστορία  Καρόλου Μερουβέλ. 
— ΚΟΜ Η ΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ , μ υθιστορία  Αάμυλίου Ριόόοΐίογ.

Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο Ν
Ο Δ Ο Ε  Π Ρ Ο Α Ε Τ Κ Ι Ο Γ  Α Ρ Ι Θ .  1 0

Α ί σύνδρομα*. άποστέλλονται ά π ’ευθείας " 11 ρο; 
τήν Διεύθυνσιν τών ΕΚ Λ ΕΚ ΤΩ Ν  Μ ΥΘ ΙΣΤΟ ΡΗ Μ Α 
Τ Ω Ν , εις ’Αθήνας .1, δια ταχυδρομικών έπιταγών, 
γραμματοσήμων, χαρτονομισμάτων, τοκομεριδίων, 
συναλλαγμάτων κ τλ . κ τλ .

ΚΑΙΣΑΡΙΝΗ
Αιήγημα α λ ε ε α ν δ ρ ο υ  δ ο υ μ α  (υ ίο ϋ ) .

[Συνέχεια]

Η'

Κ α θ’ δν χρόνον έλάμβανον χιόραν τά α
νωτέρω Ιν τη έπα,ύλει, ό Έ κτω ρ  Κρονδέν 
ϊπανήρχετο είς την πόλιν, άλ,λ’ άντί νά δι- 
ευθυνθη είς την οίκίαν του, έπεσκέφθη ί'να 
τών φίλων του, είς δν διηγήθη τά  διατρέ- 
ξαντα καί τόν παρεκάλεσε νά συνάντηση 
μεθ’ ένος άκόμη μάρτυρος τόν κ. Ερρίκον 
Δερμενόν καί νά ζητήση παρ’ αύτοϋ εξηγή
σεις.

Ό  οίλος τοϋ Έκτορος κατέβαλε πάσαν 
-προσπάθειαν, δπως τόν πείση νά παραιτηθή 
τής τοιαύτης άποφάσεως, διότι έγνώριζεν, 
■δτι ό υιός τοϋ συμβολαιογράφου ήτο άπει
ρος περί τά τοιαύτα, ένώ δ Ερρίκος Δερμε- 
~νόν έβημίζετο ώς δεινός μονομάχος· α7*λ ο , 
Έ κ τω ρ  ήτο γενναίος καί ή άπόφασίς τίυ  j  

ύπήρξεν άμετάκλητος.
Ό  φίλος του άνεδέχθη τήν εντολήν καί 

% κ. Κρονδέν υιός έπανήλθεν είς τήν οίκίαν 
του.

Καθ ’ δλην τήν ήμέραν ήτο μελαγχολι
κός. Ό  φόβος τής μονομαχίας δέν είχε καμ- 
μίαν σχέσιν μέ τήν μελαγχολίαν του. Η - 
σθάνετο άπό τής στιγμής, καθ’ ήν έπείσθη 
πλέον, δτι ή Ίουλιέττα θά ένυμφεύετο τόν 
κ. Δερμενόν, πόσον ή ζωή θά τώ  ήτο δυσ
άρεστος, άφ’ ού δ γάμος ούτος θά τού άφή- 
ρει τήν γλυκυτέραν του ελπίδα, θά τού οιέ- 
λυε τά ώραιότερά του όνειρα. Έπεθύμει 
“λοιπόν νά κτυπηθή μετά τοϋ Ερρίκου καί 
"ηϋχετο νά πληγωθή βαρέως εις τρόπον, 
ώστε ή θλΐψις τών πόνων νά καταστείλη τήν 
•ηθικήν νόσον, ύπό τής όποιας κατετρύχετο.

Ή  ταραχή, έν τή όποια όιετελει δ Ε 

κτωρ, δέν διέφυγε τό διορατικόν βλέμμα 
τού συμβολαιογράφου, δστις θεωρών ώ; α
φορμήν τής καταστάσεως ταύτης τόν έρωτα 
τοϋ υίοϋ του πρός τήν δεσποινίδα Βωζέ, ά- 
πεφάσισε νά ζητήση άμέσως τήν χεϊρα τής 
Ίουλιέττας άπό τήν μητέρα της.

Περί τήν τετάρτην ώραν οί μάρτυρες τού 
Εκτορος ήλθον νά τώ δώσωσι λόγον τής 

εντολής, ήν άνέλαβον. Οι κύριοι ούτοι έπε- 
σκέφθησαν τόν κ. Ερρίκον Δερμενόν, δστις 
τοϊς απήντησεν άμέσως, δτι δέν είχε νά 
όώση καμμίαν έξήγησιν, μεθ’ δ,τι καί αν ; 
συνέβη, πριν ή λάβη χώραν συνάντησις. Έ -  ; 
πομένως τους παρεκάλεσε νά ΐδωσι τόν θεΐόν ! 
του, δστις θά έκανόνιζε τούς δρους τής μο- I 
νομαχίας.

Ό  κ. Γαβριήλ Δερμενόν ήρέσκετο λίαν j 
είς τάς τοιαύτας ενασχολήσεις, αί'τινες τόν 
έκαμνον νά πιστεύη, δτι εύρίσκετο άκόμη 
είς τήν καλήν εποχήν τής νεότητός του καί 
τού ύπενθύμιζον στρατιωτικάς στολάς, έπω· 
μίδας καί ξίφη.

Οί μάρτυρες τοϋ Έκτορος εξήγησαν είς 
τον θειον τού Ερρίκου τόν σκοπόν τή ; έπι- 
σκέψεώς των καί δ γέρων Γαβριήλ, προσφέ- 
ρων είς αύτούς καθίσματα μετά τής συνή - 
θους του αβροφροσύνης είπεν :

— Λοιπόν, εϊδετε τόν άνεψιόν μου ;
—  Ναί, κύριε.
— Καί δέν θέλει νά δώση εξηγήσεις ;
— Ούδευ.ίαν.

ρ Κ>Υ « Τ ν— 1 νωριςετε οτι εινε αριστος σ/.οπευτης;
—  Τό γνωρίζομεν.
— Ό  άντίπαλ,ός του τό γνωρίζει επίσης;
— Ναί, κύριε.
— Έ ,  τότε δέν θά κάμη άσχημα ν ’άπο- 

χωρήση.
— Αύτο δέν γίνεται, κύριε, άπεκρίθη 

ςηρώς ό έτερος έκ τών φίλων τού κ. Κρονδέν 
ό "Εκτωρ είνε γενναίος καί δέν οπισθοχωρεί 
προ ούδενός. *

— Είνε νέος μέ καρδιά, τό ομολογώ- 
άλλα, μεταξύ μας, φρονώ, δτι προτιμάτε 
νά υ.ή Φονευθή.

— Φυσικά.
— Επομένως, άφ’ ού πρέπει νά γείνη 

χωρίς άλλο ή μονομαχία αύτή, θά κάμετε 
καλά νά εκλέξετε τό ξίφος, διότι δέν άξίζει 
τόν κόπον νά χαθή ένας τέτοιος νέος διά 
τόσον παοαμικράν άφορμήν. Τ ί φρονείτε 
σείς :

—  Εΐμεθα τής γνώμης σας, έκλέγομεν 
τό ξίφος.

—  Ά λ λ  ’ ύπό αύστηράν έχεμυθίαν.
— Αύτο έννοεΐται.
— Ό  μαρκήσιος δέ Δρανσύ, δστις είνε 

ό κάλλιστος έκ τών φίλων μου, θά χρησι- 
μεύση ώς δεύτερος μάρτυς τοϋ άνεψιού μου, 
καί άν θέλετε νά μοϋ είπητε άμέσως, πού 
θά συναντηθώμεν αύριον, ή ύπόθεσις θά τε- 
λειώση γρήγορα.

— Έ ,  λοιπόν ! αύριον είς τάς εξ τό 
ποωί, είς τήν είσοδον τού δάσους Πονταρμέ.

— Εΐμεθα σύμφωνοι.
Οί δύο μάρτυρες άνεχώρησαν.
Συνεφωνήθη λοιπόν μεταςύ αύτών καί 

τοϋ "Εκτορος. ΐνα ούτος είνε έτοιμος είς τάς 
πέντε τό πρωί καί άναχωρήση μόνος έκ τής 
οικίας, δπως μή δώση ύπονοίας εις τον πα
τέρα του.

Πάντοτε δίδει τις σημασίαν είς τήν πρώ
την του μονομαχίαν.

Ά φ ’ ού οί φίλοι τού Έκτορος· άπήλθον, 
ούτος έκλείσθη είς τό δωμάτιον του καί'προ - 
βλέπων τήν περίπτωσιν, καθ’ ήν θά έφονεύ- 
ετο, έγραψε δύο έπιστολάς, τήν μίαν διά 
τόν πατέρα του καί τήν άλλην οιά τήν οε- 
σποινίδα Βωζέ.

Έ ν τή πρώτη παρεκάλ.ει τον πατέρα του 
νά τόν συγχωρήση καί νά παρη^ορηθή, έν 
τή δευτέρα ώμολόγει μετά περιπαθείας εις 
τήν Ίουλιέτταν, δτι τήν ήγάπα δι’ δλων
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τών δυνάμεων της ψυχής του καί OTt θά 
άπέθνησκε σκεπτόμενος αυτήν.

Ά φ ’ ού έγραψε τάς έπιστολάς ταύτας, 
τάς έσφοάγισε, τάς έ”θηκεν είς το συρτάριόν 
του και έ'λαβε το κλειδίον μ ε τ ’ αύτοϋ. Κ α 
τόπιν κατέβη τοϋ πατρός του , έ— 
γευμάτισε μετ ’ αύτού, δσον ήδύνατο εύθυ- 
μότερον καί τον είδοποίησεν, δτι το έσπέρας 
θά έξήρχετο.

—  Καλλιστα, είπεν ό κ. Κρονδέν, διότι 
καί έγώ θά έξέλθω άπόψε.

Μετά τό γεύμα ό Έ κ τω ρ  έπεσκέφθη έ’να 
έκ τών φίλων του , μετά τού όποιου έπρό- 
κειτο νά άσκηθή είς τό ξίφος, διότι ήγάπα 
πολύ τον πατέρα του καί δέν ήθελε νά άπο- 
θάνη ανυπεράσπιστος μεθ ’ όλην τήν ψυχι
κήν άθυμίαν, ήτις τον κατεϊχεν.

Ό  κ.Κρονδέν άνεχώρησε διά τήν έπαυλιν.
"Οτε έφθασε, τόν παρεκάλεσαν νά περι- 

μένη, διότι ή κ. Βωζέ, συνδιαλεγομένη μετά 
τοϋ κ. Γαβριήλ Δερμενόν, εΐχεν ειδοποιήσει 
νά ίλή τήν ένοχλήσωσιν.

— Κάμνω ανωφελές διάβημα, έσκέφθη ό 
πατήρ Κρονδέν καί περιέμενεν.

Τώ  οντι, καθ’ δν χρόνον ό κ. Κρονδέν 
περιέαενεν, ό κ. Δερμενόν έζήτει παρά της 
κ. Βωζέ τήν χεϊρα τής θνγατρός της διά 
τον ανεψιόν του.

—  Γνωρίζετε, πόσον άγαπώ τήν Ίου- 
λ'.έτταν, έλεγεν ή κ. Βωζέ, γνωρίζετε, δτι, 
άν ή Ίουλιέττα f/.ου δυστυχήση, θά άπο- 
θανω έκ της απελπισίας, μού έγγυάσθε λοι
πόν, δτι ο άνεψιός σας άγαπ^ αρκετά τήν 
κόρην ρ.ου, ώστε νά τήν καταστήση εύτυχή 
καί δτι, αν τυχόν συμβή είς αύτήν δυστύ
χημά τι, τό δυστύχημα τούτο δέν θά προ- 
έρχηται έζ έκείνου ;

— Δέν γνωρίζω καί οέν δύναμαι νά εϊπω 
παρά τό έξής, κυρία, άπεκρίθη ό θείος Γ α 
βριήλ, δστις ώμίλει σπουδάζων, δτι, άν τού 
άρνηθήτε τήν χεϊρα τής δεσποινίδος Ίου- 
λιέττας, είνε ικανός νά παραφρονήση. Σ ή 
μερον τό πρωί έοωκεν αφορμήν μονομαχίας 
είς τόν υιόν τού κ. Κρονδέν, έπί μόνη τή 
ύπονοία, δτι ό νέος ούτος άγαπ^ τήν κόρην 
σας.

—  Ά λ λ  ’ ή πρόκλησις αΰτη δέν θά έχη 
συνεπείας, τό έλπίζω.

Ό  θεϊος Γαβριήλ είδεν, δτι έκαμε ν άνοη- 
σ·1αν καί έσπευσε νά πρόσθεση :

—  "Οχι, έστέ ήσυχος, κυρία.
— Έ ,  λοιπόν, κύριε βαρώνε, δύνασθε νά 

εϊπετε είς τόν ανεψιόν σας, δτι ή κόρη μου 
τόν άγαπά καί δτι συγκατατίθεμαι είς τήν 
ένωσίν των.

— Μυρίας εύχαριστίας, κυρία, διά τήν 
ευτυχίαν, τήν όποιαν σάς οφείλομεν.

— Δέν μένει παρά τό συμβόλαιον.
—  Έ χ ε τ ε  τόν συμβολαιογράφον σας.
—  Ναί, άλλά συμβολαιογράφος μου είνε 

ί» κ. Κρονδέν καί θά ήτο λυπηρόν νά σύν
ταξη αύτός διά τόν κ. Ερρίκον τό συμβό- 
λαιον, τό όποιον έπεθύμει νά συντάξη διά 
τον υιόν του. "Επειτα είνε φανερόν, δτι θά 
ήρνεΐτο- άλλ ’ έχετε τόν ίδικόν σας, δέν έ"- 
χει οΰτω ;

— Ναί^ κυρία.
—  Έ ,  λοιπόν ! ό ίδικός σας θά έπιφορ- 

τισθή νά συντάξη τό συμβόλαιον.

Ή  κ. Βωζέ έκτύπησε τόν κώδωνα.
—  Είπέτε είς τήν θυγατέρα μου νά έ'λθη, 

θέλω νά ομιλήσω μαζί της.
— Ό  κ. Κρονδέν είνε κάτο> καί επι

θυμεί νά ϊδη τήν κυρίαν.
— Είπέ του νά περιμένη άκόμη ολίγον. 

Μετά ΐινας στιγμάς θά είμαι είς τάς δια- 
ταγάς του.

Ή  Ίουλιέττα είσήλθεν.
— Γνωρίζεις, τή είπεν ή μήτηρ της τί 

ήρχετο νά κάμη άπόψε έδώ ό κ. βαρώνος ;
— Τό ύποπτεύω.
—  Λοιπόν συγκατατίθεσαι ;
— Ναί, μαμά μου.
— Έσκέφθη: μέ τά σωστά σου ;
— Ναί.
— Καί ή μάγισσα ; είπε χαμηλοφώνως 

ή κ. Βωζέ.
— Ούτε τήν σκέπτομαι πλέον.
Καί λέγουσα τοϋτο, ή Ίουλιέττα έψεύ- 

δετο, διότι άπό τής πρωΐας δέν κατώρθωσε 
νά καταπαύση τήν μυστηριώδη φωνήν τής 
ψυχής της, ήτις τή έλεγεν:« Έ χ εις  άδικον».

—  Έ ,  λοιπόν, παιδί μου, άπό σήμερον, 
έξηκολούθησεν ή κυρία Βωζέ, είσαι σύ
ζυγος τοϋ κυρίου Ερρίκου Δερμενόν, δστις 
θά έ'λθη άπόψε νά μέ ϊδη, δέν έχει οΰτω, 
κύριε βαρώνε ; διότι είναι άνάγκη νά τοϋ ο
μιλήσω.

— Θά σάς τόν στείλω.
—  Θά τόν εΰρετε άρά γε ;
—  Μέ περιμένει μ ε τ ’ ανυπομονησίας.
Ο βαρώνος άπεχαιρέτισε τήν κυρίαν 

Β ω ,έ  καί τήν Ίουλιέτταν καί άνεχώρησεν, 
έ'χων έζωγραφισμένην είς τό πρόσωπον τήν 
χαράν.

Μετά ήμίσειαν ώραν ό κ. Κρονδέν έπα- 
νελάμβανε καί αύτός τήν οδόν, ήτις έ'φερεν 
είς τήν πόλιν, άλλά είς το πρόσωπόν του 
ήτο έζωγραφισμένη ή άθυμία, όπως ή ευ
θυμία είς τό πρόσωπον τοϋ θείου Γαβριήλ.

Ό  ’Ερρίκος οιηλθε τήν έσπέραν μετά 
τής Ίβυλιέττας καί τής κ. Βωζέ.

Ό  πατήρ Κρονδέν διήλθε τήν έσπέραν 
μετά τού υιού του. Ήγνόει δτι ό ’Έκτωρ 
έπρόκειτο νά κτυπηθή τήν πρωίαν καί τώ 
ώμολόγησε τό διάβημά του, τήν αποτυχίαν, 
ήτις τό έπηκολούθησε καί τοϋ ανήγγειλε 
τόν προσεχή γάμον τοϋ Ερρίκου Δερμενόν.

—  "Αν τόν έφόνευα ! έλεγε καθ ’ έαυτόν 
μειδιών ό Έ κ τω ρ .

Τό μεσονύκτιον πατήρ καί υιός έχωρί- 
σθησαν.

Ό  Έ κτω ρ  δέν έκοιμήθη.
Είς τάς πέντε τό πρωί ήμιάνοιξε τήν θύ

ραν τοϋ δωματίου τοϋ πατρός του καί τον 
ήσπάσθη, χωρίς νά τόν έξυπνήση.

’Έ π ειτα  έξήλθε καί συνήντησε τους δύο 
οίλους του, οίτινες τον περιεμενον εις την 
άρχήν τής όδοϋ.

— Μήπως ήργησα ; είπεν ό Έ κ τω ρ .

—  * ° Χ 1 ·
—  Ά ς  σπεύσωμεν έν τούτοις.
"Οτε έ'φθασαν είς τήν είσοδον τοϋ δάσους 

Πονταρμέ, οί τρεις φίλοι έστράφησαν, διότι 
δέν έ"βλεπον κανένα προ αύτών, καί διέκρι- 
ναν τόν Ερρίκον καί τούς δύο μάρτυράς του, 
οϊτινες έβάδιζον ταχέως.

Μετά δέκα λεπτά συνηντήθησαν.

— Κύριε, είπε τότε δ Ερρίκος τίλησιά- 
ζων τόν Έ κτοοα , έρχομαι νά σάς έκφράσω· 
τήν λύπην μου καί νά σάς ζητήσω συγγνώ
μην διά τήν σκηνήν, ήτις έλαβε χώραν με
ταξύ μας χθές. Πιστεύω δτι θά μού δώσετε 
τήν χεϊρα είς ένοειξιν δτι μέ συγχωρεϊτε.

—  Τί θέλετε νά εΐπετε ; ήρώτησεν ό Έ 
κτωρ, δστις έξεπλάγη καί δέν ήδύνατο νάτ 
πιστεύση, δτι ό άντίπαλός του ύπέκυψεν είς. 
αϊσθηρ,α φόβου.

— Θέλω νά εϊπω, κύριε, δτι πράττων δ,τι. 
πράττω ύπακούω είς τήν πρώτην θέλησιν 
τής συζύγου μου. τής δεσποινίδος Ίουλιέτ- 
τας Βωζέ, ήτις δέν θέλει κ α τ ’ ούδένα τρό
πον νά κτυπηθώ μέ ύμάς, τον όποιον θεωρεί 
ένα έκ τών καλλιτέρων φίλων τής οικο
γένειας της. θ ά  προσθέσω, κύριε, δτι ήσθα- 
νόμην είς τό βάθος τής καρδίας μου, δτι ϊ -  
πρεπε νά έκτελέσω δ,τι έκείνη ήθέλησε.

Καί λέγων τούτο ό Ερρίκος έτεινε τήν 
χεϊρα είς τόν Έ κτορα, οστις τώ  έτεινε τήν 
ίόικήν του.

—  Λοιπόν, κύριε, πάν δ,τι συνέβη με
ταξύ μας έλησμονήθη ;

—  Ναί, κύριε, άπεκρίθη ό ’Έκτωρ.
— Καί διά νά μέ πείσετε, θά μοϋ κά

μετε τήν χάριν νά παρευρεθήτε είς τόν γά
μον μου ; είπεν ό Έρρϊκος μετά τόνου, δ- 
στις άπεδείκνυεν, δτι δέν είρωνεύετο καθόλου- 
τόν άτυχή του αντεραστήν.

— Δέν θά δυνηθώ, άπήντησεν ό ’Έ 
κτωρ μετά φωνής, ήτις άπεκάλυπτε τήν 
συγκίνησίν του.

—  Διατί ;
—  Διότι άναχωρώ άπόψε δι’ ύπόθεσιν 

κατεπείγουσαν, ένεκα τής όποιας θά απουσι
άσω πέντε ή ές μήνας. *

Οί δύο αντίπαλοι έτειναν έκ δευτέρου τήν 
χεϊρα άλλήλοις καί άπεχωρίσθησαν.

Ό  ’Έκτωρ έπέστρεψεν είς τήν οίκίαν τουΤ 
έκαυσε τάς δύο ίπιστολάς, τάς όποιας ί ϊγ ε  
γράψει τήν προτεραίαν καί ήρχισε νά κλαίη.

Ό  πατήρ του τόν εύρεν έν τή καταστα- 
σει ταύτη.

—  Έ λ α  στά καλά σου, παιδί μου, είπεν 
ό κύριος Κρονδέν, τί θά άπογείνω έγώ, άν 
σύ έξακολουθής νά ύποφέρης έτσι ;

—  Θά παρηγορηθώ, καλέ μου πατέρα,, 
άλλά πρός τοϋτο πρέπει νά άναχωρήσω.

—  Κάμε δ,τι θέλεις, άρκεϊ νά ήσυχάσης,. 
j παιδί μου· γνωρίζεις δτι ή εύτυχία σου είνε.
| ή ζωή μου.

Τό έσπέρας ό "Εκτωρ άνεχώρησε διά τούς 
j  Παρισίους.

— θ ά  μοϋ γράφης συχνά, έλεγεν ό συμ- 
j  βολαιογράφος έναγκαλιζόμενος τόν υιόν του,

—  Μείνε ήσυχος, πατέρα μου.
Ό  ’Έ κτω ρ, άφοϋ έμεινεν όλίγας ήμέρας 

έν Παρισίοις, άνεχώρησεν είς Μασσαλίαν 
πρός συνάντησιν συγγενοϋ; του τινός, παρ 'ω 
διέμεινεν.

Δώδεκα ήμέρας μετά τήν άναχώρησιν 
τοϋΈκτορος, ό Έρρϊκος ένυμφεύθη τήν Ί 
ουλιέτταν.

Μεγάλη τελετή διωργανώθη έν τή  πόλεε 
Σ ...  διότι οί νεόνυμφοι ήσαν νέοι, ώραϊοι,. 
πλούσιοι καί έφαίνοντο ευτυχείς.

Ό  ύμέναιος έτελέσθη ύπό τούς αίσιωτέ- 
ρους οιωνούς, δπερ δέν ήμπόδισε τήν Καΐκι-



"λίαν, ήτις παρέστη ώς κυρία, της τιμής, νά 
είπη το εσπέρας είς την φίλην της :

— Γέλα.σε όσον θέλεις μαζί μου" αν ήμην 
εις τήν θέσιν σου, θά ένυμφευόρ,ην τον κύ
ριον Έκτορα Κρονδέν.

Όσον άφορά τήν Καισαρίνην, αΰτη άνε- 
χώρητε ρ.ετά τών άλλων βοεμίδων καί έξη- 
:κολούθησε τάς έκδρομάς της, συνοδευορ.ένη 
•ύπο τοΰ Βουρδαλού, ε’.ς τάς πέριξ κώμας.

[ Έ π ε τ α ι  το τέλ ο ς].

Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Σ  Γ ΐΑ Ν Ν Α Κ Α Κ Η Σ

0  Β Α ΣΙΛ ΕΥ Σ ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ ΠΡΩΤΟ Ν  

Ο ί  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .
[Σ υ ν έχ εια ]

’Ανάκλιντρά τινα, έπεστρωρ.ένα δια πρα
σίνου ρ-εταξίνου ύΐιάσματος, ο>ς τών κατα
πετασμάτων, στενή βιβλιοθήκη περιεχουσα 
τούς προσφιλείς τώ κυρίω συγγραφείς, εν δι- 
β̂ανιον καί μία τράπεζα γραφείου ήσαν τά 

αόνα έπιπλα.
■i

Ά λ λ ’ όποια ι κολοσσιαία', ύποθέσεις έλύ- 
οντο έν τώ  οίονεί έρηρ.ητηρίω έκείνω !

Άποτόμως ό Μάζιμος έστράφη πρός τό j  

έκκρερ-ές, ρ.οναδικόν ώρολόγιον τοϋ Σαίν- [ 
Ζερμαίν, παριστών το άγαλ.μα τη ; Σιγής, 1 
«χούσης τόν δάκτυλον έπί τών χειλέων.

Ή το ρ-άθηρ.α διά τούς έπισκέπτας.
—  Πολύ βραδύνει. ειπεν ύψηλοφώνως. . j
Αίφνης ή θύρα ήνεώχθη καί δ θαλαρ.η- j

πόλος τοϋ κυρίου, ό ’Ιωσήφ, έφάνη οδηγών j 
τινα, ον άνήγγειλεν :

— Ό  κύριος Σεραφείρ. !
Ό  νεοελθών έφόρει πλατείαν ρεδιγκόταν 

Ιπί τοϋ ισχνού καί ρ.ακροϋ αύτού κορρ.οϋ. J 
Έκράτει διά ρ.έν τής ρ.'.άς χειρο; πίλον ύ- 

■ψηλόν, καθάριον, ρ.έ εύρέα χείλη, διά δέ τής 
έτερας, ρ.’ ολον τόν αϊθριον καιρόν, ρ.έγα ά 
λεξιβρόχιον έκ ρ.ελαναϋ μετάξινου ύφάσρ.α-
ΤΟζ .

Ή  μορφή του ένέπνεε ρ,άλλ.ον σέβας ή 
έρ-πιστοσύνην.

Βλέπων τις τούς στρογγύλους αύτού ο
φθαλμούς, τά συνεσταλμένα, άλλ,’ ειλικρινή 
^είλη, τήν ελαφρώς άνυψωμένην ρίνα, τό 
στρονγύλον πωγώνιον ρ.ετά λακκιοίου, ην- 
-νόει δτι εύρίσκεται ενώπιον ανθρώπου αγα
θού, αυστηρού ίσως δι ’ έαυτόν — τούτο έ
φαίνετο δεικνϋον ή ίσχνότης του —  άλλ ευ- 

' ααλάκτου διά τούς άλλους.
Τοιαύτη ή πρώτη έντύπωσις.
Ή  δευτέρα ήν ήττον ευνοϊκή.
Ή  άρρ.ονία τών τρόπων του υπέκρυπτε ! 

πονηριάν τινά κληρικήν, πανουργίαν, άφ’ής 
φρονίμως ποιών έ'δει νά προφυλάσσηται.

Ό  κύριος Σεραφείρ. δι ’ δλον τον κόσρ.ον 
ήν άνθρωπος άσχολούρ-ενος είς έντιμους ύπο- 
θέσεις, διαθετών διά τών ύπαλλήλων του 
τά ; περιουσίας τών άεργων, κορ.ήτων, ρ-αρ- 
:κησίων, ή άστών είσοδηρ.ατιών, οΐτινες 
-προσέφευγον εί; την εμπειρίαν του, μετ ευ

φυΐας καί άναμφισβητήτου έντιμότητος. Τό 
ε’ργον του έξήσκει έν τή κατά τήν δδόν’Αβαί 
οικία του.

A ti τόν βαρόνον Ροζενδάλ ήτο ό αρχη
γός τής αστυνομίας του, ή κεφαλή, εφ ’ ής 
άνέθετεν ύποθέσεις, άς δέν ήθελε ουδέ νά 
διεξάγη αύτός ούτος, ουδέ ν ’ άπασχολήση 
τά γραφεία του.

—  Ποϋ εύρισκόμεθα ; ήρώτησεν άπλώς.
Ό  κύριος Σεραφείμ άπέθηκε μετά προ

σοχής τό άλεξιβρόχιόν του έν τινι γωνία, 
άφήκε τόν πΐλόν του έπί τίνος ανακλίντρου 
καί έκάθησεν έπί ετέρου πρός τόν βαρόνον.

— Τίποτε, είπε κατόπιν, τίποτε άκόμη.
— Προσέξατε θά διακινδυνεύσετε τήν φή- 

ρ.ην σας,άγαπητέ κύριε,ύπέλαβεν δΜάξιρ.ος. 
Ιδού δύο μήνες, διαρρεύσαντε; είς μάτην. j

— Είν ’ άληθές.
— Καί ούδεμία άσφαλής πληροφορία ;
— Ούδερ.ία. Είς ρ.άτην ήοευνήθησαν οί 

Παρίσιοι. Οί άθλιοι εκείνοι μά; άπέκρυψαν 
τό καταφύγιον των. Έν τούτοις, περί ένος 
έβεβαιώθην : Ο εί; έξ αύτών έπεβιβάσθη
τήν έπιοϋσαν διά τήν ’Αρ.ερικήν.

— Τό πιστεύω.
— ΓΙόθεν τό άποδεικνύετε ;
—  "Εν μόνον άτμοκίνητον έξήλθε τήν 

ήμέραν έκεί·*ην έκ τοϋ λιρ,ένο; τή ; "Αβρής, 
τό «Παναμά», δλοι δέ οί έπιβάται ήσαν 
γνωστοί. Ό  τελευταίος, φθάς τήν στιγρ.ήν 
τής άναχωρήσεω;. φέρει ονορ.α, περί ού ού
δείς ήδυνήθη νά δώση πληροφορίας.

— Πώς ονομάζεται ;
— Περεζ Σερένο.
— Ποιας ένδείξεις ; . . .
— Τό έπί τής κλ.ίνης εύρεθέν έγχειρίδιον 

είναι Ισπανικόν.
— Είναι άληθές.
— ’Έθεσα λοιπόν δύο κατασκόπους έπί 

τά ίχνη τοϋ Περέζ αύτοϋ.Καθ δλα τά φαι- 
νόρ.ενα θά ρ.εταβή εί; Αβάναν.

— Θά εχωρ.εν καθυστέρησιν ένός μηνό; 
επ ’ αύτού. Όταν θά τόν άναζητήσωσιν εί; 
Κούβαν, θά έ'χη άπέλ,θη.

Ό  κύριο; Σεραφείρ. έκίνησε τήν κε
φαλήν .

— Ό χ ι . "Αμα έπηλήθευσα τά ονόματα 
τών έπιβατών τοϋ « Παναμά», άπέστειλα 
κατόπιν αύτοϋ τήν θαλαρ.ηγόν σα; σταθ- 
μεύουσαν εί; Άβρην, το «Α λβ α τρ ό ;» . χω- 
ρί; ρ.άλιστα νά λάβω καιρόν νά σά; συμ- 
βουλευθώ.

— Μέ πλοίαονον τόν Καγιόλ* :
1 y , ,  *

— Μάλιστα. Το «ΙΙαναρ.ά» προηγείτο 
κατά τρεις ήμέρας, άλλά τά « ’Αλβατρό;» 
είναι έκτάκτως ταχύ καί θά τό καταφθαση 
είς τά δύο τρίτα τού ταξειδίου. “Επειτα δ 
πλοίαρχο; θά παρατηρή προσεκτικώ; τό 
«Παναμά» καί θά καταπλεύση πρό αύτοϋ 
είς τόν λιμένα.

—  Καλώ;· ε”πειτα ;
— Ά μα άποβιβασθή δ Περέζ αύτός, θά 

τον παρακολουθήσωτιν ώς λαγωόν δύο ίχνη- 
λάται καί άρ.α πεισθοϋν δτι δέν άπατών- 
ται περί αύτοϋ, θά τόν συλλάβουν καί θά 
τόν θέσουν είς μέρος άσφαλές. Ά πό αύτόν 
θά μάθωμεν τους συνενόχους του.

— Αύτά ρ,όνον γνωρίζετε, Σεραφείρ. ;
— Δέν είναι κάτι τι ;

— Βεβαίως. Ά λ λ ’ έγώ δύναρ,αι νά σάς 
γνωρίσω πλειότερα.

Ό  βαρόνος έτεινεν αύτώ τήν επιστολήν.
— Άναγνώσατε, είπεν.
— Είναι τοϋ Μορέλ, τοϋ άντιπροσώπου 

σας είς Αβάναν, είπεν δ Σεραφείμ ίδών τήν 
έπιστολήν.

Άνέγνωσεν αύτήν ρ.ετά προσοχής.
Βαθμηδόν ή φυσιογνωρ.ία του έφωτίσθη.
— Δέν ήπατώρ,ην, έψιθυρισεν άναγινω- 

σκων χαμηλοφώνως περικοπάς τινας τής ε 
πιστολής. Ό  Περέζ αύτός βεβαίως θά συλ- 
ληφθή. Αύτός είναι δ δράστης τού έγκλή- 
ρ.ατος. Δέν θά μάς διαφύγη. ’Άξιος άνθρω
πος αύτός δ πλοίαρχος Καγιόλ.

«Κύριε βαρόνε,
» Ή  τύχη παραδίδει ύμϊν τον φονέα τής 

έπαύλεως τής Βουλώνης. Ό  βραχίων σας 
έκτείνεται άπό τοϋ ένός άκρου τοϋ κόσρ.ου 
είς τό έτερον, δύσκολον δέ είναι είς κακούρ- 
γον τολμώντα νά προσβάλη ύρ.άς, ν ’ άπο- 
φύγη τήν ποινήν του.»

— Προχωρήσατε, είπεν δ Μάξιμος μ ε τ ’ 
άνυπομονησίας. Αύτά είναι άχαρις ταπεινό- 
της.

— Επιβάλλονται έκ τής εύγενούς συρ.- 
περιφοράς. είπεν δ Σεραφείρ.. Ό  Μορέλ είναι 
πολύ δεξιός άνθρωπος καί δλως άφοσιωμένο; 
εί; τά συρ.φέροντα σα;. Πολύτιρ-ος ύπηρέ- 
της !

— Ε ίν ’ άληθές.
Έξηκολούθησε :

«Δύο ήμέρας πρό τής άφίξεως τοϋ άτρ.ο- 
πλοίου, δπερ έκτελεΐ τήν συνήθη ύπηρεσίαν 
ρ.ας καί δπερ έστάθμευεν έπί είκοσι τέσσα- 
ρας ώρας εί; εί; Πόρτο-Πρίντ;, ή θ,αλαμη- 
γό; σα;, τό « Α λβατρό;», κατέπλευσεν είς 
τόν λιρ.ένα ρ.ετά τοϋ πλοιάρχου Καγιόλ, κο- 
ι/.ίζοντο; τά ; διαταγά; σα;. Ο πλοίαρχος 
ρ,οί ανήγγειλε τόν φρικώΐη φόνον τού προσώ
που, δι’ δ ένδιεφέρεσθε, καί τάς ύπονοίας 
τάς βαρυνούσας κάτίοον Περέζ, Ισπανόν, 
δστις θά έπεβιβάσθη τήν έπιούσαν τού έγ- 
κλήματος έπί τού «Παναρ.ά».

» Επομένως διετάχθη έπιτήρησις αύς·ηρά 
κατά τήν άποβίβασιν τών έπιβατών τού ά- 
τίλοπλοίου τούτου.

»Εύκόλω; άνεγνωοίσαρ.εν τον καλούμενιν 
Περέζ έκ τών δοθέντων χαρακτηριστικών.

» Ό  επιβάτη; ούτος κατώκησεν είς τό 
ξενοδοχεϊον «Αίγιάδ», ούτινος δ διευθυντής 
είναι εί; τήν διάθεσίν ρ.α;.

» Άπό τή ; έπιούση; τή ; άφίξεώς του, δ 
Περέζ ούτος ένεφανίσθη εί; τά γραφεϊά μα ;, 
άγνοών δτι είρ.αι αντιπρόσωπο; ύμών, καί 
ρ.ετά συνδιαλεξιν ρ.ιά; ώρα;, καθ’ήν κατώρ- 
θωσα νά έλκύσω τήν εμπιστοσύνην του. μοι 
έγνωστοποίησεν δτι διαλυσα; έμπόριον άοα- 
ρ.αντων, δπερ εξήσκει είς Βαρκελώνην, είναι 
κάτοχο; άντικειρ-ένων τινών σπαν.ωτάτων 
καί πολυτιρ.οτάτων,άτινα θέλει νά πωλήση.

» Ύπεσχέθην αύτώ ν ’ άγοράσω τους ά- 
δάρ.αντα; ρ.ετά τινας ήρ.έρας, άν οεν εόει- 
κνυτο λίαν απαιτητικός εί; τήν τιμήν.

»Μοί ήλλζξε πρό; τούτοι; είκοσιδύο χαρ
τονομίσματα τής Γαλλική; Τραπέζη;, τά. 
όποια, ύποθέτω, έκ τή ; αύτή; πηγή; προέρ
χονται.



»Οί άδκμχντες, o\i; μοί παρουσίασεν, εί
ναι οί ύπό τοϋ πλοιάρχου Καγιόλ περιγρα- 
φόρ.ενοι. Ό  κύριος Σεραφείμ εοωκε τήν περι
γραφήν τω πλοιαρχώ.

» Ό  Περέζ ούτος είναι προφανώς ό δοά- 
«της τού εγκλήματος, άγνοεϊ δέ δλ>ως οτι 
επιτηρείται.

» Άναμένομεν οδηγίας σας.
» Ό  μαρκήσιος Άρταν έξετέλ.εσε το έτος 

τοϋτο πολυτελείς βελτιώσεις είς τήν έν Καρ- 
δένας ιδιοκτησίαν του.

«Βεβαιοϋσιν δτι ή Μερσεδές έγένετο έρω- 
μένη του. Λέγουσι πρός τούτοις δτι έγένετο 
μήτηρ θυγατρος όνομασθείσης ΜαρίαςΈυαγ- 
γελίας. πρός ήν ό μαρκήσιος δεικνύει πα
τρικήν αγάπην.

» Ιδού ειδήσεις :
»Αί ύποθέσεις βαίνουσιν άριστα- τό μέρι- 

σρ.α τής «Τραπέζης τών Τροπικών» θά ήναι 
τά έτος τοϋτο μέγα, ελπίζω οέ δτι θά εΰχα- 
ριστηθήτε.

»Διατελώ μετα σεβασμού.

* 'Τμ ,έτερος θεράπων

» Μ Ο Ρ Ε Λ » .

Ό  Σεραφείμ άνύψωσε τήν κεφαλήν.
— Ά  ! κύριε βαρόνε, εΐπεν,έκλέγετε τούς 

ύπασπιστάς σας ώς ό Ναπολέων ό πρώτος.
— Ά λ λ ’ ούδέ δούκας ούδέ στρατάρχας 

ιούς καθιστώ.
—  Τούς πλουτίζετε δμως, δπερ προτιμό- 

τέρου. Τί άποφασίζετε ;
Ό  Μάξιμος ήτένισε τήν εικόνα τής νέ

κρας.
Οί δύο έκεΐνοι άνθρωποι συνωμίλησαν έπί 

ήμίσειαν ώραν.
θ ά  ίδωμεν μετ ’ ολίγον όποιον ύπήρζε το 

αποτέλεσμα τής συνεντεύξεως αύτών.

Κ Ε '

Ό  έκ Μασσαλίας πλοίαρχος Καγιόλ ού- 
δαμώς είναι κοινός άνθρωπος.

Ό  πλοίαρχος Καγιόλ είναι λύκος τής 
θαλάσσης ώς πάντες οί αύτόχθονες Μασσα- 
λιώται, ά λ λ ’ ούχί τοιοϋτοο βίους συνήθως 
τους παριστώσι, σοβαρούς, σκεπτικούς ένεκα 
τής έΐεως τοϋ εύρίσκεσθαι μεταξύ ουρανού 
καί θαλάσσης, αγριωπούς καί βαρβαρους.

Οΰδαμώς.
Ό  πλοίαρχος Καγιόλ, μέ ώμους εύρεΐς 

καί εύοωστος μέ κνήμας βραχείας καί τρά
χηλον ταύρου, μέ τήν κόμην ύπέρυθρον καί 
τό πρόσωπον άποπληκτικον ίσως,άλλά στίλ- 
βον ώς δύων ήλιος, εύθυμος καί χαρίεις ήν 
τύπος άνοοός ειλικρινούς καί φαιδροϋ.

Τό σκάφος ο ’ δπερ έκυβέρνα, τό « Ά λ -  
βατοός», ήν έξαισία θαλαμηγός μικτή, ά- 
τίΛοκίνητος καί ίστιοφόρος.

Τό «Ά λοατρός», πλοϊον τριακοσίων πεν- 
τήκοντχ τόνων, ήν έστΐλβωρ.ένον ώς είκών 
έν καλλιτεχνική έκθέσει, ή μάλλον ώς όχη
μα δουκός, άπαστράπτον ώς δαπεοον παλα
τιού, πλήν δέν ε'ίλκυε τό βλέμμα ώς τά θω- 
ρηκτά τής έποχής τοϋ Σοϋφρεν.

Τά μόνα αύτού κοσρ.ήμχτα συνίσταντο 
είς έπίχουσον στενήν ταινίαν ήμισυ μέτρον 
κάτωθεν τοϋ σανιδώματος τών πλευρών, καί

είς έξαίσιον πτηνόν μέ πτέρυγας άναπεπτα- 
μένας έπί τής πρώρας.

Ήν δμως ώραΐον καί στερεόν σκάφος, ή 
δέ μηχανή αύτού δυνάμεως διακοσίων πεν- 
τήκοντα ΐππων παρεΐχεν αύτώ ταχύτητα ύ- 
περτέραν οίουδήποτε θωρηκτοϋ.

Ή το δέ ώπλισμένον διά τεσσάρων τη λ ε
βόλων μεγάλης ολκής ώς εί δ πλοίαρχος Κ α 
γιόλ ήν πειρατής η είχ_ε τάσεις πολεμικάς.

Ούδείς δμως ύπώπτευσέ ποτε τόν έντιμον 
Μασσαλιώτην ώς ε”χοντχ σκοπούς έπιβλχ- 
βεΐς κατά τίνος.

Ήν αιματώδης, άλλ ’ούχί αϊμοβόρος.
Ύ πο τάς διαταγάς τοϋ βαρόνου Ροζεν- 

δαλ, ώ; οί άξιωματικοί τού ναυτικού έκα
στου κράτους διατελοϋσιν έν τγ  ύπηρεσία 
τής σημαίας των, δ πλοίαρχος Καγιόλ έτα- 
ξείδευε πάντοτε μετά τής άμεριμνησίας αν
θρώπου, ούτινος τό βαλάντιον είναι πάντοτε 
πλήρες, δέν φοβείται δέ τόν λοιμόν, δπου δή
ποτε τής γής καί αν εύρεθΫ).

Έ ξετέλει πιστώς τάς διδομένας αύτώ 
διαταγάς, τ,'ϊθάνετο δέ εύχαρίστησιν έκτε- 
λών αύτάς.

Ό τέ ρ.έν έφερε φορτίον οίνου Πόρτο, δ
περ έπεβίβαζεν άπό τής Λισβόνης διά τάς 
οίναποθήκας τού κυρίου του, ότέ δέ έκόυ.ιζε 
συλλογήν σιγάρων Αβάνας έκ τών διαση- 
μοτέρων εργοστασίων τής Αβάνας η τής 
Ματάνζας.

Ό  πλοίαρχος Καγιόλ ήν γνωστός παν - 
ταχοϋ, δπου ύπάρχει λιμήν, πανταχοϋ δέ 
ε”λεγον βλέποντες αύτόν :

—  ’Ιδού είς λαμπρός καί γενναίος άν
θρωπος !

Ά λλά  δέν ήτο οίος ό κύριος Σεραφείμ, ό 
έτερος ύπάλληλος τοϋ βαρόνου.

Ό  κύριος Σεραφείμ ήν δειλός καί μεμε- 
τρημένος, οΐονεί κληρικός καί ευσεβής, ολί
γον ύποκριτής, πλήρης έπιτηδεύσεως, βρα- 
δύτητος καί μέτρων.

Ό  πλοίαρχος Καγιολ ήν δλως καρδία, 
διαχυτικός, διασκεδαστικος καίεύθυμότατος.

Ό  ρ.ετ’ αυτοί συναναστρεφόμενος δέν έ- 
ρ.ελαγχόλει.

Διά τοϋτο ό Περέζ, δστις έκ τύχης (ύπο- 
βοηθηθείσης ύπο τοϋ πλοιάρχου καί τού Μο- 
ρέλ, δστις ήν έκ τών διασηρ.οτέρων ποοσώ- 
πων τών Άντιλλών καί τής δλης νοτίου Α 
μερικής) κατώκησεν έν τώ αύτώ ξενοδοχείω, 
έν ο) καί ό πλοίαρχος, είλκύσθη προς αύτόν 
έκ συρ.παθείας δλως φυσικής, ήτις πολλάκις 
ταχέως συνδέει ανθρώπους έκ τοϋ αύτού προ- 
ερχορ,ένους τόπου.

Ό  Ισπανός δέν ήτο διαχυτικός. ’Ά παγε.
Ωμίλει ολίγα, ώ ; εί πάσα λέξις του ήν 

χαρτονόρ.ισρ.α ή ήξιζε δέκα χιλιάδάς Φράγ
κων, ά λ λ ’ ήτο άδύνατον ν ’ άντιστή τώ 
καλώ Μασσαλιώτη, προσφεροντι σιγάοον 
τοϋ εργοστασίου Μοραλές ή τοϋ Καβανός.

Τήν έσπέραν έκείνην το τέκνον τής Κανε- 
βιέρης, ό γενναίος Καγιόλ, έκάθητο ύπό τό 
ύπόστεγον τοϋ ξενοδοχείου.

Ο ήλιος έ"ουεν έν φωτοβόλω καί λευκή 
θαλάσσνι, έν η καί ή ελάχιστη τής κώπης 
κίνησις άνήπτε ρ,υριάοας φωσφοριζόντων 
σπινθήρων.

Ένώπιον τοϋ ξενοδοχείου Αίγιάδ εύρεΐα 
πλατεία,τεμνορ.ένη ύπο συμμετρικών δενδρο-

στοιχιών έκτείνεται περιβαλλόμενη ύπό ξύ
λινων οικιών άποκρυπτορ.ένων έν ρ.εσω θαυ- 
μασίων φυτειών τού μαργαρίτου τούτου τών 
Άντιλλών.

Πανταχοϋ ύπάρχουσι φοίνικες ύψούρ,ενοί. 
είς τούς αιθέρας ώς στύλοι έκ γρανίτου κα- 
τεσκευασμένοι. Σειραί δέ όξυφοινίκων καί 
άλλων ύπερρ.εγέθων δένδρων εύρηνται έκα- 
τέρωθεν τών δενοροστοιχιών.

Η γενική τής Αβάνας άποψις άνχμι- 
ρ.νήσκει τάς Ίταλικάς πόλεις πρός τό μέ
ρος τής Νεαπόλεως τόσον έπιχαρίτως ώκο- 
δομημένας έπί τής Μεσογείου.

Περί τήν έσπέραν ή πλατεία έκείνη ήν 
πλήρης περιπατητών, οΰς ή θερμότης τής. 
ήρ.έρας έτήρει κεκλεισμένους έν ταίς οίκίαις 
τω ν .

’Έβλεπε τις έκεϊ άνθρώπους παντός χρώ- 
ρ.ατος άπό τού ώραιοτέρου μελανού τού ά- 
φρικανοϋ μέχρι τού άγνοτέρου λευκού.

Λατρευταί μιγάδες, ευλύγιστοι, κορ.ψαΐ- 
καί θελκτικαί διήρχοντο ρ.ειδιώσαι τώ πλοι- 
άρχω Καγιόλ, άλλά τήν στιγμήν έκείνην 
άλλη σκέψις άπησχόλει τον νοϋν τού Μασ- 
σαλιώτου.

Πρό μικρού είχε λάβει έπιστολήν άνη- 
συχήσασαν αύτόν.

Ή  επιστολή αΰτη ήν τοϋ Μορέλ, τοϋ* 
διοικητού τής «Τραπέζης τών Τροπικών»,. 
τού αντιπροσώπου τού βαρόνου Ροζενδάλ.

Ό  πλοίαρχος εΐχεν άναγνώσει καί έπα- 
ναγνώσει αύτήν πολλάκις.

Δέν ήδύνατο νά παρανοήσγ) το περιεχό- 
ρ.ενον. >

Τό ΰφος τού Μορέλ ήν καθαρόν ώς τό- 
ΰδωρ τής κρήνης.

Ό  Καγιολ κατέπιεν έπανειληρ-ρ.ένως ή - 
υ.ίσειαν δωδεκάδα ροφήσεων Μόκας καί ά - 
νήψε σιγαρον Κούβας.

Άπό καιρού είς καιρόν ερριπτε τό βλέρ.- 
μα έπί μεγαλοπρεπούς οικίας, ήτις ήν ώς. 
παλάτιον έν μέσω τών άθλιων οίκηρ.άτων 
τοϋ έτέρου μέρους τής πλατείας καί έπί τοϋ 
προρ,ετώπου τοϋ όποιου ύπήρχε γεγραρ.μένη, 
χρυσοΐς γράρ.ρ.ασιν ή λέξις : «Τράπεζα».

Έν τώ οίκω τούτω, τή αυτή ώρα, ό ΓΙε- 
ρέζ Σερένο συνωρ.ίλει ρ.ετά τίνος κυρίου τεσ- 
σαρακοντούτους περίπου, σοβαρού καί αξιο
πρεπούς, καθηρ,ένου έπί ανακλίντρου ένώ
πιον αυτού.

Ό  κύριος ούτος ήν ό κύριος Μορέλ, ό> 
διοικητής τής Τραπέζης

Ό  τραπεζίτης έφόρει ένουρ.ασίαν έκ λευ
κού λινού ύφασρ.ατος.

Ό  ψιάθινος πίλος του έκειτο παρά τό 
γραφεΐον.

Ή  Φυσιογνωμία τοϋ κυρίου Μοοελ ά π ί- 
πνεεν ήδύτητα. Θα έξελάρ.βανέ τις αυτόν- 
δι ’ ιατρόν ρ.αλλον ή άνθρωπον του χρήμα
τος. Τό πρόσωπον του ήν έπιμελώς έξυρι- 
σμένον, πλήν δύο βραχειών παραγναθίοων,. 
έφαίνετο δέ εύγενής καί καλοκάγαθος.

— Λοιπόν, εΐπορ.εν δτι ρ.οί παραχωρείτε 
τούς άδάρ,αντας εί; τήν τιμήν τών έκατον 
είκοσιπέντε χιλιάδων φράγκων, ήρξατο λ έ- 
γων. Εΐρ.εθα σύμφωνοι ;

—  Είναι πολύ όλ.ίγον.
— Δέν δύναμαι νά οώσω περισσότερα.
Καί έπανέλαβε τήν έρώτησιν :



— Εΐμεθα σύμφωνοι ;
— Μαλιστα. 'Εκατόν «κοσιπέντε χιλιά

δας φράγκων.
— Τοΐς μετρητοΐς.
— ’Εννοείται.
—  θ ά  σάς μετρήσω λοιπόν τό ποσόν. 

Πώς τό θέλετε ;
— Είς χαρτονομίσματα.
— Γαλλικά ;
— "Αν θέλετε.
—  θ ά  έπανέλθετε λοιπόν είς Γαλλίαν ;
— Δέν άπεφάσισα, ά λ λ ’ αύτά τά χαρ

τονομίσματα άλλάσσονται παντού.

[ Έ π ε τ α ι  συν έχεια ] Τ  ο Ν Τ

ΚΟΝΙΗΙΙΛ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μ υ θ ι σ τ ο ρ ί α  λ ιμ υ λ ιο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  

Ό  Ε χ θ ρ ό ς

[Συνέχεια]

—  'ϋ ς  τήν πρώτην φοράν ;
— Ναί. Μ ’ έφώναξε σιγά-σιγά και μοϋ 

Ιρριψε μίαν επιστολήν.
— Τήν έχεις τήν επιστολήν αυτήν ;
—  Ό χ ι- άφοϋ τήν άνεγνωσα, τήν ί -  

σχ ισα.
—  ’Ενθυμείσαι τί έγραφεν ;
— Ναί. ‘
— Είπέ μοι.
—  Έγραφεν δτι δ Άδριανός οέν μ ’έλη- 

σρ.όνει, δτι θά μέ ήγάπα πάντοτε, άπε
κρίθη ή Χρυσαυγή χαμηλοφώνως.

— Μόνον αυτο ;
—  "Εγραφε προσέτι δτι τήν έπομένην, 

είς τάς ένδεκα τό έσπέρας, έπρεπε νά μή 
λείψω νά εύρεθώ είς τήν θύραν τού κήπου, j 
δ Άδριανός θά ήτο έκεΐ καί κάτι είχε να | 
ρ.οί εΐπη.

— Ό  άθλιος, δ άνανδρος ! έψιθύρισεν ή I 
παιδαγωγός.

Καί έπανέλαβε δυνατή τή φωνή :
— Τί άλλο έγραφεν ;
—  Δέν ήξεύρω πλέον.
— Καί τήν έπομένην. άπατήσασα τήν j 

μητέρα καί τόν πατέρα σου, εζήλθες τής 
οικίας, χωρίς νά προ'ενήσης θόρυβον, και 
ρ.ετέβης είς τήν θύραν τού κήπου ;

— ”0 / ι, άπεκρίθη ή Χρυσαυγή, δεν ή 
ουνήθην.

—  Ά  ! καί διατί ;
—  Διότι τήν ίδιαν εσπέραν καί ώραν ά

νεχωρήσαμεν διά ΙΙαρισίους.
— Εύτυχής σύμπτωσις ! έσκέφθη ή κυ

ρία Δουράνδου.
— Ό  Άδριανός ρ.έ ήκουεν, ήτο εκεί, 

έξηκολούθησεν ή νεανις, αλλά οεν τον ειοον. 
Ή το  πυκνή ομίχλη καί ή νύξ σκοτεινή 
πολύ. Καί έπειτα δ Άδριανός ήτο κεκρυμ- 
ρ.ένοο βεβαίως, οιοτι φοβείται τον πατέρα 
μου. Τί είπεν, δταν ρ.έ είδε ν’ άναχωρώ, 
δέν γνωρίζω, θά ελυπήθη δρ-ως πολυ, οιότι

καί έγώ ήμην λυπημένη. Ά λλά  δέν ήςεύ- 
ρετε...

— ' ° ρ ·—  Μίαν ήμέραν, όταν σπουοάσω και 
μάθω πολλά πραγματα, θά ε"λθη έίώ καί 
θά τόν έπανίδω... ρ.οί το ύπεσχέθη δ πα
τέρας.

— Έάν ήναι έτσι, άγαπητή ρ.ου, άρχί- 
ζομεν άπό αύριον τήν εργασίαν θά μ ε 
λετάς καί θά μάθης πολλά πράγματα.

—  Ναί, δέν έχει οΰτω ; Γρήγορα, γρή
γορα, πολλά πράγματα !

Καί κροτούσα τάς χεϊράς :
—  Είμαι ευχαριστημένη, πολύ εύχαρι- 

στηρ.ένη, είπε· θά ρ.αθω πολλά πράγματα, 
καί δ Άδριανός θά έπανέλθη, ρ.οί τό ύπε
σχέθη δ πατέρας.

—  ΓΙαράδοξεν, έ'λεγε καθ’ έαυτήν ή κυ
ρία Δουράνδου, περί τοϋ πατρός της πάν
τοτε, περί τοϋ πατρός της δρ.ιλεΐ, ούδέποτε 
δέ καί περί τής μητρός της.

I

Άνάόταόις.

Ή  παιδαγωγός δέν ήπατήθη ευθύς άπό 
τών ποώτων ήμερών δτι δυσχερές άνελάρ.- 
βανεν έργον, άλλά καί δέν έθεώρησεν αύτό 
άνώτεοον τών ουνάρ.εών της. Άπέβλεπε ρ.ό- 
νον είς τόν σκοπόν, είς δν έβασίζετο καί ή 
σθάνετο δτι δ κόπος δέν θά ήτο μέγας- άλ
λως δέ ή άγάπη, ήν κατώρθωσε νά τή Ιμ- 
πνεύση ή Χρυσαυγή,ή σχεδόν ρ.ητρική στορ
γή, ήτις έξεχείλιζεν έκ τής καρδίας της καί 
διά τήν δποίαν έςεπλήσσετο, ένέπνεεν αύτή 
οίονεί ένθουσιασρ.όν καί ζήλον, οΰς ούδέποτε 
ήσθάνθη.

Τό ν ’άγαπήση, νά προσκολληθή καί ν ’ά- 
φοσιωθή ήτο ε"ργον τής καρδίας καί τής ψυ
χής διά τήν γυναίκα ταύτην,ήτις πολλά έδει- 
νοπαθησε καί ήτις έπί ρ.ακρά έ'τη ε”ζησε χωρίς 
νά δυνηθή νά ποιήσηται χρήσιν τών θησαυ
ρών τής άγάπης καί τής στοργής, ούς έτή- 
ρησεν έν τή καρδία της, ώς παραρ,υθίαν 
τών θλίψεων αύτής, ώς άνακούφισιν τών πι- 
κοιών καί τών λυπών της.

Ναί, έ'βλεπε τις δτι ή κυρία Δουράνδου 
έδεινοπαθησεν, δτι είσέτι ύπέ©ερε καί δτι ου
δόλως ήλπιζε νά φθάση είς τό τέρρ.α τών 
δεινοπαθηρ.άτων αύτής.

Προφανώς μεγάλη έγκαρτέρησις, άντλου- 
ρ.ένη Ικ τού αισθήματος τοϋ καθήκοντος καί 
τής δικαιοσύνης,ένίσχυε το θϋρ-α τοϋτο τής 
είρ.αρρ.ένης· είχε συνειθίσει είς τήν τύχην 
τη :, ΐσως δρ.ως δέν άπεδέξατο αύτήν άγογ- 
γύστως.

Τοσούτον ταπεινωτικόν τή έοαίνετο νά 
ζητήση συγγνώρ.ην, ώστε έδυσκολεύετο ρ.ε- 
γάλως νά τό πράξη, καί ώς έκ τής μεγάλης 
αύτής ήπιότητος καί τής άναλλοιώτου άγα- 
θότητος τό νά έκδηλώση ρ.ετανοιαν έθεώρει 
δτι θά έξελαμβάνετο ώς έπιθυρ-ία έκ ρ-έρους 
αύττις νά τύχη άφέσεως.

Ώ ς  εΐπορ.εν, ή γυνή αΰτη έπρεπε ν ’ ά- 
γαπ^, άλλως δ ’ έζη διά ν ’ άγαπα.

Τούς μυχίους τής καρδίας τη : πόθους ού- 
δεμία άλλη πλήν τής Χρυσαυγής, τής παι

δικής ταύτης κόρης, ήδύνατο νά ίκανοποι- 
ήση.

Έάν τή παρουσιάζοντο πεντήκοντα καί 
έκατόν μαθήτριαι, πάλιν ρ,εταξυ αύτών θά 
εξέλεγε τήν Χρυσαυγήν.

Ή  Χρυσαυγή άπητειτο διά νά μεταδώση 
τήν άγάπην, τήν στοργήν καί μέρος τοϋ μη
τρικού έ'ρωτος, δν ρ.όλις διέχυσεν άλλοτε έπί 
τοϋ λίκνου, ή Χρυσαυγή, ή άθώα αΰτη κό
ρη, ής έμελλε νά ρ,ορφώση τήν καρδίαν, νά 
φωτίση τόν νούν καί ήν ε”ρ.ελλε ν ’ άναζω- 
ογονήση καί νά δημιουργήση τρόπον τινά.

Τή εΐπον :
—  θ α  είσθε ολίγον καί μήτηρ της.
Καί έκείνη είπε καθ ’ έαυτήν :
—  θ ά  ήμαι έντελώς μήτηρ της !
Καί ήλήθευσε τοϋτο.
Ούδόλως έπρόσεξεν δτι ή Χρυσαυγή έπλη- 

σίαζεν είς τό δέκατον έβδομον τής ήλικίας 
αύτής έτος· τήν έξέλαβεν ώς νήπιον καί τήν 
έ'λαβεν ώς άπό τού λίκνου, ώς άν εί έπανήρ- 
χετο άπό τής τροφού αύτής.

Έ π ί τινα χρόνον δέν έφαίνετο ώς παιδα
γωγός, άλλά μήτηρ προσεκτική καί πλή
ρης στοργής καί ρ.ερίρ.νης, ήτις έπεδαψί- 
λευε τάς θωπείας αύτής καί τάς ήδυλογίας, 
ήτις περιεκάλυπτε το παιδίον διά τής μη
τρικής αύτής πνοής, έμβάλλουσα αύτήν είς 
τήν ψυχήν καί είς τήν καρδίαν του, ΐνα θι- 
χθώσιν έπαλλήλως πάσαι αί χορδαί.

Ώ  ! πόσον καλώς ένεθυρ.εϊτο δτι έχρη- 
ρ.άτισε ρ.ήτηρ !

Ά λλά  δέν εύρίσκετο άρά γε είσέτι πλη
σίον τέκνου άλλης γυναικός, δπερ τή έ'δωκεν 
ή τύχη ; Δέν έπραττεν ύπέρ τής Χρυσαυ
γής δ,τι θά έπραττεν ύπέρ τού τέκνου της, 
ύπέρ τής ίοίας αυτής θυγατρός, έάν είχε 
τήν ευτυχίαν νά τήν άναθρέψη ;

Καί δέν ηδυνήθη ρ.έν νά έκπληρώση είς 
το τέκνον δπερ έτεκε τήν Ιδίαν άποστολήν, 
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αλλ ειχε νϋν την ίεράν -Καυτήν άποστολήν.

Ναί, δέν θά έπραττεν ύπέρ τής θυγάτρός 
της, ά λ λ ’ ή δ,τι έπραττεν ύπέρ τής Χρυ
σαυγής, καί είχε νά έκπληρώση δλην τήν 
άποστολήν της, διότι ή Χρυσαυγή, μεθ’ δ
λην τήν ήλικίαν της, ήτο άκόμη παιδίον.

Τοσούτον δέ καλώς έξεπλήρου τής ρ.ητρός 
το πρόσωπον, ώστε έπήρχοντο στιγμαί. καθ’ 
άς λησμονούσα τήν θέσιν της καί τήν κυ
ρίαν Δελώρρ. καί τόν κ. Δελώρρ., έπίστευεν 
δτι ή Χρυσαυγή ήτο πράγματι θυγάτηρ 
της.

Οτε ηννόει έζαίφνης το λάθος, είς δ 
ή καρδία της τήν έρριπτε, τή καθίστατο 
αλγεινή ή άπο τής άπατης ταύτης άπαλ- 
λαγη· ήσθάνετο συντρίβορ-ένην τήν καρδίαν 
της, τό στήθος της ήσθρ.αινε καί θερρ.ά δά
κρυα έ'ρρεον τών οφθαλμών της.

Ά λ λοτε πάλιν, παρατηρούσα τήν Χρυ
σαυγήν, ώς άν εί ένωπτοίζετο είς τούς ώ- 
ραίους καί οιαυγεΐς οφθαλμούς τής νεάνιδος, 
έςεπλήσσετο αισθανόμενη τάς αύτάς χαρ- 
ρ.ονάς, περιπίπτουσα είς τήν αύτήν ευφρο
σύνην, είς τήν αύτήν εκστασιν είς άς καί 
άλλοτε, δτε έπί τού ποοσκεφαλαίου τού λί
κνου έθεώρει τήν ώραίαν καί ξανθήν τού τ έ 
κνου της κεφαλήν.

Παράφορος τότε έκ τής άκατανικήτου



χαράς, έλάμβανε τήν Χρυσαυγήν irrl τών 
γονάτων της, ε”θλιβεν αύτήν πχραφόρως έπί 
τοϋ άσθμαίνοντος στήθους της, τήν έβαυ- 
κάλιζε, τήν κατησπάζετο καί τή έλεγεν 
ο,τι ήρχετο είς τήν καρδίαν καί είς τά χεί
λη της.

—  Μαμά μου, μα[/.ά μου, έ'λεγεν ή νεά- 
νις, άποδιδοϋσα πολλαπλάσια τά φιλήμα
τα , άτινα έλάμβανε.

Ή  νεαρά γυνή άνεσκίρτησε σύσσωμος 
καί ανελύθη είς λυγμούς, οτε τό πρώτον ή 
Χρυσαυγή τή έοωκε τό γλυκύ τοϋτο όνομα.

Ή  Χρυσαυγή έμεινεν ένεή, καί έπί πολ- 
λάς ήμέρας δέν έτόλμησε πλέον νά έκστο- 
μίση τήν γλυκεΐαν έκείνην λέξιν.

—  Διατί δέν μέ λέγεις πλέον μαμά ; τήν 
ήρώτησεν ή κυρία Δουράνδου έν στιγμή, 
καθ ’ ήν έκράτει τήν μαθήτριάν της έπί τών 
γονάτων, σφίγγουσα αύτήν έπί τής καρδίας 
της.

— Διά νά μή »άς κάμω νά κλαίετε, ά
πεκρίθη ή Χρυσαυγή· πρό ολίγων ήμερών 
σάς έκαμα καί ύπεφέρατε πολύ.

—  "Οχι, δχι, αγαπητή μου- ά π ’ έναν- 
τίας μέ έκαμες νά αισθανθώ μεγάλην χα 
ράν.

Έ κ το τε , καί ένώπιον τής κυρίας Δελώρμ 
καί οσάκις ήσαν μόναι ή λέςις «μαμά», 
προφερομένη μετά τρόπου δστις κατηυχαρί- 
στει τήν παιδαγωγόν, άνεβιβάζετο συχνακις 
είς τά χείλη τής Χρυσαυγής.

Ούτως έπαιδαγωγειτο ή κόρη, καί ή 
παιδαγωγός διά γλυκέων καί τρυφερών λό
γων καί δι’ένδιαφερουσών ομιλιών, προσιτών 
είς τήν διάνοιαν τής μαθήτριας έοωκε τή 
νεανιδι τήν αγωγήν ής έστερεΐτο.

Ή  κυρία Δουράνδου ήσθάνθη δτι ωφειλ.ε 
πρό παντος ν ’ άπευθυνθή είς τήν καροίαν 
τής νεάνιδος, γεννώσα εν αυτη καί άναπτυσ- 
σουσα πάντα τά εύγενή αισθήματα, καί 
αόνον οιά τής καροίας της έμόρφωσε τήν 
τής μαθήτριας τη :.

Βιβλίων yρήσις έγένετο σπανιώτατα- ή 
Χρυσαυγή κατώρθου ν ’ άντιλαμβανηται καί 
νά κατανοή τά διδασκόμενα διά διχφόρων 
απλών καί ορθών εξηγήσεων καί παοαστα- 
σεων.

Βοαδεως καί βαθμηδόν ή νεάνις έδιδα- 
σκετο- ή μνήμη αύτής τήν έβοήθει μεγα- 
λως. διότι ήρκει νά έννοήση τι, διά νά μή 
τό έπαναλάβη πλ,έον ή παιδαγωγός, καθό
σον ή μικρά τό έννώοιζε.

Ή  κυρία Δουράνδου έ'βαινεν εύθυ πρός 
τόν έπιδιωκόμενον σκοπόν μετά συνετής βρα- 
δύτητος, κατά πρόνρχι/.μα βαθμιαιον, μετά 
τάξεως, μετά πολλής έπιφυλάξεως, μετά 
μεγάλης λεπτότητος καί άκρας περισκέψεως.

Είδε μ ε τ ’ έκπλήξεως , μεμιγμενης ύπο 
μεγάλης χαράς, έκπληρούμενον τό φαινόμε- 
νον είς δ ήλπισαν, τήν άνάνηψιν δηλαδή 
τοϋ πνεύματος τής νεάνιδος, τήν θαυμασίαν 
άνάπτυξιν τής διανοίας της, έλευθερουμένης 
διαδοχικώς άπό τών περιορισμών, οΐτινε: έ- 
δέσμευον αύτήν. Έ ν διαστήματι ολιγωτέρω 
τών έξ μηνών έτελέσθη τό θαύμα τούτο.

Νϋν σχεδόν άνευ προσπαθείας ή Χρυ
σαυγή ένόει πάντα· μία τών φυσικών αύτή; 
ουνάμεων, ή άντιληΊ'.;, ήτο εκτάκτως ι 
σχυρά, μεγάλην δέ ήσθάνετο ή κόρη χαραν,

δτε σχεδόν μόνη άντελαμβάνετό τίνος, το 
ένόει καί εϋρισκεν ορισμόν τινα.

Σχεδόν πάντοτε έσυλλογίζετο ορθότατα, 
μολονότι τό αληθές είναι δτι τά ; ιδέας αυ
τής ένέπνεε συχνάκις ή καρδία.

Καθόσον έδιδάσκετο, ηύξανεν ή άνυπομο- 
νησία της προς τήν μάθησιν, ά λλ ’ ή παι
δαγωγός δέν ήθελε ν ’ άποστή τού προδια- 
γραφέντος προγράμματος, καί πολλάκις ή- 
ναγκά,ετο νά χαλιναγωγή τήν άπληστον 
τής Χρυσαυγής περιεργίαν.

Βεβ L/.άθηοαιως μια κορη οικαιουται να  ̂
πολλά, μή υπαγόμενα είς τόν κύκλον τών 
διδασκόμενων συνήθως, ά λλ ' ύπάρχουσι καί 
τινα έξ αύτών, άτινα δέον νά θίξν) τις μετά 
μεγάλης περισκέψεως.

Διό, άφοϋ ή κυρία Δουράνδου μετά με- 
γάλης περισκέψεως, προσοχής καί λεπτότη
τος εξήγησε τή Χρυσαυγή τί έστι κόσμος, 
κοινωνία ζώσα ύπό κοινούς τοΐς πάσι νο
μούς, οίς πας τις οφείλει σεβασμόν καί ύπα- 
κοήν, καί τή είπε τί εννοείται διά τής λέ- 
ζεω: π ιιλ ιτιΰμ ός, τή ώμίλησε περί τών πολ
λαπλών τής γυναικός καθηκόντων, περί τής 
μεγάλης αποστολής, είς ήν κέκληται. καί 
περί τής θέσεως, ήν οφείλει νά καταλάβη έν 
τή κοινωνία έςηυγενισμενου λαοϋ.

Η παιδαγωγός έδίδασκε πάντοτε ά- 
πλούστατα τήν ι/.αθήτοιαν αύτής· ή έξή- 
γησις έκαστου πράγματος ήρχετο καταλ
λήλως καί πάν άντι κείμενον άνεπτύσσετο έν 
οίκειακή συνομιλία.

Συχνάκις ή νεάνις έμενε ρεμβάζουσα κα
τόπιν δοθείσης έξηγήσεως, έχουσα τεταπει- 
νωμένην τήν κεφαλ,ήν έπί τοϋ στήθους.

Έσκέπτετο δι' δ,τι ήκουε, ρ.εθ δ ύψοϋσα 
τήν κεφαλήν :

— Ναί, έλεγε, ένόησα καλώς.
Καί διά νά εύαρεστήση τήν παιδαγωγόν 

τη ;, έρριπτε τούς βραχίονας περί τόν τρά 
χηλον αυτής καί τήν περιεπτύσσετο.

Ή  Χρυσαυγή δέν έμάνθανε χωρίς νά έκ- 
δηλ,οΐ ένίοτε μεγάλην έ’κπληζιν, τοιαύτην 
δέ απορίαν έξεδήλωσεν, δτε ήκουσε τήν κυ
ρίαν Δουοάνδου λένουσαν δτι ύπάργουσιν έν
I I  « » Λ.

τώ κόσμω αγαθοί καί κακοί, άροενες καί θή- 
λεις, καί δτι έάν πάντες οί πεπολιτισν.ένοι 
λαοί έχωσι νόμους, νόμους βασιζομένου; έπί 
τή ; άρχής τής δικαιοσύνης, οί νόμοι ούτοι 
έγένοντο πρό; προστασίαν τών αγαθών καί 
πρό; τιμωρίαν τών κακών.

Ή  Χρυσαυγή δέν είχε σκεφθή μέχρι 
τοϋδε δτι ήδύνατο νά ύπαρχωσι καί κακοί 
άνθρωποι.

Έτέοαν άπορί·/ν εδειςεν ή Χρυσαυγή.δτε 
έ'υ.αθεν δτι ύπάργουσιν έν τώ κοσμώ πραγ- 
ματα κ ατά συνθήκην, καί δτι ό πολιτισμός 
έπιβάλλων διά τών νόμων του τάξιν πραγ- 
αατων είς τά ; κοινωνίας άντιστρατεύεται 
πολλάκι; πρό; τους μεγάλους νόμους τής 
ούσεω;.

Ένόησεν δμως εύχερώς ή κόρη τ ’ άπειρα 
τοϋ πολιτισμού άγαθα, δτε κατεδειξεν αύτή 
ή παιδαγωγό; τί ήτο πράγματι ό κόσμος 
εν τοΐς βαρβαροις χρόνοις, καθ’ οΰς ό τοϋ ι 
σχυρότερου νόμος έκράτει πάντων τών ά λ
λων .

Ά λλ,ω ; δέ ή κυρία Δουράνδου έμανθανεν 
αύτήν ταϋτονοόνως τά έΐιαα τών λαών

κατά πάσαν έποχήν καί κατεδείκνυεν αύτή 
διά συγκρίσεως δτι απόλυτος ύπήρξεν άνάγκη 
νά έκπολιτισθώσιν οί άνθρωποι άναγκαζόμε- 
νοι νά ύποβληθώσιν είς νόμους θεσπισθέντας 
πρός τό καλόν πάντων.

Κ α τ ’ άνάγκηι ή κ. Δουράνδου, άφοϋ είπε 
τή Χρυσαυγή δτι ύπάρχουσιν άγαθοί καί 
μοχθηροί, ένέπνευσεν αύτή θαυμασμόν πρός 
πάν τό καλόν, τό μίγα καί τό ώραΐον, έδέ- 
ησε ν ’ άντιπαραθέση είς παντα τά άγαθά 
τά εύγενή καί τά υπέροχα αισθήματα καί 
τινα τών ελαττωμάτων καί τών παθών, ά 
τινα έξευτελίζουσι τόν άνθρωπον.

Κατέδειζε τόν μέν άνυψούμενον καί έξευ- 
τελιζόμενον διά τής έργασίας καί τής ά- 
σκήσεως τού άγαθού καί διά τών αρετών 
αύτοϋ, τόν δέ καταβιβαζόμενον, έξευτελιζό- 
μενον, έκπίπτοντα έκ τής άγάπης τής ύπο- 
λήψεως καί τού σεβασμού τών γινωσκόντων 
αύτόν, διότι έγένετο δούλος ενός τών κακών 
καί φοβερών εκείνων παθών, άτινα άπό τού 
μεγαλειτέρου ύψους δύνανται νά καταρρίψωσι 
τόν άνθρωπον είς τόν βόρβορον τής άποστρο-
φή?·

Ή  κυρία Δελώρμ ούδένα έδέχετο έν τή 
οικία αύτής, ή δέ Χρυσαυγή μόνον μετά τής 
παιδαγωγού ήδύνατο νά ομιλή καί ένίοτε 
μετά τών ύπηρετών.

Έ κ  τού παραθύρου τη ; καί δτε έξήοχετο 
είτε πεζή είτε έα» ’ άμαξης έβλεπεν έν ταίς 
δδοΐς διαβατας, άνδρας, γυναίκας, νεανιδας, 
γέροντας καί παιδία καί ούδέν πλέον.

Έν τούτοις, γάρις είς τήν κυρίαν Δου
ράνδου, δ κόσμος οεν ητο πλέον δι ’ αυτήν 
άγνωστόν τι.

Ήδύνατο ήδη νά είσέλθη είς αύτον καί 
νά άναδειχθή διά τοϋ παραστήματος, τής 
-/άριτος, τής νοημοσύνης καί τής ζωηρότη- 
τος τοϋ πνεύματός της, μολονότι δεν εΐχεν 
είσέτι τήν ανατροφήν καί τήν ύγιά παίδευ- 
σιν, άς έπεθύμει νά τή δώση ή παιδαγωγός 
τη ;.

Ή  κ. Δουράνδου άπετέλεσεν οίονεί άνα- 
στάσεως θαύμα, τοϋτο δέ ήσθάνετο ή Χρυ
σαυγή. οταν ε’λεγε :
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— Δέν εϊααι πλέον ή ιδία, νομίζω δτι 
οεν ΰπήρχον προτερον.

Καί δαως ένεθυι/.εΐτο εύλαβώς τινά τοϋ 
παρελθόντος αύτης βίου.

Δέν έλησμόνει τόν πατέρα της, τούναν
τίον έσκέπτετο αυτόν συχνότατα και ότε ώ- 
μίλει περί τοϋ κυρίου Δελώρμ προς τήν κυ- 
οίαν Δουράνδου. ε’πρχττε τούτο, ινα τή έ- 
παναλάβ-/) πόσον ήτο άγαθός καί φιλόστορ
γος καί πόσον ήτο άξιος ν’ άγαπάται.

— ΙΙοία χαρά, ποιον ευτύχημα δι ’ αύ
τόν, έ’λεγε μέ άπαστραπτοντας οφθαλμούς, 
δταν θά έπανέλθη δέν θά μέ αναγνώριση καί 
τούτο θά οφείλεται είς σάς.

Ούδέ τόν φίλον της Άδριανόν έλησμόνει· 
δέν ήτο ταχα έκεΐνο; πρώτος, δστις διεφώ- 
τισεν ολίγον τόν νοσοϋντα αύτής εγκέφαλον ;

Τεσσαοα ποόσωπα είχον νϋν θέσιν έν τή 
καοδία τη ;, καί τά πρόσωπα ταϋτα άπε
τέλουν δι' αύτήν τον κόσΐί,ον παντα, ταϋτα 
έΐιύλαττεν έκεϊ ένθα συνήνωσεν αυτά,ΐνα μη
δέποτε τ  ’ άπονωρίση.

Νϋν, οπότε δέν ήτο πλέον ή άλλοτε άμα-
θή;, έγίνωσκε καλώ; εποαττε.



Δέν έλησμόνει τον Άοριανόν, διότι έχρη- 
ρ.άτισεν ό πρώτος αύτής φίλος, διότι ητο ό 
σύζυγος, τον όποιον έπεθυμει.

Καί συχνάκις έλεγε καθ’ έαυτήν :
— Τίποτε άλλο οέν έπιθυρ,ώ, έχω τήν 

οικογένειαν μου, τόν πατέρα μου, τήν μη
τέρα μου, τήν παιδαγωγόν μου, ή όποία εί
ναι δευτέρα μητέρα, καί τόν σύζυγόν μου.

Ή  κυρία Δουράνδου ούδόλως τη άπηγό · 
ρεύσε νά τη δρ.ιλή περί τοϋ νέου.

— Ό  Άδριανός κατοικεί ε’ις Παρισίους, 
τή έλεγε- πώς λοιπον συμβαίνει, ώστε νά 
μή τον άπαντήσωμεν ποτέ, ένώ έρχόμεθα 
σχεδόν δλην τήν ήμέραν ;

— Οί Παρίσιοι είναι τόσον μεγάλη πό
λις ! Καί έπειτα πιθανόν δταν ήμεϊς εύρι- 
σκόμεθα είς τά βουλεβάρτά, ε’ις τά Ή λύ- 
σια ή είς τό δάσος τής Βουλόνης νά μήν εί
ναι έκεΐ καί ό κύριος Άδριανός.

—  Παρατηρώ πάντοτε μήπως τόν ιδω.
— Είναι ούσκολον είς τόσον πλήθος.
— Ήξεύρετε δτι εχω καλούς οφθαλμούς.

— Δέν θέλω νά σ ’ εμποδίσω νά σκέπτε
σαι τον κύριον Άδριανόν, άγαπητή μου, 
ά λλ ’ ίσως πράττεις κακώς. Τις οίδεν έάν ό 
νέος αύτός δέν σ ’ έλησμόνησεν ;

—  Ώ  ! ώ ! μή τό λέγης ! Ό  Άδριανός 
μοί είπεν δτι μέ άγαπ^ καί δέν δύναταί νά 
μέ λησμονήση !

’Επειδή ή Χρυσαυγή έγνώριζεν δτι ύπήρ
χον έν Παρισίοις θεαματα, διότι ή κυρία 
Δουράνδου, δούσα αύτη προς άνάγνωσtv τόν 
Κορνήλιον, τόν Ρακίναν, τόν Μολιέρον καί 
άλλα εκλεκτά δράματα, τή  εξήγησε πώς 
παριστάνοντο έπί τής σκηνής τά δραματα 
ταύτα καί αί κωμωδίαι ύπό ηθοποιών ύπο- 
δυομένων τά  έν αύτοϊς πρόσωπα, έξεδήλωσε 
πλειστάκις τήν έπιθυμίαν νά παρασταθή εις 
θεατρικήν παράστασιν, ά λ λ ’ ή κυρία Δε
λώρμ, όχυρουμένη είς τάς διαταγάς, άς τή 
ε'δωκεν δ κόμης Δελασέρ, άπεκρίνετο πάν
τοτε !

— Αργότερα.
Ήμέραν τινά ή Χρυσαυγή δέν εύχαρι- 

στήθη ποσώς έκ τής άπαντήσεως ταύτης· 
είχεν ιδίαν θέλησιν καί μεθ ’ δλην τήν ήπιό- 
τητα  καί τήν εύπείθειάν της έπέμεινεν δπως 
τήν όόηγήσωσιν είς το θέατρον.

Ή  κ. Δελώρμ είς αμηχανίαν περιστβϊσα 
συνεβουλεύθη τήν παιδαγωγόν.

— Ώ  ! έννοώ τήν περιεργίαν της, άπε
κρίθη ή κ. Δουράνδου, είναι φυσικωτάτη.

— Τότε νομίζετε, δτι πρέπει νά ένοώσω 
είς τήν έπιθυμίαν της ;

— Νομίζω.
—  Δέν ύπάρχει κίνδυνος ;
— Ούδένα κίνδυνον βλέπω.
—  Είς ποιον θέατρον νά ύπάγωμεν ;
— Είς τό Γαλλικόν θέατρον κατά προ- 

τίμησιν θα παρασταθή έκεΐ σπουδαιότατον 
δράμα : « Ή  Κόρη τοϋ Ρολάνδου».

— θ ά  έλθετε μαζή μας ;
—  Ό χ ι ,  σοές εύχαριστώ.
—  Διατί ;
— ΓΙαρήτησα πρό πολλού ολας τάς δια

σκεδάσεις.
— Καί δμως...
—  Μή επιμένετε, κυρία, διότι αύξάνει

τότε ή λύπη μου, δτι δέν δύναμαι νά συνο
δεύσω τήν άγαπητήν μου μαθήτριαν.

Ή  Χρυσαυγή ύπερεχάρη, δτε ή κυρία 
Δελώρμ τή ειπεν, δτι τήν έσπέραν έκείνην 
θά μετέβαινον δμού είς τό Γαλλικόν θ έα -

τ Ρ5* -
Ή  νε&νις μικράν είχεν ιδέαν περί θεά

τρου λαμπρώς πεφωταγωγημένου ύπο πολυ- 
φώτων, καί διά τούτο άνέμενε νά ϊδη πράγ
ματα, τά όποια θά τή έπροξένουν νέας εκ
πλήξεις.

Καί ένώ έσκέπτετο περί τής νέας καί α 
γνώστου ήδονής, ήτις έμελλε νά παρουσια- 
σθή πρό τών οφθαλμών της, έ'λεγε καθ ’έαυ
τήν :

—  Έ κ εΐ θά έπανίδω τόν Άδριανόν.
Δέν έλαβεν δμως τήν εύχαρίστησιν ταύ

την.
Είς μάτην άνεζήτησε διά τού βλέμματος 

τόν μαρκήσιον Βερβειν πανταχοϋ έντός τής 
αιθούσης.

Καί έδυσθύμησε μεν ολίγον διά τήν ά- 
ποτυχίαν ταύτην, άλλά θαμβωθεΐσα ύπό 
τών πρό τών οφθαλμών αύτής έλησμόνησεν 
αύτήν ή προσοχή της συμπασα προσηλώθη 
είς τήν έντεχνον τών ηθοποιών παράστασιν 
καί είς τό μέγα ενδιαφέρον τοϋ δράματος, 
καί μολονότι δέν είδε τόν Άδριανόν, έπέ- 
στρεψε κατηυχαριστημένη έκ τής πρώτης 
είς τό θέατρον μεταβάσεώς της.

Τή έπιούτη είπεν είς τήν κ. Δουράνδου 
περιπτυσσομένη αύτήν :

—  Υπάρχει άκόμη νέον τι 0 t’ έμέ.
—  Τί λοιπόν ;
— Πλήθος ιδεών καί διανοηματων είς 

τήν κεφαλήν μου, καί νομίζω δτι δι ’ εύρέος 
παραθύρου άνοιχθέντος αίφνης εισέρχεται ά- 
πλετον φώς, έν ω περιβάλλομαι.

Ή  παιδαγωγός έμειδίασε μειδίαμα άνερ- 
μήνευτον.

— Καταντώ είς τό τέρμα τοϋ άνατε- 
θέντος έργου μου, είπε καθ’ έαυτήν δ κύριος 
Δελώρμ δύναταί νά έπανέλθη έκ τοϋ τα - 
ςειδίου του- δύναμαι τώρα νά τώ παρουσι
άσω τήν θυγατέρα του !

ΙΑ'

Ή έπάνοδος.

Ή  κυρία Δελώρμ καί ή κυρία Δουράν · 
δου συνενοοϋντο κάλλιστα.

Ή  πρώτη προσεφέρετο προς τήν παιδα
γωγόν ώς πρός ΐσην, ούδέποτε έδόθη παρα- 
μικοά άφορμή δυσαρέσκειας ή ψυχοότητος, 
ο,τι Ιπεθύμει ή μέν τό ήθελεν ή έτέρα, αεί
ποτε δέ όμογνωμόνουν άλλήλαις, φαινόμε- 
ναι ώς φίλαι έκ παιδικής ήλικίας, ώς ά- 
δελφαί.

Βεβαίιως, οιοτι εύρίσκετο εν θέσει εξαρ-
τήτω  ή κυρία Δελώρμ, ούδεμία ηθέλησε νά 
άσκήση επιρροήν έπί τής παιδαγωγού" τοϋτο 
παρετήρησεν ή παιδαγωγός ούχί άνευ έκ
πλήξεως, άλλως δέ καί αύτή ή κυρία Δε
λώρμ πολλάς τή έπροξένησεν έκπλήξεις, ιδία 
έν τή άπέναντι τής Χρυσαυγής συμπεριφορά 
της.

Καί όντως, διεΐδεν δτι ή μήτηρ έδείκνυε

πρός τήν θυγατέρα αύτής οίονεί εύλάβειαν, 
σεβασμόν.

Διατί τούτο ; άδηλον, είς μάτην δ ’ έζή- 
τησε νά έξηγήση τό πράγμα, διότι δέν τή 
έφαίνετο φυσικόν.

Βεβαίως ή κ. Δελώρμ έτρεφε ζωηράν α
γάπην, ά λ λ ’ ήσθάνετο δτι πάσα ή άγάπη 
έκείνη δέν ήτο ή περιεχομένη έν τή καρδία 
μητρός.

Ά λ λ ω ς τε ή Χρυσαυγή δέν προέβαινεν, 
εύρισκορ.ένη ρ.ετά τής κυρίας Δελώρρ., είς 
τήν ήδεΐαν έκείνην τών αίσθηρ.άτων καί 
διανοηρ.άτων άνακοίνωσιν, ήτις τοσούτον έ- 
χαροποίει αύτήν.

Μυριάκις καθ’ έκάστην ή Χρυσαυγή έ- 
νηγκαλίζετο τήν κυρίαν. Δουράνδου, σπα- 
νιώτατα δμως ετεινε το ρ.έτωπόν της είς 
τήν ρ-ητέρα της κυρίαν Δελώρρ. προς άσπα- 
σρ,όν.

Τέλος ή Χρυσαυγή, ήτις μετά τής ήδί- 
στης καί θωπευτικωτάτης φωνής ώνόρ,αζε 
τήν κυρίαν Δουράνδου, «ρ.αρ.ά», τήν κυρίαν 
Δελώρρ. άπεκάλει πάντοτε ρ.ητέρα.

— Διατί τούτο, διατί ; έ'λεγε καθ’ έαυ
τήν συνήθως.

Ή  οικία τής κυρίας Δελώρμ ήτο ηύτρε- 
πισμένη, ϊνα ρ.ή εϊπωρ.εν πολυτελώς, καί 
τούτο έδήλου εύπορίαν.

Ό  κ. Δελώρμ, άρχαΐος έμπορος, άπο- 
συρθείς τών έρ,πορικών ύποθέσεων, — ώς τή 
εΐπον— , δέν είχε φίλους· πώς δμως καί ά- 
πόντος τοϋ συζύγου της ή κυρία Δελώρρ. 
δέν ύπεδέχετο έν τή οικία της κανένα ; άλλά 
καί αύτή είχε βεβαίως φίλας, καί δμως ή 
κ. Δελώρμ ούδέποτε έπεσκέπτετο αύτάς, 
ούδέποτε δέ ξένη τις είς τήν οικογένειαν είσ
ήλθεν είς τήν οίκίαν. Παντα ταύτα Ιξέ— 
πληττον τήν παιδαγωγόν, ήτις έ'λεγε καθ’ 
έαυτήν :

— Πολύ παράδοξον πράγμα !
Είς άκρον δμως περιεσκεμρ.ένη άπέναντι 

τής κυρίας Δελώρρ. καί *τής ρ.αθητρίας της 
δέν έτόλρ,α νά τάς έρωτήση.

Καί τί έμελεν αύτήν έπί τέλους ;
Έάν δ βίος τής κυρίας Δελώρρ. ήτό πως 

μυστηριώδης, τούτο ούδόλως άπέβλεπεν αύ
τήν.

Μήπως δέν ήτο δσον ήδύνατο ευχαριστη- 
j ιιένη έν τή ήσύχω έκείνη οικία, ένθα ρ,ετά 
ί τοσαύτης άγάπης έδέχθησαν αύτήν, ένθα 

εύοε κόρην ν ’ άγαπήση ρ.ετά τοσούτου ζή
λου, μεθ’ δσου ήγάπησε τήν θυγατέρα της, 
τό προσφιλές της τέκνον, δπερ άπώλεσεν ;

[ Έ π ε τ α ι  συν έχεια ].

? ΐ ·

Ο Λ Η Γ Ο ί  T O N  I H T E P Q N  S
τών νεωτέρων και δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπο Κ. Κνοίαζίδου. ιατρού κα'ι ύφηγητου τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  Πανεπιστημ,ιω μ ετα  
21  εικόνων. ’Ά δετονδρ. 3 , 5 0 , χρυσόδ. 4 . 5 0 ,

ΟΙΝΟΙ ΘΗΡΑΣ Σ. ΔΕΝΑΞΑ Ό 
δός Σταδίου 36.
Βισάντο, λευκόν κα'ι 

μαΰρον, Μ αλβαζία, Ν έκτα ρ, Βορδώ, Ζαμάϊκα. Οίνοι κο- 
νο'ι πρός 8 0  λεπ τά  τήν οκαν. Ο ί οίνοι του κ . Δεναξα ε- 
βραβεΰθησαν έν τί) παγκόσμια) Ε κ θ έ σ ε ι  τών Παρισίων,



βΙΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Θ Α ΤΟ ΛΟΥΒΡ
Ε ις τό πρώτον εν τή  πρωτευουση του είδους τουτου και λα

βυρινθώδους έκτάσεω ς κατάστημα ευρίσκεται πλούτος φ ς ε χ ίώ ν
ύελουργχκίχς, κρυοταλλουργχ'κτΐς και ά/γγειοπλα-
Οτχκης τέχνης, προμηθευθέντων π α ρ ’ αυτου τοΰ ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, δστις έπεσκέφ θη εσχάτω ς τά  διάφορα κ έν 
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώ π ης, ινα επαξίους του ονό
ματος πλουτίση τό καταστημα του.

Τ ό  Λ Ο Υ Β Ρ  είνε τό μόνον καταστημα του είδους το υ ,ο π ερ  
έπλουτίσθη εφέτος ύπέρ παν άλλο μ ε κομψά, ευθηνα και ωραία 
σκεύη και προσδοκά τήν ύποστήριξιν του σεο . κοινού τή ς τε  
πρωτευοΰσης και τών επαρχιών.

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ι α ι  * κ Ι  ώ ρ ι ο μ έ ν α ι

Ε ις  τό έπ'ι τής όδου Σταδίου, έναντι τοΰ Υ π ουργείου  
τών Οικονομικών, και κάτωθεν του Μεγάλου Ξενοδοχείου 
τών Α θηνώ ν λαμπρόν κουρεΓον τοΰ κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Γ  Π .  Φ ΙΛ ΙΠ Π ΙΔΟ Υ
ευρισκονται άπαντα τά εκλεκτότερα  ευρωπαϊκά άρωματα, 
καθώς κα'ι ή  άρίστη κ ο λ. ώ  ν ι α παρα του ιδίου κατα- 
σκευαζομ.ένη και πωλουμένη κ α τ ’ οκάν είς συγκαταβατι
κήν τιμήν. Δ ιά τους κουρεις γίνεται ιδιαιρέρα συμφωνία.

Κ. ΒΙ ΔΑΛΗΣ
Β ρ ο ιβ ιυ Ο ιΙς  έν  Π α γ χ ο β μ ίω  ' E u f t i e t t

τ ώ ν  ι ία ρ ισ ιω ν
όδος Σταδίου άρχθ. 57.

Ινατασκευάζονυαι παντός είδους υποδήματα άνδρών, 
γυναικών και παίδων. —  Γνήσια  ρωσικά δέρματα.—  
^ Εκτακτος ειδικότης διά Μ Π Ο ΤΑ ΙΣ τών κ κ . αξιωματικών.

Τ ιμ α ι μέτριαι.

ΔΡΟΜΟΔΟΓΙΟΝ
Πεχο

Πειραιευς άν. 6 .2 0 π  
Ά θήνα ι » 7 .0 0

/αφ. 1 0 .0 3  
ΚόΡ̂ «  ( άν.10.23

.1 ■ ^φ.ΙΑ κ ρ » τ . ,

Arftov

Σ Μ Ρ Ο Δ Ρ .  Π ΕΙΡ Α ΙΩ Σ ΑΘΗΝΩΝ ΠΕΛΟ Π Ο Ν Ν Η ΣΟ Υ
αχεχ/ς ’Αθήναχ Πάτραχ Πύργος ΌλΌμτιχα.

’Ολύμπια άν.

Πύργος
\αν. —

Π ύ?γ0ί V«v. 6 .3 0 π  
Ό λ ύ μ π ι«  αφ. 7 .2 5

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —

9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 μ

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 .0 0 π 5 .1 0 —

7 .1 0 6 .0 0 —

9 .1 5 7 .2 0 —

7 . 1 5π 4 .4 5 μ —

9 .4 5 7 .4 0 —

9 .5 0 6 .4 5 π

1 1 .4 0 8 .5 5 —

1 1 .5 5 ___ 5 .0 0
1 2 .5 0 “ 5 .5 5

7 .3 5 π
8 .3 0

Ac/omx ζ?*' _

Πάτραι {& '  _  . ,Γ  \ α ν .  ι . ί ο π
Αίγιον άν. 9 .2 9  

/ α φ .10 .34  

’ Α κ Ράτα (ά ν . 1 0 .3 9  
/άφ. 1 .0 5  

Κόρινβο; ,  , 5

’Αθήναι άφ. 4 .3 0  
Πειραιευς αφ. 5 .0 0

Κόρινθος ’Άργος Ν' αΰπλιον Τρίπολις.
Κάρ'.νίο; άν. 1 1 .4 2 π  ( * } 1 .2 0 μ j Τρίπολις άν. 6 .3 0 π
Ά ρ γ . : άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν « ύ  « λ » · ν .  8 .4 5
Ν « ύ η λ ι » ν » 3 .0 0 4 .2 5 ί "Αργος » 9 .2 5
Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 ! Κόρινίος άφ. 1 1 .4 0

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4. ΙΟμ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π ___

3 .5 5 9 .0 0 —
4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 ___ 3 .2 0
7 .3 5 — 3 .5 5

9 .4 5 π
1 2 .1 5

1.20
3 .4 5

Κ-αόάϋιλα Κνλλήνη Λουτρά.
Καβάσιλα 7 .1 5 1 0 .1 5 — 7 .0 0 Λουτρά

Κυλ.λήνη
— — - 2 .3 5

Βαρβολομ.
Κυλληνη

7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 6 .0 0 — 1 1 .1 5 4 .0 0
— 1 1 ,0 5 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ.

Κα6άσ-.λα
6 .3 3 8 0 0 1 1 .4 2 4 .3 3

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

* .  Κ α τ ’ ευθείαν είς Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 ) Τ ρίτην , Π έμ π τη ν , Σάββατον (2 )  Δ ευτέραν, 

Τ ετά ρτην  Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων ’"Αργους Ναυπλίου άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην.

Η. ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τοΰ Δ έ ’Α μίτσις ευρίσκεται έν τώ  Βιβλιοπωλεία» μας, όδος ΙΙροαστείου 
άριθ. 1 0 , και πωλεΓται άντι δρ. 4.

Χ Α Ρ Τ Ε Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ

Άθηναχ, Ό δός ’ΑοχΟτεχδοχ/, άρχθμός 16.

τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λεΓοςκαι μή. 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμαι μέτριαι.

—  Νέα

Ι ΐ ω ΐΚ Μ Ι Ι Ϊ Λ  [Μ ΗΝΙΣ
ημέραν, μεταβαινουσα πρός παράδοσιν μαθηματων εις μικρούς παΓδας η κορα- 
σ ια . —  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ ’ έκάστην, 
ή και ήμέραν π α ρ ’

X m O l l f i i t E I I I N
ΑΑΕΑΦΩΝ Α . ΡΑΚΟΠΟΥΑΩΝ

Ά θηναι, όδός Αίολον, άρ. 192, έναντι ξενοδοχείου Στέμματος
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et Cie Angouleme, Pari·.

F . Bolinger Meidlinc et Laasner et Asoher Wien
’Εκτυποΰνται επ ισκεπτήρια στιγμιαίως παντός είδους ώς κα\* λιθογραφη- 
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είδους. ’Ενταύθα πωλεΓται κα'ι μελάνη τύπου άγγλική ώς κα'ι συμπεπυκνωμένη. 
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Γ .  Κ Ο Υ Λ Ο Υ Μ Π Η

39 — Ά θήναι, όδός Σταδίου, άριθμός — 39.
Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομδία>ν, χειροκτίων, μπαστουνιών, 
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Λαιμοδέται κατά παραγγελίαν.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
Ε ίν ε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι ολων των επιδορπειων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών είς ασθενεΓς. 'Α π λή  δοκιμή αρκεΓ πρός βεβαΐωσιν 
τούτων. Ό δ ό ς  ΜουΟ(7>ν, 11· 12

ΓΝ Η Σ ΙΟ Ι ευρισκονται εν τω  
Κ αταστήματι του κ . Π. Π Α -  
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μενοι είς φιάλας ή κ α τ ’ όκάν
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ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ
’Ά ν ευ  τοΰ οποίου ή μηχανή 
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ΚΑΙΣΑΡΙΝΗ
Αιτιγημα λ λ ε ε λ ν δ ρ ο υ  δ ο τ μ α  (υ ϊο ΰ ) .

['ΓέλΟί;

Τρία έτη μετά τά γεγονότα, τά όποια ά- 
•ρηγήθημεν, άμαξα ταξειδιωτική έσταμά· 
τησε πρό τής οικίας, ένθα κατώκει ή μήτηρ 
τής Καικιλία;. θαλαμηπόλος κατέβη 1/. 
τής άμάξης ταύτης καί έκρουσε τόν κώδωνα 
τής θύρας, ήν υπηρέτης ήνοιξεν άμέσως.

— Ή  δεσποινίς Καικιλία Κουρδύ, ήρώ
τησεν ή θαλαμηπόλος, είνε έδώ ;

— Ή  κυρία Καικιλία ένυμφεύθη πρό 
δέκα οκτώ μηνών, άπήντησεν ό υπηρέτης.

— Ποϋ κατοικεί τώρα :
— Είς τούς Πχρισίους. όδός Ειρήνης, ά- 

οιθι/.οο...
r , ’ γ— Καί ονομάζεται ;

— Κυρία Κρονδέν.
Ή  θαλαμηπόλος είσήλθεν εις τήν άμα

ξαν καί ανήγγειλε τήν είδησιν ταύτην είς 
τήν κυρίαν της.

Ή  άμαξα ε”στρεψε πρός τά όπίσω καί ή- 
κολούθησε τήν όδόν, ήτις έφερεν είς Παρι
σίους.

Μετά τρεις ώρας έσταμάτα πρό τής θύ- 
ρας ξενοδοχείου τής όδοϋ Ριβολί, καί γυνή 
πενθηφορούσα κατήλθεν έξ αύτής, έλαβεν 
έτερον όχημα καί άφήνουσα είς τήν θαλα
μηπόλον τήν φροντίδα νά μεταφέρη τά 
πράγματά της είς τό ξενοδοχεϊον, διέ,ταξε 
τόν ηνίοχον νά διευθυνθή είς τήν όδον Ειρή
νης. άριθμός...

Ψθάσασα είς τό ύποδειχθέν μέρος ήρώ- 
τησεν :

— Ή  κυρία Κρονδέν ;
— Είς τό δεύτερον πάτωμα, άπεκρίθη ό 

θυρωρός.

Άνέβη.
Ή  κυρία Κρονδέν εύρίσκετο έν τή οικία 

τήν ώραν ταύτην.
— Τό όνομά σας ; ήρώτησεν ό ύπηοέτης 

τήν Ιπισκέπτριαν, ήτις, χωρίς ν ’άπαντήση, 
τω ένεχείοισε τό έπισκεπτήριόν της.

Μόλις ό ύπηρέτης έφερε τό έπισκεπτήριόν 
τοϋτο είς τήν κυρίαν του, αΰτη ήγέρθη καί 
τρέχουσα είς τήν αίθουσαν τής ύποδοχής έρ- 
οίφθη είς τάς άγκάλας έκείνης, ής ή πα
ρουσία τήν έκαμε νά έρωτά φωνάζουσα :

— Πώς ! είσαι σύ, καλή μου Ίουλιόττα !
— Έ γ ώ , άγαπητή μου φίλη.
— Ελθέ λοιπόν είς τό δωμάτιον μου. έ- 

κεϊ θά τά είπούμεν μέ τήν ήσυχίαν μας.
Αί ούο γ υ να ίκ ες  είσήλθον είς τό Υ ειτον ί- 

κον ο ω μ ά τ ιο ν , τά όποιον ήτο επιπλωμένο-/ 
μ ε τ ά  π ο λ υ τ ελ ε ία ς  καί κ ο μ ψ ό τη το ς .

—  Λεύρεις, οτι σ ’ (νόμιζα πεθαμένην. 
έςηκολούθησεν ή Καικιλία, άφ’ ού άφήρίσε 
τόν πίλον τής φίλης της καί τήν ένηγκα- 
λίσθη άκόμη μίαν φοράν.

— Καί τω όνTt,ολίγον έλειψε ν ’άποθάνω.
Αλλά καί είς σε εύρίσκω μεγάλην μεταβο

λήν, καλή μου Καικιλία.
—  Πράγματι.
— Ιδού τώρα σέ έπαναβλέπω ύπανδοευ- 

μένην.
— Γνωρίζεις μέ ποιον ·,
— Μέ τόν κ. Έκτορα.
— Μ ’ αύτόν.
— Καί είσαι εύτυχής ;
— Εύτυχεστάτη. Σύ μόνον έλειπες άπό 

τήν ευτυχίαν μου καί ιδού, οτι σέ έπανευ- 
ρίσκω.

— Καί ό σύζυγός σου σ ’ άγαπα :
—  ’Ώ  ! όχι καθώς ήγάπα σέ, άλλά μ ’ά

γαπα πολύ, είπεν ή Καικιλία μειδιώσα.
— Αλλά πώς συνέβη νά τόν συζευχθής ;
— Τί νά σοϋ πώ· ή προφητεία τής Και- 

σαρίνης μοϋ έζαλισε το κεφάλι. Καθώς γνω

ρίζεις, τήν ίδιαν ήμέραν τών γάμων σου σού 
είπα, δτι έκαμες άσχημα νά μή άκολουθή- 
σης τήν συμβουλήν τής μαγίσσης. Έ κ το τε  
έβασάνιζα τόν έαυτόν μου σκεπτομένη, &ν 
τήν εύτυχίαν, τήν όποίαν θά σοί έοιοεν δ 
Έ κ τω ρ , ήδύνατο νά τήν παράσχη είς άλ
λην. ’Από πολλά μέρη μ * ;  έκαμναν προ
τάσεις. Ήρνούμην είς δλας. Συ αναχωρείς 
άπό τήν έπαυλιν. Κατά τήν έποχήν τών 
αγώνων δρόμου, περί τάς άρχάς Οκτωβρίου, 
δηλαδή τέσσαρας μήνας μετά τόν γάμον σου 
περίπου, ή Καισαρίνη έπανήλθεν. Έ π ήγα  
νά τήν συμβουλευθώ καί έπειδή μοϋ έλεγεν, 
δτι μεγάλαι δυστυχίαν έπαπειλούνται οια 
σέ, τήν ήρώτησα, άν ήτο δυνατόν νά άπο- 
φύγης τάς δυστυχίας ταύτας. Μοί άπήντη
σεν, δτι ήτο άδύνατον, διότι τά δυστυχή» 
ματα ταύτα δέν θά προήοχοντο οΰτε άπο 
σέ, οΰτε άπό τόν σύζυγόν σου, ά λ λ ’ άπο 
ένα συγγενή τού κ. Δερμενόν. Είνε άληθές ;

— Φεϋ ! ναί, εψιθύρισεν ή Ιουλιέττα.
— Τότε, έξηκολούθησεν ή Καικιλία. τήν 

ήοώτησα, άν ό Έ κτω ρ  θά ένυμφεύετο άλ
λην καί άν θά τήν καθίστα εύτυχή. Μοϋ 
είπεν, δτι θα παρήρχετο καιρός, μέχρις δ- 
του παρηγορηθή έκ τής λύπης του, ά λ λ ’ 
OTt, άν ήθελον ν ’ άναλάβω τήν θεραπείαν, 
θά έφθανα είς εύχάριστον άποτέλεσμα- μοί 
είπε δέ πρός τούτοις ή Καισαρίνη, δτι δέν 
διέκρινε νέφη είς τόν ορίζοντα τού μέλλον-

! τό: μου.
Ά πο τήν ήμέραν έκείνην ή ιδέα τήν 

όποιαν είχον συλλαβει, μετετράπη είς ά 
με·: ακλητον άπόφασιν. Ό  Έ κ τω ρ  επανέρ
χεται δύο μήνα: μετά τήν άναχώρησίν σου 
περίπου. Ή το  άκόμη μελαγχολικός, ό πα
τήρ του έπώλησε τά συμβολαιογραφεΐόν του 
καί οί δύο δέ μάς έπεσκέπτοντο συχνά.’Ολί
γον κατ ’ολίγον τόν παρηγόρησα καί ήρχισε νά 
μέκαλοκυτταζη.Τέλος,άπεφάσισε νά με νυμ- 
φευθή καί δμολογώ, δτι δέν μετενόησε καθό
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λου διά τήν άπόφασίν του. Ιδού όλη μου ή 
ιστορία.

— Και σύ τον άγαπάς ;
—  Πολύ. Δεν είναι έρως, ά λ λ ’ άγάπη 

λίαν ειλικρινής, λίαν αληθής, τοιαύτη άφο- 
σίωσις καί άγάπη, ήτις ε:νε άπαραίτητος 
οι’ άνδρόγυνον, τό όποιον θέλει νά ζήση εΰ-

Τυχές·— Καί ό πατέρας σου, ή μητέρα σου ;
— Είνε καλά’ έδυσκολεύθησαν, καθώς 

φαντάζεσαι, να μ^άφήσουν νά νυμφευθώ 
τόν Έ κτορα. Έφο’>ναζον, οτι ό γάμος είνε 
δυσανάλογος ! μοϋ προέλεγον ολα τά είδη 
τών ουστυχιών. Έ γ ώ , ήτις είχον πάντοτε 
είς τό κεφάλι μου τήν προφητείαν, δέν ή
κουσα τίποτε άπό αύτά, έπέμενα. καί κα
θώς συμβαίνει είς τάς περιστάσεις ταύτας, 
οί γονείς μου ύπέκυψαν είς τάς θελήσεις 
μου. Τώρα δέ είνε κατενθουσιασμένοι μέ τόν 
Έκτορα.

— Είσαι λοιπόν πράγματι ευτυχής ;
— Εύτυχεστάτη.
Κατά τήν στιγμήν εκείνην έκτύπησαν 

είς τήν θύραν.
— Εμπρός, είπεν ή Καικιλία.
Τροφός, κρατούσα είς τάς άγκάλας της

παχουλό βρέφος, είσήλθεν.
— Ά  ! έλησμόνησα τήν κόρην μου, έ- 

φώναξεν ή κυρία Κρονδέν, δεικνύουσα είς τήν 
κυρίαν Δερμενόν θελκτικόν κοριτσάκι, δπερ 
τη ύπεμειδία καί τη ε’τεινε τάς μικράς χεΐ- 
ράς του. Κύτταξέ την πόσον είνε εύμορφη.

Καί συγχρόνως ή Καικιλία παρουσίαζε 
τό τέκνον της είς τήν κ. Δερμενόν, ήτις τό 
κατεφίλει

— Ξεύρεις πώς ονομάζεται ;
— “Οχι. _
— Ίουλιέττα, άγαπητή μου, καθώς σύ.
— Έ κ  τύχης ;
— Ό χ ι . Τής έοωκα τό όνομα αύτό επί

τηδες είς άνάμνησιν τοϋ παρελθόντος τού 
Έκτορος, καί ΐνα τό δνομα τοϋτο τής φέρη 
εύτυχίαν.

—  Είθε νά εύτυχήση καί νά μή γείνη 
δυστυχής, καθώς έγώ.

—  θ ά  μοϋ διηγηθής λοιπόν δλας σου 
τάς δυστυχίας ; ,

— Έ χ ω  μυστικά διά σέ ; ειπεν ή Ίου- 
λιέττα τείνουσα τήν χεϊρα είς τήν κυρίαν 
Κρονδέν.

—  Έ ,  λοιπόν ! ’Αννέττα, πήγαινε νά 
περιπατήσης μέ τήν μικράν καί πρόσεχε 
την, είπεν ή Καικιλία είς τήν τροφόν, ήτις 
έξήλθε φέρουσα μεθ’ έαυτής τό βρέφος.

— Καί πρώτον, διατί άκόμη τό πένθος 
αύτό, άφ’ ού ή μήτηρ σου άπέθανε πρό δύο 
έτών ;

—  Πενθηφορώ διά τόν σύζυγόν μου.
—  Τόν κυοιον Δερμενόν !
— Άπέθανε πρό εξ έβδομάδων.
— Και μέ ένεθυμήθης άμέσως. άτυχής 

μου φίλη ! Ώ  ! θεέ μου ! καί έγώ σού ο
μιλώ περί τής ευτυχίας μου, χωρίς νά γνω
ρίζω, δτι σέ κάμνω νά ύποφέρης περισσότε
ρον. Συγχώρησόν με, καλή μου Ίουλιέττα, 
συγχώρησόν με.

— Ή  εύτυχία σου είνε παρηγορία δι' 
έμέ. διότι αν και συ ήσο δυστυχής, θά ύ- 
πέφερα διπλασίως.

Καί ή Ίουλιέττα έσπόγγισε τούς οφθαλ
μούς της, τούς όποιους άπό τού γάμου της 
πολλάκις έσπόγγισε, διότι πολλάκις είχε 
κλαύσει.

— Ά λ λ ’ ή ευτυχία μου άνήκεν εις σέι 
ύπέλαβεν ή Καικιλία, διατί νά τήν άπω-
θ ή ι η ; ;

— Έ χ εις  δίκαιον νά μέ έπιπλήττης-διέ- 
πραξα μέγα σφαλμα.

— Έ λ α  τώρα, διηγήσου μου δλας σου 
τάς θλίψεις.

— Γνωρίζεις πώς ή μητέρα μου άπέθα- 
νεν αίφνιδίως, ή καλή μου μητέρα, ήτις μέ 
ήγάπα τόσον ;

Καί νέα δάκρυα έκάλυψαν τήν φωνήν 
τής κ. Δερμενόν.

— Μετά τόν θάνατον τής μητρός μου, 
έξηκολούθησεν ή Ίουλιέττα, δ σύζυγός μου 
μέ έπεισεν, δτι έπρεπε ν ’ άφήσωμεν τήν 
Γαλλίαν, ήτις μοί άνεκάλει θλιβεράς άνα- 
μνήσεις, καί νά ταξειδεύσωμεν χαριν δια- 
σκεδάσεως. Γνωρίζεις πόσον ήγαπων τόν 
Ερρίκον έκαμα δ,τι ήθέλησεν. Έκτός τού
του μέ συνεβούλευσε νά πωλήσωμεν τήν ε”- 
παυλιν, λέγων μοι, δτι ή έξοχική αΰτη οι
κία, μεθ’ δ,τι συνέβη, δέν έχρησίμευε πλέον 
δι ’ έμέ ώς τόπος διαμονής. Ή  μην έξηντλη- 
μένη έκ τών θλίψεων, δέν εΐχον δυνάμεις 
ν ’ άντιστώ. Ή  έπαυλις έπωλήθη. Ά νεχω 
ρήσαμεν δι ’ Ιταλίαν.

»Δέν έγνώριζον, δτι ό Ερρίκος άναχω- 
ρών άφηνεν είς τόν θεΐόν του μέρος τών /ρη
μάτων, τά όποια έ'λ αβεν έκ τής πωλήσεως. 
Δέν δύνασαι νά φαντασθης τί πράγμα ήτο 
ό θείος αύτός, άγαπητή μου Καικιλία. Δέν 
θά πιστεύσης, δτι αύτός ύπήρξεν ή ι^Ιτία 
δλων μας τών δυστυχιών, τάς όποιας εύτυ- 
χώς δέν έπρόφθασε νά γνωρίση ή μήτηρ μου, 
ήτις άπέθανε μέ τήν έλπίδα, δτι ρ.έ άφηνεν 
ευτυχή πλησίον τού Ερρίκου. Ό  θείος ού· 
τος είχε ζήσει βίον άκόλαστον.

» Άρ-έσως μετά τόν γάμον μου παρετή
ρησα, δτι τά οικονομικά τού Ερρίκου δέν 
ήσαν είς καλήν κατάστασιν, καί οτι δέν 
ήτο τόσον πλούσιος, δσον τόν ένόμιζον. Μό
λις είχεν είσόδηρ.α εξ χιλιάδων φράγκων. 
"Οσον άφορά τόν βαρώνον, ούτος δέν ειχεν 
άπολύτως τίποτε. Ή  μητέρα μου έκράτησε 
δι’έαυτήν δέκα χιλιάδάς φράγκων κ α τ ’έτος, 
ρ.άς παρεχώρησε δεκαπέντε καί άπεφάσισε 
νά ζήση μαζί μας.

» Όσον άφορά τό είσόδηρ.α, το όποΐον εί
χεν άκόρ.η ό Ερρίκος, τό προσέφερεν είς τόν 
θεΐόν του έπί τή ύποσχέσει, δτι θά ήλλασσε 
ζωήν καί θά ήρκεΐτο είς τό ποσον αύτό.

» Έ π ί εν έτος έζήσαρ,εν άρκετά εύτυχεΐς,
1 άν καί άπό καιρού είς καιρόν ή διαγωγή τού 

ανθρώπου τούτου έστενοχώρει τον Ερρίκον, 
δστις ρ.ού τό άπέκρυπτεν, δσον ήδύνατο πε- 

■ ρισσότερον.
«Γνωρίζεις, δτι ή άγαπώσα γυνή δέν α

φήνει τίποτε νά τής διαφύγη. Ό  θείος Γ α 
βριήλ ήρχετο ε’ις τούς Παρισίους κατά δια- 
λείρ,ματα, ά λ λ ’ οσάκις μάς έπεσκέπτετο, έ- 
λαρ,βανον χώραν σκηναί μεταξύ αύτού καί 
τού άνεψιού του.

»ΓΙάντοτε τό δνομα τής μαρκησίας δέ
I Α . 7 » / · » »I αρχνσυ ητο ανα|Λ£{Λΐγ{Λενον εις τας κτταν-

τήσεις, τάς όποία; ό Ερρίκος έοιδε. είς τόν 
θεΐόν του ι).

—  Ή  μαρκησία δέ Δρανσύ ! είπεν ή. 
Καικιλία μ ε τ ’ έκπλήξεως.

— Ναί, καλή μου φίλη, ή μαρκησία 
ήτο έρωμένη τού βαρώνου, καί διά τόν ϊ-  
ρωτα αύτόν έπέπληττεν ό Ερρίκος αιωνίως, 
τόν θεΐόν του, διότι γνωρίζεις, πόσα έδα- 
πάνα ή κυρία αύτή είς βάρος τοϋ κυρίου· 
Δερρ.ενόν.

—  Ά τυχής Ίουλιέττα, τί σού ήτο π ε- 
πρωμένον !

— Ά λ λά  τοϋτο δέν ήτο τίποτε. Δέν δύ- 
νασαι νά φαντασθης, τί ήσθανόμην, δταν ή
κουον τάς έπιπλήξεις, τάς όποιας ό σύζυγός, 
μου έκαμνεν είς τον βαρώνον. Ό  άνθρωπος 
ούτος, άποκτηνωθείς έκ τοϋ βίου, τόν όποιον· 
διήγαγε, καί έκ τοϋ τελευταίου τούτου πά
θους, διότι μέχρι τρέλλας ήγάπα τήν γυ
ναίκα αύτήν,μοί ένέπνεε φοβεράν άπέχθειαν.

» Ό  γέρων ούτος, δστις είχε τρις τήν ή 
λικίαν τού άνεψιού του, ρ.οί έπροξένει συγ
χρόνως φρίκην καί οίκτον.

» θ α  δυσκολευθώ νά σού παραστήσω τόν 
έκτεθηλυρ,ένον αύτόν χαρακτήρα. "Οσον πε
ρισσότερον έγήρασκε, τόσον περισσότερον έ- 
λησρ.όνει τά αισθήματα τής τιμής καί τής: 
χρηστότητος. Ήρχοντο ήμέραι, καθ’ άς ό· 
Ερρίκος μοί έλεγεν :

» — Ό  άνθρωπος αύτος θά κάρ,η δ,τ& 
τού έλθη στόν νούν, διά νά ευρη χρήματα, 
άν δέν τού δίδω.

»—  Δίδε του, φίλε μου, έλεγα πάντοτε, 
ισως διορθωθή.

» — Ούδέποτε, άπεκρίνετο ό Ερρίκος, 
τόν όποΐον ή κατάστασις αύτη κατεβασάνι.-
Vζ«ν.

» Ενίοτε έλεγα είς τόν σύζυγόν μου :
» —  Κήρυξε τον δικαστικώς παραφρονα- 

δέν σού εινε δύσκολον τούτο.
» — Δέν δύναρ.αι, μοί άπήντα. Μεταξύ· 

ρ.ας τού λέγω δ,τι πρέπει νά τού είπω, άλλά 
δέν θά έχω ποτέ το θάρρος νά τον ύ- 
βρίσω καί δημοσία. Ό  πατήρ μου είς αύτόν 
ρ.έ ένεπιστεύθη, αύτός ρ.έ άνέθρεψε, ε’-p.au 
βέβαιος δτι μ ’ άγαπά καί θά είνε άχαρι- 
στία νά άποτολμήσω τοιούτόν τι.

» Έ ν τώ ρ-εταξύ, ή μήτηρ μου άπέθανε 
καί έπώλησα τήν έπαυλιν. Ό  Ερρίκος ρ,οί 
άπέκρυπτε τήν άληθή αιτίαν, ήτις τόν ή- 
νάγκασε ν ’ άφήση τήν Γαλλίαν.

» Ό  θείος Γαβριήλ κατεσπαταλησε τά  
χρήματα, τά όποια ό σύζυγός μου τού ί-  
δωκεν άμέσως μετά τούς γάρ-ους μας, καί 
εύρίσκετο πάλιν χωρίς λεπτόν.

» Ό  Ερρίκος ε”καμεν άκόρ.η τελευταίαν 
θυσίαν, τώ έοωκε τριάκοντα χιλιάδας, 
φράγκων και διά νά ρ.ή παρίσταται μάρτυς 
τών άνοησιών τού θείου του, άνεχώρησε λέ
γων καθ’ έαυτόν :

» — Έ κ α μ α  δ,τι έπρεπε νά κάμω, καί 
j δ,τι θίλει άς άπογείνη ό θεΐός μου.

» Πάντα ταύτα, προστιθέμενα εις τόν θά
νατον τής ρ.ητρός μου, δέν ρ.έ καθίστων, εν
νοείται, εύτυχή. Έγεινα μελαγχολική, δέν 
ήσθανόμην τόν έαυτόν μου καλα, έγώ, ή τις  
ούδέποτε ήσθένησα.

» Ό  χαρακτήρ μου δέν συνεβιβάζετο ρ.έ 
τάς άπροσδοκήτους ταύτας καταστροφάς.



καί, οφείλω νά σοϋ τό ομολογήσω, ή πρόρ- 
ρησις τη ; Καισαρίνη; μού ήρχετο συχνά εις 
τόν νοϋν.

» ’Ανεχωρήσαμεν, χωρίς νά εϊπωμ.εν εί; 
κανένα ποϋ έπηγαίναμεν.

» Ήξεραν τινά ό Έρρϊκος ε“λαβεν επι
στολήν, την οποίαν άρχίσας νά άναγινώσκιτι 
ώχρίασεν.

»Τόν έπλησίασα καί τόν ήριότησα τί ει- 
χεν.

»Μοί εοειςε τήν έπιστολήν.
» Ή το επιστολή τοϋ βαρώνου καί περι

είχε τά έξης :

« ' Α γ α π η τ έ  μ ο υ  α ν ε ψ ιέ ,

«"Οταν θά λάβης τήν έπιστολήν αυτήν, 
‘θά είμαι νεκρός. Δέν ε’χω πλέον χρήματα. 
Ή  μαρκησία, άνευ τοϋ ε’ρωτος τής οποίας 

«έν δύναμαι νά ζήσω, βλέπουσα δτι δέν έχω 
•πλέον λεπτόν, μοϋ έκλεισε τήν θύραν. Έ 
στειλα τήν ίοίαν έπιστολήν είς δλας τάς 
μεγαλοπόλεις τής ’Ιταλίας. Συγγνώμην διά 
τήν θλΐψιν, τήν όποιαν σού έπροξένησα. 
Άλλοίμονον ! δέν ευρίσκω άλλο καταφύ-

-γιον, έκτςς τού θανάτου.• ·
» Ό  αγαπών σε θειος σου

« Γ Α Β Ρ Ι Η Λ  Δ Ε Ρ Μ Ε Ν Ο Ν » .

» — ’Ανέγνωσας; μοί είπεν ό σύζυγό; μου.
» — Ναί, τφ  είπον έκπληκτο; έκ τή ; εί- 

δήσεως ταύτη;
» — 'Ακούσε, μού είπε χαμ,ηλοφώνως, 

-πρέπει νά άναχωρήσωμεν.
»— Διατί ;
» — Διότι, μοί άπεκρίθη ό Ερρίκο;, άφ’ 

ού έδίστασεν έπί τινας στιγμάς. άν δ,τι μού 
γράφη ό θείος είνε άληθές, δέν θά ηυτοκτό- 
-νησε, πρό τού διαπράξνι άτιμίαν τινά.

» — Ώ  ! θεέ μου ! έκραύγασα, &ς άνα- 
χωρήσωμεν ταχέως.

» ’Ανεχωρήσαμεν έφθάσαμεν εί; τήν πό-
λ̂ιν Σ ...»

— Ναί, τό έμαθα, είπεν ή Καικιλία.
—  Ιίοϊος σοί τό είπεν ;
— Ή  μήτηρ μου μοί τό έγραψεν.
— Τότε γνωρίζεις δ,τι συνέβη ;
— Κ α θ ’ Ολοκληρίαν δέν θά σοϋ έκαμνα 

λόγον πρώτη, φοβουμένη μήπως σέ ταράξω. 
Ό  κύριος Γαβριήλ, περιελθών είς δύσκολον 

4)έσιν καί μή δυνάμενος να ύπομείνγ) τήν 
-ελλειψιν τών χρημάτων καί συνεπεία τούτου 
τήν στέρησιν τής μαρκησίας, κατέφυγεν είς 
-πλαστά; συναλλαγματικά;.

— Ναί, έψιθύρισεν ή Ίουλιέττα.
— Καί γνωρίζει; εί; τίνο; χεΐροτς εύρί- 

<ικοντο αί συναλλαγματικαί αυται ;
— Ό χ ι· ό σύζυγό; μου δέν μού εκαμε 

ποτέ λόγον περί τούτου.
— Ε ί; χεϊρας τοϋ πενθεροϋ μου. Η πλα- 

στογραφηθείσα υπογραφή άνήκεν εις γνω
στόν ένταϋθα έμπορον. Όλίγας ήμέρας προ 
τής λήξεως ό κύριος Δερμενόν έπεσεν είς 
τούς πόδας τοϋ πενθεροϋ μου καί ώμολο- 
γησε τήν αλήθειαν. Ό  κύριος Κρονοέν ήθελε 
νά τόν καταδιώξω δικαστικώς, διότι οεν 
είχε λησμονήσει τόν τρόπον, καθ’ ον προση- 
νέ/θη ό Έρρϊκος πρός τόν Έ κτορα, ά λ λ ’ ό 
σύζυγός μου άντέστη καί έπλήρωσε κατά 
τήν ήμέραν τής λήξεως τά ; συναλλαγμα
τικ ά ;. Κατόπιν ήλθεν ό σύζυγό; σου. Ο

Έ κ τω ρ  τοϋ διηγήθη δλην αυτήν τήν ιστο
ρίαν σύ, κατά τόν χρόνον τούτον, εύρίσκεσο 
άκόμη είς Παρισίους. Ό  Έρρϊκος άπεζη- 
μίωσε τόν Έκτορα διά τάς συναλλαγματι- 
κάς καί άνεχώρησεν.

— Ναί, άλλά δυστυχώς παρεσύρθη άπό 
τα. αισθήματα τής όργής, τά όποϊα τόν κα- 
τέκλυζον, καί κατεστράφημεν, ένώ ήδυνά- 
μεθα νά ζήσωμεν οπωσδήποτε ευτυχείς μετά 
τόν θάνατον τού θείου του.

»Δέν κατώρθωσε νά παοηγορηθή διά τό 
αίσχος, τό όποιον ολίγον ελειψε νά κηλι- 
δώση τό όνομά του, καί διά τό σφάλμα, 
τό όποιον ό βαρώνο; διέπραςε.

«Συναντήσα; λοιπόν τόν μαρκήσιον δέ 
Δρανσύ τόν έρράπισε, διότι ό άνθρωπο; ού
τος, δστις έκερδοσκόπει έκ τής διαγωγής τή ; 
συζύγου του, ύπήρξεν ή κυριωτέρα άφορμή 
αΰτής τής ύποθέσεω;.

» ’.0  μαρκήσιος έδέχθη τό ράπισμα καί 
δέν είπε τίποτε, μόνον έγραψεν είς τόν υιόν 
του δ,τι συνέβη, άποκρύψα; φυσικά τούς λό
γους τής σκηνής ταύτη;, καί ό υιό;, δστι; 
ήτο άξιωματικό; έν ’Αφρική, έζήτησεν ά 
δειαν καί ήλθεν είς Γαλλίαν, δπως έκδικήσΥ) 
διά τήν ΰβριν τόν πατέρα του.

»Πρωίαν τινά, είνε τώρα δύο μήνες, ή- 
μεθα είς τήν Νίκαιαν, διότι δλαι αύταί αί 
περιπέτειαι είχον κλονίσει τήν ύγείαν μου, 
ώστε οί ’ιατροί μοί συνέστησαν τό κλίμα 
τής μεσημβρίας· πρωίαν τινά λοιπόν ό κό
μης δέ Δρανσύ έπεσκέφθη τόν Ερρίκον καί 
τού έζήτησε λόγον διά τήν ΰβριν έκείνην.

» Έμονομάχησαν καί μού έ/ρεραν τόν σύ
ζυγόν μου πληγωμένον είς τό στήθος.

»Τρεΐς ήμέρας μετά τήν μονομαχίαν ό 
Έρρϊκος άπέθανεν.

» Ή  λύπη μέ κατέβαλε καί ήσθένησα 
Ιπικίνδύνως· εΰθύς δέ ώς άνέρρωσα, άνεχώ
ρησα καί ιδού με πλησίον σου. Δέν είμαι ά
κόμη είκοσι έτών καί βλέπει; πόσα ύπέ- 
φερα.

«Βλέπουσα, πόσον ύπήρξα δυστυχή;, δέν 
γνωρίζω τί μού έπιφυλάσσει τό μέλλον καί 
είμαι άπηλπισμένη».

— Τώρα, είπεν ή Καικιλία λαμβανουσα 
τά ; χεϊρα; τής φίλη; της, δέν θά μά; έγ- 
καταλίπης.

—  Δέν είσαι στά καλά σου.
— Δέν τ ’ άκούω αΰτά, θά ζήσγς μαζί 

μας, θά διασκέδασης τήν λύπην σου μέ τήν 
συντροφιά μας, θά ίδγ)ς πόσον ό Έ κτω ρ  είνε 
καλό; καί πόσοο θά σ ’ άγαπά, θά περιποι- 
ούμεθα μαζί τήν Ίουλιέτταν μου καί αέ 
δλα αΰτά θά παρηγορηθή;. Ε ί; τήν ήλικίαν 
μας περνά κανείς τήν ώραν του μέ τό τ ί
ποτε. Είσαι νέα, ώραία, θά ξαναπανδρευ- 
θή;.

— Ούδέποτε.
— Μή τό λέγΥΐ;· τί σοϋ άπέμεινεν έκ 

τ ή ; περιουσία; σου ;
— Πεντήκοντα χιλιάδα; φράγκων περί

που.
— θ ά  έμπιστευθής λοιπόν τό ποσόν τοϋτο 

είς τόν Έκτορα καί είς ολίγον καιρόν θά 
σού διπλασιάσν) τό κεφάλαιον. Ώ  ! ό σύζυ
γός μου είνε έπιμελή; καί φιλόπονο; δπω; ό 
πατήρ του. Τώρα θά ίδγ; τόν σύζυγόν μου, 
ή μάλλον τόν σύζυγόν μ α ;, προσέθηκεν ή

Καικιλία γελώσα, διότι, άν μέ ήκουε;, θά 
ήτο σήμερον ίδικό; σου.

— Φεϋ ! θα έκαμνα καλλίτερα νά σ ’ά- 
κούσω.

—  Τώρα είνε λιγάκι άργά· άν {γνώριζα 
τί θα συνέβαινε. σέ βεβαιώ, δτι θα σοϋ τόν 
άφηνα.

— Είσαι λοιπόν πάντοτε ανόητη ;
— Πάντοτε, τό βλέπει; πολύ καλά.
Ή  Καικιλία έσημανεν.
—  Είπέ εί; τόν κύριον Κρονδέν, δτι θέλω 

νά τοϋ ομιλήσω, ειπεν είς τόν θαλαμηπό
λον.

Ό  ’Έκτωρ είσήλθε μετ ’ ολίγον μή ύπο- 
πτεύων καθόλου, δτι ή Ίουλιέττα ήτο έκεϊ.

— ’Αγαπητή μου φίλη, είπεν ή Καικι- 
λία, σοϋ παρουσιαζω τόν Έκτορα Κρονδέν, 
σύζυγόν μου.

Ή  Ίουλιέττα ήγέρθη καί ό υιός τοϋ συμ
βολαιογράφου δέν ήδυνήθη νά κοατήστρ 
κραυγήν άναγνωρίσας τήν κ. Δερμενόν.

— Καί σοϋ άναγγέλλω, έξηκολούθησεν ή 
κ. Κρονδέν άποτεινομένη πρός τόν σύζυγόν 
της, δτι ή Ίουλιέττα, ήτις δυστυχώς είνε 
χήρα, θά μείνη μαζί μα ;. "Α ! τώρα, πού 
είνε χήρα, πόσον θά μετανοής. δτι μέ ένυμ- 
φεύθη;. "Αν ήσο έλεύθερο;, θά έ'θετε; τήν 
περιουσίαν σου, το όνομα καί τον έρωτά σου 
εί; τού; πόδα; τη;.ΙΙιρηγορήθητι, καλέ μου 
σύζυγε, δ,τι ε”γεινε δέν άπογείνεται.

Ή  Καικιλία διηρμήνευε διά τρόπου τόσον 
έπαγωγού τήν δλω; φυσικήν συγκίνησιν, 
τήν όποιαν ή παρουσία τή ; Ίουλιέττα; πα- 
ρήγαγεν έπί τού συζύγου τη ;, ώστε οΰτο; 
τήν ήσπάσθη εί; τό μέτωπον τείνων τήν 
χεϊρα εί; τήν κ. Δερμενόν.

’Από τή ; ήμέρα; έκείνη; ή Ίουλιέττα ί- 
μεινεν έν τή οικία τοϋ κ. Κρονδέν. Έπανεϊδε 
πάντα τά πρόσωπα, τά όποϊα είχε γνωρί
σει άλλοτε, τόν πατέρα καί τήν μητέρα τ ή ; 
Καικιλία;, τόν πατέρα Κρονδέν, δστι; τήν 
ήγάπησε ώ ; ίδιον τέκνβν.

"Ο ,τι τή ; είπεν ή φίλη τη ;, έπραγματο- 
ποιήθη.

Ό  Έ κτω ρ έδιπλασίασε τήν περιουσίαν 
τή ; Ίουλιέττα ;, άλλά, χωρίς νά τό θέλγ, 
ή διαρκή; παρουσία τή ; γυναικο; ταύτη:, 
τήν όποιαν τόσον περιπαθώς ήγάπησε καί 
τήν όποιαν δέν είχε λησμονήσγ, καθ ’ ολο
κληρίαν, τόν έρριπτεν άπό καιρού εί; καιρόν 
εί; αίφνιδίαν μελαγχολίαν, ή τι; δέν διεύφευ- 
γεν οΰτε τήν Καικιλίαν, οΰτε τον κ. Κρον
δέν. οΰτε τήν Ίουλιέτταν.

Ή  τελευταία άνεκοίνωσεν εί; τήν K at- 
κιλίαν τήν άπόοασίν τη ; νά άναχωρήσιρ.

—  Έννοώ τό εΰγενέ; αίσθημα, άπό τό 
όποιον παρακινείσαι. Παρετήρησας τήν έ- 
πιρροήν, τήν όποιαν έξασκεϊς άκόμ-η έπί τοϋ 
συζύγου μ.ου, καί φοβείσαι μήπως μού προ- 
ξενήσνις κακόν μένουσα μ.αζί μας περισσό
τερον. Δέν ζηλοτυπώ τόν Έ κτορα - ά π ’ έν- 
αντίας προτιμώ νά τόν βλέπω έν τή κατα- 
στάσει ταύτιρ, παρ’ άδιάφορον, τούτο άπο- 
δεικνύει, δτι έχει καρδίαν. Μείνε άκόμη μαζί 
μας, καλή μ.ου φίλη, μέχρι; δτου παρελθγ 
καθ ’ ολοκληρίαν ή λύπη σου.

Αί δύο φίλαι ένηγκαλίσθησαν άλλήλας 
καί ή Ίουλιέττα έμεινεν άκόμη.

Όσον άφορά τόν πρώην συμβολαιογρά



φον, είχεν κχί αύτό; μίχν ήμέραν εί; τον 
υιόν του :

—  Έ σ ο  έλεύθερο; μαζί μου, άγαπα; ά 
κόμη τήν κ. Δερμενόν.

— Ό χ ι ,  πατέρα μου, οέν την άγαπώ 
πλέον, καθώ; άλλοτε, ά λ λ ’ ά®’ οτου εύρί- 
σκεται εδώ, αισθάνομαι τόν έαυτόν μου δια
φορετικόν.

— Πρέπει νά παύση αύτή ή κατάστα- 
σι; καί διά την ήσυχίαν σου καί διά τήν 
ήσυχίαν τή ; συζύγου σβυ.

— Δεν είνε δυνατόν νά διώξωμεν τήν κ. 
Δερμενόν.

— 'Ο χι,άλλά κάλλιστα όυνάμεθα νά τήν 
ύπανδρεύσωμεν.

— "Ε χει; δίκαιον, έτραύλισεν ό "Εκτωρ, 
οστι: οέν έσκέφθη ποτέ τό μέσον τοϋτο.Αύτό 
είνε προτιμότερον. Ά λλά  ποιον θά τή ; όώ- 
σωμεν ;

—  Τόν ’Ιούλιον Διβρύ.
— Τήν άγαπα ;
—  Ναί.
— Καί έκείνη ;
— Δέν τόν άγαπα άκόμη, άλ.λά θά τον 

άγαπήση. Είνε νέο;, πλούσιο;, καθ’ολα άν- 
τάξιο; οιά τήν Ίουλιέτταν.

—  Ναί, θά τόν άγαπήση χωρί; άλλο, 
εψιθύρισεν ό "Εκτωρ φερων τήν χεϊρα έπί 
τού μετώπου, ώ ; νά ήθελεν νά άποοιώξη 
σκέψιν, ή τι; τόν έβασάνιζεν.

— Ά ;  τόν πάρη, έξηκολούθησε, θά ζή- 
σουν εύτυχεΐ;.

— Είσαι τή ; γνώμη; μου ;
—  Ναί.
— Τότε θά είπω εί; τήν Καικιλίαν νά 

κάμη λόγον εί; τήν Ίουλιέτταν.
— Κάμε ό,τι κρίνει; καλόν, πατέρα μου.
Ό  "Εκτωρ μετά τήν συνόιάλεξιν ταύ

την έκλείσθη εί; τό δωμάτιον του. Δέν γνω- 
ρίζομεν τί έκαμε- όυνάμεθα μόνον να εϊπω- 
μεν, ότι, όταν έξήλθεν έκ τού δωμαΙτίου, οί 
οφθαλμοί του ήσαν κατακόκκινοι, ώ ; νά 
είχε κλαύσει.

Κατά τόν χρόνον τούτον ό πατήρ Κρον- 
ίέν άνεκοίνωσεν εί; τήν νύμφην του τό σχέ- 
όιόν του καί τήν παρεκάλεσε νά τό προ- 
τείνη εί; τήν κ. Δερμενόν.

— Θά κάμω 5.τι θέλει;, άπεκρίθη ή Ί 
ουλιέττα εί; τήν Ινχικιλίαν.

— "Ε , λοιπόν ! νά μή νυμφευθή; άκόμη.
—  Δ ι χ τ ί  ;
— Διότι θά έλυπεΐτο πολύ ό "Εκτωρ.
— Τ ί θέλει; νά εΐπη; ;
— Θέλω νά εϊπω, ότι σ ’ άγαπα άκόμη 

καί άν μά; άφηνε; άποτόμω;, θά ύπέφερχ 
έκ τςύτου έγώ. Σού ζητώ άκόμη έξ μήνα; 
οιά νά τόν θεραπεύσω έντελώ;.

Ή  Καικιλία έν τή περιστασει ταύτη δέν 
«νήργησεν ώ ; σύζυγο; μέ κχρδίχν, ώ ; γυνή 
μέ πνεύμα ;

Πόσον μεγαλειτέραν άξίχν θά είχεν ό γά
μο;, έάν καί σήμερον άκόμη ύπήρχον τοιαύ- 
Tat σύζυγοι !

Βξ μήνε; παρήλθον καί κατά τό διά
στημα τούτο ή Καικιλία περιέβαλε τόν σύ
ζυγόν τη ; οι’ έρωτο; τόσον περιπαθού; δι’ 
άφοσιώσεω; τόσον θερμή;, ώστε κ α τ ’ ολίγον 
ό Έ κτω ρ  έλησμόνησε τό πρώτον αίσθημά

—  Έ χ ί ι ;  σήν συγκατάθεσίν μου, είπεν 
ήμέραν τινά ή Καικιλία εί; τήν φίλην τη ;.

— Καί ό Έ κτω ρ  ; ήρώτησεν ή Ίουλι
έττα μετά μειδιάματος, τοϋ όποιου μόνον 
ή κ. Κρονδέν ήδύνατο να έννοήση τήν ση
μασίαν.

— Καί ό "Εκτωρ συγκατατίθεται.
Ό  γάμο; έτελέσθη, άλλ ' ό κ. Διβρύ είνε 

πάντοτε ασθενή;, ένώ ή Καικιλία καί ό "Ε 
κτωρ ζώσι πάντοτε εύτυχεΐ;, χωρί; ούόέν νά 
διαταράσση τήν εύτυχίαν των.

Τώρα άν ή πρόρρησι; τή ; Καισαρίνη; έκ 
τύχη; έξεπληρώθη, ομολογήσατε ότι ή τνχη  
είνε ολίγον ϊό ιό τρ ο π οξ .

Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ι : Γ ι α ν ν α κ α κ η ς

Τ Ε Λ Ο Σ

0 Β Α ΣΙΛ ΕΥ Σ Κ Ρ01Σ0Σ
Μυθιστορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩ ΤΟ Ν  

Ο  i  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .

[Σ υ ν έχ εια ]

— Ά ληθώ ;. Ήδυνάμην νά σά; δώσω 
συναλλαγματικήν εί; οίανδήποτε τράπεζαν 
τ ή ; Νέα; Ύόρκη; ή οίουδήποτε άλλου μέ- 
ρου;, όπερ ήθέλατε μοί ύποδείξει.

— Προτιμώ τά  χαρτονομίσματα.
—  Έ σ τ ω .
Ό  τραπεζίτη; ε”θηκε τόν δάκτυλον έπί 

κομβίου κώδωνο;.
Ε ί; ύπάλληλο; είσήλθεν εί; τό γραφεΐον.
—  Φέρετε εκατόν είκοσι πέντε χαρτονο

μίσματα τών χιλίων φράγκων, διέταξεν ό 
Μορέλ.

Ή  άγρια φυσιογνωμία τοϋ Ίσπανοϋ έ- 
φαιδρύνθη.

Θά έλάμβανε λοιπόν τό χρήμα.
Ενόσω δέν είχε τούτο έν τή χειρί, ή έπι- 

χείρησι; μόνον κατά το ήμισυ είχεν έπιτύ-

χ·“ :Ό  ύπάλληλο; επανήλθε σχεδόν παρευθύ; 
μετά δέσμη; χαρτονομισμάτων.

— Καθήσατε έκεΐ, είπεν ό κύριο; Μορέλ 
έγειρόμενο; τώ Ίσπανώ, καί γράψατε.

— Τί νά γράψω ;
—  Άπόδειξιν παραλαβή;.
— "Εχετε δίκαιον. 'Υπαγορεύσατε.
« Ό  ύποσημειούμενο; Περέζ-Σερένο, κα-

τοικών πρότερον εί; Βαρκελόνην, ε"λαβον 
παρά τού κυρίου Μορέλ, τραπεζίτου εί; Α 
βάναν, τό ποσον τών εκατόν είκοσι πέντε 
χιλιάδων φράγκων, άντίτιμον άδαμάντων 
περιγραφομένων έν τώ έπισυνημμένω πρω- 
τοκόλλω, ου; παρέδωκα άμέσω; τώ ρηθέντι 
κυρίω Μορέλ».

— Έγράψατε ;
—  Μαλιστα.
—  'Υπογράψατε καί συνυπογράψατε καί 

τό πρωτόκολλον.
— Υπέγραψα.
Ό  τραπεζίτη; προσήρμοσε τά ; διόπτρα; 

του καί άνέγνωσε τήν άπόόειςιν.

— Οϋτω; εΐμεθα έν τάξει, είπε. *
Καί άποτεινόμενο; τώ ύπαλληλω :
— Μετρήσατε τό ποσόν, προσέθηκε.
Ό  Περέζ ένόμισεν ότι ένώπιόν του ήνοί- 

χθησαν οί ουρανοί, ότι δέ οί άρχάγγελοι καί 
πάσαι αί ούράνιαι δυνάμει; έξύμνουν τήν 
εύτυχίαν του.

Έμέτρησε τά χαρτονομίσματα, ε'θηκεν 
αύτά έν τώ  χαρτοφυλακίω του, όπερ έφύ- 
λαξεν έν τώ θυλακίω τού έπενδύτου του, έ- 
χαιρέτισε τόν τραπεζίτην, έ’λαβε τόν πΐλόν 
του καί έξήλθε.

Ό  πρώτο;, δν είδεν εί; τό έτερον μέρος, 
τή ; πλατεία; ύπό τό ύπόστεγον τού ξενοδο
χείου, ήν ό Καγιόλ.

Ή  φυσιογνωμία τοϋ πλοιάρχου ήν ήρε
μο; ήδη.

Ό  Περέζ έβάδιζεν ελαφρό; ώ ; πτερόν.
Έ ν τούτοι; τό χαρτοφυλάκιόν του έοει νά 

βαρύνη αύτόν.
Εκατόν είκοσι πέντε χιλιάδε; φράγκων Γ

Ούδεί; όμω; άγνοει ότι ούόέν είναι βαρύ- 
τερον τού κενού βαλαντίου. Σακκίδιον πλή- 
ρε; λουδοβίκειων ή ταλλήρων ουδέποτε έβά- 
ρννε τινά.

— Ώραία εσπέρα ! φίλε μου ! Λαμπρόν- 
μέρο; δια να άποθαυμάζη τ ι ; τά : ώραίας 
νεάνιδα; τού τόπου. Κρίμα ότι θά φυγωμεν Γ

—  Φεύγετε, πλοίαρχε ;
— Φεύ ! λυπούμαι διά σά;, όστι; είσθε 

τόσω καλό; σύντροφο;. Θά χωρισθώμεν.Κα
θήσατε έδώ πλησίον μου, σά; παρακαλώ.

Καί έκάλεσε τόν υπηρέτην.
— Φέρε μίαν φιάλην πόρτο.
Έπλήρωσε τό ποτήριον τοϋ Νχβαοροϋ.
—  Διά σα; τό έζήτησα, είπε.
Καί πιών όλίγον έξηκολούθησε :
— Φαίνεσθε εύχαριστημένο; σεΐ; ! Είσθε 

μία χαρά καί ελαφρό; ώ ; πτηνόν ! Βλέπων 
σα; έρχόμενον ε”λεγα κ α τ ’ έμαυτόν : «Not 
το ;, είναι εύθυμότερο; άπό σέ, Καγιόλ !»

— Ά πό σά;, πλοίαρχε ;
— Βεβαίω;. Έκπλήττεσθε ότι είμαι, 

σύννου;. Ά λ λ ’ ό καιρό; μέ στενοχωρει, φίλε 
μου. Π λήττω . Δέν μοί άρέσκει νά μένω έπί. 
πολύ εί; τό ίδιον μέρο;. Θά φύγω λοιπον τα- 
χέω ;.

— Ταχέω ; ;
— Αύριον ύποθέτω ότι ό ήλιο; δέν θά με 

ϊδη πλέον εί; αύτά; τά ; καλύβα;. Θά ση
κώσω τήν άγκυραν προτού έξημερώση καί: 
άποχαιρετώ αύτού; τού; καλού; άνθρώπους 
όλων τών χρωμάτων. Ά ρκετά του; εΐοα.

—  Καί πού πηγαίνετε ;

—  Ε ί; Νέαν Όρλεάν;, διά νά ίδω τό· 
μέρο;. Θά προσεγγίσω μόνον, θ ά  μείνω ό
σον διά νά σφίγξω τήν χεϊρα ένό; παλαιού· 
φίλου μου Μασσαλιώτου. Ή το πλοίαρχος 
καί κάποτε έταξείδευσεν εί; Νέαν Όρλεάν;, 
διά νά φορτώση βάμβακα. Ό  νέο; ούτος 
ήτο άσχημο; ώ ; διάβολο; τού άόου, το ό
ποΐον όμω; δέν ήμπόόισε τήν ξενοδόχον του, 
κόρην σπανία; καλλονή; νά τόν έρωτευθή. 
Είχε δέ ή κόρη γαία; μεγάλη; άξία; καί 
ιδού πλούσιο; ό φίλτατο; Μασσαλιωτη;. 
Σ εΐ; είσθε ώραΐο;, ήξεύρετε ;

Ό  Περέζ είπε καμαρώνων :
—  Έ λ α  δά.



— Αληθώς είσθε ώραΐος.Έπρεπε νά θη- 
ρΕύσετε περιουσίαν. Είσθε έγγαμο: ;

— 'Ο χ*.
— Ό χ ι  Αί ! τί κάθεσαι, φίλε ρ.ου ! 

Πρέπει νά έ'λθης είς το μέρος εκείνο. Λέν 
λείπουν πλούσιαι κληρονόμοι, αί όποΐαι μ.ά- 
λιστα οέν ευρίσκουν συζύγους. "Αν ήμην 
νέος, ήξευρχ τί θά έκαμνα, ά λ λ ’ ό καιρός 
μου έπέρασε. Νυμφεύεται κανείς, φίλε μου, 
νυμφεύεται μίαν περιουσίαν και έπειτα ζή 
άν θέλη. Μέ το χρήμα είναι πανταχοϋ τις. 
Τό περιεργότερον δέ είναι δτι εί; τον τόπον 
εκείνον μαζύ μέ τά  χρήματα λαμβάνει κα
νείς καί τά ; ώραιοτέρας γυναίκας τοϋ κό
σμου. Ώραΐον πράγμα, ν ’ άκούγ) τις λεγό
μενον όπισθέν του : «Βλέπετε αύτόν ! είναι 
ό σύζυγος τής ώραία; κυρίας ...»  Π ώ; ονο- 
ρ.άζε<τθε ; Λησμονώ πάντοτε τό όνομ,ά σα;.

— Περέζ
— Περέζ, «τή ; ώραία; κυρία; Περέζ !»
Ό  πλοίαρχο; Καγιόλ ήτένιζε λοξώ; έ

νίοτε τόν φίλον του, ΐνα μαντεύση τά ; εν
τυπώσει; του.

Ειχε σπουδαίαν εντολήν νά έκπληρώση, 
ήννόει δμω; νά άγάγγ) αύτήν εί; αίσιον π έ
ρας άθορύβω;.

Ή  βία άπαρέσκει τώ  πλοιαρχώ Καγιόλ.
—  Μόνον έν έσχάτη άνάγκη εφαρμόζει 

αύτήν καί πρός μεγάλην θλΐψιν του.
Ό  Περέζ δέν διενοεΐτο νά νυμφευθή. ε“-  

σπευδεν δμ.ω; ν ’ άπέλθη τή ; Άβανας, ένθα 
δέν είχέ τι πλέον νά πράξη.

Ούδόλως δυσηρεστεΐτο ν ’ άπομ.ακρυνθή 
τοΰ τραπεζίτου, παρ’ ού έ’λαβε μέγα χρη
ματικόν ποσόν, πωλήσας αύτώ κλοπιμαίους 
άδάμ.αντας.

Δέν ύπελόγισε τόσω εύκολον τήν επιτυ
χίαν, καίτοι δέ ήγνόει τόν δεσμόν, δστις 
συνέδεε τόν Μορέλ. καί τόν πλοίαρχον μετά 
τού έραστοϋ τής γυναικός, ήν είχε φονεύσει, 
έ'κρινεν εύλογον ν ’ άπέλθη ώς οίόν τε ταχύ- 
τερον.

Ά λ λ ω ς τε, είχε κατά νοϋν νά κράτηση 
τό προϊόν τή ; πωλήσεω; δι ’ αυτόν μόνον.

Ό  Ροβινώ καί δ κύριο; Δελόγκ δέν θά 
ηύχαριστεΐτο βεβαίως έκ τουτου. Ήδύναντο 
λοιπόν νά καταγγείλωσιν αύτόν, άν μή και 
αύτοί ούτοι διεκινδύνευον.

Έ ν  ένί λόγω ήθελε νά χάσωσιν ούτοι τά 
ίχνη του.

—  Καί είπατε δτι άναχωρεΐτε αύριον ; 
ήρώτησε τόν πλοίαρχον.

— Προτού έξημερώση.
— ’Αληθώς, τίποτε δέν μέ κρατεί εί; 

αύτόν τόν τόπον. Ταξειδεύω ώ ; περιηγητή;.
— Διασκεδάζετε ώ ; πλούσιος !
—  'Αν έτόλμων
- Τ ί ; . . .
—  Ά λλά  θά ήμην αδιάκριτος.
— Μεταξύ μας ! Άστείζεσθε !
—  θ ά  σά; παρεκάλουν νά μέ αποβιβά

σετε εί; Νέαν Όρλεάν;.
— Τί λόγο; ! Ή θελα νά σά; τό προτεί

νω Ήγνόουν δμω; τά ; ύποθέσεις σας, άγα
πητέ μου, αίτινες δυνατόν νά άπήτουν τήν 
έδώ παρουσίαν σας.

— Δέν έχω ύποθέσεις.
— Λοιπόν ούτε λόγος νά γίνεται· τό θε

ωρώ εύτύχημα.

—  θ ά  πληρώσω τόν ναύλον μου.
— Ά  ! σά; παρακαλώ, μή τό λέγετε, 

διότι μέ δυσαρεστεΐτε.Μηδαμ,ινά πράγματα!
Ό  Ναβαρρό; έδελεάσθη.
"Απαξ άποβιβαζόμενο; έ!; Νέαν Ό ρ

λεάν;, θά έγίνετο άφαντος.
Τις οίδεν άλλως τε ; "Ισω; δ πλοίαρχο; 

j Καγιόλ τώ  έχάρασσε τήν οδόν, ήν έ'δει ν ’ 
άκολουθήση.

Έ κεϊ πέραν ήδύνατο ευκόλως νά γείνη 
άλλο; άνθρωπο;.

Είχε μ.έν τήν συνείδησιν σκληροτέραν" 
βράχου, δέν ήδύνατο δμω; η νά άναμιμνή- 
σκηται ένίοτε δτι ούχί άπαξ έγκλημάτισε.

Ε ί; Ισπανίαν έχειρίσθη ούχί έντίμω; το 
έγχειρίδιον.

Εύνόητον δτι είναι δυνατόν νά βυθίση 
τ ι ;  τήν λεπίδα εγχειριδίου τού Τολέδου εί; 
τόν βραχίονα ή μεταξύ τών πλευρών έν τινι 
έριδι μεταξύ συναδέλφων χάριν μ-ελανο- 
φθάλμ-ου κόρη;, ή έν άκρατήτω όργή κατά 
τό χαρτοπαίγνιο·/, άλλά νά έμ-πήςη τήν 
μάχαιραν εί; τό στήθο; γραίας παρθεναγω- 
γοϋ φιλαργύρου, ϊνα κλέψη τό χρήμ-α αύ
τής, τό πράγμα διαφέρει.

’Ακριβώς δέ ο Περέζ διήλθε τά Πυρη
ναία διά τοιαύτην τινά πράξιν, ήν έςετέλε- 
σεν είς Βαρκελόνην ήμέραν τινα, καθ’ήν δέν 
εΐχεν ούδέ έν πιάστρον είς τό θυλάκιόν του.

’Από καιρού είς καιρόν ένόμιζεν δτι βλέ
πει έν τώ  σκότει τούς στρογγύλου; οφθαλ
μού; τή ; γραία; άτενίζοντα; αύτόν άπειλη- 
τικώ ; καί δυσειδεΐ; κατά τήν γνώμην του.

Τούτο δμω; ήν μ.ηδέν άπέναντι τή ; έπι- 
πλήξεω; τών ήδέων γαλανών όφθαλμ.ών 
τή ; Γερμανή;.

θ ά  μετενόει ίσω; δτι ε”κλεισε τού; οφθαλ- 
μ.ού; έκείνου; άπο τοϋ φωτο; τοϋ ήλιου, άν 
μ.ή τά  έκατόν είκοσι πέντε χαρτονομ-ίσματα 
τών χιλίων φράγκων, άτινα έ'φερεν έν τώ 
χαρτοφυλακίω του, δέν κατεσίγων τά ; τύ 
ψει; τή ; συνειδήσεώ; του.

Μέ τοιαύτην περιουσίαν ό ληστή; τή ; 
Βαρκελόνη; καί τοϋ Πρασίνου Κονίκλου, ό 
αγροίκο; συνέταιρο; τοϋ Ροβινώ καί τού δι
κηγόρου, δστι; καί αύτού; έτι τού; συνενό
χου; του εκλεπτεν, ήδύνατο νά μ.εταβληθή 
εί; έντιμ,ον άνθρωπον. Ουοέν άπλούστερον 
τής τοιαύτης μεταμορφώσεως.

Ταϋτα διενοεΐτο σκεπτόμενο; τί καλλί- 
τερον ν ’ άποφασίση, επινε δέ βραδέω; πο
τήρια πόρτο, άτινα ό Μασσαλιώτη; έπλή- 
ρου έπί τή  έλπίδι νά ζαλίση αύτόν.

Ά λ λ ’ ό Ισπανός είχε στερεάν τήν κεφα
λήν.

Ευτυχώ; διά τόν πλοίαρχον δέν παρέστη 
άνάγκη τοϋ μ-έσου τούτου.

— Δέχομαι τήν προσφοράν σα;, είπεν ό 
Περέζ. Αΰριον λοιπόν.

— Έτοιμασθήτε καί κοιμηθήτε ήσύχως, 
φίλε μου. θ ά  σάς έξυπνήσουν.

Ή  νύξ ήν κατάστερος, ό δέ ούρανός αί
θριος.

Ούδέ εν νέφος ύπήρχεν είς τόν ορίζοντα.
— Αί ! είπεν ό πλοίαρχος, θά εχωμεν 

καλόν καιρόν, είναι δέ εύχάριστον το τα - 
ξείδιον μέ θάλασσαν γαληνιαίαν. Δύναται 
τις νά έξαπλωθ?) ώς λαζαρόνος ίπί τής γε- 
φύρας καί νά κοιμηθ?) ύπο ίστίον. θ ά  ϊδητε,

φίλε μου,πόσον ώραΐον πλοΐον είναι τό « Ά λ -  
οαρτός». Ό  μάγειρος είναι άριστος καί θά 
φάγωμεν έξαίρετα φαγητά, καί θά πίωμεν 
οίνον τοϋ Καπ !

Καί έπληξεν αύτόν έλαφρώς έπί τής κοι
λίας.

— Πηγαίνετε νά κοιμηθήτε, είπε, καί 
έστέ έτοιμος. Μ ετ’ ολίγον θά κοιμηθώ καί 
έγώ, άρκεΐ ό υποπλοίαρχο; νά έ'λαβε τά 
μ.έτρα του διά νά μή μεθύσουν είς τά κα
πηλεία οί ναϋταί μας !

— Καλήν νύκτα, πλοίαρχε.
—  Καλήν νύκτα.
Έσφιγξαν άλλήλων τάς χεΐρας.
Ά λ λ ’ όταν δ Ισπανός είσήλθεν ό Μασ- 

σαλιώτης έκίνησε τούς δακτύλους λέγων :
—  θ ά  μοί τά πληρώσης, καλέ μου φίλε, 

ή δ διάβολος θά μ.έ πάρη !
Καί έσύριξε διά τών χειλέων όξύν συριγ- 

μόν.
Δύί μαύροι, έξηπλωμένοι ύπό μέγα δέν- 

δρον εί; τό έτερον μέρο; τή ; πλατεία;, έφθα- 
σαν άμέσως.

Ήσαν δύο ίθαγενεΐ; τής Μαρτινίκας ά- 
νήκοντε; εί; τό πλήρωμα τού « Άλβατρός». 
Mi γυμνάς τά ; κνήμα;, φέροντε; βραχεία; 
άναξυρίδα; καί έπί τή ; κεφαλής φορούντε; 
μεγάλον πϊλον Μανίλ έστησαν εύθυτενεΐς έ
νώπιον τού Καγιόλ μετά σεβασμού.

Εκαλούντο δέ ό μέν Αννίβα; ό δέ Σπάρ
τακο;.

— Αννίβα, είπεν έπιτακτικώ; ό πλοί
αρχο; Καγιόλ, νά ύπάγη; άμέσω; εί; τό 
πλοΐον καί νά έτοιμάση; τόν θαλαμ.ίσκον 
τοϋ επιβάτου.

Καί διά τοϋ δακτύλου άπέπεμψεν αύτόν 
δ Μασσαλιώτη;.

Ό  Αννίβας έσπευσε ν ’ άπέλθη.
— Καί σύ, Σπάρτακε, φίλε μου, είπεν δ 

πλοίαρχος εί; τόν έτερον j /αϋρον, θά μέ πε- 
ριμείνη; μ.έχρι τή ; πρωία;. Ε ί; τάς τρεις 
πρέπει δ έπιβάτης καί αί άποσκευαί του νά 
εύρίσκωνται έπί τού πλοίου. Ακούει; ;

— Μάλιστα, πλοίαρχε.
— Πήγαινε.
Ό  Μασσαλιώτης ήγέρθη καί διήλθε τό 

πλήθος τονθορίζων γνωστόν άσμα :

Ν ά πέρνα ό β α σ ιλ έα ; - 

μέ τά  μακρυά μαλλιά του.

Αί κιγκλίδες τής τραπέζης ήσαν άνοι- 
κταί.

Έ ν  τώ κήπω δ κύριος Μοόελ άνέμενεν 
αύτόν.

Συνωμίλησαν έπ ’ ολίγον χαμηλοφώνω;.
— θέλετε χρήματα ; ήρώτησεν ό τρα

πεζίτης τόν πλοίαρχον.
— Δέν ε'χω-άνάγκην. θ ά  χρησιμοποιήσω 

τά χαρτονομ-ίσματα αύτοϋ τού ληστού.
Καί προσέθηκε στρέφων τά  νώτα :
—  Έ λ α  δα ! θ ά  τά άφήσω νά τά φά- 

γουν οί καρχαρίαι ! Δέν θά χαθή τό χρήμ.α !

[ "Ε π ε τ α ι συνέχεια .]

ΤβΝΤ



ΚΟΜΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μυθιστορία λ ι μ υ λ ι ο ϊ  ρ ι ε β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  

Ο  Ε χ θ ρ ό ς

[Σ υ ν έχ εια ]

'Οσάκις έσκέπτετο οτι, περατωθέντος τοϋ 
έργου αυτής, ό κύριος καί ή κυρία Δελώρμ 
θά τήν άπέπεμπον, καθόβον οέν θά είχον 
πλέον άνάγκην τών υπηρεσιών της. ήσθά- 
νετο συντριβορ,ένην τήν καρδίαν της καί ά 
φθονα έχυνε δάκρυα.

Διότι έάν άπεχωρίζετο τής Χρυσαυγής, 
θά έστερεΐτο τής μόνης χαράς, ήν ήδύνατο 
νά έχη άκόμη, θά έρρίπτετο πάλιν ΰς τόν 
πλήρη θλίψεων βίον αύτής καί θά έβυθίζετο 
είς τάς μελαγχολικά; πικρίας της· προσε- 
πάθει δμω; νά καθησυχάση έαυτήν λέγουσα 
κατά διάνοιαν :

—  Έπειοή ή κυρία Δελώρμ όλονέν μοί 
όμιλεΐ περί τής ευγνωμοσύνης αύτής τε καί 
τού συζύγου της, θά τούς καθικετεύσω νά μή 
μέ άποχωρίσωσιν άπό τής Χρυσαυγής καί 
6α μέ κρατήσωσιν είναι πλούσιοι, τί θά 
τοϊς στοιχίση έάν έχωσιν εν άκόμη πρόσω
πον περισσότερον είς τήν οικίαν των; Ά λ λω ς 
τε, θά ζήσω πλησίον των χωρίς νά ζητώ 
παρ’ αύτών τίποτε, θά δυνηθώ δέ νά έ- 
ξεύρω μέσον ν ' άποβώ αύτοϊς χρήσιμος είς 
τι. Ναί, ναί, θά μέ κρατήσωσι. θ ά  ήθελεν 
άρά γε καί ή Χρυσαυγή νά μέ ίδη αναχω
ρούσαν ·, αΰτη μέ άγαπά δσον τήν άγαπώ 
καί έγώ.

Σπανιώτατα καί λίαν άτάκτως έλάρ.βα- 
νον έπιστολήν τοϋ κόμητος Δελασέρ, ύπο- 
γραφομένου Ρεναίου Δελώρμ, μέ τό νέον δ
νομα. δπερ έ"λαβεν· έκαστη δ ’ έπιστολή έ -  
δήλου τό μέρος, ένθα έμελλε νά σταλή ή ά- 
πάντησις.

Ό  κόμης άπαξ έγραψε κ α τ ’εύθεΐαν πρός 
τήν θυγατέρα αύτού, έν δέ τή έπιστολή έ
κείνη ύπήρχον άπειραι συστάσεις, άλλά 
συνάμα καί ζωηροτάτη στοργή.

Έ ν  τούτοις όσάκι; ή κ. Δελώρμ άπήντα 
τώ  κόμητι, έν τή έπιστολή αύτής ύπήρχεν 
όμοια καί τής Χρυσαυγής· τοιουτοτρόπως δέ 
ό κ. Δελασέρ ήδύνατο νά κρίνη περί τών 
προόδων τής μαθήτριας καί να έκτιμήση τά 
θαυμάσια αποτελέσματα τής διδασκαλίας 
τής παιδαγωγού.

Συνεπληρούτο σχεδόν τετραμηνία άφ' δ- 
του άνεχώρησεν ό κόμης Δελασέρ έκ Παρι
σίων, δτε έ'λαβε πρώτην έπιστολήν τής κυ
ρίας Δελώρμ, άναγγελλούσης αύτώ δτι ή 
παιδαγωγός άνεμόρφωσεν ήδη ώς έκ θαύμα
τος τήν θυγατέρα του.

Περιττόν νά προσθέσωμεν δτι μικρού δεϊν 
ό κόμης έγένετο παράφρων ύπό τής χαράς· 
έπέθηκεν εύλαβώς τά χείλη αύτοϋ έπί τής 
χαροποιάς έπιστολής, καί οτε ήλθεν ό φίλος 
του Βάν Όσσεν νά τόν εύρη, τόν ένηγκα- 
λίσθη καί τόν συνέσφιγζε μέχρις άποπνιγμού.

Ένόμιζέ τις δτι ό κόμης παοεφρόνει, έ-

κλαιεν ώς παιδίον καί μετά διακεκομμένης 
φωνής έ’λεγε :

— Τί καλά πού έκαμες νά μοϋ όμιλή
ση; αύστηρώς καί νά μοϋ καταδείζης τήν 
μωρίαν μου ! Νομίζω δτι άνέκτησα σήμερον 
το ήαισυ τής εύδαιμονίας μου ! "Ω ! έάν δέν 
ήκουον τάς συμβουλά; σου ! Ά λ λ ’ όχι, έ
γνώριζον δτι είσαι ό άγαθός μου δαίμων !... 
Έσώθη ή Χρυσαυγή, έσώθη, καί έχω τώρα 
θυγατέρα ! χωρίς σέ, φίλε μου, άγαπητέ 
Γουλιέλμε, χωρίς σέ θά έμενεν ήλίθιος !...

Μ εθ’ δλην τήν μεγάλην έμπιστοσύνην, 
ήν είχεν ή κυρία Δελώρμ πρός τήν παιδα
γωγόν, ούδεμίαν τή έοιδε ν ’ άναγνώση ή 
καί τή άνεγίνωσκεν έπιστολήν τοϋ κόμητος, 
ήρκεϊτο δέ μόνον νά τή λέγη :

— Σήμερον έ’λαβον έπιστολήν τοϋ κυρίου 
Δελώρμ· γράφει πολλά, πρό πάντων ot ’ 
ύμάς.

Δυνάμεθα νά ύποθέσωμεν δτι ό κ. Δελα
σέρ ούδόλως έγραφε πρός τήν κυρίαν Δε
λώρμ ώς σύζυγο; γράφει πρό; τήν σύζυγόν 
του καί δτι έάν ή κυρία Δελώρμ μετά το- 
σαύτη; προσοχή; έκρυπτε τά ; έπιστολά;, 
τά ; όποία; έλάμβανε παρά τού κόμητο;, 
τούτο έπραττεν έκ μόνου τού φόβου μή γνω
στή ύπό οίουδήποτε τό μυστικόν, δπερ ί-  
πρεπε νά τηρηθή, μέχρι; ού ήθελεν εύαρε- 
στηθή ό κόμη; Δελασέρ νά τό γνωστοποι- 
ήΊη·

Ή  Χρυσαυγή δμω;, ή τι; ούδέν είχε νά 
κρύψη μυστικόν, ε'σπευσε νά δείξη τήν έπι
στολήν τού πατρό;τη ; πρό; τήν «μαμά τ η ;» .

Ά λ λ  ’ ύποπτεύων ό κόμης δτι ήδύνατο ή 
παιδαγωγό; νά ίδη τήν έπιστολήν του, έ"- 
γραψεν αύτήν οΰτω;, ώστε ούδεμίαν νά κα- 
ταλείπη υποψίαν περίδσων οέν έπρεπεν αΰτη 
νά μάθη.

Ή  παιδαγωγό; ήσθάνθη παράδοξον συγ- 
κίνησιν, στιγμιαίαν άλλω;, άναγινώσκουσα 
τήν λίαν συγκινητικήν έκείνην έπιστολήν 
πατρό; πρό; τήν θυγατέρα αύτού. Ό  χαρα- 
κτήρ τή ; γραφή; έξέπληξεν αύτήν αίφνη;, 
ύπομνήσα; αύτή άορίστω; πω; παρομοίαν 
γραφήν.

Ά λ λ ’ άφοϋ άνέγνω τήν έπιστολήν μέχρι 
τέλου; καί τήν ύπογραφήν Ρεναΐο; Δελώρμ, 
ΐμειδίασε λυπηρώ; διά τό λάθος της.

Έσκέπτετο έλλόγως,δτι έπειδή ύπάρχου- 
σιν άνθρωποι όμοιάζοντε; τήν μορφήν, τό 
σχήμα καί τούς τρόπου;, δυνατόν έπίση; 
καί πολλαί γοαφαί νά όμοιάζωσι.

Μετά εν έτος καί τινα; ήμέρας άπο τής 
έκ Παρισίων άναχωρήσεως τού κόμητος Δε
λασέρ, ή κυρία Δελώρμ έ’λαβεν έπιστολήν 
αύτού, άγγέλλοντο; τήν προσεχή εί; Παρι
σιού; έπανοδόν του.

Ή  Χρυσαυγή μεγίστην έξεδήλου έπί τή 
αγγελία ταύτην χαράν, έτρεχε δέ έντό; τή ; 
οικία; πηδώσα, γελώσα καί κλαίουσα καί 
ένηγκαλίζετο τήν παιδαγωγόν καί τήν κυ
ρίαν Δελώρμ.

— Ή θελα νά ήναι το>ρα έδώ διά νά τον 
καταφάγω μέ φιλήματα, έ’λεγε. Πόσον θά 
ήναι ευχαριστημένο;, πόσον θά ήναι εύτυ-
χ ή ;!

Καί ίσταμένη έμπροσθεν κατόπρου προ
σέθετε :

— Βέβαια δέν θά μέ αναγνώριση, άφοϋ

κ ’ έγώ μόλις άναγνο>ρίζω τόν έαυτόν μου.
Ή  κ. Δελώρμ ώμίλησε περί τή ; έπιστρο- 

φή; τού κ. Δελώρμ, ώ ; φιλτάτη σύζυγο;, ή- 
Tt; μακρά; διήλθεν ώρα; άπουσία; αγαπη
τού συζύγου καί ή τι; ζωηράν ύφίστατο εύ- 
χαρίστησιν βλέπουσα αύτόν έπανακάμ- 
πτοντα.

Ή  παιδαγωγό; ήτο κατηφή; καί έφαί
νετο σκεπτομένη- έπεθύμει μέν νά συμμερι- 
σθή τή ; Χρυσαυγή; τήν χαράν, άλλά δέν 
ήδύνατο, εί; μάτην δέ τή έ'λεγεν ή Χρυ- j 
σαυγή : ϊ

—  Βέβαια, δέν γνωρίζετε τόν πατέρα 
ρ.ου, άλλά θά ίδήτε πόσον είναι καλό;· γνω
ρίζει δ,τι έπράξατε ύπέρ τή ; μικρά; του 
Χρυσαυγή;, καί άμα σά; ίδη, θά σά; άγα
πήση, δσον άγαπούμεν ή μητέρα μου καί 
έγώ.

Ή  κυρία Δουράνδου έξηκολούθει νά συλ- 
λογίζηται, ώ ; άν εί δυστύχημά τι προησθά- 
νετο.

Δέν ήτο μέν φόβο; δ,τι ήσθάνετο, ά λ λ ’ 
ώμοίαζεν δμω; πρό; τοιοϋτό τι· ήτο οΐονεί 
άγωνία. δυσθυρ.ία, ήν δέν ήδύνατο νά πα- 
ραστήση, άνησυχούσα έ'λεγε καθ’ έαυτήν ό- 
ποϊαι ρ,εταβολαί θά έγένοντο έν τή οίκία 
μετά τήν έπάνοδον τοϋ πατρό;.

Εσπέραν τινά, περί τήν ένάτην πρό; τήν 
δεκάτην, ένώ ή κυρία Δελώρμ. ή Χρυσαυγή 
καί ή παιδαγωγό;, έν τή αιθούση εύρισκό- 
ρ,εναι, ήτοιρ,άζοντο ν ’άποχωρισθώσιν ό κώ
δων τής θύρας άντήχησεν.

—  Αύτό; είναι ! είπεν ή κυρία Δελώρμ, 
έγερθεϊσα.

— Ό  πατέρα;, ό πατέρα; ! άνεφώνησεν 
ή Χρυσαυγή.

Ή  παιδαγωγό; έγένετο κάτωχρο; καί ή  ̂
καρδία τη ; ήοξατο νά πάλλη βφοδρώ;, χω 
ρί; βεβαίω; νά γνωρίζη τ.όν λόγον.

Ή  θύρα ήνοίχθη καί ήκούσθη βηματι- 
σρ.ό; έπί τή ; κλίμακο;· ήτο ό αμαξηλάτη;, 
δστι: άνεβίβαζε τά ; άποσκευά; τού κόμη
το ;.

Ή  Χρυσαυγή ώρμησεν έκτό; τή ; αιθούση; 
άνυπορ,ονούσα νά εύρεθή έν τα ΐ; άγκάλαι; 
τοϋ πατοό; τη ;, μολονότι ή κυρία Δελώρμ 
έπειραθη νά τήν κρατήση.

Ή  παιδαγωγό; ήγέρθη.
— Κυρία, είπε ρ.έ ύποτρέρ.ουσαν φωνήν, 

έπιτρέψατέ ρ.οι ν ’ αναχωρήσω.
—  Π ώ; ! δέν θά μείνετε έδώ διά νά ύπο- 

δεχθώρ.εν τόν κύριον Δελώρρ. ;
— Μέ συγχωρεϊτε, είμαι κουρασρ-ένη.
— Ποαγματικώ;, είσθε ολίγον ώχρά.
— Καί έπειτα μετά έτου; απουσίαν θά 

έ’χη βεβαίω; πολλά νά σά; εΐπη ό κύριο; 
Δελώρρ. καί δέν επιθυμώ νά σά: ένοχλήσω 
διά τή : παρουσία; μου.

— Νά σά; είπω, ϊσω; έχετε δίκαιον. Ά λ λ ’ 
b κύριο; Δελώρμ θά θελήση βεβαίω; νά σά; 
ίδη, νά όμιλήση μαζή σα; περί τή ; Χρυ
σαυγή;.

—  Έάν ό κύριο; Δελώρμ έπιθυμήση νά 
μοί όμιλήση άρ.έσω;, μέ ειδοποιείτε- δέν θά 
κοιρ.ηθώ. Νορ,ίζω δτι άρκοϋν όλίγαι στιγμαί 
ν ’ άναπαυθώ, διά νά παρέλθη ή άδιαθεσία
ρ.ου.

Έ ν τούτοι; ή παιδαγωγός έθλιψε τήν 
χεϊοα τής κυρίας Δελώρρ., καί, ώς άν εί έ-



φοβείτο νά ϊδη κατά πρόσωπον τον ταξει- 
διώτην, έξήλθεν έν σπουδή της αιθούσης.

Ή  Χρυσαυγή έσπευσε πρός τόν πατέρα 
της, καθ'ήν στιγμήν ό κόμης οιέτασσεν ένα 
τών υπηρετών ν ’ άναγγείλτρ τήν άφιξιν του.

"Οτε ο κ. Δελασέρ είδε τήν θυγατέρα του 
τοσοϋτον ζωηράν, χαριεστέραν καί ώραιοτέ- 
ραν ή άλλοτε, εύθυμον καί ακτινοβολού
σαν έκ χαράς, έμεινεν ακίνητος καί προσή- 
λωσεν ατενώς τοΰς οφθαλμούς έπί τής Χρυ
σαυγής, ώς άν εί έοίσταζε νά τήν αναγνώ
ριση.

Μολονότι ήτο προειδοποιημένος έκ τών 
έπιστολών τής κυρίας Δελώρμ., οιν άνέμενε 
τοιαύτην μεταμόρφωσιν διό έθεώρει μετά 
μεγάλου θαυμασμ,οϋ τήν περιχαρή θυγατέρα 
του.

— Μήπως δέν μέ αναγνωρίζεις ; τώ είπεν 
ή Χρυσαυγή μετά ήδείας καί τρεμ-ούσης φω
νής, τείνουσα αύτώ τούς βραχίονας καί έ
τοιμη νά περιπτυχθή αύτόν.

— Κόρη μου.κόρη μ.ου! άνέκραξεν όκόμης.
Λυγμ,ός άναβάς μέχρι τού λαιμού διέκοψε

τήν φωνήν αύτού.
Οί βραχίονες του, οίτινες ήσαν ανοικτοί, 

έκλείσθησαν, καί συνέθλιψαν τήν θυγατέρα 
του. ’Επί στιγμήν ήκούετο μόνον ό ήχος τών 
φιλημ.άτων τω ν  είτα διέφυγον τά στήθη 
αύτών δύο ταύτοχρόνως λυγμ.οί. Ο πατήρ 
καί ή κόρη έκλαιον έκ χαράς, ένώ έξηκο- 
λούθει ή συγκινητική περίπτυξις αυτών.

— Ώ  ! άγαπητέ μου πατέρα, είπεν ή 
νεάνις μ.ετά φωνής ήδεία; καί άνθηράς, πό
σον τώρα αίσθάνομ.αι ότι μέ άγαπάς.

Νέα φιλήματα όιεόέχθησαν τους λόγους 
τούτους.

Ο κόαης εμενεν άφωνος, μ. ή δυνάμενος ώς 
έκ τή ; συγκινήσεως ν ’ άπαγγείλη λέξιν.

Έ ν τώ μ,εταςύ τούτω ή κυρία Δελώρμ. ά- 
πεφάσισε νά έξέλθη τής αιθούσης πρός συν- 
αντησιν τού εύεργέτου αυτής.

Ό  κόμης ήσπάσθη αύτήν έπί τών πα
ρειών, ά λ λ ’ έδράξατο τής χειρος αύτής καί 
τήν ε”θλιψεν είπών αύττ, χαμηλοφώνως μ.ό- 
νην τήν έξής λέξιν :

— Ευχαριστώ !
— Δέν είαπορεϊτε νά μείνετε έδώ, φίλε 

μ.ου, είπεν ή κυρία Δελώρμ, καί έπειτα θά 
ήσθε κουρασμένος' το δωμάτιόν σας είναι 
ετοιαον, ελάτε νά σάς οδηγήσω έκεϊ, έάν ά- 
άγαπάτε.

— Δέν είμ-αι διόλου κουρασμένος, άπε 
κρίθη ό κόμης, θά περασω εύχαρίστως τήν 
νύκτα, /ωρίς νά σκεφθώ νά άναπαυθώ.’Α 
ληθής δι’ έμέ άνάπαυσις σήμ.ερον είναι ότι 
εύρίσκομαι πλησίον σας. ότι σάς βλέπω' ά- 
νάπαυσις δ ι’ έμ.έ είναι να βλέπω τήν κόρην 
μ.ου, νά τήν έναγκαλίζωμ.αι, νά όμ,ιλώ μαζύ 
της.

— Τότε έλάτε είς τήν αίθουσαν.
Ό  κόμ.ης ήκολούθησε τήν κυρίαν Δελώρμ. 

κρατώί τήν Χρυσαυγήν.
Έ ν τή αιθούση ήρξατο ζωηρά καί οΐ- 

κειοτάτη συνδιαλεξις μ.εταςύ πατρός καί θυ- 
γατρός, καθημένων πλησίον άλλήλων έπί 
άνακλίντρου

Ό  κόμης εύηρεστεϊτο νά πολλαπλασιάζη 
τάς έρωτήσεις, άς άπηυθυνε πρός τήν θυγα
τέρα αύτοϋ,ή δέ Χρυσαυγή άπεκρίνετο μετά

χάριτος, εύχερείας καί ζωηρότητος πνεύμα
τος,άτινα ηΰξανον όλονέν τόν θαυμασμόν του.

Είσέτι δέν είχε κατορθώσει νά κρατήση 
έαυτού, έν μεγάλν) δέ εύρισκόμενος συγκινή- 
σει άπέμ,ασσε τά δάκρυα, άτινα άκουσίως 
έρρεον άπό τών οφθαλμών του.

Δέν έζήτει ν ’άποκρύψη τήν χαράν του, ή 
δέ άκτινοβολία τού βλέμματός του καί ή 
έκφρασις τής φυσιογνωμίας του έμαρτύρουν 
τήν εύδαιμ,ονίαν του.

—  Ναί, ναί, διενοεΐτο, είναι θαυμ-άσιον !
Τοσαύτα ε'./ε νά εϊπη πρός τήν θυγατέ

ρα του, ώστε μέχρι τής στίγμής ταύτη; δέν 
ένεθυμήθη ποσώς τήν παιδαγωγόν καί αύτή 
δέ ή Χρυσαυγή, ή αχάριστος, ή παραδεδο- 
μένη είς τήν χαράν της ότι έπανέβλεπε τόν 
πατέρα της,έλησμόνησεν έκείνην,τήν όποιαν 
άπεκάλει μαμάν της.

’Αλλά συγκρίνων τό παιδίον, τήν άτυχή 
ηλίθιον, ήν πρό ε”τους έγκατέλιπε πρός τήν 
ώραίαν καί νοήμονα κόρην, ήν άνευοισκεν, 
έσκέφθη τήν νεαράν γυναίκα, ήτις άπετέ- 
λεσε τό θαύμα τοϋτο, τήν κυρίαν Δουράνδου, 
ήν είσέτι δέν έγνώριζεν.

“Ο ,τι ύπέρ αύτού έπραξεν ή κυρία Δ ε
λώρμ., δέν παρεβάλλετο ποσώς πρός ό,τι ή 
κυρία Δουράνδου έπραξεν ύπέρ τής Χρυσαυ
γής· βεβαίως ηύγνωμόνει διά τήν άφοσίωσιν 
τής πρώτης, ά λ λ ’ ή άλλη, ή άλλη ;.. .  διά 
τίνος μέσου νά έκδηλώση τήν εύγνωμοσύνην 
του ; ποιας λέςεις νά μεταχειρισθή διά νά 
τήν ευχαριστήση ;

ΓΙρός έκφρασιν τού αισθήματος του δέν 
εύ’ρισκεν ικανούς λόγους έν οΰδεμιά γλώσση 
ές όσων έγίνωσκεν.

Ήσθάνετο ότι ένώπιον τής γυναικός έκεί
νης ώφειλε νά γονυπετήση ώς ένώπιον θεό- 
τητος.

— Ποϋ είναι λοιπόν ή κυρία Δουράνδου ; 
ήρώτησεν α’ίφνης.

— Ώ !  άσχημα,πολύ άσχημα έκαμα,είπε 
μετά κατήφειας ή Χρυσαυγή, ποϋ δέν σάς 
ώμ.ίλησα άκόμη διά τήν καλήν μ.ου φίλην.

Ή  κυρία Δελώρμ. άπεκρίθη :
— Έκουράσθηκε ολίγον άπόψε καί άπε- 

συρθη '/.ατά -τήν στιγμήν τής άφίξεώς σας 
είς το δωμάτιόν της.

— Έννοώ, είπεν ό κόμης, φοβείται μ.ή 
φανή απερίσκεπτος, καί όμ.ως άποτελεΐ μ.έ- 
λος της οίκογενείας μ.ας.

— Είναι άλλη μ.ητίρα δι’ έμέ, ειπεν ή 
Χρυσαυγή.

— Οταν άπεσύρετο ή κυρία Δουράνδου, 
μ.οί είπεν, έπανέλαβεν ή κυρία Δελώρμ., οτι 
οέν θά κοιμηθή καί ότι δυνάμεθα νά τήν 
είδοποιήσωιίεν, έάν έπιθυυ.ήτε νά τής όμ.ι- 
λήσετε.

— Τρέχω νά τήν φωνάξω, είπεν ή Χρυ
σαυγή όρμ.ήσασα πρός τήν θύραν.

Ά λ λ ’ ό κόμ,ης άνεκάλεσεν αύτήν.
— Έ λ α  έδώ, ττ, είπε, μ.ή άνησυχήσης 

άπόψε τήν παιδαγωγόν σου, προσφιλής μ.ου 
κόρη. Άφού έκουρασθη, έχει ανάγκην ά- 
ναπαύσεως' θά τήν ίδώ κύριον.

Ή  νεάνις επανήλθε καθήσασα πλησίον 
τού πατρός τη ς .

Ό  κ. Δελασέρ άνυπομόνει μ εγά λω ς νά 
Υνωρίση τήν κυρίαν Δουράνδου, έγίνωσκε 6ε 
τ ί  ώφειλεν είς τήν παιδαγωγόν τη ς  θυγα-

τρός του καί έπεθύμ,ει τήν έπιοϋσαν νά τή 
έκφράσιρ, έφ’όσον ήδύνατο, τήν εύγνωμοσύ
νην του. Ά λλά  σκέψις τις. έπήλθεν αίφνι- 
δίως αύτώ· ήσθάνθη ότι, καί δ ι’όσα ε’μελλε 
νά εΐπη τή παιδαγωγώ, δέν έπρεπε νά τής 
όμ.ιλήσγ) έπί παρουσία τής Χρυσαυγής καί 
τής κυρίας Δελώρμ.

— Γνωρίζω ότι συνήθως κοιμάσαι είς 
τάς δέκα, ειπεν αποταθείς πρός τήν θυγα
τέρα αύτού, καί τό ώρολόγιον θά σημάνη 
έντός ολίγου μεσονύκτιον, θά έχης άναγκην 
νά κοιμηθής.

— Ό χ ι , πατέρα μ.ου, σέ βεβαιώ, δέν νυ
στάζω διόλου.

— Έ σ τ ω , άλλά δέν έπιθυμώ να σέ στε
ρήσω τής τοσοϋτον αναγκαίας δι’ εσέ άνα- 
παύσεω;.

— Ά γαπητέ μου πατέρα, γνωρίζεις ότι, 
όπόταν θέλω, είμαι γενναία.

— Γνωρίζω ότι τό φίλτατόν μου τέκνον 
άγαπά πάντοτε πολύ τόν πατέρα του, άπε
κρίθη πάντοτε μ,ειδιών, καί ότι ούτε άνα- 
παυσιν ούτε ύπνον θά έσκέπτετο διόλου, διά 
νά μ.είνη πλησίον του. Έ λ α , ε”λα νά σέ ά- 
σπασθώ.Αύριον έπαναλαμ.βάνομεν τήν σπου- 
δαίαν ήμών συνομιλίαν.

Ή  κυρία Δελώρμ έχρουσε τόν κώδωνα, 
είς τόν ήχον αύτού ένεφανίσθη ή θαλαμη
πόλος κρατούσα άνημ,μ,ένον κηρίον.

—  Ώ  ! νά σάς άσπασθώ άκόμη μιά 
φορά ! είπεν ή Χρυσαυγή, κρεμασθεΐσα είς 
τόν λαιμόν τοϋ πατρός της.

Ακολούθως έτεινε τό μ,έτωπον αυτής πρός 
τήν κυρίαν Δελώρμ.

— Καλήν νύκτα, μητέρα μου, πατέρα, 
αου, είπεν.

Καί ήκολούθησε τήν θαλαμηπόλον.
— Α γαπητή κυρία, είπεν ό κόμης τή 

κυρία Δελώρμ., μ.οί άποδίδεις έκατονταπλά- 
σιον, ήμ,έραν πρός ήμέραν, ώραν προς ώραν 
τό ολίγον καλόν, τό όποιον ηύτύχησα νά 
πράξω ύπέρ σοϋ. Έ κ  φΟΛας έδέχθης δυσκο- 
λωτάτην θέσιν, καί τήν αποστολήν σου έξ- 
επλήρωσας έπαξίως.

— Έμ.πνεομ.ένη έκ τής ιδέας σας, κύριε 
κόμη, έπραξα ό,τι έξηρτάτο ά π ’ έμού διά 
νά άνταποκριθώ είς τά καθήκοντα, τά όποια 
μοί άνετέθησαν.

— Καί επέτυχες άληθώς περισσότερον 
άφ’ό.τι ήλπιζον. θ ά  έχης πολλά πράγμ,ατα 
νά μ.οί εϊπης,άπό αύριον όμ.ως θά έ^ωμεν τον 
άπαιτούμ.ενον καιρόν νά συνομ.ιλήσωμ.εν.

— Ό  κύριος κόμης θά μείνη έδώ ;
["Επεται συνέ/eia]

____________________________ gn·

Ο Δ Η Γ Ο Σ  T Q N  Ι Η Τ Ε Ρ Ω Ν  ^
τών νεωτέρων και δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπό Κ . Κ ν ο ί α ζ χ δ ο υ ,  ιατρού και ΰφηγητού τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  Πανεπιστήμια) μ ετά  
21 εικόνων. **Αδετονδρ. 3 , 5 0 ,  χρυσόδ. 4 . 5 0 .

Ε ίς τό έπ'ι τής οδού Σταδίου, έναντι τού υπουργείου 
τών Οικονομικών, κα'ι κάτωθεν τού Μεγάλου Ξενοδοχείου 
τών ’Αθηνών λαμπρόν κουρεϊον τού κυρίου

ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Π . Φ ΙΛΙΠ Π ΙΔΟΥ
ευρισκονται άπαντα τά  εκλεκτότερα ευρωπαικα αρώματα, 
καθώς κα'ι ή άρίστη κ ο λ ώ  ν ι α παρα τού ιδίου κατα- 
σκευαζομένη και πωλουμένη κατ ’ οκάν εις συγκαταβατι
κήν τιμήν. Διά τους κουρεΓς γίνεται ίδιαιρέρα συμφωνία.



Τ ά  έίςής νέ* βεδλ(α ά η οβτίλλον- 
ται ελεύθερ α  τα χυδ ρο μ ικ ώ ν εος τε 
τάς επ αρχίας >wi τό  έξωτερ&χον. 
Α ί  τιμ α ι Sea τούς έν τώ ε ς ω ΐί -  
■® χώ ένοοΟνται είς χρυοόν .
. ν Α πόκρυφα Κωνσταντινουπόλεως ήτοι σκηναι έν 

Κωνσταντινουπόλει» ύ π ό Χ . Σαμαρτσίδου, δραχ 2 .
ί<Μάρτυς η Λαυρεντία» μυθ. *Α. Δ εννερύ, δραχ. 2 ,5 0 .
«Μ εγάλη Περιουσία» μυθ. Ζ . δε Μ οντεπέν, δ ρ .2 ,7 5 .
♦•Οί Μοίκανοι τών Παρισίων» μυθ. Α . Δουμα, δρ. .5 .
« Ό  Πλοίαρχος Κορκοράν» μυθ. Ίο υ λ . Βέρν, δρ. 1 ,3 0 .
«ΡοβΓνος Χόοδ ό Ευπατρίδης.· μυθ. Α .Δ όυμα,δρ. 1 ,2 5 .
« *()  Ροκαμβόλ* μυθ. Πονσόν δέ Τ ερράϊλ. Τ ο  μυθι

στόρημα τοΰτο άποτελεΓται έκ 18 ολοκλήρων βιβλίω ν.έκα
στου εις τόμους §ιηρημένου : «Τ α  δράματα' τών Παρι- 
σίών» τόμ . 3 . «^Αθλοι Ροκαμβόλ·» τό μ . 2 .  «· Ά ν ά στα σις 
Ροκαμβόλ» τόμ. 2 . «Τ ελευ τα ία  λέξις Ροκαμβόλ·* τόμ . 2 . 
•ι Ώ ρ α ία  Άνθοκόμος>» τόμ . 2 . «Αί ’Α θλιότητες τοϋ Λον
δίνου»* τόμ . 2 . «Αί Κ ατεδαφίσεις τών Παρισίων»». «Τό 
Σχοινίον τοΰ Ά π η γχον ισμ ενο υ··. « Η ’Επιστροφή τοΰ 
Ροκαμβόλ» τόμ 3 . «Ο ί Ν έοι ’’Αθλοι τοΰ Ρ ο κ α μ β ό λ ·. 
Τ ό  δλον τόμοι 1 8 . Τ ιμάται ολόκληρος ή σειρά δρ. . . 4 0 .

» Ή  Μ νηστή τών Εκατομμυρίω ν» συνέχεια τών μ υ
θιστορημάτων «Κ όμητος Μ οντεχρήστου· και «"Αρχοντος 
τοΰ Κόσμου» τόμ . 3 , δραχ........................................................ 4.

« Ισ το ρ ία  τοΰ Μεγάλου Ναπολέοντος και τά ’Α νέκ
δοτα Α ύτοΰ» ύπό Γεω ργ. Λ α μπίση, τόμ . 2 . δρ  4.

«Α ί Τραγωδία» τών Παρισίων» μυθ. Ζαβιέ δέ Μ οντε
π έν , τόμ . 9 .  δρ............................................................................... 10 .

«Μαρκώφ ό Μαλουίνιος» και συνέχεια  « Ό  Μαρκήσιος 
Δ ε Λ οΰ-Ρονάν» τόμ . 2 , δ ρ .................................................3  5 0 .

« Ό  Π υροσβέστης» και συνέχεια »■ Ή  ’Απορφανισθείσα 
Κ όρη », τόμ . 2 .  δρ ...................................................................... 3 .5 0 .

« Ό  Εγγαστρίμυθος·* μυθ. Ζ . δέ Μ ο ν τεπ έν ,τόμ .3 .δ .3 .

« Ή  Γυ να ίκες, τά  Χαρτια και τό Ινρασι» μυθ. Π ωλ 
δέ Κόκκ μ ε τ ’ εικόνων, λ ε π τ ά ............................................... Νθ.

«Νάθαν ό Σοφός» ύπό L e s s in c .  έκ τών φιλολογικών 
πάρεργων 0 .  Ά φ εν το ύλη . ορ............................................. 1 .2 5 .

« * 0  Καμπούρης τών Παρισίων» μυθ.Π ώ λδέΚ οκκ δρ.1 .
« Ισ το ρ ία  τοΰ Γαλλογερμανικοΰ Πολέμου·· μ ε τ ’ εικό

νων ύπό Κωνσταντίνου Σταυρίδου, τόμ . V. δρ  5 .
«Π οιήματα» ’Α χιλλέω ς Παράσχου, τόμ . 3 . δρ. . . 5 .
« Ή  Παναγία τών Παρισίων μυθ. Β . Ο υγκω μετάφρ. 

I .  Καρασούτσα μ ε τ ’ εικόνων, τόμ . 2  δ ρ ........................... 4.
«Ο ί νΑθλιοι» Β .  Ο υγκω μετάφρ. I . Ίσ ιδ . Σ κυλίσση 

μ ε τ ’ εικόνων, τόμ. 5 , αδετ. δρ. 1 0 , χρυσόδετ. δρ. 13 .
« Ισ το ρ ία  τοΰ Κρ:μαϊκοΰ Πολέμου» ύπό Βαρόνου 1»α- 

ζανκούρ έπ ι τούτωάποσταλέντος εις Κριμαίαν,τόμ.2 δρ.5.
’ «Οί Έ ρ γ ά τα ι τής Θα/άσσης» μυθιστ.Βίκτω ρος Ο ύγκώ 

μετάφ. Α . Γ .  Σκαλίδου, δραχ......................................................2 .
«Α ί Κατηραμέναι τών Παρισίων» μυθιστ. ’Ιουλίου 

Μαρύ, τόμ : 2 ,  δραχ......................................................................... 3
Δράματα Βίκτωρος Ο υγκώ: «Μαρία Τυδορις» δρ. . . I .

» « “Α γγελος Ιΐαταυίου» δρ. 1.
« * Έρνάνης** δραχ..................1.
*· «Βυογράβοι» δραχ. . . . 1.
» * νΡ ούί Βλάς» δραχ. . . .  1.

«Τ ά  Σ κ ό τη  τής Ζ ω ή ς· μυθισ*οοία κατά μετάφρασιν 
Σ τυ λ . Ραπτοπουλου, δρα χ...................................................1 .7 5 .

« Έ ν  ’Αγωνία» μυθιστ. ’Ιουλίου Μαρύ. τόμ. 3. δρ. 2 .
* Ό  ’Ιατρός τών Πτωχών·* μυθιστ. Ζαβιέ δέ Μ ο ν τε

π έν , δραχμάς...............................................................................2 .5 0 .
« Ή  Μικρά Μ ήτηρ», μυθ. Α ίμ . Ρισβούργ. δ ρ α χ .. 3 .
«* Ή  Ά ρ τοπ ώ λις»  μυθιστ. Ζαβιέ δε Μοντεπέν δρ. 5 .
« Ό  Χονδροκέφαλος» μυθ. Π ω λ δέ Κ όκκ δραχ. . 1 .5 0 .
■ Ή  Αυτοΰ Ύ ψ η λ ό τη ς ό ΊΕ ρω ς» μυθ. Ζαβιέ δέ Μον

τεπ έν  τόμ . 7 ,  δραχ.........................................................................6 .
«Οί*Α θλιοι τοΰ Λ ονδίνου»μυθ.ΙΙ.Ζακκον τ ό μ .2 .δ ρ .2 ό 0
«Τ ό τέκνον τοΰ Έραστοϋ·* αέ συνέχειαν: « Ή  Ά ν υ μ -  

φος Μήτηρ·* μυθ. Α Μ αττέϋ δραχ....................................2 ,3 0 .

κ Ε λ λ η ν ικ ή  ’Ανθολογία» ήτοι συλλογής έλληνικώ * 
ασμάτων μ ετα  πλείστω ν εικόνων, δραχ.........................1 ,5 0 .

« Ό  Σα^φ Ζσυλιαζάν*» ’Αραβικόν μυθιστόρημα δρ. 1 7 5 .
• Τ ό Ψρούριον τοΰ Καρρόου» και συνέχεια : · Τ ό  ’ Ανθος 

τής ’Α λ όη ς· μυθ. I. Φ . Σ μ ίθ, τόμ. *2, δραχ......................3 .

« Ή  Ε ρυθρά Διαθήκη» μυθιστ. Ζαβιέ δέ Μ οντεπεν 
τόμ. 4 . δραχ........................................................................................4 .

« Ό  Γους Μάννεριγκ» μυθ. Ουάλτερ Σκο>τ δ ρ α χ .. 2 .
« Ή  Δεκαήμερος» τοΰ Βοκκακίου, άδετος δρ .2 .5 0  

χρυσόδετος δρα χ................................................................................. 4 .
« Ό  Κερατάς» Π ωλ δέ Κ όκ κατά μετάφρασιν Ινλε- 

άνθους Τριανταφύλλου δραχ.................................   2 .

« Ή  Ερ υθρ ά  Διαθήκη» μυθ. Παύλου Φ εβάλ, δρ. 1 50 .
« Ή  Ά θιγγανις» μ.υθ. Ζ . δέ Μ οντεπέν. τόμ . 5 -δ ρ .ο .
« Ό  ’Ιατρός Ραμώ*· μυθ. Γεωργίου Ό ν ε , δραχ. . 1 ,5 0 .
<· Ή  Μοδιστροΰλες» μυθ. Πωλ δέ Κ όκ, δρ. . . . 1 .3 0 .
«Κραυγή τής Παράφρονος» μυθιστορία έκ τοΰ Γ α λ 

λικού, δραχ.................................................................................... 2 ,5 0 .

« Ή  Μ εγάλη *Ιζα » μυθ. ’Αλεξίου Μπουβιέ δ ρ .2 ,5 0 .
« Ό  Εύγενής ’Έ ρ ω ς»  μυθ. Ά λ ε ξ .  Δουμα δρ  2 .
«Τ ό Στρατιωτικόν Τάγμα»» μυθ. Ίο υ λ . Μαρυ δ ρ .2 ,5 0 .
« Ό  Λ υκογιάννης» μυθ. Α ιμ . Ρισβονργ τόμ. 4 δρ. . 4 .
« Ή  Ματθίλδη» μυθ. Ευγενίου Σ ύη μετάφρ. I .  Ίσ ιδ . 

Σ κ υλί σση δραχ................................................................................. 5 .
«Μιχαήλ Στρογκώφ» μυθ. Ιο υλίου  Βέρν δραχ. . 1 ,5 0 .

<> Ίζολίνα ή  Μεξικανή» μυθ. Μειν Ρ ε ιδ  δρ. . . . 1 3 0 .
« Ί Ι  Μ εγάλη Καρδία» μ υ θ .Π .δ ’Αίγρεμών τ ό μ .4 .δ ρ .5 .
« "Η Σύζυγος τοΰ Νεκροΰ» μυθ:’ Α . Μπουβιέ δρ. 2 ,7 5 .
« Ή  Δέσποινα δέ Β ρ εσσιέ» μυ&. Α . Δ ελπ ι δ ρ .1 ,2 5 .
« Ισ το ρ ία  τής Γα λλικής Έ παναστάσεως·· Φ .Α . Μ ινιέ, 

μετάφρ. Ε .Α . Σίμου μ ετά  3 0  εικόνων, τόμ. 2 . δρ. 2 .5 0 .
• Ιίρα κτική  ’Ιατρική τών Οικογενειών-* συγγραφεΓσα 

ύπο Τ ιμ . Καρδαρα ΐατροΰ μ ε τ ’ εικόνων τόμ. 2 .  δρ. .6 .

«Τ ά  Μ υστήρια τών Φρααμασόνων· ύπό Leo T a x i l  
μ ετα  7 5  ολοσέλιδων εικόνων δρ ............................................ 7 .

ΔΡ0Μ0Λ0ΓΙ0Ν ΣΙώΗΡΟΔΡ. ΠΕΙΡΑΙΩΣ ΑΘΗΝΩΝ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ
Πειραιεΐ/ς ’Αθήναι Πάτραι Πύργος ’Ολύμπια.

’Ολύμπια αν. 7 .3 5 π  
αφ. 8 .3 0

Πειραιεύς άν. 6 .2 0 π
Α θήναι Η 7 .0 0

αφ. 1 0 .0 3
Κόρινθος

^άν. 1 0 .2 3

Ά κ ρ ά τα  |
Γαφ.
^άν.

1 2 .5 6
1 2 .5 9

4  (γιον Χ Vαφ 2 .0 2

Πάτραι ( άφ
1 «

3 .4 0
4 .1 5

Λ εχαινά 1' άφ. 
^άν.

6 .1 8
6 .2 3

(άφ 8 .1 0,
Πύργος ^άν. 6 .3 0 π
Ό λ υμ π ια άφ 7 .2 5

8 .5 0 · 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— S .1 5 4 .2 0 μ

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 ,0 0 π 5 .1 0 —
7 .1 0 6 .0 0 —
9 .1 5 7 .2 0 —  ]

7 .1 5 π 4 .4 5 μ —
9 .4 5 7 .4 0 —
9 .5 0 6 . 45π

1 1 .4 0 8 .5 5

1 1 .5 5 _ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5  II

(1

Πύργος | 
V

Λ εχαινά ^
αφ.
άν.

ΓΙάτραι

ΑΓγιον
(

αφ.
αν.
αν.

7 .4 5 π  
9 .2 9  

α φ .1 0 .3 4

ά ν .1 0 .3 9  
άφ. 1 .0 5

1 .2 5

Αθήναι άφ. 4 .3 0

Κ ό ρ ιν θ ο ς

/
Ακρατα ^

/
Κόρινθός ί

’ Αθήναι 
Πειραιεύς

Αργος Νανπλιον Τρίπολις.

— 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 S .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4 . ΙΟμ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π _
3 .5 5 9  0 0 —
4 .1 0 — ϊΊ Γ ο Ι ι *

7 .0 5 _ 3 .2 0
7 .3 5

*
— 3 .5 5

Κόρινθο; αν. Π .4 2 π  (» j 1 .2 0 μ Τρίπολις άν. 6 .3 0 π
Ά ρ γ ο ς άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν α ύ«Ο α ·ν η 8 .4 5
Ν « Φ ι« λ ιο ν Η 3 .0 0 4 .2 5 ΐί'Α ρ γ ο ;

Κόρινθος
W 9 .2 5

Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 άφ. 1 1 .4 0

9 .4 5 π  ( * )  
1 2 .1 5  

1.20 
3 .4 5

Λοιττυά.
7 .1 5  
7 .3 0

Κα(>ά»1ιλα Κΐ'λλΥινιι
Καβάσιλα 
Βαρθολομ.
Κυλλήνη 
Λουτρά

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 ) Τρίτην, Π έμ π τη ν . Σάοβατον ( 2 )  Δ ευτέραν, 

Τ ετάρτην Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων ’'Α ργους Ναυπλίου £ξ άμαξοστοιχίαι κ α θ ’έκάστην.
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1 0 .1 5 — 7 .0 0 'ί Λουτρά 
|j Κυλλήνη

- ----- - 2 .3 5
1 0 .3 5 3 .2 0 7 .? 0 6 .0 0 --- 1 1 .1 5 4 .0 0
1 1 ,0 5 3 .5 0 7 .5 0 Βαρθολομ.

ΙΙΚαοάσιλα
6 .3 3 8 0 0 1 1 .4 2 4 .3 3

1 2 .3 0 6 .5 0 8 .1 5 — 4 .5 0

διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ’ έκάστην, 
ή και ήμέραν π α ρ ’ΛΙΛΑίΚΑΛΙίΣΑ Ε Λ Λ Η Ν Ι Σ . . . . . . . . .

ημέραν, μεταβαινουσα προς παραδοσιν μαθηματων εις μικρούς παιδας η κορα- 
σια . —  ΓΙληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

ΕΡΓΟΣΤΑΣ ΙΟΝ ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ.  Κ Ο Ϊ Λ Ο Ϊ Μ Π Η

39  —  Άθηνα/ι, όδός Σταδίου, ά ο ι θ μ ό ς  —  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων. χειροκτίων, απαστουνιων, 
ομβρελών, φλανελλών κ λπ . ανδρικών ειδών. η ώ λ ΐ } α ι <  λ ι α ν ι ν δ ς  χ ο ν -  
( p n f t ; .

Λαιμοδέταχ νατά παραγγελίαν.
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Ο  Ν  Ε  I Ρ  Ο  Ν
Έ κ  τώ ν  τού Γά λλου ’Ακαδημαϊκού Π ΕΤΡΟ Υ Λ Ο Τ Ι.

Έπεθύμουν νά έγίνωσκον γλώσσαν ίοιαι- 
■τέραν, έν τ; νά ήδύναντο νά γραφώσιν αί 
καθ’ ΰπνους όπτασίαι μου. "Οταν δοκιμάζω 
■μετά τών συνήθων λέζεων, κατορθώνω μό-

, ,ν τ > , *ν r · * »vsv ν* κχτασκευα-,ω ε’.οος αοεςιου και α- 
κόαψου διηγήμ.ατος, έν ώ βεβαίως οί άνα- 

-γνώσταί μου οΰοεν θά ϊοωσιν- εγω μόνος 
δύναμαι ν* διακρίνω άκόμη, όπισθεν της 
άτελννς η αρ α β τάα εω ς  τών βυσσωρευμένων 
τούτων λέξεων, την άχανή άβυσσον.

Φαίνεται δτι τά όνειρα, καί έκεινα α
κόμη άτινα νομίζομεν διαρκέστατα, έχουσι 
•διάρκειαν μόλις Ιπαισθητήν, μόνον τάς πάν
τοτε φυγάδας έκείνας στιγμάς, καθ ας τό 
-πνεύμα άμφιρρέπει μεταξύ της έγρηγόρσεως 
καί τού ΰπνου- ά λλ ' άπατώμεθα έκ τής 
ύπερβολικής ταχύτητος, μεθ'ής αί ανακλά
σεις αύτών οιαδέχονται αλλήλας και μετα
βάλλονται' Ιδόντες τόσα πράγματα διερχό- 
μ,ενα πρό ημών, λέγομεν : «ώνειρεύθην ολό
κληρον νύκτα», όταν έχωμεν όνιιρευθή μό
λις έπί λεπτόν.

*
* »

Τό οραμ.α. περί ού θά Ομιλήσω, οεν ε- 
•σ-/εν ίσως πραγματικήν διάρκειαν πλέον 
δευτερολέπτων τινών, διότι και είς έμέ τον 
ίίδιον έφάνη λίαν βραχύ.

Ή  πρώτη είκών έφωτίσθη οις η τρις, c.i 
ελαφρών σκιρτημάτων, ό)ς έάν, όπισθεν δια- 
οανοΰ: χάρτου, άνεβίβαζον οιά μικρών ωθή
σεων τήν φλόγα λυχνίας.

Κ α τ ' άρ-/άς λάμψις δυσδιάκριτος, έπι- 
μ.ήκους σχήμ,ατος,— προσελκύουσα τήν προ
σοχήν τοΰ έκ τοΰ πλήρους υπνου, τής νυ- 
κτός καί τής ανυπαρξίας έςερχομενου πνεύ
ματός μ.ου.

Είτα ή λάμψις καθίσταται ήλιακή άκτίς, 
είσερχομ,ένη δ ι' ανοικτού παραθύρου καί έκ- 
τεινομ-ένη έπί δαπέδου. Ταυτοχρόνως, ή προ
σοχή μου έξεγειρομένη «πί μάλλον, θορυ
βείται αίφνης, άόριστος άνάμνησις, δέν ή 
ξεύρω τίνος, ταχύ ώς ή άστραπή προαί
σθημα πράγματος, οπερ μέλλει νά μ.έ συγ- 
κινήση μέχρι βάθους ψυχής.

Τούτο έξακριβοΰται : είνε άκτίς εσπερι
νού ήλιου, έρχομένη έκ κήπου, έφ’ ού βλέ
πει τό παοάθυρον έκεΐνο- κήπος ξενικός, ό
που, χωρίς νά τάς έχω ϊδει, γνωρίζω έν τώ 
παρόντι ότι ύπάρχουσι μαγγαρίαι1. Έν ταίς 
έπί τοΰ έδάφους φωτειναϊς ταύταις άκτίσιν, 
ή σκιά φυτού, εύρισκομένου έκτός, άποχω- ; 
ρίζεται καί τρέμει σιγά — ή σκιά βανανέας...

Καί τώρα τά σχετικώς σκοτεινά μέρη 
φωτίζονται·—  έν τώ σκιόφωτι, τά άντικεί- 
μένα είκονίζονται. — καί βλέπω τά πάντα 
μετ ’ άνεκδιηγήτου φρικιάσεως !

Έ ν τούτοις άπλούστατον- μικρόν διαμέ
ρισμα έν τινι οίκία τών άπίιΐκιών, μέ ξύλινα 
τείχη, μέ καθίσματα ψαθινα. Έ π ί τραπέ
ζης ώρολόγιον τής έποχής Λουδοβίκου Ι Ε ',  
ού το έκκρεμ.ε: κτυπα άνεπαισθήτως. Ά λ λ ’ 
είδον ήδη πάντα ταΰτα καί έχω συνείδησιν 
τής αδυναμίας, έν ή εύρίσκομαι νά ένθυ- 
μηθώ ποΰ, καί ταράττομαι μ.ετ’ άγωνίας 
όπισθεν τοΰ είδους τούτου τοΰ σκοτεινού πέ
πλου, όστις έκτείνεται έπί δεδομ.ένου ση- 
μ,είου έν τή μ.νήμ.ν) μου, σταμ,ατών τά βλίμ- 

j ματα, άτινα ήθελον νά βυθίσω πέραν, δέν 
ήςευοω έν τίνι βαθύτερα άναδρομ.ή.

Είνε βεβαίως έσπέοα, είνε βεβαίως ή χρυ- 
: σίζουσα λάμψις τοϋ σβεννυμένου ήλιου, — καί 

οί δεΐκται τοΰ έκκρεμοΰς Λουδοβίκου τοΰ ΙΕ  
σημειοΰσι τήν εκτην . . . Τήν εκτην τίνος 
ήμέρας, ές άεί άπολεσθείσης έν τώ αίοινίω 
βαραθρω : τίνος ήμέρας, τίνος έτους άπομε- 
μακρυσμ-ένου καί έξαζ&ανισθέντος ;

1. Ήιοος καρποφόρου δένδρου. Σ . Μ .

Καί τά καθίσμ.ατα άκόμη ταΰτα ε'χουσιν 
οψιν άρχαϊκήν. Έν ένί αύτών κεΐται πλατύς 
έκ λευκής ψιάθης γυναικείος πίλος, συρμού 
πλέον τών εκατόν έτών. Οί οφθαλμοί μου 
σταματώσιν έκεϊ καί τότε άνέκφραστβς φρι- 
κίασις μέ κλονίζει ίσχυρότερον... Τό φώς κα
τέρχεται, κατέρχεται- τώρα μόλις είνε ό ά- 
μυδρός φωτισμός τών συνήθων ονείρων... Δέν 
έννοώ, δέν γνωρίζω- — άλλά, ούδέν ήττον, 
αισθάνομαι δτι ίγνο>ριζα τά πράγματα τής 
οικίας ταύτης καί τήν ζωήν, τήν όποιαν δι- 
ήγον έν αύτή,,— τήν μ,ελαγχολικωτάτην και 
μάλλον έξόριστον ζωήν τών πάλαι αποικιών, 
δτε αί άποστάσεις ήσαν,μείζονες καί αί θά- 
λασσαι πλέον άγνωστοι.

Καί ένώ παρατηρώ τόν γυναικεϊον έκεινον 
πίλον, δστις όλίγον κ α τ ’ ολίγον έξαλείφεται, 
καθώς πάν δ.τι ευρίσκεται έκεϊ, έν φαιώ σκι
όφωτι, μοί έπέρχεται ή σκέψις αΰτη, γενο- 
μένη έν τή, κεφαλή μου παρ’ άλλου ή παρ’ 
έμού αύτοϋ : «Τότε, αν τη  έπέστρεψε.»

Τωόντι Α Υ Τ Η  εμφανίζεται. Α ντη, όπισθεν 
μου χωρίς νά τήν ακούσω Ιρχομένην· α ν τ η , 
ι/.ένουσα έν τω σκοτεινώ μέρει, έν τώ βάθει 
τοΰ οικήματος έ\ιθα ή άνάκλασις έκείνη τοΰ 
ήλιου δέν φθάνει- αΰ τη , λίαν άόριστος, ώς 
σκιαγραφία κεχαραγμένη διά θαμβών χρω
μάτων έπί φαιάς σκιάς.

Α ν τη , νεωτάτη, κρεολή, τήν κεφαλήν 
άσκεπή,μέ μέλανα: βοστρύχους, διατεθειμε- 
νους περί τό μ,έτωπον κατά τροπον απηρ- 
χαιωμένον. Ωοαϊοι διαυγείς οφθαλμοί, <pat- 
νόαενοι ώς έάν ήθελον νά μ.οί δμιλήσωσι, 
μ ετ ’ έκπλήξεως κατηφούς καί αίδοΰς π α ι
δικής- ισως όχι απολύτως ώραία, άλλά κα- 
τέχουσα τήν ύψίστην γοητείαν... Και έπειτα 
πρός παντός ήτο ΑΥΤΗ ! Α ν τη , λέςις, ήτις 
αύτή καθ’ έαυτήν απαγγέλλεται μ ε τ ’ αφά- 
του γλυκύτητος- λέξις, ήτις είλημμ.ένη έν ή 
έννοια νοώ αύτήν, συγκεφαλαιοΐ έν εαυτή, ο-

, # ν * . ν  ̂  , , V
λον τον λογον, όν εχει τις Ινα ζγι, εκφρα,ες

Ε Κ & Ι Δ Ο Μ Ε Ν Α  Κ Α Τ Α  Τ Τ Ε Β Ι Τ Τ Τ Η Ν  Κ Α Ι  Κ Υ Ρ Ι Α Κ Η Ν  Tt|*aL-c*c, Λβπτών Ι Ο

ΠΕΡΙΟΔΟΣ Β' Έ ν  Άθήναας, (ΚΥΡΙΑΚΗ) 16 Μαιου 1893 ΕΤΟΣ Α' —  ΑΡΙΘ. 65

ΕΤΗΣΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ
Π Ρ Ο Π Δ Η Ρ Π Τ Ε Α

Έ ν  Ά θ ή ν α ις ............................  φρ. 8 . —

ΤαΓς έπ α ρχία ις..............................................  ·* 8 .5 0

Έ ν  τ ω  Έ ξ ω τ ε ρ ικ ώ .......................... φρ. χρ. 1 5 .—

Έ ν  *Ρ ω σ σ ία ........................k. . .  . .  ρούδλ. 6 . —

I I  R  Ρ  I  R  X  Ο  Μ  R  Ν  Α

Ο Ν ΕίΡΟ Ν , έκ τών τού Γάλλου ’Ακαδημαϊκού Πέτρου Λοτί. — 

Ο Β Α Σ ΙΛ ΕΥ Σ  Κ Ρ Ο ΙΣ Ο Σ , μυθιστορία Κ α ο ό λ Ο Ί Γ  Μ ε Ο Ο υ ό έ λ .  

—  ΚΟΜΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ , μυθιστορία Α Ι μ ν λ ί ο ν  Ρ χ ό β ο ΰ ρ γ .

Γ Ρ Α Φ Ε Ϊ Ο Ν
O A O S Π Ρ Ο Α Ε Τ Κ Ι Ο Γ  Α Ρ Ι Θ .  1 0

Α : συνδρομαι άποστέλλονται ά π ’ευθείας κΐΐρός 
τήν Διεΰθυνσιν τών ΕΚ Λ ΕΚ ΤΩ Ν  Μ ΥΘ ΙΣΤΟ ΡΗ Μ Α · 
Τ Ω Ν , είς ’Α θήνας*, διά ταχυδρομικών επιταγώ ν, 
γραμματοσήμων, χαρτονομισμάτων, τοκομεριδίων, 
συναλλαγμάτων κ τλ. κ τλ.



σχεδόν το άνέκφοαστον καί το άπειρον.
Νά ειπω οτι τήν άνεγνώριζον,θά ήτο έκ- 

φρασις λίαν χυδαία καί λίαν άσθενής· υπ
ήρχε πολύ περισσότερον, δλη ή ΰπαρξίς μου 
ωθείτο προς αύτήν, μετά δυναμεως βαθείας 
χαϊ ύποδεδουλωμ-ένης, ϊνα τήν ανακτήσω· 
καί αύτό τό κίνημα είχε, οέν ήξεύρω τι, τό 
ύπόχωφον, τό φοικωδώς κεκαλυμμένον, ώς ή 
άούνατος προσπαθεια τινός, δστις θά έζήτει 
νά έπαναλάβητήν Ιδίαν πνοήν χαί τήνίδίαν 
ζωήν, μετά έτη καί έτη διελθόντα ύπό τό 
κάλυμμα τάφου...

*
* *

Συνήθως ίσχυροτάτη συγκίνησις δοκιμα
ζόμενη έν όνείρω θραύει τά λεπτομερέστατα 
νήματα, καί τετέλεσται : έξυπνα τις. Ό  εΰ- 
θραστος μίτος, άπαξ θρχυσθείς, έπί στιγμήν 
ταλαντεύεται, είτα πίπτει έκ νέου, άμαυ- 
ροΰται κατά τοσοϋτον ταχύτερον, χαθ’ δσον 
τό πνεύμα προσπαθεί περισσότερον νά τόν 
συγκοατήση,— εξαφανίζεται ώς γάζα  σχι
ζόμενη έν τώ κενώ, ήν θά ήθελε τις νά κα
ταδιώξω καί ήν άνεμος παρασύρει έν βάθει 
άπροσπελάστων αποστάσεων.

Ά λ λ ’ ούχί, τήν φοράν ταύτην δέν έξύ- 
πνησα καί τό δνειρον έξηκολούθησεν, έξαλει- 
φόμενον τό δνειρον έπεμηκύνθη έν σβεννυ- 
μένη φωταύγεια.

Έ π ί στιγμήν έμείναμεν ο είς ένώπιον τοϋ 
άλλου, άνεσχεθέντες έν τή πρός τό άναμι- 
μνήσκεσθαι όρμ.ή ήμ.ών, ύπό, δέ* ήξεύρω τί
νος, μελαγχολικής άδρανείας· άνευ φωνής 
διά να.όμ.ϊλήσωμ.εν καί σχεδόν άνευ σκεψεως, 
διασταυρούντες μ.όνον βλέμματα φαντασμά
των μετ ’ έκπλήξεως καί ήδονικής άγωνίας 
. . . Ε ίτα  καί οί οφθαλμοί μας έκαλύφθησαν 
καί κατέστημεν μορφαί άκόμη πλέον αόρα
τοι, συντελοϋντες έργα άσήμ.αντα καί άκού- 
σιχ.

Το φώς κατήρχετο, κατήρχετο πάντοτε, 
χ̂_εδέν δέν έ'βλεπέ τις πλέον έκεϊ. Αΰτη έ- 

ςήλθε καί τήν ήκολούθησα εί; είδος αιθού
σης εύρείάς, μ.έ τους τοίχους άσβεστωμ,ένους, 
μ.όλις κεκοσμ.ηυ.ένης δι’ άπλών έπίπλων,— 
ώπως συνήθως έν ταϊς κατοικίαις τών άποί- 
/.ων έμφυτευτών. Έτέρα σκιά γυναικός, ή- 
τις μάς άνέμ-ενεν έκεϊ, ένδεδυμ.ένη δι’ έσθή- 
τος κρεολής, — γυνή ήλικιωμένη,ήν ώσαύτως 
άνεγνώρισα πάραυτα καί ήτις τή ώμ,οίαζεν, 
ή μ.ήτηρ της άναμ.φιβόλως— ήγέρθη έπί τή 
προσεγγίσει μ.ας καί έξήλθομεν καί οί τρεις, 
χωρίς νά προσυμ-φωνήσωμεν περί τούτου, 
ώσεί ύπακούοντες είς συνήθειαν...

Θεέ μ.ου, πόσαι λέξεις καί πόσαι μακραί 
οράσεις ϊνα έξηγήσωσι φορτικώς πάντα ταϋ
τα , συμ,βαίνοντα άνευ διαρκείας καί άθορύ- 
ζως, μεταξύ προσώπων διαφανών ώς άνα- 
κλάσεις, κινουμ.ένων άνευ ζωής έν αύξανο- 
μ.ένω πάντοτε σκότει,μάλλον άχρω καί μάλ
λον θαμβώ τοϋ σκότους τής νυκτός.

Έξήλθομ.εν καί οί τρεις, κατά τό λυκό
φως. έν μικρά όδω μ.ελαγχολική, έχούση ε
κατέρωθεν χαμηλούς οίκίσχους άποίκων ύπο 
μ.εγαλα δένδρα- είς τήν άκραν, ή θάλασ
σα, μ,αντευομ,ένη άορίστως· έντύπωσις έκτο- 
πισμοϋ, μακρυνής έξορίας, κάτι Tt ώς έ
κεΐνο δπερ θά έδοκίμ.αζέ τις κατά τόν πα
ρελθόντα αιώνα έν ταίς όδοΐς τής Μαρτινί- 
κης χαί τής Ένώσεως, ά λ λ ’ ήττον τοϋ

πολ.λοϋ φωτός, δλα ταϋτα, φαινόμενα έν έ- 
κείνω τώ  σκιόφωτι, έν ώ ζώσι νεκροί.

Μεγάλα πτηνά περιεστρέφοντο έν τώ ού- 
ρανώ- παρά τό σκότος τούτο είχε τις συνεί- 
δησιν δτι εύρίσκετο κατά τήν άκόμη φω
τεινήν έκείνην ώραν τήν έπερχομένην μετά 
τήν δύσιν τοϋ ήλιου. Προφανώς έξεπληροϋ- 
μ.εν έκεϊ συνήθη πράξιν έν τώ  πάντοτε βα- 
θυτέρω έκείνω σκότει, δπερ δέν ήτο τό τής 
νυκτός,έπανελαμβάνομεν τόν εβ π ερ ιν ό ν  μας  
π ερ ίπ α το ν . Ά λ λ ’ αί άντιληφθείσαι έντυ- 
πώσεις έσβέννυντο πάντοτε· αί δύο γυναί
κες δέν ήσαν πλέον όρχταί. Έ ξ  αύτών μοί 
έμενε μόνον ή έννοια δύο φασμάτων έλα- 
φρών καί ήδέων βαδιζόντων παρά τό πλευ
ράν μ,ου... Ε'.τα, ούδέν πλέον· τά πάντα έ· 
σβέσθησαν έσαεί έν τή άπολύτω νυκτί τοϋ 
άληθοϋς ΰπνου.

·*
* *

Έκοιμ.ήθην πολύ μετά τό δνειρον τούτο, 
— μίαν ώραν, δύο ώρας, δέν γνωρίζω· κατά 
τήν άφύπνισιν, κατά τήν έπάνοδον τών σκέ
ψεων, άμα μοί επανήλθε πρώτη άνάμ,νησις, 
έδοκίμασα τό είδος τής έσωτερικής συγκινή- 
σεως, δπερ ώθεΐ τινα νά άναπηδήση καί ά 
νοιξη καθ’ολοκληρίαν τούς όφθαλμ.ούς... Έ ν 
τή μνήμη μου έπανεϋρον κ α τ ’ άρχάς τό δ- 
ραμα έν τή έντατικωτάτη στιγμ,ή του, έν 
ώ αϊφνης είχον σκεφθή εις α υ τή ν , άναγνω- 
ρίζων τόν μέγαν αύτής πίλον έρριμένον έπί 
τού καθίσματος έκείνου, καί δπου, δπισθέν 
μου, εΐχεν αΰτη έμφανισθή. . . Ε ίτα , βρα
δέως, ολίγον κ α τ ’όλίγον, ένθυμήθην τό ύπό- 
λοιπον : τάς τόσον ακριβείς λεπτομερείας 
τοϋ ήδη γνω ύτυϋ  έκείνου οικήματος, τήν 
πρεσβυτέραν έκείνην γυναίκα, ήν παρετή- 
ρησα έν τή σκιά, τόν περίπατον έκεΐνον έν 
τή μικρά έκείνη έρήμω όδω...

Πού λοιπόν είχον ϊδει καί άγαπήσει 
πάντα ταϋτα ;

Έ ζήτησα  ταχέως έν τώ παρελθόντι μου 
μ ετ ’ άνησυχίας καί μ.ελαγχολικής άδημ-ο- 
νίας, νομ ίζω ν έμαυτ'ον β εβ α ιυ ν  π ερ ι  rfjg 
εΰρεβ εω ς.

Ά λ λ ’ ούχί, ούδέν, ούδαμού· έν τή ιδία 
ζωή μου. ούδέν δμοιον.

Ή  κεφαλή τοϋ ανθρώπου είνε πλήρης α
πειραρίθμων αναμνήσεων, συσσωρευμ.ένων ά- 
ναμίξ( ώς νήματα έμ.περδευμ.ένα· ύπάρχου- 
σιν έξ αύτών πολλαί χιλιάδες καί πεπιε- 
σμέναι έν σκοτεινοΐς μ.υχοϊς, έξ ών ούδέποτε 
θά έξέλθωσιν ή μυστηριώδης χειρ, ήτις τάς 
άνακινεΐ καί τάς άναστρέφει, λαμ,βάνει ένί
οτε τάς πλέον λεπτάς καί τάς πλέον άκα- 
ταλήπτους διά νά τάς φέρη έπί στιγμ.ήν έν 
τώ  φωτί, κατά την γαλήνην, ήτις προη
γείται ή έπεται τών ΰπνων. Αΰτη ήν προ 
ολίγου διηγήθην άναμ,φιβολως ούδέποτε θά 
έπαναφανή, καί έάν έπανεφαίνετο έτέραν νύ
κτα δέν θά έμάνθανον περισσότερα ώς πρός 
τήν γυναίκα έκείνην καί τόν τόπον έκεΐνον 
τής έξορίας, διότι, έν τή κεφαλή μ.ου, δέν 
ύπάρχει άναμ.φιβόλως τίποτε περισσότερον, 
δπερ νά άφορά είς αύτά' είνε τό τελευταΐον 
τεμάχιον θραυσθέντος νήματος, δπερ οφείλει 
νά τελειώση έκεϊ, ένθα έσταμάτησε τό ό- 
νειρόν μου' ή άρχή καί ή συνέχεια ύφί- 
σταντο μ.όνον έν έτέροις έγκεφάλοις άπό 
πολλοϋ έπανελθοϋσιν έν τή κόνει.

Μεταξύ τών προγόνων μου, έσχον ναυ
τικούς, ών ή ζωή καί αί τύχαι μοί· είνε ά- 
τελώς γνωσταί- καί ύπάρχουσι βεβαίως, δέν· 
γνωρίζω ποϋ, έν τινι μιχρώ νεκροταφείο* 
τών άποικιών, γηραιά όστά, λείψανα της. 
νεαράς γυναικός, μέ τόν μέγαν ψιάθινον πί
λον καί τούς μέλανας βοστρύχους' τό θέλ- 
γητρον, δπερ οί οφθαλμοί της είχον ίξασκή- 
σει έπί τίνος τών άγνώστων έκείνων προγό
νων, ΰπήρξεν άρκούντως ισχυρόν διά νά. 
ρίψη τελευταίαν μυστηριώδη άνακλασιν μ έ- 
χρις έμοϋ' τήν έσκέφθην ολόκληρον ήμέραν.... 
καί μετά μελαγχολίας τόσω παραδόξου !

Α ρ κ τ ο ϊ ρ ο ς

0 Β Α Σ ΙΛ Ε Υ Σ  ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο ι  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .
| Σ υν έχεια ]

κς·.
Τήν τρίτην πρωινήν ώραν ό πλοίαρχος 

Καγιόλ ήν έπί τής γεφύρας τοϋ άτμοπλοίου 
του.

Ή  σελήνη εΐχεν άνατείλει καί έλαμπε 
πλησιφαής φωτίζουσα τά φρούρια, άτινα 
σχηματίζουσι τήν είσοδον τοϋ λιμενος..

Μακρόθεν ή θαλασσα έξετείνετο γαληνι- 
αία ώς ατελεύτητος πεδιάς.

Ό  πλοίαρχος Καγιόλ δέν ήτο ήσυχος δ
σον τά κύμ.ατα, άτινα θά διέσχιζε διά τοϋ· 
« Άλβατρός».

Παρετήρει τήν σχεδόν έρημον όχθην, έφ* 
ής όλίγιστοι ναϋται διήρχοντο.

— Θά έλθη ; Μήπως μετενόησεν ; έλεγε 
καθ’ έαυτόν παρχτηρών το ώρολόγιον του.

Έ π ί τή ιδέα ταύτη συνωφρυούτο, ά λ λ ' 
ή άμ.φίβολία του δέν διήρκεσεν έπί πολύ.

Ό  υψηλός μ,αϋρος, φέρων άπλούν σακκον 
ταξειδίου, έφάνη είς μικράν άπόστασιν, ό δέ 
Μασσαλιώτης άφήκε στεναγμόν άνακουφί- 
σεως.

Ό  Περέζ — ό δόν Περέζ,ώς έλεγεν — έβα- 
διζεν δπισθεν τοϋ μαύρου.

— Αί ! έλάτε λοιπόν, άνέκραξεν ό πλοί
αρχος· παρ’ ολίγον νά σάς άφήσωμεν. Αυ
τός ό άθλιος Σπάρτακος δέν θά σάς έξύπνη- 
σεν. Είναι οκνηρός ώς ποντικός, ό διάβολος 
αύτός !

Ό  Ναβαρρός έζήτησε συγγνώμην...
Ό  πλοίαρχος εύγενώς φερόμενος ένεκατέ- 

στησε u-όνος του τόν ταξειδιώτην εν λίαν ά- 
νέτω θαλαμίσκω έπεστρωμένω δι’ ερυθρού- 
έστιλβωμ-ένου άνακαρδίου.

—  Θά είσθε έδώ έν άναπαύσει, φίλε μου, 
άν δέ σάς λείψη τίποτε, άρκεϊ νά κάμ-ετε εν 
νεϋμα, αϊ !

Έ νώ ό Ναβαρρός έτακτοποιεϊτο έν τώ  
θαλαμίσκω, ήχούσθη έπί τής γεφύρας φωνή 
δίδουσα τάς διαταγάς τής άναχωρήσεως.

Ή το  ό υποπλοίαρχος, δστις έοιδε διατα- 
γάς, αϊτινες έξετελοϋντο πάραυτα μ ε τ ’ έκ
τακτου άκριβείας.



Ή  μηχανή έσύριξε, τά ιστία, άνεπετά- 
σθησαν, ή δε θαλαμηγός έξήρχετο τοϋ λ ι- 
μένος. Όταν ό Περέζ καί ό πλοίαρχε; ά- 
νήλθον Ιπί τής γεφύρας, τό σκάφος προυχώ- 
ρει ήδη μεγαλοπρεπώς πνέοντος ελαφρού νο- 
τιανατολικοϋ άνεμου.

Ή ν έξχίσιον το θέαμα τής πόλεω; έκεί
νη ;, τή ; μόλις άφυπνιζομένη; καί διαγρα- 
φομένη; έν τώ  ούρανώ, έρυθρουμένω ύπό τής 
-πρωινής μαρμαρυγής.

—  Χαιρετίσατε, άγαπητέ, ειπεν ό πλοί
αρχος, είναι τόπος μοναδικός είς τόν κόσμον 
καί τόσφ πλούσιος, ώστε νά κινήση τόν πό
θον τών άθλιων συμπατριωτών σου άν έλάμ- 
€χνον τόν κόπον νά έλθωσιν. Ήμεϊς οί Μασ- 
σαλιώται διατρέχομεν τόν κόσμον και ό κό
σμος είναι ώραΐβς !

Τό « ’Αλβατρό;» ε'βαινεν ολοταχώς.
Αύρα πρωινή έπνεεν ευνοϊκή. Ό  άνεμος 

χαί ό άτμός άλληλοβοηθούντο έν τή περι- 
στάσει.

—  Αί ! όταν σας τό έλεγα, ύπέλαβεν ό 
πλοίαρχο;, δτι θά έχωμεν ώραϊον καιρόν ! 
Τρέχομεν δώδεκα κόμβους τήν ώραν. Τό 
α Α λβατρό;» είναι ταχύ, το δέ πλήρωμα 
εκλεκτόν.

Ό  Περέζ άπεθαύμαζε τήν διασκευήν τοϋ 
πλοίου, τήν πολυτέλειαν καί τήν καλλαι- 
«θησίαν τού έσωτερικοϋ τής θαλαμηγού, ώς 
.καί τήν μεγάλην αύτής ταχύτητα.

—  'Ιδού πώς εΐμεθα ήμεϊς οί Μασσαλι- 
-ώται, είπεν ό Καγιόλ. Άγαπώμεν δ,τι ώ- 
ραΐον !

Ά πό καιρού είς καιρόν ή θαλαμηγός ά
φηνε πρός τά  δεξιά ή τά άριστερά έμπορικά 
ή άμυντικά πλοϊα.

— Αύτό,έ’λεγεν ό πλοίαρχος,είναι γολέτα· 
ίκεΐνο είναι άθλιον κότερον.Τούτο είναι ’Αγ
γλικόν τριίστιον,έρχόμενον έκ τή ;Ία μ αϊκής. 
’Έ χ ει φορτίον σακχάρου.

Βαθμηδόν ή ξηρά έξηφανίζετο μακρόθεν, 
τέλος δέ δλω; έξέλειπε.

Τα πλοία έγένοντο σπανιώτερα περί τήν 
θαλαμηγόν, ήτις έτρεχεν ώ; είχεν εϊπει ό 
πλοίαρχο;, τούς δώδεκα κόμβου; τήν ώραν.

Τότε ό Ισπανό; ήσθάνθη μεγάλην άνα- 
χούφισιν.

’Ανέπνευσε δι ’ δλης τής δυνάμεως τών 
-πνευμόνων του.

Μεταξύ ουρανού καί θαλάσσης τί είχε νά 
φοβηθή ;

Ποία δύναμις ήδύνατο νά βάλλη αύτόν 
έν τώ  άπείρω έκείνω ;

Εύρίσκετο κατά χιλίας πεντακόσια; λεύ
γ α ; μακράν τού έγκλήματό; του καί τών 
άνθρώπων, οΐτινες έγνώριζον αύτόν.

θ ά  ήθελεν ή ειρήνη αΰτη νά ήτο αίω- 
-νία,τό δέ ταξείδιον νά διαρκέση διά παντός.

—  Πρέπει νά γνωρίση τό έπιτελεϊόν μου, 
είπεν ό πλοίαρχος.

Παρουσίασεν αύτώ τόν υποπλοίαρχον, ά- 
ξιωματικόν άρτίως μεμορφωμένον, εύγενή 
καί λίαν άξιοπρεπή.

Είτα  παρουσίασεν αύτώ τόν τρίτον πλοί
αρχον νέον άνδρα εύχρουν ώς νεάνιδα, δστις ■ 
ατενώς θά συνεδέετο μετά τού Μασσαλιώ- . 
του, διότι ούτος έπληξεν αύτόν έλαφρώ; είς 
τήν παρειάν λέγων :

— Είσαι καλά, Γεώργιε ;

Οί άνδρες τού πληρώματος είχον φυσιο
γνωμία; δραστήρια; καί καλοκάγάθου; έν 
ταύτώ. Ήσαν δέ εξ μαύροι λευκά ένδεδυμέ- 
νοι,ώ; δ ’Αννίβα; καί ό Σπάρτακο;,και όκνοί 
ναύται φέροντε; χιτώνιον έκ κυανή; όθόνη;. 
Πάντε; ούτοι διετέλουν ύπό τά ; διαταγά; 
ναυκλήρου, τύπου τελείου λύκου τή ; θα
λάσση;.

—  Ώραϊον πλοϊον, αί ! έπανελάμβανεν 
δλονέν δ Μασσαλιώτη;.

Ή ν  άληθέ;.
Τό παν ήτο καθαρόν καί άπαστράπτον.
Τά  χάλκινα κοσμήματα έστιλβωμένα έ- 

φαίνοντο ώ ; χρυσά.
Έ π ί τών κατόπτρων καί τών ύέλων ούδ’ 

εν άτομον κονιορτοϋ παρετηρεϊτο.
Τά  τέσσαρα τηλεβόλα έξήστραπτον σχε

δόν άπειλητικά.
Ή  γέφυρα ήν λευκή ώ ; παρθένο;.
Μετά μια; ώρα; έπιθεώρησιν ό Ναβαρρό; 

ήσθάνθη έαυτόν όλιγώτερον ήρεμον.
Διηρώτα έαυτόν ούχί άνευ φόβου Ttvo; τί 

ήτο τό παράδοξον έκεϊνο πλοϊον.
Δι ’ ενα έγκληματίαν τά παντα είναι 

προφάσει; φόβων.
Οί ναύται ύπήκουον καί εί; τό έλάχιστον 

νεύμα τού ύποπλοιάρχου άνευ θορυβου καί 
μετά πολλή; προθυμία;.

Ή ρεμο; καί άπαθή;, όρθιο; έπί τή ; σκο
πιά; του έπετήρει τά ; κινήσει;, σχεοον ώς ά- 
ξιωματικό; διατάσσων στρατιώτα;.

Φορτίον ούδαμοϋ έφαίνετο.
Κιβώτια τινα σιγάρων έκ τών έκλεκτο- 

τέρων, σάκκοι καφέ πρώτιστη; ποιότητο;. 
βαρέλια ρουμίου, φυτά σπάνια άπετέλουν 
τό δλον φορτίον.

Ό  Περέζ διετέλει έμφροντις.
Τα βλέμματα, άτινα λάθρα έρριπτον αύ

τώ τόν έφόβιζον.
Μόνο; δ πλοίαρχο; διετήρει τήν μεσημ

βρινήν αύτοϋ στωμυλίαν.
Καί έν τούτοι; δ Ναβαρρό; παρετήρει καί 

εί; αύτόν τόν πρό μικρού φίλον του εί δός τι 
στενοχώριας, ήν δέν κατώρθωσε τε7.είω; ν ’ 
άποκρύπτη, καί άνησυχίαν τινά δλονέν αύ- 
ξάνουσαν.

Κ ατά στιγμά; δ Καγιόλ συνωφρυοϋτο.
Ή  ήμερα έν τούτοι; παρήλθεν άνευ ά- 

πευκταίου.
Άπό καιρού εί; καιρόν ξηρά έφαίνετο μα

κρόθεν έκλείπουσα μ ετ ’ ολίγον.
Ή  νύξ έπήλθε κατάστερος καί φωτεινή 

ώς νύξ τών τροπικών.
Καί τό «Ά λβατρός» διήνυεν δλονέν τού; 

δώδεκα αύτοϋ κόμβου;.
Κεκλεισμένο; έν τώ έξ άνακαρδίου θαλα- 

μίσκω του δ Περέζ έσκέπτετο.
Τ ί ήτο τό «Α λβατρό;» ;
Μετά τών τηλεβόλων του ήτο άρα γε 

πολεμικόν σκάφο; ; Ό χ ι.
Τό πλήρωμα δέν έφερε στολήν.
Ά λ λ ’ ούδέ ταχυδρομικόν ήτο.
Δέν ύπήρχον έν αύτώ έπιβάται.
Μήπω; ήτο εμπορικόν ;
Τό φορτίον του  ήτο λίαν έλαφρόν.
Τ ί ήτο λοιπόν ;
Τήν έπιοϋσαν ήθέλησε νά πληροφορηθή 

έρωτών τόν φίλον του πλοίαρχον Καγιόλ.
Ή  αύρα έπνεε πάντοτε νοτιοανατολική.

Κ α θ’ δλην τήν πρωίαν τό σκάφος διήνυε 
δεκατρείς τουλάχιστον κόμβους τήν ώραν.

— Τό « Άλβατρός» τρέχει, αί ; είπεν ό 
πλοίαρχο; Καγιόλ. Δέν θά έκοιμήθητε κα
λώ ;, φαίνεται άπό τού; όφθχλμού; σας. θ ά  
σάς χαλά ή θάλασσα !

Ό  Ισπανός ήν σύννους.
—  Ή  Νέα Όρλεάνς είναι πρός δυσμάς 

τής Κούβας, πλοίαρχε, είπε, καί ήμεϊς βαί- 
νομεν ποό: άνατολάς.

— Ά π α τη , φίλε μου, καθαρά άπάτη. 
Μετά τινα; ώρα; θά φθάσωμεν. "Α; ύπάγω- 
μεν νά προγευματίσωμεν. Ή  θάλασσα μοί 
διεγείρει τήν δρεξιν.

Ό  ύποπλοίαρχο; άπαθή; έμεινεν εί; τήν 
θέσιν του.

Όταν δ Περέζ καί δ πλοίαρχο; έκάθησαν 
πρό τή ; τραπέζη; έναντι άλλήλων, μόνοι έν 
τώ έστιατορίω τοϋ «Α λβ α τρ ό ;» , μακρώ 
θαλάμω μετά διβανίων έκ βελούδου καί ώ- 
οειδοϋ; τραπέζη; έν τώ μέσω, τά έδέσματχ 
άφθονα καί ποικίλα παρετέθησαν.

— Σ ά; ύπεσχέθην ο’νον τού Κάπ καί θά 
σά; προσφέρω ! καί άπό τόν καλήτερον ! 
Αννίβα, φέρε μίαν φιάλην παλαιού.

Ό  πλοίαρχο; καί δ ’Ισπανό; ύπηρετούντο 
ύπό τών δύο μαύρων, οϊτινε; είχον έ"λθει τήν 
προτεραίαν τή ; άναχωρήσεω; νά δμιλήσω- 
σιν αύτώ εί; τό ξενοδοχεϊον Αίγιάδ.

Οΐ δύο κολοσσοί έξετέλουν τήν ύπηρεσίαν 
των μετά προθυμία; καί ζήλου άξιεπαίνου.

— Αύτά τά παλληκάρια, είπεν ό Μασ
σαλιώτη:, τά ήγόρασχ έγώ εί; Αβάναν πρό 
πέντε έτών άντί τεσσάρων χιλιάδων πιά- 
στρων καί δέν μετανοώ. Αξίζουν πολύ πε
ρισσότερον. Τοϊ; προσφέρω τήν έλευθερίβ,ν 
των καί δέν τήν θέλουν. Έχουν δίκαιον. 
Δέν τοϊ; λείπει τίποτε και ούδεμίαν έχουν 
φροντίδα. Δέν είναι τούτο τό σπουδαιότερον 
εί; αύτόν τόν κόσμον ; 9

Ο Αννίβα; είχεν έπανέλθει μετά τής 
ζητηθείση: φιάλη;.

Ό  πλοίαρχο; άπεπωμάτισεν αύτήν μετά 
προσοχή;.

— Οίον άρωμα ! είπεν, οΐα ευωδία, αί ; 
Δοκιμάσατε αύτό τό νέκταρ, άγαπητέ φίλε, 
καί θά ϊδητε δτι είναι καλήτερον άπό δλα 
τά έλιξίοιχ τ ή ; γή ; !

Ό  Περέζ έφερε τό ποτήριον εί; τά χείλη 
του· άλλά κ χ θ ’ ήν στιγμήν θά έπινε τήν 
άαβροσίχν τοϋ πλοιάρχου, ήσθάνθη τόν τρά
χηλόν του περισφιγγόμενον κχί μία βλασφη
μία άπεπνίχθη έν τώ  λαιμώ του.

Ό  Ά ννίβχ; είχε περιβάλει τόν τράχη
λον αύτού διά σχοινιού, ένώ δ σύντροφό; του 
δ Σπάρτακο; έλάμβανε τού; δύο βραχίονας 
τού Ισπανού, ?νχ έμποδίση αύτόν νά λάβη 
τό έγχειρίδιον, ειτα δέ κ *ί τάς κνήμας, ά ; 
προσέδεσε δι’ ισχυρού κάλου.

Έν άκαρεί δ φονεύ; τή ; Γερμανή; προ- 
σεδέθτι κχί έρρίφθη έπί τινο; διβχνίου ώς 
δέμα εμπορευμάτων.

["Ε π ετα ·. συν έχεια .]

ΤοΝΪ



ΚΟΜΗΣΣΑ Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ
Μυθιστορία α ι μ υ λ ι ο τ  ρ ι ε β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν  

Ο  Ε χ θ ρ ό ς .

[Συνέχεια]

—  Έ κ  τών προτερων γνωρίζεις τάς προ
θέσεις μου- όχι, οέν δύναμ,αι είσέτι νά μείνω 
έδώ, καί έξαιρετικώς, όιά νά ικανοποιήσω 
την άνάγκην της καρδίας μου ήθέλησα νά 
μείνω αύτήν την νύκτα πλησίον σας. Άπό 
αΰριον θά εΰρω τήν Φραγκίσκην, τήν πα- 
λαιάν μου άφωνον υπηρέτριαν, ή όποια κα
τοικεί κατά τήν όδον Ροσέ. Ά λ λά  θά έρ- 
-/ωμαι συχνάκις νά βλέπω τήν κόρην μου 
καί σέ, κυρία Δελώρμ· ελπίζω δμως δτι ό 
αλγεινός αύτός οι’ έμέ βίος δέν θά διαρκέση 
πολύ. 'Ενδεχόμενον άλλα γεγονότα νά συν· 
τομεύσωσι τόν χρόνον, κατά τόν όποιον θά 
ένωθώμεν πάλιν.

Μοί είπες πρό ολίγου δτι ή κυρία Δου
ράνδου μ ’ έπερίμενε νά τήν φωνάξω, έάν έ 
πιθυμώ νά τής ομιλήσω.

—  Δέν πιστεύω νά κοιμάται, κύριε κόμη.
— Λοιπόν δέν θέλω νά περιμένω έως αϋ- 

ριον διά νά τήν ευχαριστήσω διά τάς κα
λάς καί μητρικάς φροντίδας της ύπέρ της 
Χρυσαυγής· κάμε μ.ου λοιπόν τήν χάριν νά 
τής είπης δτι τήν περιμένω, καί δταν ε”λθη, 
πήγαινε καί σύ, κυρία Δελώρμ, διότι θά ε”- 
χης άνάγκην άναπαύσεως.

Ή  ψευδομήτηρ τής Χρυσαυγής ύπεκλί- 
νατο πρό τοϋ κόμ.ητος, ώ ; πρό κυρίου αύτης 
καί έξήλθεν.

IB '

Άτυχης ρ,ήτιιο.

Ό  κόμης διετελεσεν έπί στιγμήν ακί
νητος, έχων τούς οφθαλμούς προσηλωμέ
νους καί έφαίνετο σκεπτόμενος Ή  έκ τού 
Βλέμματός του ακτινοβολούσα χαρά έφώ- 
- ιζε τό εύγενές καί εύρύ αύτού μέτωπον, τό 
ύπό λευκών περιστεφόμενον τριχών. Έφερε 
πώγωνα, ουχί δμως ώς πριν, διότι έκοπτεν 
αύτον συνεχώς.

—  Ναί, εΐμ-αι εύτυχής σήμ,ερον, έλεγε 
καθ’ έαυτόν, παραπολύ εύτυχής ίσως. Φο
βούμαι είσέτι τήν είς τόν βίον μου προσηλω- 
θεΐσαν ειμαρμένην, καί δταν αίσθάνωμ.αι 
μεγάλην χαράν, δταν μοί έρχεται ευδαιμο
νία, νομ.ίζω δτι μεγάλη μοί έπίκειται θλΐ- 
ψις, δτι πικράν θά ύποστώ διάψευσιν τών 
.ελπίδων μ.ου.

»Καί δμως... έ"λα, μισάνθρωπε, σκέψου, 
παρατήρησον πέριξ σου καί ϊδε !...  καρδίας 
εύγενεΐς, καρδίας άγάπης καί άφοσιώσεως ! 
Ά  ! δταν αίσθάνωμαι δτι δέν είμαι μόνος 
έν τή ζωή, δτι δύναμαι νά στηριχθώ που, 
είμαι εύθυμος, περιχαρής ! Τί μοί ύπολείπε- 
ται νά επιθυμήσω ; ολίγον τι κατόπιν τοΰ

δ,τι μοί έδόθη. "Εχω  τήν αγάπην άληθοΰς 
φίλου, έχω έν τή όδω Ροσέ τήν άφοσίωσιν 
πιστής γυναικός, έχω ένταΰθα δύο άλλα 
πρόσωπα άφωσιωμένα είς έμέ, ών ή άφοσίω- 
σις μοί είναι έπίσης βέβαια, άλλά μεγαλει- 
τέρα προ πάντων είς τήν άφοσίωσιν τών 
δύο τούτων γυναικών, τής κυρίας Δελώρμ 
καί τής κυρίας Δουράνδου, οφείλω τήν κα- 
τακλ.ύζουσαν τήν ψυχήν μ.ου εύδαιμονίαν.

«Λαμβάνω τάς άτυχίας παρελθόντος καί 
τήν εύδαιμονίαν τοΰ ένεστώτος καί θέτω 
αύτάς είς τήν πλάστιγγα, τό βαρύτερον δέ 
αύτών, δπερ δι ’ έμέ είναι τόσω έλαφρόν, 
είναι ή ευδαιμονία ! Ά  ! τό αισθάνομαι, 
άρχίζω νά συνδιαλλάσωμαι μετά τής αν
θρωπότητας».

Αίφνης ήκουσεν έλαφρόν θόρυβον βημά
των καί θροΰν έσθήτος, ορθωθείς δ ’ άποτό- 
μως προύχωρησεν ολίγον πρός τήν θύραν,έπί 
τοΰ στροφέως τής όποιας διέκρινε δειλήν 
χεϊρα. Ή  θύρα ήνεώχθη ήρέμα καί σχεδόν 
άθορύβως, καί ή παιδαγωγός, κρατούσα κη- 
ροπήγιον, ένεφανίσθη έπί τοΰ κατωφλιού.

Ό  κόμης προύχωρησεν άκόμη κατά εν 
βήμα έχων τεταμένην τήν χεϊρα, ά λ λ ’ ώ- 
πισθοδρόμ-ησε πάραυτα ώς άν εί ώρθώθη έ
νώπιον αύτοϋ φοβερόν φάσμα ή ειδεχθές καί 
απειλητικόν τέρας. Συνάμα δέ ή παιδαγω
γός άφήκε βραχνήν φωνήν, πεσόν δ ’ έκ τής 
y ειρός αύτής τό κηοοπήγιον έκύλησεν έπί 
τοϋ δαπέδου.

Σπασμώδης τρόμος συνετάραξεν αύτήν 
σύσσωμον καί οί πόδες της έκάμφθησαν ύπό 
τοΰ βάρους τοΰ σώματός της. Λευκή ώς τό 
κρίνον καί τούς οφθαλμούς ύπερμέτρως ανοι
κτούς ?/ουσα έστηρίχθη έπί τοΰ παραστά
του τής θύρας ϊνα μή πέση.

Ή  έκφρασις τοΰ προσώπου τοΰ κόμ,ητος 
ήλλοιώθη αίφνης καί πάσαι αύτού αί ρυτί
δες έγένοντο βαθύτεραι- ΐστατο δ ’ όρθιος, 
σοβαρός καί φοβερός ώς δικαστής θανατικήν 
άπαγγέλων άπόφασιν. Νϋν ούχί χαρά ά λ λ ’ 
όργή έξήστραπτεν άπο τών οθθαλμών αυτοΰ.

Ή  παιδαγωγός έμεινεν έπί στιγμήν ά- 
σθμαίνουσα 1 ώς άν εί κατεβλήθη ύπό τού 
άπειλητικοϋ βλέμμ.ατος τοϋ κόμητος.

Τέλος ύπόκωφος στοναχή έξήλθε τού στή
θους αύτής, αίσθανομ.ένη δέ δτι εΐχεν είσέτι 
άοκοΰσαν δύναμιν ϊνα προχωρήση, τρέμουσα 
δμως πάντοτε καί τεταπεινωμένην τήν κε
φαλήν έχουσα ώδευσε προς τόν κόμ.ητα. 
δστις έμεινεν ακίνητος, ώς άν εί οί πόδες αύ
τού ήσαν καθηλωμένοι έπί τοϋ έδάφους.

— Εύσπλαγχνισθήτέ με, κύριε κόμη, εί
πεν ένοΰσα τάς χεΐρας καί γονυπετήσασα, 
εύσπλαγχνισθήτε τήν ένοχον γυναίκα, εύ- 
σπλαγχνισθήτε τήν άτυχή μητέρα, έν όνό- 
μ.ατι τού τέκνου αύτής !

— Έγερθήτε, κυρία, είπεν ύποκώφως ό 
κ. Δελασέρ- μ.όνον ένώπιον τοΰ θεού γονυ- 
πετοΰσιν.

—  Καί ένώπιον τοΰ δικαστοϋ των, κύριε 
κόμ.η, δπως ζητήσωσι συγγνώμην.

— Σέ έκρινα καί σέ κατεδίκασα πρό δε- 
καέξ έτών.

—  Είναι αληθές, κύριε κόμη, ά λ λ ’ άπό 
δεκαέξ έτών ύποφέρω,κλαίω καταβεβλημένη 
ύπό τοΰ βάρους τής κατάρας σου, τών θλί
ψεων μου καί τών τύψεων τοΰ συνειδότος.

Ά  ! έάν υπήρξε μέγα τό άμαρτημά μου, ή  
τιμωρία μου ήτο φοβέρα !

— Μή όμιλής περί τοΰ παρελθόντος, κυ
ρία, μή !

— Φεύ ! δέν (λησμόνησες άκόμη !
— Δέν θά λησμονήσω ποτέ. Ώ  ! άθλιε 

βίε ! άδυσώπητος ειμαρμένη, πάντοτε μέ 
κρατεϊς δέσμιον!... Έ δώ  είς τό άσυλον αύτ& 
τής άθωότητος καί τής άγνότητος, έδώ μ.έ 
άνευρίσκεις, άφοϋ τό πάν έπραξα δπως σέ 
άποφύγω 1

— Δέν σ ’ έζήτουν πλέον, κύριε κόμη, δέν 
έζήτουν πλέον τήν κόρην μου ... Παρητήθην 
καί άφήκα είς τόν θεόν τήν έλπίδα νά μέ 
όδηγήση πλησίον τού τεκτού μου- δέν έ
παυσα νά έλπίζω δτι μίαν ήμέραν θά έλάμ- 
βανεν οίκτβν ! . ..  Ά !  ό θεός είναι άγαθός,. 
κύριε κόμη. Ήδυνάμην ν ’ άποθάνω έκ λύ
πης, έξ ένδειας, έκ πείνης, δέν τό ήθέλησα 
δμ.ως· έπρεπε νά ζήσω, διά νά δυνηθώ μίάν 
ήμέραν νά καταστώ άξια συγγνώμης μετά 
τήν μεταμέλειάν μ.ου. Επειδή ώφειλον νά 
έργασθώ ϊνα ζήσω, έγεινα παιδαγωγός. ΤΑ ! 
ό θεός μ ’ έπέβλεπεν. Μέ τήν θέλησιν τοϋ 
θεού καί τής ίδικής σας, κύριε κόμη, προσ- 
εκλήθην ένταΰθα. Δίκαιε θ εέ ! πόσον είχον 
δίκαιον νά έλπίζω είς αύτόν !...  Ή  θεία του 
χειρ ώδήγησε τήν άτυχή μητέρα πλησίον 
τού τέκνου της· διότι δέν άπητεϊτο παιδα
γωγός διά τήν θυγατέρα μου, ά λ λ ’ ή μήτηρ 
αύτής, κύριε κόμη, ή μήτηρ !...  Ναί, μ.όνη, 
ή μήτηρ αύτής ήδύνατο νά άνοιξη τήν καρ
δίαν της καί νά διαφώτιση τον νοϋν της.

»Καί χωρίς νά τήν γνωρίζω, χωρίς νά 
ήξεύρω δτι ήτο κόρη μου, τή  έ’δωκα όλην 
τήν μητρικήν άγάπην, τήν όποιαν δύναται. 
νά έχη μία μήτηρ. “Ω ! έ'δωκα είς τήν ονο- 
μαζομένην Χρυσαυγήν Δελώρμ δλον τό φίλ- 
τρον, δλην τήν άγάπην, τήν όποιαν έπεφύ- 
λασσον διά τήν Λουκίαν Λελασέρ. Διατί. 
τοϋτο, κύριε κόμη ; διατί ; διότι ήτο κόρη 
μ.ου, διότι τό μ.υστηριώδες έκεΐνο, τό όποιον 
καλείται φωνή τού αϊματος, μ,οί ώμίλει έν- 
τός μου ! "Ητο κόρη μου ! Δέν δύνασθε νά. 
εϊπητε τό έναντίον, κύριε κόμη, ό θεός το 
ήθέλησε !

Ό  κ. Δελασέρ, διετέλει απαθής, μεθ’ 
δλα δμως ταΰτα ήρχιζε νά αίσθάνηται μ.ε- 
γίστην ταραχήν.

—  Κύριε κόμ.η,έξηκολούθησεν ή κόμησσα. 
πρό δεκαέξ έτών, μέ έκρινες καί μέ κατεόί- 
κασες· έξήγνισα τό άμαρτημά μου, το έγ
κλημά μου. Εύσπλαγχνίσου τήν ένοχον 
γυναίκα, λησμόνησον τό κακόν τό όποιον σοΐ 
έπραξε- έν όνόματι τής θυγατρος μας, έν ό- 
νόματι τοΰ τέκνου μας, συγχώρησον τήν μη
τέρα !

Ό  κ. Δελασέρ άφήκεν έκ τών χειλέων 
του τήν φοβεράν ταύτην λέξιν :

— Ποτέ !
Ή  άτυχής γυνή άφήκε σπαρακτικήν 

κραυγήν, έχυψε μέχρι τών ποδών του καί ά- 
νελύθη είς λυγμούς. Μετά μικρόν ήγειρε βρα
δέως τήν κεφαλήν καί έτεινε πρός τόν κό- 
μητα ίκέτιδας χεΐρας, δεικνύουσα τό ώχρόν 
καί όακρύβρεκτον πρόσωπον της.

— Ποτέ ! έπανέλαβε μετά βραγχνώδους 
! φωνής ό σύζυγος.



Καί ή κόμησσα έκάμφθη αύθι; μέχρι; έ- 
ίάφου;.

Ό  κόμη; έπανέλαβε σοβαρώς :
— Δέν δύνασαι πλέον νά μεινη: είς τήν 

οικίαν αύτήν, αΰριον έπί οίαδήποτε προφα- 
«ει, τήν όποίαν θά εύρη;, θ ’ άναχωρήση;.

— Τί λέγει; : άνέκραξεν.
—  Ό τ ι  δέν δύνασαι πλέον νά ιιείνη; el; 

τήν οίκίαν αύτήν, καί δτι Θ’ άπέλθη; a ΰ- 
ptov.

Ή  κόμησσα έρρίγησεν άπο κεφαλή; μέ - 
χοι ποδών είτα δμω;, ώ ; άν εί έκινήθη ύπό 
τή ; δυνάμ&ω; ήλεκτρική; στήλη;, ώρθώθη 
ενώπιον τοϋ συζύγου τη ; πυρέσσουσα καί μέ 
το βλέμμα άκτινοβόλον.

— Θέλει; νά μ ’ έκδιώξη;, νά μέ άποχω- 
ρίση; τοϋ τέκνου μου ! άνεφώνησεν. Ό χι, 
δέν θά τό πράξη;, δέν δύνασαι νά το  πρά
ξη ; '·

—  Πρέπ« δμω; νά γείνη· πρό παντό; 
σκέπτομαι τήν εύδαιμονίαν τή ; Χρυσαυγή;.

— Τήν εύδαιμονίαν τ ή ; Χρυσαυγή; ! 
’Αληθώ; άρά γε ζητεί; τήν εύδαιμονίαν 
της !

— Ή  κόρη μου δέν πρέπει νά μάθη οτι 
είσαι μήτηρ τη ; ;

— Και διατί ;
— Παράδοξος έρώτησι; ! άλλά δέν σκέ

πτεσαι λοιπόν διατί ; διότι υπάρχουν άλλα 
πράγματα, τά όποια μέχρι τάφου οφείλει 
ν ’ άγνοή.

'Π κόμησσα άφήκε στεναγμόν, καταβε
βλημένη δέ έταπείνωσε τήν κεφαλήν.

—  Ά λ λ ω ;, έξηκολούθησεν ό κ. Δελα
σέρ, ή κόρη μου έχει τήν μητέρα, τήν ό
ποιαν τ ή ; έοωκα. Αύτή καί έγώ όέν δυνά- 
μεθα πλέον νά φέρωμεν δνομα, το όποΐον η- 
τίμασε;. Ή  Λουκία Δελασέρ δέν υπάρχει 
πλέον, έγεινε Χρυσαυγή Δελώρμ, κορη τή ; 
κυρίας Δελώρμ. Έννοεΐς τέλος, διατί οέν δύ· 
νασαι νά μείνης ένταϋθ* ;

— Λοιπόν όχι, δέν έννοώ !
—  Πρόσεξε, κυρία !
— Μέ άπειλεΐς ;
— “Ισως.
— Ώ στε μ ’ έκδιώκει; ! "Ωστε, έπειδή 

σοί ήρεσε νά καταστήσης πιστευτόν εί; τήν 
κόρην μου δτι ή μήτηρ αύτή; είναι ή κυρία 
Δελώρΐλ, φαντάζεσαι δτι άπώλεσα δλα τά 
τά  δικαιώματά μου καί δτι δέν είμαι πλέον 
τίποτε ! Καί Θέλει; καί πάλιν ν ’ άφαιρέση; 
τό τέκνον άπό τήν μητέρα του ! Κύριε κό
μη, ύπάρχει τι έντό; μου, το όποΐον οεν δύ- 
νασαι νά καταστρέψη;, υπάρχει τι ιερόν, ή 
μητρότη;, ή όποία διαμαρτύρεται καί έζα- 
νίσταται !... Δέν ούνασαι νά ιχαντεύσω τάς 
ιδέα; σου, ά λ λ ’ ώ ; αισθάνομαι, κύριε κόμη, 
άπατάσαι ! Ό χ ι , θέλων νά μέ άπομακρύνη; 
τ ή ; κόρη; μου, οέν ένεργεΐ; ύπερ τ ή ; ευοαι- 
μονία; τη ;.

» Ά  ! είπέ το, έμέ, έμέ καί πάλιν θέλει; 
νά πλήξη; ! Έάν μέ άφήση; πλησίον τή ; 
θυγατρό; μου, φαίνεται τοϋτο ώ ; ΰπόσχεσι; 
συγγνώμη; καί δέν θά μέ συγχωρήση; ποτέ ! 
Τόν σκληρόν τούτον λόγον τόν έξεστόμισε;.

«Είσαι άγαθό;, εύγενή;, έπιεική; καί 
γενναίος ττρος ττάντας, οι ερ.ε όι/.ως είσαι 
ασπλαγχ νος* τίποτε οεν ούναται νά σε συγ- 
κινήση, ούτε τά παρελθόντα παθήματά μου,

ούτε ό έρως τ ή ; μητρό;, ούτε αί παρακλή- 
σει; μου, οΰτε τά δακρυα μου ! Δι ’ έμέ έ- 
κλείσθη ή καρδία σου.

» Ώ  ! τό γνωρίζω, ύπήρξα άθλίχ· έγενό- 
μην άξια τ ή ; οργή; σου, τ ή ; περιφρονήσεω;, 
τοϋ μίσου; σου. Ά λλά  δέν σημαίνουν λοι
πόν τίποτε αί φοβεραί όδύναι, τά ; όποία; 
μοί έπροξένησε στιγμή άδυναμία;, άποπλα- 
νήσεω;, άνοια; ; Δέν σημαίνουσι λοιπον τ ί
ποτε αί τύψει; τοϋ συνειδότο;, έξ ών γεννά- 
ται ή μεταμέλεια ;

»Μ ήπω; δέν πιστεύει; εί; τήν μετάνοιαν 
μου ; Έρώτησον έν Α γγλία τήν μυλαίδην 
Φόρστερ, ή τ ι; ένεπιστεύθη έπί πενταετίαν 
τήν θυγατέρα της, έρώτησον τον φίλον σου 
κύριον Βάν Όσσεν, ποία ήτο ή διαγωγή 
μου, έρώτησον αύτού;, έάν δέν έπραξα δ,τι 
ώφειλον πρός έξαγνισμόν τού αμαρτήματος 
μου, δπω; άποπλύνω τήν έπί τού μετώπου 
μου άποτυπωθεΐσαν κηλΐδα τού αίσχου; ! 
Ά λ λ ’ οχι, έρώτησον τον έαυτόν σου, παρα- 
τηρών τήν θυγατέρα σου !»

Τά δάκρυα έρρεον άφθονα έπί τών πα
ρειών τή ; κομήσση;, έπνίγετο καί έσταμά- 
τησεν "ν’ άναπνεύση. Άπομάξασα δέ τού; 
οφθαλμού; καί τό πρόσωπον έπανέλαβεν :

— Ά  ! κύριε κόμη, είσαι πλέον τού 
θεού αδυσώπητο;, διότι έκεϊνο; μ ’ έσυγχώ- 
ρησε, ναί, μ ’έσυγχώρησε, καί άπόδειξις τού
του είναι δτι, καμφθεί; ύπο τή ; μετανοία; 
καί τών δακρύων μου, τά όποια έ’φθασαν I 
μέχρι; αύτοϋ, ηύδόκησεν έπί τέλου; νά μοί 
άποοοθή ή κόρη μου !

Αΐφνη; τό βλέμμα τη ; άπήστραψε καί 
μέ τό μέτωπον ύψιτενέ; ώρθώθη μεγαλοπρε
πή; καί ύπερήφανο;.

— Κύριε κόμη, είπε μετά φωνή; λιγυρά; 
καί παλλομένης, καί έγώ λέγω πρό; σέ : 
ΙΙρόσεξε !

Ο κ. Δελασέρ δέν ήδυνήθη νά μή άνα- 
σκιρτήση.

—  Τ ί έννοεΐ; ! ήρώτησεν.
— Κύριε κόμη, γνωρίζει; εί; ποιαν κα

ί τάστασιν διετέλει ή κόρη σου πρό ένό; έτου;
I δτε τήν άφήκε;. Ή  άτυχή; δέν είχε συν-

αίσθησιν, ήτο σχεδόν ηλίθιο;. Διατί ; οΰτε 
τολμώ, οΰτε θέλω νά έρωτήσω ; ήλθον ώ; 
παιδαγωγός της. Εύθύ; δμω; ώ ; συνωμί- 

ι λησα μ ε τ ’ αύτή;, ή παιδαγωγό; έξέλιπεν 
ησθάνθην δτι μήτηρ άπητεΐτο διά τήν ά- 
θώαν κόρην, ή όποία άνετίθετο είς τάς φρον
τίδας μου. Δέν δύναμαι νά σοί είπω πώς 
ήρχισα τό έργον μου, οπω; έξαγάγω τό 
πνεϋμά τη ; άπο τό σκότο;,6πω; φωτίσω τήν 
διάνοιαν, τή ; όποία; τό φώ; έσβέσθη, δπω; 
αφυπνίσω τό λογικόν, δπω; κινήσω έπί τ έ 
λου; δλα τά ελατήρια τών διανοητικών τη ; 
δυνάμεων πρέπει δμω; νά πιστεύση; δτι έμέ 
τήν ίδιαν έζωογόνει ισχυρά καί άγνωστο; 
πνοή. Τις οίδεν; έάν έγνώριζον δτι ήτο κόρη 
μου, οέν θά είχον ίσως τήν αύτήν δύνααιν, 
δεν θά έπετύγχανον ίσω; δπω; έπέτυχον. 
Μετά τή ; θελήσεω; καί τή ; δυνάμεω;, τά : 
οποίας μόνη ή μητρική άγάπη δύναταί νά 
μεταοώση, τής μετέδωκα τήν καρδίαν μου 
καί τήν ψυχήν μου ! Καί είς έμέ, τήν ά
τυχή καί κατηραι/,ένην γυναίκα, έπέπρωτο 

ί  ή μοναδική εύδαιμονία νά δώσω δί; τήν 
ί ζωήν εί; τό τέκνον μου !

«Ναί. έτι άπαξ λέγω δτι ό θ εό ; τό ήθέ
λησε. ’Ιδού τό σημεΐον τή ; σωτηρία; μου. 
Αισθάνομαι ύπερηφανίαν ...  Ά  ! δέν θά το 
έμποδίση; αύτό, κύριε κόμη, αίσθάνορ,αι τόν 
έαυτόν μου έπανερχόμενον εί; τήν προτέραν 
του τάξιν !»

Τό βλέμμα τη ; έγένετο ιλαρόν καί έπί 
τού μετώπου τη ;, λαμπρυνθέντος αΐφνη;, 
ύπήρχέ τι αγγελικόν.

— Τώρα, κύριε κόμη, έπανέλαβεν, ά.κου- 
σον. Δύνασαι νά μέ άποδιώξης, δύνασαι νά 
μά; άποχωρίση: ; ά λλ ’ έάν τό πράξη;, θά 
Φονεύση; καί τήν μητέρα καί το τέκνον.

Ό  γέρων έκλονήθη, ώ : εί έ’λαβε κτύ
πημα κατά κεφαλή;.

—  Τ ί...  λέγει; ; έψέλλισεν.
—  Λέγω δτι ή ζωή τή ; θυγατρό; μου 

είναι προσκεκολλημένη εί; τήν ίοικήν μου, 
ώ ; ή ίδική μου είναι προσκεκολλημένη εί; 
τήν ζωήν τ ή ; θυγατρό; μου !... Τό μυστη- 
ριώδε; έκεϊνο, τό όποΐον ώμίλει εί; έμέ, ώ- 
μίλησε καί εί; τήν κόρην μου- μέ άγαπά δ
σον τήν άγαπώ' εί; τήν μητρικήν άγάπην 
άνταπεκρίνετο τό υίικόν φίλτρον. Δέν μέ 
θεωρεί πλέον παιδαγωγόν, άλλά μητέρα 
τ η ;.

» Έρώτησέ την, κύριε κόμη, καί Θά ΐδης 
τί Θά σοί άποκριθή.

»Διά σέ είμαι πάντοτε άναςία καί ά
θλια γυνή, άλλά νομίζω δτι έξηγόρασα τό 
αμάρτημά μου, διότι κατέκτησα τήν άγά
πην τού τέκνου μου !»

— Καί τό εί; τόν σεβασμόν τ η ; δικαί
ωμα ; έψιθύρισεν ό γέρων.

— Ή  Λουκία Δελασέρ θά μέ κρίνη,-κύ
ριε κόμη, δταν δυνηθή νά τό πράξη. Τήν 
γνωρίζω- έμόρφωσα τήν καρδίαν τη ; διά 
τή ; πνοή; τής καρδίας μου, καί, άντί νά 
μέ μισήση. Θα μοί άνοιξη τά ; άγκάλα; τη ;.

» ΆγαπώμεΘα καί θά είχε; τήν σκληρό
τητα  νά μάς άποχωρίσης ! . . . Είσαι δμως 
βέβαιο; δτι δέν έχει πλέον τήν άνάγκην 
μου ; Πιστεύει; δτι ή μήτηρ δέν έχει τι 
πλέον άλλο νά πράξη ύπέρ τού τέκνου τη ; ; 
’Ιδού διατί πρό ολίγου σοί ε'λεγον : «Πρό
σεξε !» Ναί, πρόσεξε μή καταστρέψη; δ,τι 
κατώρθωσεν ή άγάπη μου !

» Ά  ! δέν ήξεύρεις, δέν ήξεύρεις . . . έάν 
άναχωρήσω τή ; οικίας αύτής, δέν θά έ'χη 
πλέον τήν θερμότητα τών φιλημάτων μου 
νά τήν ζωογονώσι, καί δυνατόν νά άσθε- 
νήση πάλιν.

«Άκουσον καί θά έννοήση;.
» Όταν τήν κρατώ εί; τά γόνατά ρ,ου, 

εί; τά ; άγκάλα; μου, έπί τ ή ; καρδία; μου, 
χαίρουσα καί ευχαριστημένη, διότι αισθάνε
ται δτι άγαπάται, ρ.έ ονομάζει, έμέ τήν 
παιδαγωγόν τη ; κυρίαν Δουράνδου, διά τή ; 
γλυκεία; καί αγγελική; φωνή; τη ; : «μαμά 
μου !»

»Τώρα, κύριε κόμη, σιγ£ ή μήτηρ καί ή 
ένοχο; σύζυγο; δέν έχει νά εΐπη τίποτε. Π ε
ριμένω τήν άπόφασίν σου. Όμίλησον».

— θ ά  μείνη; πλησίον τή ; θυγατρό; σου, 
είπεν ό κ. Δελασέρ.

Ή  κόμησσα οέν ήδυνήθη νά κρατήση 
φωνήν άγαλλιάσεω; καί έ"καμε κίνημα, έ
τοιμη νά ριφθή εί; τού; βραχίονα; τού συ-



ζύγου της. Ά λ λ ’ ό κόμης διά κινήματος 
άνεχαίτισεν αυτήν.

— Ευχαριστώ, κύριε κόμη, είπε ταπει- 
νούσα τήν κεφαλήν.

Μετά στιγμιαίαν σιωπήν ό κ. Δελασέρ 
έΌηκεν έν τάχει τήν χεϊρα έπί τοϋ κάθιδρου 
μετώπου καί έπανέλαβεν :

—  θ ά  μείνης πλησίον τής θυγατρος σου, 
ά λ λ ’ ύπό έ'να δρον.

— Υποβάλλομαι είς τήν θέλησίν σου.
— Δέν θά είπης είς τήν Χρυσαυγήν δτι 

είσαι μήτηρ της· οέν θά πράξης τίποτε άπο 
τό όποιον νά τό μαντεύση.

Στεναγμός παρατεταμένος ήν ή άπάντη- 
σις τής κομήσσης.

— Μοί τό ύπόσχεσαι ; έπέμενεν ό κόμης.
— Ναί.
— θ ά  εχης τήν δύναμιν ;
— θ ά  τήν έχω.
— Δέν έχω νά σοί είπω ποϊαι είναι αί 

ίδέαι μου, ίσως μίαν ήμέραν τάς γνωρίσης, 
οφείλεις δμως νά ένοήσης δτι έπί τοϋ πα
ρόντος οέν δύναμαι νά τροποποιήσω ποσώς 
τόν βίον της Χρυσαυγής. Άναμολογώ ότι 
κακώς έπραξα νά τής εϊπω δτι ή κυρία Δε
λώρμ ήτο μήτηρ της, άλλά οέν ήδυνάμ.ην 
νά προΐδω τί έμελλε νά συμ-βή.

» Ό ,τ ι  έπραξες ύπέρ τής θυγατρος σου, 
χωρίς νά τήν γνωρίζης, μέ κάμνη νά λη
σμονήσω πολλά πράγματα· μή μ ’έρωτήσης 
ποτέ πλέον, έννοεΐς ;

Ή  κόμησσα έταπείνωσε τήν κεφαλήν, 
ήτις έκλινεν έπί τού στήθους.

— Χάριν τής Χρυσαυγής εζησα^καί χ ά 
ριν αύτής, ζώ, έξηκολούθησεν ό κόμης· ή 
ζωή μου, ώς ή ίδική σου, είναι προσηλωμένη 
είς τήν ζωήν της· δι ’ έμέ έκτός αύτής ούδέν 
ύπάρχει."Ολα δι’αύτήν, διά τό μέλλον της, 
διά τήν εύδαιμονίαν της !

— Ναί, δλα δι ’ αύτήν, διά τό μέλλον 
της, διά τήν εύδαιμονίαν της ! έπανέλαβεν 
ή κόμησσα.

— Κάλλιστα, θά συνεννβηθώμεν. Λοιπόν 
είμεθα σύμφωνοι διά τήν Χρυσαυγήν, διά 
τήν κυρίαν Δελώρμ, διά τούς ύπηρέτας, δ ι’ 
έμέ, δι'δλον τόν κόσμον τέλος θά εξακολού
θησης νά ήσαι κυρία Δουράνδου. ή παιδα
γωγός τής δεσποινίδος Χρυσαυγής.

—  Σοί τό ύπεσχεθην, κύριε κόμη.
— Καλώς.
— θ ά  σεβασθώ τάς ιδέας σου, κύριε 

κόμη, καί θά πιστεύσω, διά τό συμφέρον 
τής Χρυσαυγής, δτι δλαι αί προθέσεις σου 
είναι άγαθαί- επιθυμώ μόνον, έάν μοί τό 
ίπιτρέπης, ν ’ απευθύνω μίαν έρώτησιν.

—  Σέ άκούω.
— θ ά  σάς έρωτήσω έάν έσκέφθης ήδη 

περί τού μέσου τού νά έξέλθης τής κατα- 
στάσεως αύτής, δταν ύπ ’ αύτών τών περι
στάσεων άναγκασθής.

—  ’Εξηγήσου, σέ παρακαλώ.
—  Μετ ’ ολίγον θά σκεφθτ,ς νά νυμφεύ- 

σης τήν Χρυσαυγήν.
—  Δέν έφθασα άκόμη είςτό σημεϊον αύτό.
—  Ή  ήμέρα έκείνη θά φθάση, κύριε 

κόμη, καί ίσως ταχύτερον άφ’ δσον φαντά
ζεσαι, τότε δέ άνάγκη ν ’άναλάβη ή δεσποι
νίς Χρυσαυγή Δελώρμ τό δνομ.ά της, τό τής 
Λουκίας Δελασέρ.

—  Όμ.ιλεΐς ύποθετικώς μόνον ;
— Μετά πεποιθήσεως, κύριε κόμη.
— Σοί έξεμυστηρεύθη Tt ή Χρυσαυγή ;
— ’Εκείνο τό όποιον δέν είπεν είς τήν 

κυρίαν Δελώρμ, ένεπιστεύθη είς έμέ. Ναί. 
κύριε κόμη, ή Χρυσαυγή μοί ώμίλησε περί 
νέου τινός...

— "Ωστε δέν τόν έλησμόνησε ; έψιθύρισε 
σύνοφρυς ό γέρων.

— 'Απεναντίας, ό νούς της είναι προση
λωμένος είς τόν νέον έκεΐνον, τον Άδριανόν.

Ό  κόμης έταπείνωσε τήν κεφαλήν καί 
έσίγησε καλύπτων τό μέτωπον διά τών χει- 
οών σύνοφρυς καί περίφροντις.

—  Γνωρίζεις βεβαίως τόν νέον αύτόν ! 
έπανέλαβεν ή κόμησσα.

— Τόν γνωρίζω.
— Καί εάν είναι άντάξιος τής Λουκίας 

Δελασέρ...
—  Αί, διέκοψεν αύτήν άποτόμως ό κό

μης. καί γνωρίζω τί άπέγεινε ; Τ ί είναι οί 
σημ,ερινοί νέοι; Ά σω τοι καί φιλήδονοι,πάντα 
θυσιάζοντες είς τάς ήδονάς, μέ τήν κεφαλήν 
καί τήν καρδίαν κενάς, διά τούτο οεν έμ- 
πνέουσιν έμ-πιστοσύνην.

— Ό λοι οί νέοι δέν είναι οί αύτοί, κύριε 
κόμη.

— Αί. αί !
—  Β εβα ίω ς παραδέχεσαι δτι ύπάρχουσι 

μ ετα ξ ύ  αύτών νοήμ,ονες, έργαζόμενοι διά νά 
γίνωσιν ώφέλιμ.οι είς τήν κοινωνίαν. Ά φ οϋ 
γνωρίζης τόν κύριον Άδριανόν, θά γνωρί
ζης  κ α ί . . .

— Δέν γνωρίζω τίποτε. Ό  τρόπος μέ 
τόν όποιον παρουσιάσθη είς τήν Χρυσαυγήν, 
μ.οϋ εμβάλλει κακάς ιδέας. Ήλπιζον δτι ή 
κόρη μου δέν θά τόν έσκέπτετο πλέον, είναι 
ατύχημα δτι δέν τόν έλησμόνησε. Τον ένθυ- 
μεΐται άκόμη, ά λλ ’ αύτός ; ... Έ τ ο ς  πα- 
ρήλθεν άπό τών ολέθριων συνεντεύξεών των.

— Κατοικεί έν Παρισίοις ;
— Ναί.
— Τότε είμπορεΐς νά πληροφορηθής τχ -  

χέως.
— Βεβαίως πρέπει νά φροντίσω περί τοϋ 

νέου αύτοϋ.
— Έάν ή Λουκία Δελασέρ...
—  Είπε ή Χρυσαυγή Δελώρμ..
— Συγγνώμην ! Έάν ή Χρυσαυγή Δε

λώρμ τόν σκέπτεται, πρέπει νά ένεργήσω- 
μ.εν ταχέως καί δραστηρίως. Είς νέαν ευχί- 
σθητον, ώς ή Χρυσαυγή, τό δνειρον είναι 
συνήθως επικίνδυνον.

— Ά πό τής αύριον θά ζητήσω πληρο
φορίας καί έντός ολίγων ήμερών θά μάθω.

— Επαναλαμβάνω τούς λόγους σας, κύ
ριε κόμη, τά πάντα διά τήν Χρυσαυγήν, 
δια τό μέλλον της, διά τήν εύδαιμονίαν της!

—  Τώρα, είπεν ό κόμης, δύνασαι ν ’άπο- 
χωρήσης, άλλά μή λησμ,όνει ύπο ποιον δ
ρον μένεις πλησίον τής θυγατρος σου- ένθυ- 
μοϋ τήν ύπόσχεσιν τήν οποίαν μ,οί έοωκες !

—  θ ά  έχω ίσχυράν θέλησιν, άπεκρίθη ή 
κόμησσα.

Καί λαβοϋσα έκ τού έδάφους τό κηρο- 
πήγιον, ήναψε τό κηρίον, έχαιρέτισε τόν κό- 
μητα καί άπεμ.ακρύνθη.

Ι Γ ’

Ό  ϋπνος της Χρυόαυγης.

Μετά τήν άναχώρησιν τής κομήσσης, ήν 
θά έξακολουθώμεν νά όνομάζωμεν κυρίαν 
Δουράνδου, ό κόμης, καθήμενος έπί σκίμ- 
ποδος καί έχων τήν κεφαλήν κεκρυμμένην 
έντός τών χειρών, διατελών δέ έπί πολύ βε- 
βυθισμένος είς τάς σκέψεις αύτού, έσκέπτετο:

—  Ίδβύ πώς ματαιούνται δλοι οί άνθρώ- 
πινοι συνδυασμοί, ιδού πώς καταστρέφεται 
έκεΐνο, τό όποιον θέλει ή θέλησις τού άν- 
θρώπου. Τη είπον : «Ούδέποτε πλέον θά ϊ- 
δης τήν κόρην σου !» καί τώρα οφείλω νά 
κύψω τόν αύχένα ένώπιον τοϋ Παντοδυνά
μου, ούτινος αί βουλαί άνεξιχνίαστοι !

» Ή  κόμησσα Δελασέρ παιδαγωγός ! ... 
Καλά. Μετά τήν άτιμίαν ήδύνατο νά κχ- 
ταπέση είς τόν βόρβορον, ά λ λ ’ ή άνάμνησις 
τού τέκνου της τή άπέδωκε τήν ύπερηφα- 
νίαν της, ήγέρθη καί έμεινεν άξιοπρεπής έν 
τή ατυχία της.

» Ήδυνάμην να τήν άπομακρύνω άπό 
τής θυγατρος της, ήρκει μόνον νά διατάξω 
διά νά ύπακούση. Διατί δέν τό έπραξα ; 
Φόβος άρά γε μέ άνεχαίτισεν ; Ό χ ι. Ά -  
φήκα τήν ψυχήν μου νά συγκινηθη' μοί 
ύπολείπεται είσέτι εύσπλαγχνία· ή πληγω
μένη καρδία μου δέν είναι καρδία τέρατος I 
Ά πό έτους ζώσιν όμού καί άγχπώνται, 
κακόν καί άποτρόπαιον έργον θά διέπραττον, 
άν τάς άπεχώριζον... Έκεΐνο τό όποιον ε”- 
πραξεν ή μήτηρ, τΐ| παρέχει δικαίωμα, τό 
όποιον δέν δύναμαι νά τή διαμφισβητήσω, 
τό δικαίωμα τού νά μένη πλησίον τής κό
ρης της».

Ή  κόμησσα Δελασέρ είσήλθεν είς τό δω
μάτιόν της, μολονότι δέ ήτο κεκμηκυΐα καί 
καταβε βλημ. ένη ύπό τών άλλεπαλλήλων 
σφοδρών συγκινήσεων, δέν έσκέπτετο μολα
ταύτα νά κχτακλιθή. Όρθια, μέ τήν κεφα
λήν τεταπεινωμένην καί τρέμουσα σύσσω
μος. έφαίνετο άκροωμένη έν τή βαθεία σιγή, 
ήτις έπεκράτει έν τή οίκία.

Ό  σύζυγός της δέν έδείχθη άκαμπτος, 
συγκινηθείς ύπό τών δακρύων της. Βεβαίως 
δέν τή έχορήγησε πάν δ,τι έπεθύμει, ίν  τού- 
τοις έκείνη ήτο εύχαριστημένη- διότι τέλος 
εΐχεν άρά γε καί τό δικαίωμα ν ’ άπαιτήση 
περισσότερα ;

Δέν θά ήτο πλέον άποκεχωρισμένη τής 
θυγατρος της· θά εζη πλησίον αύτής, θά 
ήδύνατο νά τήν βλέπη, νά τή όμιλή, νά 
τήν άσπάζεται έν πάση στιγμή.

Μετά τόσας όδύνας, μετά τόσους πόθους 
άποπνιγέντας, μετά τόσους άπελπισμ,ούς, 
όποια εύδαιμονία ! Δέν ώφειλε νά παραι- 
τήση τό πρόσωπον τής παιδαγωγού, άλλά 
τί πρός τούτο ; Βεβαίως έμελλε νά άναγ- 
κάζη έαυτήν, ϊνα μή προδοθή, ά λ λ ’ τ,σθά- 
νετο δτι θά ήντλει έξ αύτού τοϋ προς το 

-τέκνον της έρωτός της πάσαν τήν άπαιτου- 
μένην αύτή δύναμιν καί δτι θά ύφίστατο 
μετά καρτερίας τήν σκληράν αύτήν δοκιμα
σίαν.

Άφοϋ έπί μακρόν έμεινεν άρκούντως ά- 
κίνητος, έχουσα προσηλωμ-ένον τό ούς, ά -



χρεωμένη, ώς εΐπομεν, καί μηοένα άχ,ούουσα 
θόρυβον, έσκέφθη οτι ό κόμης έξήλθε τής 
αιθούσης άμέσως μ ε τ ’ αύτήν κχί οτι εύρί
σκετο έν τφ  δωματίω αύτοϋ.

Τότε το βλέμμα της οίονεί άπήστραψε 
καί τό πρόσωπον της έ"λαβεν έκφρασιν άφα
του στοργής.

— Κόρη μου! κόρη μου ! έψιθύρισε y x -  
μηλοφώνως. Ά  ! οέν ήμποοώ νά κοιμηθώ, 
χωρίς ν ’ άσπασθώ τό άγγελικόν της υ.έτω- 
πον !

Καί λαβοϋσα τό κηροπήγιον, ώδευσε πρός 
τό βάθος τού δωματίου, έλαφρά ώς πτηνόν 
καί μόλις ψχύουσα οιά τών ποδών τό δά- 
πεδον. Ήρεμα ήνοιξε τήν θύραν καί είσήλ- 
θεν είς δωμάτιον, δπερ έχώριζε τό ίδικόν της 
άπό τού τής Χρυσαυγής, διχβάσα δε αύτό 
ταχέως, έφθασε πρό δευτίρας θύρας καί 
έστη, ώς αν εί έδίσταζε νά στρέψη τόν στρο- 
φέα αύτής, ήτις έκ τοϋ μέρους τούτου έ
κλειε τό δωμάτιον τής θυγατρός της.

—  Κοιμάται, διενοήθη.
Καί γενομένη τολμηροτέρα έστρεψε τόν 

στροφέα καί μόλις ήνοιξεν ή θύρα, άσθενέ- 
στατον προξενήσασα τριγμόν, δστις μολα
ταύτα τήν έκαμε νά ριγήση! Έδίστασεν 
έτι προς στιγμήν, ώς άν εί έφοβεϊτο μή 
συλληφθτ) έπ ’ αύτοφώρω. Τέλος, χωρίς ν ’ 
άνοιξη περισσότερον τήν θύραν τού δωμα
τίου, είσήλθεν είς αύτό, φωτισθέν αίφνης 
ύπο τοϋ κηοίου.

Ή  κλίνη ήτο έναντι αύτής, άλλά δέν ή- 
ούνατο νά ίδη το πρόσωπον τής νεάνιδος, 
διότι άφοϋ ή θαλαμηπόλος παρέστη είς τήν 
κατάκλισίν της πριν ή άποχωρήση, προσήγ- 
γισε τά έκ λευκής καί κυανής μετάξης πα
ραπετάσματα, άτινα καλύπτοντα άπαντα 
τήν κλίνην διά τών εύρέων αύτών πτυχών, 
έπιπτον έπί τοϋ μεγαλοπρεπούς ταπητος, 
δι ’ ού ήτο ύπεστρωμένον το οάπεοον.

Ή  κόμησσα άφήκε τό κηροπήγιον καί 
προύχώρησεν ήρέμα πρός τήν κλίνην, άνοί- 
ξασα έλαφρά τη χειρί τά παραπετάσματα 
Τότε είδε τήν ώραίαν κεφαλήν τής κοιμω- 
μένης νεάνιδος έπί τού προσκεφαλαίου, δπερ 
έκοσμεϊτο διά τριχάπτων, ολιγώτερον όμως 
πλούσια τής μεγαλοπρεπούς ξανθοχρύσου 
αύτής κόμης.

Ή  άναπνοή αύτής εύκολος καί κανονική, 
μόλις δ ’ άκουομένη, έμαρτύρει τόν ήσυχο; 
αύτής ύπνον έν τούτοις θά εβαυκαλίζετο 
ύπό ήδέος καί χρυσοπτέρου ονείρου, ές, εκεί
νων, άτινα περιίπτανται τήν νύκτα περί το 
προσκεφάλαιον τών νεανίοων, οιότι έπι τών 
μικρών διεσταλμενων ροοίνων χειλέων αύ
τής, όπισθεν τών οποίων άπήστραπτε σειρά 
λευκών όδόντων, διεγράφετο επίχαρι μει
δίαμα.

Είς τό δνειρον έπ ’ ϊαης ήδύνατο τις ν ’ ά- 
ποδώση τήν άνεπαίσθητον κίνησιν τών ρω- 
θώνων καί τών κεκλεισμένων βλεφάρων.

Ά λ λ ω ς τε ήκτινοβόλει έπί τού ώραίου 
ρ,ετώπου της ή χαρά μεθ’ ής άπεκοιμήθη.

Είς τών βραχιόνων της ήμίγυρ.νος έξήλθε 
κάτωθεν τού έφαπλώματος καί ή χειρ έκρε- 
ματο είς τό άκρον τής κλίνης, ένώ ό έτερος 
ήτο έπιχαρίτως κεκυρτωμένος, ή δέ χειρ πρός 
τήν κεφαλήν ώς ϊνα τήν υποστηρίζη.

Χαριεστάτη είκών !

Ή  έπίχχρις έκείνη κεφαλή, φωτιζομένη 
είχε τήν λαρ-πρότητα έν μέσω τής στίλβης 
τής λευκής μετάξης, ο’>ς πολύτιμος λίθος, 
καί ήτο ικανή νά χρησιμεύση ώς πρότυπον 
είς τόν Ραφαήλ.

Ή  μήτηρ, ήτις έτρεμεν έκ χαράς καί 
ύπερηφανίας παρατηρούσα τήν κόρην της, 
περιέπεσεν είς εκστασιν, φοβουμένη δέ μή ά- 
φυπνίση αύτήν, συνείχε τήν αναπνοήν της 
καί δέν έτόλμα πλέον νά κινηθίί.

Έ ν  τούτοις, μετά ρ,ικρόν τά  γόνατά της 
έκάμφθησαν αίφνης, έγονυπέτησε προ τής 
κλίνης καί ένώσασα τάς χεϊράς καί μέ δα
κρυβρέκτους καί πρός τόν ούρανόν έστραμμέ- 
νους τούς οφθαλμούς ήρξατο νά προσεύχη- 
ται. Διάπυρος ήτο ή προσευχή αύτη, ύμ.νος 
εύγνωμοσύνης άνερχόμενος ρ-έχρι τού θείου.

Ή  ένώπιόν της είκών μετέβαλλε θέαν 
καί έκφρασιν καί έγένετο συγκινητική. Ύ 
πήρχεν έν αύτή δλόκληρος έποποιία. Δέν 
ήτο δμως καί πλήρης ή θαυμαστή αύτη 
είκών.

Αίφνης διεστάλη θύρα τις καί έκινήθη 
τό παραπέτασμα αύτής, άλλά τόσον έλα- 
φρώς, ώστε ή μήτηρ, βεβυθισμένη είς τήν 
προσευχήν της, ούδέν ήκουσεν.

Ό  κόρ.ης Δελασέρ είσήλθεν είς τό δωμά
τιον, ίδών δμως τήν κόμησσαν γονυκλινή 
και δεορ.ένην πλησίον τής κοιμωμένης κόρης 
της, έμείνεν ακίνητος. Ά παξ έτι ήσθάνετο 
έαυτόν συντχρασσόμενον μέχρι τών μύχιων 
τής καρδίας του !

Ώ ς  ή ρ.ήτηρ, καί δ πατήρ δέν ήθέλησε 
νά κατακλιθή χωρίς νά ϊδη καί πάλιν τό 
ήδύ πρόσωπον τής πολυλατρεύτου αύτοϋ κό
ρης. Βεβαίως δέν προσεδόκα νά συναντήση 
τήν κόρ,ησσαν έν τώ δωματίω έκείνω, είς δ 
είσήλθεν αύτός πρώτην ήδη φοράν.

—  Έ λ α , διενοήθη, καλώς έπραξα νά μή 
φανώ άσπλαγχνος.

Καί έπί μικρόν έν άβεβαιό τητι διατελέ- 
σας έφερεν εναλλάξ τούς όφθαλρ-ούς άπό τής 
μητρός είς τήν θυγατέρα.

—  Τί νά κάμω ; έσκέπτετο.
Νά προχωρήση διαταράττων τήν προσευ

χήν τής μητρός καί άφυπνίζων τήν Χρυ
σαυγήν ;

—  Ό χ ι ,  είπε καθ’ έαυτόν άς τάς ά- 
φήσω" ή μήτηρ εύρίσκεται καλλίτερον έμού 
είς τήν θέσιν της.

Καί ρίψας τό παραπέτασμα τής θύρας, 
άπεσύρθη.

Τήν φοράν ταύτην ή κόρ-ησσα ήκουσε 
τόν θόρυβον τής κλειορ.ένης θύρας,στραφεΐσα 
δέ ζωηρώς έ’ρριψε περί έαυτήν άνήσυγα 
βλέμματα.

Έπειδή δμως ούδένα είδε, σιωπή δέ έπε- 
κράτησεν αύθις, έψιθύρισε :

—  Ήπατήθην.
Καί έγερθεϊσα έπλησίασε πρός τήν κλί

νην καί ήρξατο πάλιν νά παρατηρή τήν 
κοιμωμένην, άποθαυμάζουσα τήν ώραιότητα 
αύτής.

Ταυτοχρόνως το μνημονικον αύτής άνέ- 
δοαρ.εν είς τά παρελθόντα ε'τη, άναλογιζο- 
μένη τό παρελθόν άνεπόλει δτι εύρίσκετο 
παρά τώ θείω της συνταγματάρχη Νοαρ- 
ρ.όν, κοιρ.ωμένη καί αύτή έν τώ ίδίω αύτής 
θαλάμω, περιβαλλομένω ύπό λευκών παρα

πετασμάτων, τόν ήσυχον τής άθωότητος ύ
πνον είς τήν μαρκησίαν Δεμομπεραί, ήτις 
ήγάπα αύτήν, έν τ^ μεγίστη αιθούση τού 
έν Βρησίω μεγάρου, έν μέσω πολυαρίθμου 
όμηγύρεως' δτι τη ήμερα έκείνη ήδεν άσμα 
συνοδεύουσα αύτό διά τού κλειδοκυμβάλου, 
άσμα, τάς λέξεις τού οποίου ένεθυμεϊτο έτι, 
δτε έξαίφνης άνήρ σοβαρός, γέρων ήδη,άλλ’ 
έχων τό βλέμμα πλήρες άγαθότητος καί φέ
ρων τόν τύπον τού εύγενούς,είσήλθεν είς τήν 
αίθουσαν.

Ή το  ό κόρ-ης Παύλος Δελασέρ, δν, μο
λονότι πρώτην έκείνην τήν φοράν έβλεπεν, 
ήσθάνθη ζωηράν εύχαρίστησιν ν ’ άκούση ό- 
μιλούντα.

Καί ώς εί ταύτα συνεβαινον τήν προτε
ραίαν, ένεθυμεϊτο τούς λόγους ούς έκεϊνος τή 
είπε, τό διαπεραστικόν έπ ’ αύτής βλέμρ.α 
του, μή λησρ,ονήσασα τάς φιλοφρονήσεις 
του.

Ό λίγω  βραδύτερον περιβεβλημένη ρ.α- 
κρον λεπτούφαντον πέπλον καί τό μέτωπον 
έστεμμένον έχουσα έξ άνθέων πορτοκαλέας 
ήτο γονυπετής παρά τό πλευρόν τού κόμη
τος ενώπιον τοϋ θυσιαστηρίου τοϋ έν Βωκρέ 
ναού.

[ "Ε π ετ α ι σ υ ν έχ εια .]
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ΕΞ ΕΛ Ο Θ Η ΣΑ Ν

ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ
Κ Α Ι Η  Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  :

Τ Ο  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑ ΙΟ Ν  ΤΗ Σ Β Α Σ ΙΛ ΙΣ Σ Η Σ  

Ο Α ΓΓ Ε Λ Ο Σ  Π ΙΤΟ Υ —  Η ΚΟΜ ΗΣΣΑ ΣΑ ΡΝ Υ 

ΚΑΙ Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ ΤΟ Υ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟ Υ -

Τ ό  λαμπρόν τοΰτο μυθιστόρημα του μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμα, έν ω  π ι- 
στώ ς απεικονίζεται ή μεγάλη Γα λλική Έ π α ν ά - 
στασις, απαρτίζεται έκ  4 6 0 0  σελίδων, διηρημέ- 
νων είς 8  τόμους και πωλεΓται έν Ά θήνα ις είς 
τό «Βιόλιοπωλεΐον της Κορίννης», όδός 
Π ροαστείου, άριθ. 10  άντ'ι *

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  2 5 .
( Ε ίς  τούς συνδρομητάς τών « Ε κ λ εκ τ ώ ν  Μ υ

θιστορημάτων ·> άποστέλλεται άντ'ι φρ. 1 7 , έλεύθ. 

τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

ΟΔΗΓΟΣTQNIHTEPQN
τών νεωτέρων και δοκιμωτερων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων ύπό Κ . Κ υ ο ί α ζ ί ο ο ν ,  ιατρού και ύφηγητοΰ τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε .  Π ανεπιστημίω  μετα- 
21 εικόνων. ’Ά δετονδρ. 3 , 5 0 ,  χρυσόδ. 4 . 5 0 ,

Ε Ν Ο Ι Κ ΙΑ Ζ Ε Τ Α Ι έν Ν έω  Φαλήρω κα'ι είς συμφ έ- 
ρουσαν τιμήν τό « E I D E N  ». μαγαζεΓον είς θέσιν μ α 
γευτικήν και κατάλληλον οιά ξενοδοχεΓον, καφενεΓον, ή 
ζυθοπωλειον. Πλήροφορίαι παρά τώ  ζυθοπωλείω ή Η Β Η  
π λατεία  Ό μονοίας.

Μ Α  Τ ΑΣ  ΚΥΡΙΑ Σ Τ Ω Ν  Α ΘΗΝΩΝ
Ή  έπ ι έγνω σμένη έπιτηδειότητι κα'ι καλαισθησία δια- 

κινομένη κ . Θ Ε Α Ν Ο  Δ Α Μ Α Λ Α  διευθύντρια τοΰ έπι 
τής όδοΰ Έ ρ μ ο ΰ  και άνωθεν τοΰ φαρμακείου ’Ο λυμπίου 
καταστήματος Γυναικείων φορεμάτων και π ί
λων είναι άδύνατον νά μή ευχαρίστησή πασαν Κυρίαν, 
ήτις ήθε'/ε γίνη πελάτις τοΰ άνωτέρω καταστήματος της.

ΑΣ προσερχόμεναι θά εύρωσι μεγάλην συλλογήν π ί
λων δλως νεωτάτων και ιδιορρύθμων σχημάτω ν, εις τ ι 
μάς ταίς πάσαις προσιτάς.

Είσοδος όδός Κορνάρον άριθ. 7.



Τ ά  εξί}ς νέ* βιβλία άηοβτίλλον- 
τ«ι ελεύθερα ταχυδρομικώ ν εΐ'ςτε 
τάς ιπ α ρ χ ίκ ; χαί τό έςωτεριχόν. 
A t  τιμ,αΐ διά τοί>ς έν τώ έςιοτί- 

χ<δ ένοοΟνται εις χρυσόν.
* ’Απόκρυφα Κωνσταντινουπόλεως ήτοι σκηναι εν 

Κωνσταντινουπόλει» ύ π ό Χ . Σαμαρτσίδου, δραχ 2 .
«Μάρτυς η Λαυρεντία» μυθ. Ά .  Δεννερυ, δ ρ α χ .2 ,5 0 .
«Μ εγάλη Π εριουσία· μυθ. Ξ .  δε Μ οντεπέν, δρ. 2 ,7 5 .
μ Ο ι Μοϊκανοι τών Παρισίων·* μυθ. Α . Δουμα, δρ. .5 .
« * 0  Πλοίαρχος Κορκοράν» μυθ. Ίο υ λ . Βέρν, δρ . 1 ,3 0 .
«ΡοβΓνος Χόοδ ό Ευπατρίδης" μυθ. Α .Δ ουμ α ,δρ . 1 ,2 5 .
« * 0  Ροκαμβόλ» μυθ. Πονσόν δέ Τ ερράϊλ. Τ ό  μυθι

στόρημα τούτο άπ οτελεΓταιέκ 18 ολοκλήρων βιβλίω ν.έκα
στου είς τόμους διηρημένου : «Τ α  δράματα τών Παρι
σίων» τόμ . 3 . «*Αθλοι Ροκαμβόλ» τ ό μ . 2 .  »· ’Ανάστασις 
Ροκαμβόλ» τόμ. 2 . «Τ ελευ τα ία  λέξις Ροκαμβόλ» τόμ . 2 . 
μ Ώ ρ α ία  ’Ανθοκόμος» τόμ . 2 . «Α ί ’Α θλιότητες τού Λον
δίνου·* τόμ . 2 .  «Αί Κ ατεδαφίσεις τών Π αρισίω ν». «Το 
Σχοινίον τού ’Α πηγχονισμένου». « Ή  ’Επιστροφή τού 
Ροκαμβόλ» τόμ 3 . «Οί Ν έοι ’’Αθλοι του Ροκαμβόλ». 
Τ ό  δλον τόμοι 1 8 . Τ ιμάται ολόκληρος ή σειρά δρ. . . 4 0 .

« Ή  Μ νηστή τών Ε κ α το μ μ υ ρ ίω ν » συνέχεια τών μ υ 
θιστορημάτων «Κ όμητος Μ οντεχρήστου· και «’Ά ρχοντος 
τού Κόσμου» τόμ . 3 , δρ α χ ........................................................ 4.

u 'Ιστορία τού Μεγάλου Ναπολέοντος και τά..’Α νέκ
δοτα Αύτού» υπό Γεω ργ . Λ α μ π ίση , τόμ . 2 . δρ .............4.

«Αί Τραγωδίαι τών Ιίαρισιων» μυθ. Ξ αβιέ δέ Μ οντε
π έν , τόμ . 9 .  δρ ............................................................................... 10 .

«Μ αρκώφό Μαλουίνιος·* κα'ι συνέχεια « Ό  Μαρκήσιος 
Δ έ  Λ ού-Ρονάν» τόμ . 2 ,  δρ .................................................. 3  5 0 .

« Ό  Πυροσβέστης» και συνέχεια « Έ  ’Απορφανισθεισα 
Κ όρη», τόμ . 2 .  δρ...................................................................... 3 ,5 0 .

« Ό  Εγγα στρίμυθος» μυθ. Ξ .  δε Μ ο ν τεπ έν ,τό μ .3 .δ .3 .

• Ή  Γυνα ίκες, τά  Χαρτιά  και τό Κρασί» μυθ. Πώλ 
δέ Κ όκκ μ ε τ ’ εικόνων, λ ε π τ ά ............................................... « 0 .

«Νάθαν ό Σοφός*· ύπο L e s s in c .  έκ  τών φιλολογικών 
παρέργων θ .  ’Α φεντουλη. op .............................................1 .2 5 .

«· Ό  Καμπούρης τών Παρισίων» μυθ.Γΐώ λδέΚ οκκ δρ. 1.
« 'Ισ το ρία  τού Γαλλογερμανικού Ιίολέμου» μ ε τ ’ εικό

νων ύπό Κωνσταντίνου Σταυρίδου, τόμ . δρ  5 .
«Π οιήα ατα * ’Α χιλλέω ς Παράσχου, τόμ . 3 . δ ρ . . .  5 .
« Ή  Παναγία τών Παρισίων μυθ. Β . Ο υγκώ μετάφρ. 

I ;  Καρασοΰτσα μ ε τ ’ είκόνωχ, τόμ . 2 δρ ........................... 4.
«Οί "Αθλιοι» Β . Ο υγκώ μετάφρ. I . Ίσ ιδ . Σ κυλίσση 

μ ετ*  εικόνων, τόμ . 5 , αδετ. δρ. 1 0 , χρυσόδετ δρ. 13 .
« Ισ το ρ ία  τού Κριμαϊκού Πολέμου» ύπό Βαρόνου Βα- 

ζανκουρ επ ι τοΰτωάποσταλέντος είς Κριμαίαν,τόμ,2 δρ.5.
«Οί Έ ρ γ ά τα ι τής Θ α )ά σσης» μυθιστ.Βίκτωρος Ο υγκώ 

μετάφ. Α . Γ .  Σκαλίδου. δραχ......................................................2.
«Αί Κατηραμέναι τών Παρισίων» μυθιστ. Ίου/ίου 

Μαρύ. τόμ. 2 .  δραχ.........................................................................3
Δράματα Βίκτωρος Ο υγκώ : «Μαρία Τυδορ'ις» δρ. . . I .

• «"Α γγελος Παταυίου» δρ. 1.
» « Έ ρ ν ά ν η ς- δραχ.................. 1.
μ «Βυογράβοι» δραχ. . . > I .
» «Ρούϊ Βλάς» οραχ. . . .  I .

«Τ α  Σ κ ότη  της Ζ ω ής· μυθιστορία κατά μετάφρασιν 
Σ τυ λ . Ραπτοποΰλου, δραχ...................................................1 .7 5 .

« Έ ν  ’Α γωνία* μυθιστ. ’Ιουλίου Μαρύ. τόμ. 3 . δρ. 2 .
« Ό  ’Ιατρός τών Πτωχών» μυθιστ. Ξ αβιέ δε Μ οντε* 

π έν , δραχμάς...............................................................................2 ,5 0 .
« Ή  Μικρά Μ ήτηρ», μυθ. Α ΐμ . Ρισβούργ. δ ρ α χ .. 3 .
u Ή  Ά ρ τοπ ώ λις»  μυθιστ. Ξαβιε δέ Μοντεπέν δρ. 5 .
« Ό  Χονδροκέφαλος» μυθ. Ιΐώ λ  δέ Κ όκκ δραχ. . 1 ,5 0 .
• Ή  Αυτού Ύ ψ η λ ό τη ς ό Έ ρ ω ς »  μυθ. Ξ α οιέ δέ Μον-

τεπ έν  τόμ . 7 ,  δραχ.........................................................................6 .
«Ο ίΜΑθλιοι τού Λονδίνου·*μυθ.Π.Ζακκόν τ ό μ .2 .δ ρ .2 ό 0  
«Τ ό τέκνον το ύ Έ ρ α σ το ύ »  αέ συνέχειαν: « Ή  ’’Α νυμ- 

φος Μ ήτηρ· μυθ. Α Μ αττέϋ δραχ....................................2 .3 0 .

« Ε λ λ η ν ικ ή  ’Ανθολογία» ητοι συλλογή ελληνικών 
ασμάτων μ ετα  π λείστω ν εικόνων, δραχ.........................1 ,5 0 .

« Ό  Σαιφ Ζουλιαζάν» 'Αραβικόν μυθιστόρημα δρ. 1 7 5 ,
«Τ ό Φρουριον τού Καρρόου» κα’ι συνέχεια : « Τ ό  ’Ά νθος 

τής ’Α λ ό η ς· μυθ. I . Φ . Σ μίθ. τόμ . 2 ,  δραχ......................3 .

« Ή  ’Ερυθρά Διαθήκη» μυθιστ. Ξ α β ιε δέ Μ οντεπέν 
τόμ . 4 . δραχ........................................................................................4 .

« Ό  Γοϋς Μ άννεριγκ- μυθ. Ουάλτερ Σ κ ώ τ δραχ. . 2 .
• Ή  Δεκαήμερος» τού Βοκκακίου, άδετος δρ .2 ,5 0  

χρυσόδετος δραχ..................................................................................4 .
« Ό  Κ ερατάς» Ιΐώ λ  δέ Κόκ κατά μετάφρασιν Κ λ ε- 

άνθους Τριαντάφυλλου δραχ.................................  2 .

« Ή  ’Ερυθρά Διαθήκη» μυθ. ΙΙαύλου Φ εβάλ, δρ. 1 5 0 .
« Ή  ’Α.θιγγαν'ις» μυθ. Ξ .  δέ Μ οντεπέν. τόμ . 5 δ ρ .5 .
« * 0  ’Ιατρός Ραμώ» μυθ. Γεωργίου Ό ν έ ,δ ρ α χ . . 1 ,5 0 .
« Ή  Μοδιστρούλες» μυθ. Ιΐω λ  δέ Κ ό κ, δρ. . . . 1 , 3 0 .
«Κραυγή τής Παράφρονος» μυθιστορία έκ  τού Γ α λ 

λικού, δραχ.....................................................  2 ,5 0 .

« Ή  Μ εγάλη *Ίζα» μυθ. ’Α λεξίου Μπουβιέ δρ. 2 ,5 0 .
« Ό  Εύγενής *Ερω ς» μυθ. Ά λ ε ξ . Δουμα δρ  2 .
«Τ ό Στρατιωτικόν Τάγμα» μυθ. Ίο υ λ . Μαρυ δ ρ .2 ,5 0 .
« Ό  Λυκογιάννης» μυθ. Α ΐμ . Ρχσβουργ τόμ. 4 δρ. . 4.
« Ή  Ματθίλδη» μυθ. Ευγενίου Σ ύη μετάφρ. 1. Ίσ ιδ . 

Σ κυλίσση δραχ...................................  5 .
«Μιχαήλ Στρογκώφ» μυθ. Ιουλίου Βέρν δραχ. . 1 ,5 0 .

« Ίζολίνα ή Μ εξικανή» μ ’ίθ . ΜεΓν Ρ ε ιο  δρ. . .  . 1 3 0 .
« Ή  Μ εγάλη Καρδία» μυθ Ι Ι . δ ’Αίγρεμών τ ό μ .4 .δ ρ .5 ,
« Ή  Σύζυγος τού Νεκρού» μυθ. Α . Μπ%υ&έ δρ. 2 ,7 5 .
« Ή  Δέσποινα δέ Β ρ εσσιέ» μυθ. Α . Δ ελ χί δρ. 1 ,2 5 .
• Ισ το ρ ία  τής Γα λλ ικ ή ς Έ π α να στά σεω ς» Φ .Α . Μ ινιέ, 

μετάφρ. Ε .Α . Σίμου μ ετά  3 0  εικόνων, τόμ. 2 .  ·ρ . 2 .5 0 .
• Π ρακτική Ια τρ ικ ή  τών Ο ικογενειώ ν« συγγραφεΓσα 

ύπό Τ ιμ . Καρδαρα ιατρού μ ε τ ’ εικόνων τόμ. 2 ,  δρ. . 6 .

«Τ ά  Μ υστήριαβτών Φραυιμασόνων· ΰ *ό  L e o  T a x i l  
μετά  7 5  ολοσέλιδων εικόνων δ ρ . . .   .........................   7 .

ΔΡ0Μ0Λ0ΓΙ0Ν Σ1ΔΗΡ0ΔΡ. ΠΕΙΡΑΙΩΣ ΑΘΗΝΩΝ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ
Π ε ι ρ α ι ε ύ ς  Ά θ ή ν α ι  Π ά τ ο α ι  Π ύ ρ γ ο ς  Ό λ ν μ η ι α .

Πειραιευς άν. 6 . 2 0 *
Ά ίή ν α ι

Κόρινθος

Ά κ ρ ά τα  

Α?γιον 

Πάτραι 

Λ εχαινα

/ « ?·
Β«ργ°< Viv.
'Ο λ ύ μ π ι*  if .

7 .0 0  
/ 5 φ .1 0 .0 3  

(^άν.1 0 .2 3

( ί ,Λ ϊ.ο β  
1 2 .5 9  

ίφ . 2.02 
3 .4 0  

i v .  4 . 1 5  
ά? . 6  18 
i v .  6 .2 3  

8.10

6 .3 0 *
7 .2 5

8 .5 0 * 1 1 ·25π —

9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .5 0 3 .0 0 —

— 3 .1 5 4 .2 0 μ

_ 5 .0 8 7 .2 5

6 .0 0 π 5 .1 0 —

7 .1 0 6 .0 0 —

9 . 1 5 7 2 0 —

7 .1 5 r 4 .4 5 μ —

9 .4 5 7 .4 0 —

9 .5 0 6 .4 5 π

1 1 .4 0 8 .5 5 —

1 1 .5 5 ___ 5 .0 0
1 2 .5 0 — 5 .5 5

'Ο λύμπια iv .  7 .3 5 π

Πύργο; ( γ ·
\αν. —

Λε/αινά __

i l i r p a i  (ά ν . 7^4 5π  
Αιγιον άν. 9 .2 9  

α φ .1 0 .3 4  
Ά χ ρ ά τ « ( . ν 10,39 

άφ. 1 .0 5  

. 1 .2 5  

Ά θ ή ν α ι άφ. 4 .3 0  
Πειραιευς αφ. 5 .0 0

ν

(ί 
/ *Κόρινθο; ί ^

___ 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
— 3 .2 0 7 .2 5

7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

8 .5 5 5 .2 4 6 .4 0 π
1 1 .0 0 7 .4 5 9 .1 5

1 1 .5 0 — 4. ΐΟμ
1 .0 8 — 6 .2 5
1 .5 8 — 7 .3 5

2 .0 2 6 .2 0 π ___

3 .5 5 9 0 0 —
4 .1 0 — 1 2 .0 0 *

7 .0 5 ___ 3 .2 0
7 .3 5 — 3 .5 5

'

Κόρινθος Ά ρ γ ο ς Ναντιλιον Τρίτιο?,ις.

Κόρινθο; άν. 1 1 , 4 2 π  (»| 1 .2 0 μ Τρίπολις άν. 6 .3 0 π
Ά ρ γ ο ; άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν α ύ « λ * · ν » 8 .4 5
Ν « 6 « λ ι ο ν • 3 .0 0 4 .2 5 ’'Αργος * 9 .2 5
Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 Κόρινθος άφ. 1 1 . 4 0

9 .4 5 π  |*| 
1 2 . 1 5  

1.20 
3 .4 5

Κα(ίά<3ιλα KvJ./.Vivn Λοντυά.
ΚαβάσΓ/α 7 . 1 5 1 0 . 1 5 — 7 .0 0 ΠΛουτρά 

;! Κυλλήνη
- - — 2 .3 5

Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7 .3 0 1 0 .3 5 3 .2 0 7 .-Ό 6 .0 0 1 1 . 1 5 4 .0 0
— 1 1 , 0 5 3 .5 0 7 .5 0 1: Βαρθο/ομ. 

! Καβασιλ.α
6 .3 3 8 0 0 1 1 . 42 4 .3 3

Λουτρά — 1 2 .3 0 — — 6 .5 0 8 . 1 5 — 4 .5 0

· .  Κ α τ ’ ευθείαν ε ϊ ; Τρίπολιν χαι άντιστρόφω;. ι I ) Τ ρίτην , Π έμ π την . Σ άΒίατον ( 2 )  Δ ευτέραν, 

Τ ετά ρτην Π αρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων Ά ρ γ ο υ ς  Ναυπλίου εξ αμαξοστοιχία', κ α θ’έκάστην.
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ΛΙΔΑΙΚΑΛΙΣΣΑ ΕΛΛΗΝΙΣ
ημέραν, μεταβαίνουσα πρός παράδοσιν μαθημάτων εις μικρούς παΓδας ή κορά
σ ια .— Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

ΕΡΓΟΣΐΑΣΙΟΝ ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ.  Κ Ο Υ Λ Ο Ϊ Μ Π Η

39  —  Ά θ ι ΐ ν α ι ,  ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο ν ,  ά ρ ι θ μ ό ς  —  3 9 .

Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, 
ουβρελών, φλανελλών κλπ . ανδρικών ειδών. X ta v im A f  χ ο ν -

Λαιμοδέται κατά παραγγελίαν.

ειπο ΜΕΓΑ ΖΓΘΟΠΩΛΕΙΟΝ Η·
Πλατεία Ό μονοίας, 

Ευρισκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε Ι Δ Ι Α  τής ώρας.
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